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ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение П 1
ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОЧИХ 
ОСНОВНЫХ СТРОИТЕЛЬНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

П 1.1. Типовая инструкция по охране труда для арматурщика

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К производству работ арматурщиком допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр и признанные годными по состоянию здоровья к данным видам работ, прошедшие вводный инструктаж, первичный инструктаж на рабочем месте, обучение, стажировку и проверку знаний требований по вопросам охраны труда. 
2. Проверка знаний по вопросам охраны труда проводится ежегодно, повторные инструктажи на рабочем месте — не реже одного раза в 3 месяца.
3. Арматурщик должен быть обеспечен спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.
4. Нормами бесплатной выдачи спецодежды ему предусмотрены:
— костюм хлопчатобумажный (костюм брезентовый), 

— сапоги кирзовые (ботинки кожаные) с защитным носком, 

— рукавицы брезентовые, 

— каска защитная.
Зимой дополнительно:
— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке, 

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке, 

— подшлемник зимний, 

— сапоги кирзовые утепленные.
В остальное время на наружных работах дополнительно:
— плащ непромокаемый с капюшоном.
При выполнении работы на высоте дополнительно:
— пояс предохранительный.
5. До начала производства работ получить задание от мастера (прораба) и проверить исправность инструмента.

6. При нахождении на строительной площадке необходимо соблюдать следующие требования:

— быть внимательным к сигналам движущегося транспорта и механизмов, перемещаться только в установленных местах, проходах;

— соблюдать правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах;

— не допускать нахождения на рабочем месте посторонних лиц.

На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

7. Работать необходимо только исправным инструментом. Рукоятки ручного инструмента должны быть прочно насажены и иметь гладкую поверхность без трещин и заусенцев.
8. Опасные и вредные производственные факторы: 

— рабочие части ручного и механического оборудования; 

— электрический ток;
— выступающие концы арматуры;

— работы на высоте, вблизи от края перекрытия или перепада по высоте.

9. Арматурщик должен уметь оказывать первую медицинскую помощь.

10. Арматурщик должен знать и уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения.
11. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

12. Надеть спецодежду, спецобувь, средства индивидуальной защиты.

13. Получить задание от мастера (прораба).

14. Осмотреть свое рабочее место, при обнаружении каких-либо замечаний к работе не приступать, сообщить мастеру (прорабу).

15. Проверить исправность станка, верстака, надежное крепление их к полу (фундаменту), надежность закрепления ножей станка, наличие и исправность ограждений, заземления и других защитных устройств.

16. Проверить пусковые и тормозные устройства станка, лебедки.

17. Смазать все трущиеся части станка и, запустив на холостом ходу, убедиться в его исправности.

18. При обнаружении каких-либо неисправностей остановить станок, лебедку и сообщить об этом мастеру (механику).

19. Арматурщик может быть допущен к работе в качестве верхолаза, а также к строповке поднимаемых каркасов, сеток, блоков и других грузов только после того, как он пройдет специальное обучение и получит соответствующее удостоверение на право выполнения указанных работ. 

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

20. Заготовку и обработку арматуры (резка, гнутье и пр.) необходимо выполнять в отдельном помещении или на специально отведенном и огражденном участке. Проезды и проходы на этом участке не должны быть загромождены материалами, деталями и готовой продукцией.
21. Арматурную сталь на строительной площадке следует укладывать на стеллажи высотой не более 1,5 м, арматурную сталь в бухтах, мотках — в штабеля высотой не более 1,5 м.

22. Во время работы на правильном станке необходимо соблюдать следующие меры 
безопасности:

— заправлять концы арматурной стали из бухты в правильный барабан только при отключенном станке;

— перед включением станка убедиться в наличии предохранительного кожуха у барабана;

— проверить наличие ограждения места перехода арматурной стали с вертушки на барабан; вертушка для укладывания мотков стали должна быть установлена на расстоянии 1,5-2,0 м от станка и на высоте не более 500 мм от пола и ограждена.

23. При резке арматурной стали на станке с механическим приводом необходимо:
— перед пуском станка проверить наличие защитных кожухов, убедиться в исправности тормозных и пусковых устройств, надежном закреплении режущих частей ножниц; зазор между плоскостями подвижного и неподвижного ножей допускается не более 1 мм;

— подавать арматурную сталь для резки лишь после того, как маховик станка разовьет достаточную скорость вращения;

— в случае поломки или затупления ножей прекратить работу и поставить в известность мастера (механика) о необходимости замены ножей;

— не находиться при работе станка в зоне отрезаемого конца арматуры;

— не резать сталь большего диаметра, чем это предусмотрено паспортными данными станка;

— работать в защитных очках;

— не держать руки ближе, чем на 200 мм от места резки.

24. Работа на незаземленных ножницах, а также без защитных устройств, с неисправными или находящимися в нерабочем положении защитными устройствами не допускается. Крепление защитных устройств должно быть надежным и исключать случаи самооткрывания или неправильного срабатывания при вибрации ножниц.

25. При работе на ножницах запрещается:

— включать ножницы и производить какие-либо работы лицам, специально не обученным;

— начинать работу на ножницах при снятых ограждающих кожухах;

— производить наладочные работы, а также чистку и смазку ножниц при включенном электродвигателе;

— смазывать и очищать руками подвижные узлы и элементы ножниц;

— начинать и продолжать работу в случае обнаружения каких-либо неисправностей;

— резать металл при затупившихся или выкрошившихся на 1…1,5 мм кромках ножей;

— при резке коротких (менее 0,5 м) материалов находиться с задней стороны ножниц;

— работать на ножницах в состоянии алкогольного, токсического или наркотического опьянения;

— производить резку арматурной стали без очков защитных.

26. При резке арматурной стали дисковой пилой («болгаркой») арматурщик обязан:
— выполнять резку в защитных очках;

— арматурную сталь держать под прямым углом к диску пилы;

— если обнаружены у диска пилы трещины, вмятины или другие дефекты, работу прекратить и сообщить об этом мастеру (механику).

27. Закладывать арматурную сталь на приводном станке для гнутья допускается только при остановленном диске.
28. Не разрешается во время работы станка заменять упоры и изгибающие пальцы станка.
25. При резке и гнутье арматурной стали на ручном станке арматурщик должен:
— перед началом работы убедиться в прочном креплении станка к верстаку;

— не допускать удлинения рычага (рукоятки) трубами или какими-либо предметами;

— не налегать на рычаг корпусом тела и не передвигать рычаг руками от себя (вперед).

29. Длинномерные стержни арматуры, выступающие за габариты станков, в необходимых случаях должны быть ограждены устойчивыми переносными предохранительными приспособлениями.

30. При гнутье нескольких стержней арматурщик обязан следить за тем, чтобы все стержни находились в одной вертикальной плоскости, для чего необходимо применять специальные держатели.
31. Вытяжку арматуры следует производить при помощи лебедки с дистанционным управлением.

32. При работе лебедки следить, чтобы не было перекосов при наматывании каната на барабан.

33. Не разрешается:

— производить вытяжку арматуры с помощью транспортных средств;

— выполнять на станках работы, не предусмотренные паспортом;

— расправлять руками бухты и натягиваемые пучки арматуры;

— находиться вблизи натянутого каната, пучка арматуры и исправлять неправильное наматывание на барабан каната во время работы лебедки;

— перерезать на приводных станках арматурную сталь на отрезки длинной менее 300 мм без приспособлений, предохраняющих от ранения.

34. Закладка арматуры, перестановка пальцев и упоров при гнутье арматуры на механическом станке допускается только при неподвижном диске.

35. При натяжении арматурной стали механическим способом необходимо соблюдать следующие меры предосторожности:

— в определенных местах установить защитные ограждения (сетки) высотой не менее 1,8 м. Рабочим не разрешается проходить в зоне натяжения арматуры;

— перед началом работы проверить исправность гидравлических насосов или домкратов, а также креплений зажимных плит или захватов;

— убедиться в том, что в арматуре перед ее натяжением нет надрезов, надломов и других дефектов;

— во время натяжения арматуры у стендов следует зажигать красную сигнальную лампочку.

36. Удалять металлическую пыль и окалину, образующуюся при очистке и гнутье арматуры на станках и верстаках, следует специальными пылесосами или щетками, при этом арматурщик должен работать в защитных очках и рукавицах. Сдувать пыль ртом или сжатым воздухом запрещается.

37. К работам на электродуговой и контактной сварке арматуры могут быть допущены арматурщики, которые прошли обучение и получили соответствующие удостоверения сварщика.

38. Во время монтажа и сборки арматурного каркаса фундаментных конструкций необходимо:

— стержни арматуры спускать в котлован и траншеи по специальным лоткам; сбрасывать их сверху не допускается;

— при спуске в котлован пользоваться стремянками, а при спуске в узкие траншеи — приставными лестницами.

39. При сборке арматуры колонн и других высоких вертикальных конструкций необходимо через каждые 2 м в высоту устраивать настил с ограждениями, имеющими перила и бортовые доски. Поднятую арматуру колонн до ее окончательной установки следует временно раскреплять растяжками и подпорками, кондукторами или другими способами.
40. Не разрешается подниматься на арматурные каркасы до их окончательной установки или до временного надежного раскрепления.
41. При очистке опалубки (перед установкой в нее арматуры) сжатым воздухом рабочий должен надеть защитные очки.
42. Ходить по уложенной арматуре разрешается только по специальным мостикам шириной не менее 0,6 м с перилами, устроенным на козелках, установленных на опалубку.
43. Перед подъемом каркасов, сеток арматурно-опалубочных блоков грузоподъемными кранами и механизмами необходимо:
— осмотреть зону подъема и перемещения грузов и убедиться в том, что в этой зоне нет людей;

— проследить за тем, чтобы на поднимаемом грузе не было никаких посторонних предметов;

— для устранения раскачивания пользоваться оттяжками из прочного пенькового или стального каната. Нельзя оставлять на весу поднимаемую арматуру.

44. Отцепку тросов, грузозахватных приспособлений производить только после надежного закрепления устанавливаемых каркасов и блоков.

45. Во время подъема и монтажа армированных конструкций не находиться под лесами и подмостями.

46. Не разрешается установка арматуры вблизи электропроводов и электрооборудования. При необходимости указанные работы выполнять под руководством мастера (прораба) по наряду-допуску.

47. Во избежание поражения электротоком не прикасаться к открытым токоведущим частям электрооборудования, оголенным проводам, не производить самостоятельно исправлений или подключений.

48. Арматурщику не разрешается исправлять и регулировать электроинструмент, передавать его другим лицам.

49. Переносные токоприемники (инструмент, машины), применяемые при выполнении работ, должны иметь напряжение не более 42 В.

50. Включать в электросеть электрифицированный инструмент и другие токоприемники следует только при помощи специальных устройств.

51. В качестве переносных ламп применять специально предназначенные для этой цели светильники заводского изготовления напряжением не выше 12 В.

52. Выполняя работу совместно с электросварщиком, необходимо для защиты глаз использовать очки с электрофильтрами, а рабочее место сварщика должно быть ограждено переносными щитами или ширмами.

53. Работы на высоте 1,3 м и более от уровня земли необходимо выполнять с лесов или подмостей, оборудованных перильным и бортовым ограждением, в случае отсутствия ограждений работы необходимо производить с применением предохранительного пояса.

54. Рабочие места и проходы к ним, расположенные на перекрытиях, покрытиях на высоте 1,3 м и более и на расстоянии менее 2 м от границы перепада по высоте, должны быть ограждены защитными ограждениями. При невозможности применения защитных ограждений работы производятся с применением страховочных канатов и предохранительных поясов.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

55. Отключить станки, лебедки от электросети и запереть пусковые рубильники на замок.

56. Очистить инструмент и сдать его на хранение.

57. Привести в порядок рабочее место, удалить строительный мусор и посторонние предметы с проходов.

58. Протереть и смазать трущиеся части станков и механизмов.

59. Собрать все такелажные приспособления, очистить от грязи стальные канаты, стропы, цепи и, смазав их, сдать на хранение. Канаты следует очищать в рукавицах стальной щеткой, нельзя делать это тряпками или ветошью.

60. Обо всех замеченных недостатках арматурщик должен сообщить мастеру (прорабу).

61. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

62. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

63. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

64. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

65. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры:

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом; 

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

66. При всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи необходимо звонить по телефону 103.

П 1.2. Типовая инструкция по охране труда для бетонщика

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работам с бетоном допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, вводный и первичный инструктаж по охране труда, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда. К работе в качестве бетонщика женщины не допускаются. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 3 месяца.

2. Бетонщик комплексной бригады должен быть проинструктирован и обучен безопасным приемам по всем видам работ, выполняемых им.

3. Бетонщик обязан соблюдать правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3 КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

4. Необходимо пользоваться выданной спецодеждой, спецобувью и предохранительными приспособлениями.

5. Находясь на строительной площадке, необходимо пользоваться защитной каской, застегнутой на подбородочный ремень.

6. Работник должен выполнять только ту работу, по которой проинструктирован и допущен мастером (прорабом).

7. Не выполнять распоряжений, если они противоречат правилам техники безопасности.

8. Запрещается производить бетонные работы на неогражденных рабочих местах, расположенных на высоте 1,3 м и более над землей или перекрытием, в неосвещенных или затемненных местах.
9. В случае нецелесообразности устройства ограждений бетонщик при работе на высоте 1,3 м и более обязан пользоваться испытанным предохранительным поясом.

Места закрепления карабина предохранительного пояса должны быть указаны мастером (прорабом).
10. Бетонщику выдаются следующие средства индивидуальной защиты: 

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм (комбинезон) хлопчатобумажный
	12

	Костюм брезентовый
	12

	Сапоги кирзовые (ботинки кожаные) с защитным носком
	12

	Каска защитная
	24

	Рукавицы брезентовые
	До износа

	При работе с виброинструментом дополнительно:
Рукавицы антивибрационные
	До износа

	Наушники противошумные
	До износа

	При выполнении работы на высоте дополнительно:

Пояс предохранительный
	Дежурный

	Зимой дополнительно:
Костюм для защиты от пониженных температур из хлопчатобумажной ткани
	36

	Сапоги кирзовые утепленные на резиновой подошве
	24

	Подшлемник зимний
	36

	В остальное время года на наружных работах дополнительно:
Плащ непромокаемый с капюшоном
	Дежурный


11. Не допускается работать в зоне открытых колодцев, шурфов, люков, отверстий в перекрытиях и проемов в стенах, где нет ограждений.

12. При недостаточной освещенности рабочего места рабочий обязан сообщить об этом мастеру (прорабу) и к работе не приступать.

13. Ввертывать и вывертывать электрические лампы, находящиеся под напряжением, и переносить временную электропроводку бетонщику запрещается. Эту работу должен выполнять электромонтер.

14. Находиться в зоне работы подъемных механизмов, а также стоять под поднятым грузом запрещается.

15. Бетонщику не разрешается включать и выключать механизмы, к которым он не имеет отношения.

16. Включать машины, электроинструменты и осветительные лампы можно только при помощи пускателей, рубильников и т. д. Не разрешается соединять и разъединять провода, находящиеся под напряжением.

17. Перед пуском оборудования следует проверить надежность ограждений на всех открытых вращающихся и движущихся его частях.

18. При обнаружении неисправности оборудования, механизмов и инструментов, с которыми работает бетонщик, а также их ограждений работу необходимо прекратить и немедленно сообщить об этом мастеру (прорабу).
19. При получении инструмента надо убедиться в его исправности; неисправный инструмент надлежит сдать в ремонт.

20. При работе с ручным инструментом (скребки, лопаты, трамбовки) необходимо следить за исправностью рукояток, плотностью насадки на них инструментов, а также за тем, чтобы рабочие поверхности инструмента не были сбиты, затуплены и т. д.

21.Работать электро-, пневмо- и механизированным инструментом с приставных лестниц запрещается.

22. Электрифицированный инструмент, а также питающий его электропровод должны иметь надежную изоляцию. При получении электроинструмента следует путем наружного осмотра проверить состояние изоляции провода. Во время работы с инструментом надо следить за тем, чтобы питающий провод не был поврежден.

23. При перемещении строительных материалов тачками масса их вместе с тачкой не должна превышать 160 кг.

24. В холодное время года следует пользоваться помещениями, специально отведенными для обогрева. Обогреваться в котельных, колодцах теплотрасс, в бункерах, а также на калориферах запрещается.

25. Опасные и вредные производственные факторы: 

— электрический ток;
— работа на высоте, вблизи неогражденных проемов и перепадов по высоте;
— падение предметов с высоты.
26. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

27. Надеть спецодежду, спецобувь и другие защитные средства.

28. Получить от мастера (прораба) задание на выполнение работ.

27. Осмотреть свое рабочее место, при необходимости очистить его и проходы к нему.

29. Проверить исправность оборудования, инструмента, приспособлений, закрепления их на основаниях, наличие заземления.

30. Осмотреть состояние резиновых шлангов и изоляции токоведущих проводов, а также исправность крепежных приспособлений опалубок и металлических форм.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

32. При подаче бетонной смеси конвейером следует его верхний конец располагать над грузоприемной площадкой на длину не менее 0,5 м.

33. Во время работы конвейера необходимо следить за его устойчивостью, а также за исправным состоянием защитных навесов, ограждающих конвейер над проходами и проездами.

34. При скольжении ленты подбрасывать между лентой и барабаном песок, глину, шлак и другие материалы не разрешается. Для этого необходимо остановить конвейер и вызвать дежурного слесаря.

35. Очищать ролики и ленту конвейера от налипшего бетона, а также натягивать и укреплять последнюю можно только при выключенном электродвигателе. При этом на пускателе необходимо вывесить предупредительную надпись: «Не включать!», а предохранители снять. Снимать предохранители может только электромонтер.

36. При подъеме бетонной смеси кранами необходимо проверить надежность крепления бадьи или контейнера на крюке крана, исправность тары и секторного затвора. Расстояние от низа бадьи или контейнера в момент выгрузки до поверхности, на которую происходит выгрузка, не должно быть более 1 м.

37. При доставке бетона автосамосвалом необходимо соблюдать следующие правила:

— в момент подхода самосвала все рабочие должны находиться на обочине, противоположной той, на которой происходит движение;

— не разрешается подходить к самосвалу до полной его остановки, стоять у бункера укладчика и находиться под поднятым кузовом в момент разгрузки самосвала;

— поднятый кузов следует очищать от налипшего бетона совковой лопатой или скребком с длинной рукояткой, нельзя ударять по днищу кузова снизу. Рабочим, производящим очистку, надо стоять на земле. Стоять на колесах и бортах самосвала запрещается;

— нельзя проходить по проезжей части эстакад, на которых передвигаются самосвалы.

38. Перед началом укладки бетонной смеси в опалубку необходимо проверить:
— крепление опалубки, поддерживающих лесов и рабочих настилов;

— крепление к опорам загрузочных воронок, лотков и хоботов для спуска бетонной смеси в конструкцию, а также надежность скрепления отдельных звеньев металлических хоботов друг с другом;

— состояние защитных козырьков или настила вокруг загрузочных воронок.

39. Укладывать бетон в конструкции, расположенные ниже уровня его подачи на 1,5 м, следует только по лоткам, звеньевым хоботам и виброхоботам. При укладке бетонной смеси с неограждаемых площадок на высоте 1,3 м и более, а также при бетонировании конструкций, имеющих уклон более 20° (карнизы, фонари, покрытия), бетонщики и обслуживающие их рабочие должны работать с применением предохранительных поясов, прикрепленных к надежным опорам или натянутому страховочному канату.

40. Выдача бетонной смеси в тот или иной виброхобот должна производиться по указанию производителя работ или мастера с помощью заранее обусловленной сигнализации.

41. При подаче бетонной смеси по виброхоботам необходимо, чтобы:
— звенья виброхоботов присоединялись к страховочному канату;

— вибраторы были надежно соединены с хоботом;

— лебедки и стальные канаты для оттяжки хобота надежно закреплялись;

— нижний конец хобота был закреплен, причем прочность закрепления следует систематически проверять;

— во время выгрузки бетонной смеси никто не находился под виброхоботом.

42. Бетонщики, работающие с вибраторами, обязаны проходить медицинский осмотр согласно приказу Минздрава Республики Беларусь о прохождении медосмотров.

43. Бетонщики, работающие с электрифицированным инструментом, должны знать меры защиты от поражения током и уметь оказать первую помощь потерпевшему.

44. Перед началом работы необходимо тщательно проверить исправность вибратора и убедиться в том, что:

— подводящий кабель не имеет обрывов и оголенных мест;
— заземляющий контакт не имеет повреждений;
— выключатель действует исправно;
— болты, обеспечивающие непроницаемость кожуха, хорошо затянуты;
— соединения частей вибратора достаточно герметичны и обмотка электродвигателя хорошо защищена от попадания влаги;
— амортизатор на рукоятке вибратора находится в исправном состоянии и отрегулирован так, что амплитуда вибрации рукоятки не превышает норм для ручного инструмента.
45. Общая исправность электровибратора проверяется путем пробной работы его в подвешенном состоянии в течение 1 мин. При этом нельзя упирать наконечник в твердое основание.

46. Для питания электровибраторов (от распределительного щитка) следует применять четырехжильные шланговые провода.

47. Шланговые провода необходимо подвешивать, а не прокладывать по уложенному бетону.

48. Тащить вибратор за шланговый провод или кабель при его перемещении запрещается.

49. При обрыве проводов, находящихся под напряжением, искрении контактов и неисправности электровибратора следует прекратить работу и немедленно сообщить об этом мастеру или производителю работ.

50. Работа с вибраторами на приставных лестницах, а также на неустойчивых подмостях, настилах, опалубке и т. п. запрещается.

51. При работе с электровибраторами необходимо надевать резиновые диэлектрические перчатки и боты.

52. Прижимать руками переносной вибратор к поверхности уплотняемого бетона запрещается. Перемещать вибратор вручную во время работы разрешается только при помощи гибких тяг.

53. При работе вибратором с гибким валом необходимо обеспечить прямое направление вала, в крайнем случае — с небольшими плавными изгибами.

54. Не допускается образования на валу петель во избежание несчастного случая.
55. При продолжительной работе вибратор необходимо через каждые полчаса выключать на пять минут для охлаждения.

56. Во время дождя вибраторы следует укрывать брезентом или убирать в помещение.

57. При перерывах в работе, а также при переходах бетонщиков с одного места на другое вибраторы необходимо выключать.

58. При поливке бетона или деревянной опалубки бетонщик, работающий с вибратором, не должен допускать попадания на него воды.

59. При работе виброплощадки должен быть обеспечен тщательный надзор за состоянием концевых выключателей и за приспособлением для подъема виброщита. Особое внимание необходимо обращать на надежную работу замка затвора траверсы в верхнем положении.

60. Для уменьшения шума при работе виброагрегата необходимо крепить формы к вибрирующим машинам и систематически проверять плотность всех креплений.

61. Спускаться в приямок виброплощадки во время ее работы не разрешается.

62. Стоять на форме или на бетонной смеси при ее уплотнении, а также на виброплощадке, вибровкладышах или на раме формовочной машины при их работе запрещается.

63. До работы с химическими ускорителями твердения бетона бетонщик должен пройти специальный инструктаж по безопасному обращению с химикатами, а также медицинское освидетельствование. Следует помнить, что хлористый кальций, применяющийся в качестве ускорителя схватывания и твердения бетона, опасен для кожи лица и рук, а хлорная известь и ее водные растворы являются сильными окислителями, способными выделять газообразный хлор.

64. Лица моложе 18 лет на работы по приготовлению хлорированных растворов не допускаются.
65. Приготавливать хлорированную воду следует в отдельном помещении, находящемся на расстоянии не ближе 500 м от жилых зданий.

66. При работе с хлористым кальцием или при применении хлорной извести и хлорированных смесей необходимо надеть респиратор или противогаз и резиновые перчатки.

67. Использовать хлористый кальций в качестве ускорителя можно только в разведенном виде. При разведении раствора хлористого кальция следует пользоваться черпаками с длинными рукоятками.

68. Рабочие, бетонирующие конструкции, подвергаемые электропрогреву, должны пройти специальный инструктаж по безопасным способам работы. Работающие вблизи прогреваемых участков должны быть предупреждены об опасности поражения электрическим током.

69. Прогреваемые участки бетона должны быть ограждены, а в ночное время хорошо освещены. Ограждения устанавливают на расстоянии не менее 3 м от границы участка, находящегося под напряжением.

70. На границах участка следует вывесить предупредительные плакаты и надписи: «Опасно!», «Ток включен!», а также правила оказания первой помощи при поражении током.
71. Работы по электропрогреву бетона должны производиться под наблюдением опытных электромонтеров. Пребывание людей на участках электропрогрева и выполнение каких-либо работ запрещается, за исключением измерения температуры. Измерять температуру может только квалифицированный персонал, причем это надо делать, применяя защитные средства.

72. В зоне работ по электропрогреву обязательно должна иметься сигнальная лампочка, расположенная на видном месте и загорающаяся при включении тока на участке. Начиная с этого момента на рабочей площадке могут находиться только лица, обслуживающие установку.

73. Рабочие, производящие электропрогрев, обязаны работать в диэлектрической резиновой обуви и таких же перчатках; инструмент должен иметь изолированные рукоятки.

74. Перед бетонированием следует убедиться в том, что прогреваемый участок не находится под напряжением.

75. При бетонировании на плохо освещенных участках разрешается пользоваться переносными лампами напряжением не более 12 В.

76. Перед выгрузкой бетонной смеси бетонщик обязан удостовериться в правильности расположения арматуры и электродов. Расстояния между электродами и арматурой должны быть не менее 50 мм. Бетонную смесь необходимо выгружать очень осторожно, не сдвигая электроды.

77. Поливать бетон допускается только после снятия напряжения в прогреваемых конструкциях.

78. Перед электропрогревом бетона для лучшего контакта с проводами выступающие концы электродов необходимо очистить от бетонной смеси. По окончании электропрогрева концы электродов, выступающие из бетона, надо срезать.

79. Выполнять другие работы на площадке, где производится электропрогрев бетона, не разрешается.

80. Измерять температуру бетона следует в диэлектрических резиновых галошах и перчатках. При этом необходимо соблюдать крайнюю осторожность, не подходить вплотную к конструкции, а также не опираться на нее. Работы выполняют по возможности одной рукой, держа вторую за спиной или сбоку.

81. В конструкциях, прогреваемых при помощи термоопалубки, наружные поверхности опалубки и смоченные водой опилки приобретают повышенную токопроводимость, поэтому во время электропрогрева, когда включено напряжение, прикасаться к термоопалубке и опилкам запрещается.

82. Прикасаться к водопроводным трубам, кранам, колонкам и другим открытым частям водопроводных линий, находящихся при электропрогреве под напряжением, а также к вытекающей из них струе воды запрещается.

83. При электропрогреве монолитных конструкций, бетонируемых по частям, незабетонированная арматура, связанная с прогреваемым участком, должна быть тщательно заземлена.

84. При работах на высоте, связанных с возведением железобетонных труб, элеваторов и тому подобных конструкций, включение напряжения для электропрогрева разрешается только после удаления людей из зоны прогрева.

85. Производить какие-либо работы внутри замкнутых железобетонных конструкций (трубопроводов, тоннелей и т. д.), находящихся под напряжением, запрещается. Эти работы можно выполнять только после отключения напряжения.

Требования безопасности при обслуживании вибрационных площадок

86. Перед началом работы по изготовлению железобетонных изделий на виброплощадках, столах и на других вибрационных установках необходимо проверить:
— исправность аварийных выключателей и в первую очередь выключателей, отключающих вибрационные установки;
— работу сигнальных устройств;
— наличие смазки в подшипниках дебалансов, так как при отсутствии ее возникает шум высоких тонов;
— прочность крепления дебалансов к виброплощадке (неплотное крепление дебалансов, кроме возникновения шума, может привести к отрыву его от площадки и выходу из строя всей вибромашины, а при некоторых обстоятельствах — к несчастному случаю);
— отсутствие людей в приямке виброплощадки;
— надежность фиксации вибропригрузочного щита в верхнем положении;
— исправность вибромашины пробным пуском ее вхолостую на непродолжительное время.
87. Для уменьшения действия шума на организм следует пользоваться специальными глушителями — антифонами-заглушками, которые не пропускают шума высоких тонов.

88. Начиная работу, следует надеть специальную обувь с виброгасящей подошвой.

89. При отсутствии на формовочном агрегате механизмов по автоматическому разравниванию бетонной смеси следует пользоваться специальными скребками или разравнивателями и виброизолированными рукоятками.
90. Пользоваться для разравнивания смеси лопатами и другими инструментами с деревянными или металлическими рукоятками запрещается, так как при этом вибрация будет передаваться по рукоятке.
91. Во время работы на виброоборудовании не допускать наличия посторонних предметов на виброплощадке, виброщите и форме, которые во время работы могут явиться дополнительными источниками шума.

92. Необходимо особенно следить за исправным состоянием формы, креплением на ней деталей и отдельных элементов.

93. Крепление клиньев, осей, шпинделей и другого крепежа при помощи цепочек, а также свободная затяжка деталей форм, при которой шайбы находятся в незатянутом состоянии, не допускается.
94. Для устранения вредного воздействия вибрации на организм работающих разравнивание бетонной смеси и отделку верхней поверхности изделия необходимо выполнять только со специальных железобетонных пассивно-виброизолированных площадок.

95. Настилы-площадки не должны соединяться с работающей виброплощадкой, поэтому во время работы необходимо следить, чтобы бетонная смесь не попадала в промежутки между ними. В случае их заклинивания бетоном, арматурой или посторонними предметами необходимо очистить данные участки и постоянно следить за их чистотой.

96. При обслуживании виброплощадки необходимо следить за наличием и исправностью ограждений на клиноременной передаче к дебалансам, передача должна быть ограждена прочным глухим кожухом.

97. При установке на виброплощадку формы во избежание сдвига и дребезжания ее необходимо прочно укрепить специальными прижимами (замками) или при помощи магнитных плит.

98. Распределять бетонную смесь вручную по форме разрешается только при выключенной виброплощадке инструментом с виброизолированными рукоятками.

99. Необходимо следить, чтобы бетонная смесь, а также негабаритный заполнитель не попадал в механизм виброплощадки, что может привести к выходу ее из строя или к заклиниванию пассивно-виброизолированной площадки.

100. При уплотнении бетонной смеси при помощи виброплощадки становиться ногами или даже одной ногой на вибрирующую форму (площадку) не разрешается.

101. Запрещается находиться и производить какие-либо работы на сырой бетонной массе во время работы виброплощадки, а также поправлять (удерживать) монтажные петли, утеплять в массу бетона каркасы или концы арматуры и т. п.
102. Не допускается увеличивать массу вибропригрузочного щита установкой на него незакрепленного дополнительного груза, что может явиться дополнительным источником шума.

103. Во время виброуплотнения бетонной смеси становиться на вибропригрузочный щит запрещается.

104. Очищать вибропригрузочный щит или выполнять ремонтные работы разрешается только при выключенной установке.

105. При производстве ремонтных работ в приямках виброплощадок необходимо обесточить данное оборудование и на пульт управления вывесить плакат «Не включать — работают люди!».

106. Обо всех видах ремонтных работ, производимых с оборудованием, следует извещать оператора виброплощадки.

107. Строповка бункера (бадьи) должна осуществляться работниками, имеющими удостоверение стропальщика.

108. При работе с использованием отбойного молотка необходимо пользоваться защитными очками и противошумными наушниками или вкладышами противошумными (берушами).

109. Перемещение загруженного бетонной смесью или порожнего бункера разрешается только при закрытом затворе.

110. Монтаж, демонтаж и ремонт бетоноводов, удаление из них бетонных пробок допускается только после снижения давления в бетоноводе до атмосферного.

111. При продувке, испытании бетоноводов сжатым воздухом работники, не занятые непосредственно выполнением этих операций, должны быть удалены от бетоновода на расстояние не менее 10 м.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

112. Отключить от электросети вибраторы и другое оборудование.

113. Очистить от остатков бетона и промыть водой оборудование и тару.

114. Привести в порядок рабочее место, убрать строительный мусор и посторонние предметы с рабочих мест и проходов.

115. Оборудование и инструмент сдать на хранение.

116. Обо всех замечаниях и неполадках во время работы сообщить мастеру (прорабу).

117. Спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты убрать в места хранения. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.
Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

118. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом; с неисправными приспособлениями; на неисправном оборудовании;
— работа со случайных средств подмащивания; 

— устранение неисправностей на неотключенном от электросети оборудовании; 

— перемещение вибратора за токоведущий кабель;
— обмывание оборудования водой без отключения от электросети.
119. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

120. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

121. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

122. Во всех несчастных случаях немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи необходимо звонить по телефону 103.

П 1.3. Типовая инструкция по охране труда для рабочих, 
выполняющих верхолазные работы 
Глава 1. Общие требования безопасности

1.1. Работники не моложе 18 лет, имеющие стаж верхолазных работ не менее одного года и тарифный разряд не ниже 3-го, перед допуском к самостоятельной работе должны пройти:
— обязательные предварительные (при поступлении на работу) и периодические (в течение трудовой деятельности) медицинские осмотры (обследования) для признания годными к выполнению работ в порядке, установленном Минздравом Республики Беларусь;

— обучение безопасным методам и приемам выполнения работ, инструктаж по охране труда и проверку знаний требований охраны труда.

1.2. Работники, впервые допускаемые к верхолазным работам, в течение одного года должны работать под непосредственным надзором опытных рабочих, назначенных приказом руководителя организации.

1.3. Верхолазы обязаны соблюдать требования настоящей инструкции, а также требования инструкций заводов-изготовителей по эксплуатации применяемых средств защиты, инструмента и оснастки для обеспечения защиты от воздействия опасных и вредных производственных факторов, связанных с характером работы:

— расположение рабочих мест вблизи перепада по высоте 1,3 м и более;

— обрушение незакрепленных элементов конструкций зданий и сооружений;

— падение вышерасположенных материалов и инструмента;

— острые кромки, углы, торчащие штыри.

1.4. Для защиты от общих производственных загрязнений и механических воздействий верхолазы обязаны использовать предоставляемые бесплатно работодателями спецодежду, спецобувь, выдаваемые по нормам в зависимости от профессии или вида выполняемых работ.

Для защиты от падения с высоты верхолазы должны применять предохранительный пояс строительный, снабженный гасителем динамического удара, в комплекте с канатами страховочными или предохранительными верхолазными устройствами.

При нахождении на территории стройплощадки верхолазы должны носить защитные каски.

1.5. Находясь на территории строительной (производственной) площадки, в производственных и бытовых помещениях, участках работ и рабочих местах, верхолазы обязаны выполнять правила внутреннего трудового распорядка, принятые в данной организации.

Допуск посторонних лиц, а также работников в нетрезвом состоянии на указанные места запрещается.

1.6. В процессе повседневной деятельности верхолазы должны:

— применять в процессе работы средства защиты, инструмент и оснастку по назначению, в соответствии с инструкциями заводов-изготовителей;

— поддерживать порядок на рабочих местах, не нарушать правил выполнения работ на высоте;

— быть внимательными во время работы и не допускать нарушений требований безопасности труда.

1.7. Верхолазы обязаны немедленно извещать своего непосредственного или вышестоящего руководителя работ о любой ситуации, угрожающей жизни и здоровью людей, о каждом несчастном случае, происшедшем на производстве, или об ухудшении состояния своего здоровья, в том числе о появлении острого профессионального заболевания (отравления).

Глава 2. Требования безопасности перед началом работы

2.1. Перед началом работы верхолазы обязаны:

— надеть спецодежду, спецобувь и каску установленного образца;

— предъявить руководителю работ удостоверение о проверке знаний безопасных методов работ и получить задание с учетом обеспечения безопасности труда исходя из специфики выполняемой работы.

2.2. После получения задания у бригадира или руководителя работ верхолазы обязаны:

— подготовить предохранительный пояс и страховочное устройство и проверить их на соответствие требованиям безопасности;

— проверить рабочее место и подходы к нему на соответствие требованиям безопасности;

— подобрать технологическую оснастку, инструмент, необходимые при выполнении работы, и проверить их соответствие требованиям безопасности;

— проверить целостность конструкций и их закрепление.

2.3. Верхолазы не должны приступать к выполнению работ при следующих нарушениях требований безопасности:

— неисправности предохранительного пояса, страховочного устройства или трапов, лестниц или мостиков, при которых согласно инструкциям заводов-изготовителей запрещается их эксплуатация;

— повреждении целостности или потери устойчивости строительных конструкций на участке работы;

— неисправностях технологической оснастки и инструмента, указанных в инструкциях 
заводов-изготовителей, при которых не допускается их применение;

— несвоевременности проведения очередных испытаний или истечения срока эксплуатации средств защиты, установленных заводами-изготовителями;

— недостаточной освещенности рабочих мест и подходов к ним;

— нахождении рабочего места или подходов к нему в пределах опасной зоны от перемещаемого краном груза или вышерасположенных рабочих мест других верхолазов;

— нахождении людей в местах, над которыми будут производиться работы.

Обнаруженные нарушения требований безопасности труда должны быть устранены собственными силами, а при невозможности сделать это верхолазы обязаны незамедлительно сообщить о них бригадиру или руководителю работ.

 

Глава 3. Требования безопасности во время работы

3.1. Для прохода на рабочие места, а также перехода в процессе работы с одного рабочего места на другое верхолазы должны использовать оборудованные системы доступа (лестницы, трапы, мостики).

3.2. В процессе работ верхолазы должны находиться на установленных и закрепленных конструкциях или средствах подмащивания.

Запрещается пребывание на незакрепленных или неустойчивых конструкциях или средствах подмащивания.

3.3. При необходимости перехода по фермам, балкам, ригелям и другим аналогичным конструкциям, находящимся на высоте более 2 м, верхолазы обязаны пользоваться предохранительными поясами, закрепленными за страховочные канаты. Места и способ закрепления каната определяются руководителем работ.

3.4. При выполнении работ, имеющих ограниченную зону работы, предохранительный пояс следует закреплять к элементам строительных конструкций одним из следующих способов:

— стропом в обхват конструкции с закреплением карабина за строп;

— стропом в обхват конструкции с закреплением карабина за боковое кольцо на предохранительном поясе;

— карабином за монтажную петлю или страховочный канат.

Во всех случаях закрепление предохранительного пояса следует осуществлять таким образом, чтобы высота возможного падения работника была минимальной.

3.5. При выполнении работ, требующих перемещения в процессе работы, предохранительный пояс следует применять в комплекте со страховочным приспособлением. Порядок применения и крепления страховочного устройства должен быть указан в ППР.

3.6. До начала работы необходимо убедиться в отсутствии людей внизу, в зоне возможного падения предметов.

Не допускается совмещение работ по вертикали при отсутствии оборудования нижерасположенных мест защитными настилами, сетками, козырьками.

3.7. В процессе работы материалы и конструкции следует поднимать к месту работ веревкой или краном.

Складирование материалов и конструкций следует осуществлять на специально отведенных местах в соответствии с ППР с применением мер против их падения, в том числе от воздействия ветра.

3.8. Необходимый для работы инструмент и материалы следует переносить в специальных сумках весом до 10 кг.

Во время перерывов в работе материалы и инструмент должны быть убраны в сумку.

3.9. Работу в зоне действия грузоподъемного крана или линии электропередачи следует выполнять по наряду-допуску, определяющему безопасные методы выполнения работ и оформленному в установленном порядке.

3.10. Приставные лестницы без рабочих площадок следует применять только для подъема к месту работ. В отдельных случаях допускается выполнение с них работ, не требующих упора. Масса инструмента или материалов, применяемых при выполнении работ в положении стоя на лестнице, не должна превышать 5 кг.

 

Глава 4. Требования безопасности в аварийных ситуациях

4.1. При изменении погодных условий (снегопад, туман или дождь), ухудшающих видимость в пределах фронта работ, а также усилении ветра до скорости 15 м/с и более верхолазы обязаны прекратить верхолазные работы и перейти в безопасное место.

4.2. При возникновении неисправности инструмента, оснастки, а также повреждении целостности или потери устойчивости конструкций верхолазы обязаны приостановить работу и сообщить об этом руководителю работ.

4.3. В случае падения верхолаза и нахождении его в труднодоступном месте работающие рядом работники должны сообщить об этом руководителю работ и вызвать службу спасения.

 

Глава 5. Требования безопасности по окончании работы

5.1. После окончания верхолазных работ работники обязаны:

— очистить рабочее место от отходов строительных материалов и мусора, образовавшихся при выполнении работы;

— собрать ручной инструмент, приспособления и неиспользованные материалы, применявшиеся в процессе работы, и поместить их в отведенное для хранения место;

— сообщить руководителю работ обо всех неполадках, имевших место во время работы.

П 1.4. Типовая инструкция по охране труда для водителей, 
производящих транспортировку, погрузку и выгрузку грузов
Глава 1. Общие требования по охране труда

1.1. В качестве водителей, производящих погрузку, выгрузку и транспортировку грузов, могут работать лица, не моложе 18 лет, прошедшие медосмотр, обучение, необходимые инструктажи и стажировку на рабочем месте в установленном порядке и усвоившие безопасные методы и приемы работы.

1.2. При использовании оборудования работник обязан также руководствоваться требованиями, изложенными в паспорте на данное оборудование.

1.3. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом, его заменяющим.

1.4. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.

1.5. Все действия работника в течение рабочего времени, на рабочем месте и на территории организации должны быть согласованы с непосредственным руководителем работ (администрацией).
1.6. Работнику запрещается покидать рабочее место в течение рабочего времени без уважительной причины, если на это не получено разрешение от непосредственного руководителя работ (администрации), либо не предусмотрено локальными нормативными документами (Правилами внутреннего трудового распорядка, инструкциями и др.), не связано с технологическим процессом, должностными обязанностями и др.

1.7. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, выданного задания, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.

1.8. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

1.9. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождения под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.

1.10. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка, действующего на предприятии.

1.11. Характеристика опасных и вредных факторов:

— передвижение машин и оборудования и т. п.;

— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.

— разлетающиеся предметы;

— падение предметов;

— падение работника;

— острые кромки;

— скользкие поверхности;

— воздействие электротока;

— воздействие используемых веществ;

— воздействие отработанных газов;

— шероховатые поверхности;

— воздействие шума, вибрации.

1.12. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

1.13. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

1.14. Все используемое оборудование, механизмы, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в ТНПА техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением, при необходимости, соответствующей документации. 

1.15. Не допускается пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями, механизмами и т. п. При обнаружении какой либо неисправности (механические повреждения, повышенный шум при работе, перегрев и т. п.) необходимо прекратить работу, привести приспособления, механизмы и т. п. в безопасное состояние, отключить их и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ (администрации организации).

1.16. Не допускается работа механизмов в экстремальных (тяжелых) режимах, условиях.

1.17. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей механизмов, электропроводки и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.

1.18. Не допускаются касания частями тела, спецодеждой и др. перемещающихся, нагретых и т. п. частей машин, механизмов.

1.19. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.

1.20. Не допускать касания кабелей и других частей оборудования к нагретым поверхностям.

1.21. Необходимо выполнять указания по обслуживанию и уходу за оборудованием, механизмами, инструментом и т. п. согласно руководству по эксплуатации.

1.22. Перед осмотром, регулировками, обслуживанием, при перерывах в работе, неисправности и т. д. необходимо привести оборудование, механизмы, инструмент и т. п. в безопасное состояние (остановить работу, дождаться полной остановки перемещающихся частей и т. д.).

1.23. Выполнение ремонтных работ, обслуживания, осмотра и т. п. оборудования, механизмов и др. должно производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.

1.24. Необходимо принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, инструмента и т. п. (случайного или посторонними лицами и др.).

1.25. Оборудование, инструмент, механизмы и т. п. должны использоваться только по прямому назначению.

1.26. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.

1.27. Прием пищи необходимо осуществлять в установленных местах (буфетах, столовых, специально отведенных помещениях и т. п.). Не допускается прием пищи на рабочем месте.

1.28. Не допускается производить неадекватные действия, которые могут повлечь повреждение или потерю здоровья самого работника или окружающих (пробовать химические вещества на вкус, проглатывать, нюхать их, производить какие-либо бесцельные действия (с точки зрения производственных процессов) с оборудованием, веществами, материалами (разливать, ударять, бросать, рассыпать и т. д.).

1.29. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки и т. п.).

1.30. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя, либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.

1.31. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.

1.32. Спецодежда и спецобувь должны храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.

1.33. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин не более 10 кг, для мужчин — 50 кг.

1.34. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.

1.35. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.

1.36. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электробезопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, оказывать первую доврачебную помощь.

1.37. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

Пред началом работы необходимо: 

2.1. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.

2.2. Свободно свисающие украшения, предметы (часы и др.) и т. п. снять.

2.3. Получить задание у непосредственного руководителя работ.

2.4. Убедиться в наличии и комплектности аптечки первой помощи.

2.5. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.

2.6. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п., а в зимнее время — от снега, льда и посыпать песком.

2.7. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.

2.8. Проверить внешним осмотром:

— отсутствие слепящего действия света;

— надежность закрытия всех токоведущих и пусковых устройств электрооборудования;

2.9. Проверить исправность и надежность сварных, болтовых и других соединений используемого технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п.

2.10. Принять меры по устранению недостатков, выявленных в процессе подготовки к работе.

2.11. Обо всех недостатках, выявленных в процессе подготовки к работе, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

2.12. Перед использованием оборудования, инструмента, механизмов и т. п. убедиться, что их применение безопасно для окружающих.

2.13. Перед использованием оборудования, инструмента, приспособлений, механизмов и т. п. предупредить об этом окружающих.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

3.1. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.

3.2. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.

3.3. Во избежание электротравм не допускать попадания жидкостей и других токопроводящих веществ и предметов на электроприборы.

3.4. Не оставлять без присмотра работающее оборудование, механизмы и т. п.

3.5. Не допускать посторонних лиц к работе на оборудовании, использованию инструмента, механизмов и т. п. или их ремонту.

3.6. Не производить чистку и уборку оборудования, механизмов и т. п. во время их работы или когда они не отключены.

3.7. В течение работы необходимо поддерживать рабочее место в надлежащем состоянии.

3.8. Если в процессе работы произошло загрязнение рабочего места пролитыми лаками, красками, горюче-смазочными материалами, маслами, просыпанными порошкообразными веществами и т. п., работу необходимо прекратить до удаления загрязняющих веществ.

3.9. Пролитые лакокрасочные материалы необходимо удалить сухой, хорошо впитывающей жидкость ветошью; большое количество лакокрасочных материалов сначала засыпать песком или опилками и удалить с помощью щетки и совка. Загрязненное место насухо вытереть ветошью.

3.10. Пролитые жиры, смазочные масла удалить с помощью ветоши, опилок или других жиро​поглощающих материалов. Загрязненное место промыть нагретым раствором кальцинированной соды и вытереть насухо.

3.11. Для удаления просыпанных пылящих порошкообразных веществ надеть очки и респиратор. Небольшое их количество осторожно удалить влажной тряпкой или пылесосом.

3.12. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами (совок, метла и т. п.).

3.13. При использовании оборудования, инструментов, механизмов и т. п. всегда принимать устойчивое положение, исключающее потерю равновесия.

3.14. Пользоваться только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием, механизмами и т. п.

3.15. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом.

3.16. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.

3.17. Не допускается производить какие-либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, механизмов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).

3.18. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.

3.19. Обо всех недостатках, выявленных в процессе работы, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

Глава 4. Специальные требования, предъявляемые при погрузке, перевозке и выгрузке грузов

4.1. Погрузка и разгрузка грузов, крепление их и тентов на автомобиле, а также открывание — закрывание бортов автомобилей, полуприцепов и прицепов осуществляются силами и средствами грузоотправителей, грузополучателей или специализированных организаций.

4.2. Водитель обязан проверить соответствие укладки и надежность крепления грузов и тентов на подвижном составе требованиям безопасности и обеспечения сохранности грузов, а в случае обнаружения нарушений в укладке и креплении груза и тентов потребовать от лица, ответственного за погрузочные работы, устранить их.

4.3. Не допускается использовать водителей автомобилей в качестве грузчиков для погрузки и разгрузки грузов, за исключением погрузки и разгрузки грузов массой (одно место) не более 20 кг для мужчин и 10 кг для женщин с их согласия.

4.4. Погрузочно-разгрузочные работы следует выполнять в основном механизированным способом при помощи кранов, погрузчиков и других грузоподъемных средств, а при незначительных объемах — средствами малой механизации.

4.5. Для погрузки (выгрузки) грузов массой более 50 кг, а также при подъеме грузов на высоту более 1,5 м следует использовать средства механизации. В массу поднимаемого и перемещаемого груза включается масса тары и упаковки.

4.6. В местах производства погрузочно-разгрузочных работ и в зоне обслуживания грузоподъемных механизмов не допускается находиться лицам, не имеющим прямого отношения к этим работам.

4.7. Не допускается использовать неисправные механизмы и инвентарь.

4.8. Грузы разрешается брать только сверху штабеля или кучи.

4.9. Автомобили, направляемые на перевозку катно-бочковых грузов, должны быть дополнительно укомплектованы деревянными клиньями и в случае необходимости — деревянными прокладками (досками).

4.10. При выполнении работ необходимо руководствоваться требованиями «Инструкции по охране труда при выполнении погрузочно-разгрузочных работ».

4.11. Грузы, перевозимые автомобилями, по массе подразделяются на три категории, а по степени опасности при погрузке, выгрузке и транспортировании — на четыре группы.

4.12. Весовые категории грузов:

— 1-я категория — массой (одного места) менее 80 кг, а также сыпучие, мелкоштучные, перевозимые навалом и так далее;

— 2-я категория — массой от 80 до 500 кг;

— 3-я категория — массой более 500 кг.

4.13. Группы грузов:

— 1-я — малоопасные (стройматериалы, пищевые продукты и так далее); 

— 2-я — опасные по своим размерам;

— 3-я — пылящие или горячие (цемент, минеральные удобрения, асфальт, битум и тому подобное);

— 4-я — опасные грузы.

4.14. Перевозка опасных грузов осуществляется в соответствии с Правилами перевозки опасных грузов автомобильным транспортом по территории Республики Беларусь.

4.15. Перемещение грузов 1-й категории от склада до места погрузки или от места разгрузки до склада может быть организовано вручную, если расстояние по горизонтали не превышает 25 м, а для сыпучих грузов (перевозимых навалом) — 3,5 м.

4.16. При большом расстоянии такие грузы должны транспортироваться механизмами и приспособлениями.

4.17. Транспортирование, погрузка и разгрузка грузов 2-й и 3-й категорий на всех постоянных и временных погрузочно-разгрузочных площадках (пунктах) должны быть механизированы.

4.18. При загрузке кузова автомобиля навалочным грузом он не должен возвышаться над бортами кузова (стандартными или наращенными) и должен располагаться равномерно по всей площади кузова.

4.19. Штучные грузы, возвышающиеся над бортами кузова, необходимо увязывать крепким исправным такелажем (канатами, веревками). Не допускается пользоваться металлическим канатом и проволокой.

4.20. Ящичный, катно-бочковой и другой штучный груз должен быть уложен плотно, без промежутков, укреплен или увязан так, чтобы при движении (резком торможении, трогании с места и крутых поворотах) он не мог перемещаться по полу кузова. При наличии промежутков между местами груза следует вставлять между ними прочные деревянные прокладки и распорки.

4.21. При укладке грузов в катно-бочковой таре в несколько рядов их накатывают по слегам боковой поверхностью. Бочки с жидким грузом устанавливают пробкой вверх. Каждый ряд должен укладываться на прокладках из досок с подкладыванием всех крайних рядов. Не допускается применение вместо клиньев других предметов.

4.22. Катно-бочковые грузы разрешается грузить (разгружать) вручную путем перекатывания. Если пол площадки и пол кузова расположены на разных уровнях, то катно-бочковые грузы должны грузиться или разгружаться по слегам двумя рабочими вручную при массе одного места не более 80 кг, а при массе более 80 кг эти грузы могут грузиться или разгружаться при помощи прочных канатов или с помощью механизмов.

4.23. Не допускается:

— переносить катно-бочковые грузы на спине (плече) независимо от их веса;

— находиться перед скатыванием катно-бочковых грузов или сзади грузов, накатываемых по слегам;

— перекатывать грузы по горизонтальной плоскости, толкая их за края.

4.24. Стеклянная тара с жидкостями принимается к перевозке только в специальной упаковке. Ее необходимо устанавливать вертикально (пробкой вверх).

4.25. Не допускается устанавливать груз в стеклянной таре друг на друга (в два ряда) без соответствующих прокладок, предохраняющих нижний слой от разбивания во время движения.

4.26. При перемещении ящичных грузов во избежание ранения рук каждый ящик необходимо предварительно осматривать. Торчащие гвозди и концы металлической обивки ящиков должны быть забиты или извлечены.

4.27. Пылящие грузы разрешается перевозить в подвижном составе (открытых кузовах), оборудованном пологами и уплотнениями. Не допускается грузить горячие грузы в деревянные кузовы.

4.28. Грузы, превышающие габариты подвижного состава по длине на 2 м и более (длинномерные грузы), перевозят на автомобилях с прицепами-роспусками, к которым грузы должны надежно крепиться.

4.29. Погрузка и выгрузка длинномерных штучных грузов (рельсов, трубок, балок, бревен и тому подобного), как правило, должна быть механизирована; разгрузка вручную требует обязательного применения прочных слег. Эта работа должна выполняться не менее, чем двумя грузчиками. При одновременной перевозке длинномерных грузов различной длины более короткие грузы должны располагаться сверху.

4.30. Не допускается загораживать грузом двери кабины водителя; грузить длинномерные грузы выше стоек коников.

Глава 5. Требования по охране труда по окончании работы

5.1. Убрать рабочее место.

5.2. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние и отключить его от питающей сети.

5.3. Убрать инструменты, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.

5.4. Соблюсти правила личной гигиены.

5.5. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.

Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

6.1. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

6.2. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

6.3. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
6.4. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры:

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; по уточнению свидетелей происшедшего.

6.5. Во всех несчастных случаях немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи необходимо звонить по телефону 103.

П 1.5. Инструкция по охране труда для газосварщика (газорезчика)
Глава 1. Общие требования по охране труда

1.1. К производству работ по газопламенной обработке металлов допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, специальное техническое обучение, сдавшие экзамены и практические навыки выполнения газосварочных работ и обслуживания переносных газогенераторных аппаратов.

1.2. К производству газосварочных работ на высоте допускаются газосварщики, признанные годными к этой работе медицинской комиссией.

1.3. К самостоятельной работе могут быть допущены лица после прохождения вводного инструктажа, обучения и проверки знаний по охране труда, прошедшие первичный инструктаж и стажировку на рабочем месте. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 6 месяцев.

1.4. Работник обязан выполнять только ту работу, которую ему поручил мастер (начальник производства) и по которой он проинструктирован безопасным методам и приемам труда.

1.5. Работник обязан соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

1.6. Работник обязан пользоваться выданными спецодеждой, спецобувью и предохранительными приспособлениями. Независимо от вида работ применять защитную каску при нахождении в зоне работы крана.

1.7. Работник обязан уметь оказывать потерпевшему первую доврачебную помощь.

1.8. Работник должен выполнять правила личной гигиены.

1.9. Сообщать администрации о неисправности инструментов, машин и оборудования.

1.10. Требования по обеспечению пожаро-, взрывобезопасности:

— знать местонахождение первичных средств пожаротушения и уметь ими пользоваться;

— курить в специально отведенных местах;

— запрещается загромождать доступы и проходы к противопожарному инвентарю, огнетушителям, гидрантам;

— над контейнерами с баллонами должны иметься навесы, предохраняющие баллоны от попадания на них масла;

— баллоны должны находиться на расстоянии не менее 1 м от приборов отопления и не менее 10 м от нагревательных печей и других источников тепла;

— в случае замерзания редуктора или запорного вентиля кислородного баллона отогревать их можно только чистой горячей водой, использовать открытый огонь запрещается;

— при работе в закрытых сосудах горелку следует зажигать вне сосуда;

— перед сваркой или резкой в помещениях с деревянным полом или на настилах лесов и подмостей необходимо предварительно закрыть пол или настил огнестойкими материалами и установить сосуды с водой;

— рабочее место газосварщика (газорезчика) должно быть обеспечено средствами пожаротушения;

— огнеопасные материалы должны находиться на расстоянии не менее 10 м от места сварки;

— запрещается применять для снятия колпаков с баллонов молотки и другие металлические предметы;

— запрещается использовать кислородные рукава для подачи ацетилена, а ацетиленовые — для подачи кислорода;

— запрещается протирать детали бензином, керосином непосредственно перед сваркой и допускать попадание брызг от газовой резки на газогенераторы, барабаны с карбидом кальция, рукава и кислородные баллоны;

— запрещается хранить огнеопасные материалы (бензин, керосин, ацетон, спирт и др.) в местах производства сварочных работ;

1.11. Газосварщик для производства работ должен быть обеспечен средствами индивидуальной защиты:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм для сварщика
	12

	Полусапоги (ботинки) для сварщика
	12

	Рукавицы брезентовые с крагами
	До износа

	Нарукавники брезентовые
	12

	Очки защитные
	До износа

	Каска защитная
	24

	Зимой дополнительно:
Костюм для сварщика зимний
	36

	Сапоги кирзовые утепленные
	24

	Подшлемник зимний
	36

	При выполнении работ на высоте дополнительно:
Пояс предохранительный
	Дежурный


1.12. Во время работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться самому и не отвлекать других.

1.13. Не становиться, не проходить под поднятым грузом, так как груз может оборваться и при падении причинить тяжелые увечья.

1.14. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

2.1. Получить задание у мастера (начальника производства) и ознакомиться с порядком по безопасному производству выполняемых работ.

2.2. Проверить наличие и исправность спецодежды, спецобуви и других средств индивидуальной защиты.

2.3. Обеспечить рабочее место сосудом с водой для охлаждения наконечника горелки (резака).

2.4. Проверить:

— прочность и плотность присоединения газовых рукавов к горелке (резаку) и редукторам;

— исправность горелки (резака), редуктора и резиновых рукавов, включающих устройств газорезательной машины;

— наличие достаточного подсоса в инжекторной аппаратуре;

— правильность и исправность подвода кислорода и горючего газа к горелке (резаку) при централизованном (трубопроводном) питании горючими газами.

2.5. Проверить уровень воды в водяном затворе газогенератора.

2.6. Проверить плотность всех соединений в затворе на пропуск газа.

2.7. Осмотреть свое рабочее место, убрать все легковоспламеняющиеся материалы и лишние предметы.

2.8. Рабочим, работающим непосредственно со сварщиком или резчиком, необходимо пользоваться защитными очками (щитком сварщика).

2.9. Проверить наличие противопожарных средств. Работать при отсутствии первичных средств пожаротушения запрещается.

2.10. Применять дефектные рукава, а также подматывать их изоляционной лентой или другими материалами запрещается. При ремонте рукавов необходимо отдельные куски соединить специальными двухсторонними ниппелями. Соединять рукава отрезками гладких трубок запрещается.

2.11. Минимальная длина участка стыкуемых рукавов должна быть не менее 3 м, количество стыков в рукавах не должно быть более 2-х. Длина рукавов для газовой сварки и резки не должна превышать 20 м.

В монтажных условиях допускается применение рукавов длиной до 30 м.

2.12. Рукава при газовой сварке должны быть предохранены от возможных повреждений.

2.13. При укладке рукава не допускается его сплющивание, скручивание и перегибание.

2.14. Пользоваться замасленными рукавами запрещается. Не должно допускаться попадание на рукава искр, огня, тяжелых предметов, а также воздействие высоких температур.

2.15. Для закрепления рукавов на присоединительных ниппелях аппаратуры (горелок, резаков и др.) пользоваться специальными хомутами, применять проволоку запрещается. Места присоединения рукавов должны тщательно проверяться перед началом и во время работы. На ниппелях водяных затворов рукава не закрепляются, а лишь плотно надеваются.

2.16. При газовой сварке и резке вблизи токоведущих устройств, которые обязательно должны быть отключены, оградить место работы щитами, чтобы избежать случайного прикосновения к токоведущим устройствам. На ограждениях должны быть сделаны надписи, предостерегающие от опасности.

2.17. Перед работой в резервуарах, колодцах и других емкостях убедиться в отсутствии скопления в них вредных газов или взрывоопасных смесей и без указания мастера (начальника производства) к работе не приступать.

2.18. Обо всех замеченных неисправностях на рабочем месте немедленно доложить руководителю и без его указания к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

3.1. При питании рабочим газом и кислородом от баллонов их следует установить в вертикальное положение в специальных стойках с закреплением хомутами или цепями.

3.2. Перед присоединением редуктора к кислородному баллону требуется:

— проверить исправность входного штуцера и накидной гайки редуктора;

— продуть штуцер баллона плавным кратковременным открыванием вентиля на 1/4–1/2 оборота. Открывающий должен находиться в стороне от струи газа.

3.3. Кислородный редуктор к баллону надо присоединять специальным ключом.

3.4. Открывать вентиль газового баллона и укреплять на нем редуктор следует специальным торцевым ключом.

3.5. Если через сальник газового вентиля после присоединения редуктора проходит газ, необходимо подтянуть сальниковую гайку только после закрытия баллона.

3.6. При зажигании ручной горелки или резака вначале надо приоткрыть вентиль кислорода (на 1/4–1/2 оборота), затем открыть вентиль ацетилена или другого горючего газа и после кратковременной продувки рукава от воздуха зажечь горючую смесь спичкой или зажигалкой.

3.7. При перерывах в работе пламя горелки (резака) необходимо затушить, а вентили на горелке плотно закрыть.

3.8. При длительных перерывах в работе (обеденный перерыв и т. п.) следует закрывать вентили на кислородных и газовых баллонах или газоразборных постах, а нажимные винты редукторов вывернуть до освобождения пружины.

3.9. При перегреве горелки (резака) работу необходимо немедленно приостановить, а горелку (резак) потушить и подержать до полного охлаждения в сосуде с чистой водой.

3.10. Баллоны для сжатых газов (кислорода) при отправлении на завод-наполнитель должны иметь остаточное давление газа не менее 0,05 МПа.

3.11. При гашении горелки (резака) следует вначале закрыть вентиль рабочего газа, а затем кислорода.

3.12. Не допускается перемещение рабочего с зажженной горелкой или резаком за пределы рабочего места, а также подъем по лестницам, трапам и т. д.

3.13. Во избежание возникновения хлопков и обратных ударов работать с загрязненными выходными каналами мундштуков запрещается.

3.14. Производить ремонт горелок, резаков и другой аппаратуры на рабочем месте газосварщикам и газорезчикам запрещается.

Неисправная аппаратура должна быть сдана для ремонта.

3.15. В случае замерзания редуктора или запорного вентиля кислородного баллона отогревать их разрешается только горячей водой, не имеющей следов масла.

3.16. Неисправную фибровую прокладку нужно заменить на новую, запас которых всегда должен быть у рабочего. Прокладки должны иметь гладкую обезжиренную поверхность и храниться завернутыми в плотную бумагу.

Пользоваться вместо фибровых, прокладками из других материалов (кожи, алюминия, меди и др.) запрещается.

3.17. Пользоваться редуктором с неисправной резьбой в накидной гайке и с другими недостатками, а также с неисправными манометрами или с просроченными клеймами на них запрещается.

3.18. Снимать колпак с баллона ударами молотка, с помощью зубила или другими средствами, могущими вызвать искру, запрещается. Если колпак не отвертывается, баллон должен быть возвращен.

3.19. Разборка и ремонт вентилей баллонов своими средствами на рабочем месте запрещается. Ремонт должен производить завод, наполняющий баллоны газами.

3.20. При газовой сварке или резке каких-либо частей электрооборудования убедиться, что оно обесточено и приняты меры, исключающие возможность их включения во время выполнения работ.

3.21. Не допускать соприкосновения баллонов и рукавов с токоведущими проводами, особенно следить за этим на производственных участках, где одновременно применяются электрическая и газовая сварка и резка.

3.22. На участках, где производится газопламенная обработка, иметь более одного запасного наполненного баллона на каждый пост запрещается.

3.23. Производить газопламенную обработку (в том числе и нагрев) трубопроводов, сосудов и резервуаров, находящихся под давлением, независимо от того, каким газом или жидкостью они заполнены, запрещается.

3.24. Присоединять к рукавам вилки, тройники и т. д. для питания нескольких горелок (резаков) запрещается.

3.25. Кислородные баллоны при временных работах необходимо предохранять от возможного попадания на них масла (например, с крана).

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

4.1. Закрыть вентиль на баллоне рабочего газа и на кислородном баллоне. Освободить зажимную пружину редуктора и снять его. Навернуть на баллон колпак.

4.2. Снять рукава и вместе с ручной горелкой (резаком) и редуктором сдать в кладовую.

4.3. Обойти свое рабочее место, убрать обрезки с прохода, сложить устойчиво детали в специально отведенное место.

4.4. Убедиться, что никто из работающих не остался внутри закрытых сосудов или резервуаров, в которых производились работы.

4.5. О всякой замеченной неисправности сообщить своему руководителю.

4.6. Снять спецодежду, спецобувь и поместить их в специально отведенное для этого место.

4.7. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

5.1. Газосварочные работы, как правило, должны производиться в дневное время. Работы по ликвидации аварий выполняются в любое время под непосредственным руководством инженерно-технического работника.

5.2. Работы по ликвидации аварий проводятся без оформления наряда-допуска, но только до устранения прямой угрозы жизни людей и материальным ценностям. Дальнейшие работы по ликвидации аварий и локализации последствий аварий должны производиться после оформления наряда-допуска.

5.3. Аварийные ситуации при производстве газосварочных работ возникают по причине: 

— производства работ в закрытых емкостях без приточно-вытяжной вентиляции; 

— одновременного производства газосварочных и электросварочных работ в закрытых емкостях; 

— хранения легковоспламеняющихся веществ и материалов в местах производства газосварочных работ;
— подключения к пусковому устройству более одного агрегата; 

— нарушения правил выполнения огневых работ;

— снятия колпака с баллона ударами молотка, зубила и т. п.;

— использования редуктора с неисправным манометром или вообще без него;

— эксплуатации горелки с загрязненными выходными каналами мундштука;

— протирания деталей бензином (керосином) непосредственно перед началом сварки;

— попадания брызг от газовой горелки на газогенераторы, кислородные баллоны, рукава;

— хранения огнеопасных материалов (бензин, керосин, ацетон и др.) в местах производства газосварочных работ;

— отогревания замерзших рукавов и затворов открытым огнем;

— сваривания трубопроводов, сосудов, емкостей и резервуаров, находящихся под давлением;

— попадания масла на кислородные баллоны.
5.4. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

5.5. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные средства и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

5.6. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
5.7. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, 
фотографирования или иным методом; по передаче информации о происшедшем руководителю; по уточнению свидетелей происшедшего.

5.8. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.6. Инструкция по охране труда 
для электросварщика ручной сварки

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе по электросварке допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие обучение, медицинский осмотр, проверку знаний, инструктаж вводный и на рабочем месте, а также имеющие квалификационное удостоверение и группу по электробезопасности не ниже II, а при работе в закрытых емкостях — не ниже III.

Для выполнения сварочных работ на объектах, поднадзорных Госпромнадзору, сварщики должны проходить аттестацию в соответствии с Правилами аттестации сварщиков Республики Беларусь. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 6 месяцев.

2. Не допускаются к работе лица с просроченными сроками проверки знаний по безопасности труда и аттестации, а женщины — в закрытых емкостях.

3. Сварщик обязан:

— выполнять только ту работу, которую ему поручил мастер и по которой он проинструктирован безопасным методам труда;

— соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ).

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя;

— пользоваться спецодеждой и предохранительными приспособлениями, независимо от вида работ применять на стройплощадке защитную каску, застегнутую на подбородочный ремень;

— уметь оказывать пострадавшему доврачебную помощь;

— выполнять правила личной гигиены;

— сообщать администрации о неисправности инструментов, машин и оборудования.

4. Основными вредными и опасными производственными факторами при электросварочных работах являются:

— работы на высоте, вблизи от края перекрытия или перепада по высоте;
— излучение электрической дуги, которое может привести к заболеванию глаз; 

— поражение электрическим током;
— отравление окислами азота, а также заболевание пневмокониозом, вызванное загрязнением рабочей зоны сварщиков вредными парами, газами, пылью;
— ожоги тела в результате прикосновения к свариваемым изделиям, конструкциям.
5. Электросварщику ручной дуговой сварки положены:
— костюм для сварщика,

— головной убор, 

— ботинки кожаные или сапоги кирзовые, 

— рукавицы брезентовые с крагами, 

— перчатки диэлектрические, 

— галоши диэлектрические,

— нарукавники брезентовые, 

— каска защитная,

— щиток электросварщика или комплексное средство защиты (каска защитная в комплекте со щитком электросварщика).
На наружных работах зимой дополнительно:
— костюм для сварщика зимний, 

— перчатки зимние двупалые, 

— сапоги кирзовые утепленные, 

— подшлемник зимний.
Из средств индивидуальной защиты — пояс предохранительный. 

6. В процессе эксплуатации пояс через каждые 6 месяцев должен подвергаться испытанию на статическую нагрузку, равную 400 кг, о чем должна быть сделана отметка в месте нанесения маркировки. Ежедневно перед применением пояс осматривается электросварщиком.

7. Для защиты головы от механических воздействий и поражения электрическим током применять защитные каски.
8. Защита лица и глаз должна обеспечиваться защитными очками.
9. Для защиты от пыли следует использовать респираторы типа «ТБ-1», «Лепесток-5, 40, 200», а также «Астра-2», «Кама-200», «Снежок».
10. Требования по обеспечению пожаро- и взрывобезопасности:
— лица, выполняющие электросварочные работы, должны быть обучены правилам и практическим приемам пользования первичными средствами пожаротушения;

— рабочее место электросварщика должно быть освобождено от легковоспламеняющихся веществ и материалов;

— электросварочный аппарат должен быть оборудован надежным заземлением;

— места производства электросварочных работ не должны находиться ближе 5 метров от горючих материалов и 10 метров от взрывоопасных;

— запрещается оставлять сварочный аппарат включенным во время перерыва в работе и по ее окончании.

11. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

12. Надеть спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты.

13. Получить задание у мастера и ознакомиться с порядком безопасного производства выполняемых работ.

14. Проверить исправность нормокомплекта инструмента. В случае неисправности отремонтировать или заменить его.

15. Проверить исправность, надежность соединений, отсутствие механических повреждений оборудования в соответствии с требованиями правил по технической эксплуатации электросварочного оборудования и кабеля.

16. Проверить наличие и исправность заземления сварочного агрегата.

17. Обо всех выявленных недостатках сообщить мастеру и до их устранения к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

18. При электросварочных работах в дождливую погоду, при снегопаде места их производства должны быть оборудованы навесами.

19. Производство электросварочных работ на высоте, лесах, с подмостей допускается при соблюдении условий, предотвращающих падение, загорание деревянных настилов и конструкций, соприкосновение токоведущих частей сварочного агрегата с металлическими конструкциями.

20. Не допускается нахождение людей в зоне возможного падения расплавленного металла.

21. Места производства сварочных работ не должны находиться от горючих материалов ближе 5 м, а взрывоопасных — 10 м.

22. Руки, одежда и обувь должны быть сухими.

23. Замену электродов производить только в брезентовых рукавицах.

24. Рабочие места электросварщика должны ограждаться переносными или стационарными ограждениями (щитами, ширмами или экранами).

25. Сварка элементов конструкций над местами производства других работ разрешается только при наличии графика совмещенных работ и отсутствии людей в опасной зоне.

26. Соединение сварочных кабелей должно быть выполнено опрессовкой, сваркой или пайкой.

27. Свариваемые металлические конструкции, детали, узлы должны быть заземлены.

28. Рабочие места, расположенные выше 1,3 м от уровня земли, перекрытия, настила, должны быть ограждены.

29. При производстве работ на высоте обязательно использование предохранительного пояса, для производства сварочных работ фал пояса должен быть из металлической цепи.

30. Места производства сварочных работ должны быть достаточно освещены, в качестве временного освещения необходимо использовать специальные светильники.

31. В процессе выполнения электросварочных работ и по их окончании рубильники должны быть закрыты на замок.

32. Стационарные посты электросварки, места производства работ в емкостях, трубопроводах, резервуарах, а также в закрытых помещениях должны быть оборудованы вытяжной вентиляцией в соответствии со строительными нормами Беларуси.

33. Перемещение сварочных электрокабелей и установок производить после их отключения от сети.

34. При производстве работ внутри емкостей должно быть не менее трех человек, два из которых должны находиться снаружи емкости.

35. При производстве сварочных работ внутри замкнутого пространства сварочный аппарат должен быть оборудован устройством отключения холостого хода трансформатора.
36. В качестве переносного светильника должен применяться светильник напряжением 12 В.

37. Пользоваться самодельными электрододержателями запрещается.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

38. Необходимо отключить электросварочный аппарат, выключить и закрыть на замок рубильник.

39. Навести порядок на рабочем месте.

40. Сдать комплект инструмента в кладовую.

41. Свернуть в бухту и уложить в отведенное место сварочный кабель.

42. Привести в порядок спецодежду, обувь.

43. Выполнить гигиенические процедуры.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

44. Аварийные ситуации при производстве электросварочных работ возникают по причине: 

— производства работ в закрытых емкостях без приточно-вытяжной вентиляции; 

— одновременного производства электросварочных и газосварочных работ в закрытых емкостях; 

— хранения легковоспламеняющихся веществ и материалов в местах производства электросварочных работ;
— подключения к пусковому устройству более одного агрегата; 

— нарушения правил выполнения огневых работ.
45. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил и норм техники безопасности и производственной санитарии;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

46. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

47. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

48. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом; по передаче информации о происшедшем руководителю; по уточнению свидетелей происшедшего.

49. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.7. Инструкция по охране труда для жестянщика
Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельному производству жестяницких работ допускаются лица, имеющие соответствующую квалификацию, прошедшие медицинский осмотр, вводный инструктаж и первичный инструктаж на рабочем месте по охране труда, а также прошедшие стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

2. Работник, не прошедший своевременно повторный инструктаж по охране труда (не реже одного раза в 6 месяцев), к работе не допускается.

3. Работник обязан выполнять только ту работу, которую ему поручил мастер (начальник производства) и по которой он проинструктирован безопасным методам и приемам труда.

4. Работник обязан соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ).

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя;

5. Работник должен уметь оказывать доврачебную помощь пострадавшему при несчастных случаях на производстве.

Заметив нарушение требований безопасности труда другим работником, жестянщик должен предупредить его о необходимости их соблюдения.

6. Работник не должен приступать к выполнению разовых работ, не связанных с его обязанностями по специальности, до получения целевого инструктажа.

7. Во избежание травмирования работник должен пользоваться только тем инструментом, приспособлениями, оборудованием, работе с которыми он обучен безопасным методам труда и проинструктирован.

8. Работник должен знать, что наиболее опасными и вредными производственными факторами, действующими на него в процессе производства жестяницких работ, являются:

8.1. оборудование, инструмент и приспособления. В процессе работы на механических ножницах по металлу и другом оборудовании возможно получение травм при применении неправильных приемов работы;

8.2. материалы с острыми кромками (листовой металл). При работе с листовым металлом возможно получение травм (порезов).

9. Работник должен работать в спецодежде и в случае необходимости использовать другие СИЗ. Независимо от вида работ применять защитную каску при нахождении в зоне работы крана.
10. В соответствии с нормами жестянщику выдаются:

	Наименование 
	Срок носки, мес.

	Костюм хлопчатобумажный
	12

	Головной убор для защиты от общих производственных загрязнений
	До износа

	Ботинки кожаные с защитным носком 
	12

	Рукавицы хлопчатобумажные с накладками 
	До износа

	Фартук брезентовый с нагрудником
	До износа

	Очки защитные
	До износа

	Наушники противошумные (беруши)
	До износа


Окончание таблицы

	Наименование 
	Срок носки, мес.

	Каска защитная
	24

	При выполнении работ на высоте дополнительно:
пояс предохранительный (страховочная привязь)
	Дежурный

	В холодный период года дополнительно:
костюм для защиты от пониженных температур и ветра
	
36

	подшлемник зимний
	24

	сапоги кирзовые утепленные с защитным носком
	24

	рукавицы утепленные
	До износа


11. Работник должен соблюдать правила пожарной безопасности, уметь пользоваться средствами пожаротушения.

12. О замеченных нарушениях требований безопасности труда на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, приспособлений, инструмента и СИЗ, нарушениях технологического процесса работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения этих нарушений и неисправностей.

13. Работник должен соблюдать правила личной гигиены. Перед принятием пищи необходимо мыть руки с мылом.

14. Для питья пользоваться водой из специально предназначенных для этих целей устройств (сатураторы, питьевые баки, фонтанчики и тому подобные устройства).

15. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

16. Надеть СИЗ, застегнуть манжеты рукавов костюма.

17. Осмотреть и подготовить свое рабочее место, убрать все лишние предметы, не загромождая при этом проходов.

Полы производственных помещений должны соответствовать санитарно-гигиеническим требованиям и не должны быть скользкими.

18. Проверить наличие и исправность оборудования, инструмента, приспособлений.

19. Получить задание у мастера (начальника производства) на выполнение работы.

20. Обо всех замеченных неисправностях на рабочем месте немедленно доложить руководителю и без его указания к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

21. Работник должен выполнять жестяницкие работы в специально оборудованном для этих целей помещении.

22. Перед правкой деталей из листовой стали очищать их от ржавчины металлическими щетками. Очистку выполнять в защитных очках и рукавицах при включенном местном отсосе.

23. Постоянно следить за чистотой рабочего места. Обрезки металла складывать в специально отведенные для этой цели места (ящики).

24. Осуществлять правку деталей только с использованием специальных оправок.

25. При изготовлении деталей и заплат из листовой стали, а также при вырезке поврежденных мест зачищать острые углы, края и заусенцы.

26. При совместной работе с газоэлектросварщиком пользоваться защитными очками.

27. При включении оборудования убедиться в том, что пуск его не подвергнет опасности окружающих.

28. При резке на механических ножницах и гибке на механических станках применять металл, толщина которого не превышает допустимую величину для данного оборудования.

29. При вырезке заготовок и обрезке деталей больших размеров на механических ножницах и другом оборудовании применять поддерживающие устройства (откидные крышки, роликовые подставки и др.).

30. При разрезке листового металла на механических ножницах подавать металл таким образом, чтобы руки не находились против режущих роликов.

31. При косом срезе листового металла начинать резать с той стороны, где угол между линией среза и краем металла ближе к прямому углу.

32. Перед подачей воздуха для работы пневматического резака установить резак в рабочее положение.

33. При работе с листовым металлом (правка, резка, перемещение, складирование) пользоваться рукавицами.

34. Во время рихтовки деталей на роликовом станке соблюдать осторожность, следить, чтобы пальцы рук не попадали в пространство между роликами станка.

35. При прокатывании листов металла через ручные или механические вальцовочные станки остерегаться прижатия пальцев рук к неподвижным частям станка.

36. При ручной рубке металла соблюдать осторожность, пользоваться защитными очками, а на зубило надевать защитную шайбу. Разрубаемый металл прочно закреплять в тисках или плотно укладывать на плиту, чтобы он не упал на ноги.

37. Убирать рабочее место от мелких металлических отходов щеткой.

38. Использованную ветошь складывать в металлический ящик с крышкой.

39. Не допускается:

— загромождать рабочее место деталями и отходами производства, поскольку этим создаются стесненные условия работы;

— править детали на весу, поскольку при этом возникает опасность, что работающий не сможет их удержать и травмирует себя;

— ставить листы металла на ребро, так как при случайном задевании они могут упасть и травмировать людей;

— при вырезе поврежденных мест придерживать руками вырезаемые части, так как в случае их выпадения из рук работающего возможно травмирование;

— сметать металлические обрезки руками и сдувать металлическую пыль сжатым воздухом или ртом из-за возможности травмирования работника заусенцами, засорения глаз;

— работать с приставных лестниц и лестниц-стремянок из-за их неустойчивости.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

40. Привести в порядок свое рабочее место, убрать инструмент и приспособления в отведенное для этого место.

41. Снять СИЗ и убрать их в предназначенное для этого место. Своевременно сдавать спецодежду и другие СИЗ в стирку и ремонт.

42. Вымыть руки теплой водой с мылом или принять душ.

43. Обо всех недостатках, обнаруженных во время работы, известить своего непосредственного руководителя.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

44. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

45. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные средства и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

46. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
47. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры:

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом; 

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

47. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.8. Инструкция по охране труда для землекопа
Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К земляным работам допускаются рабочие не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, вводный инструктаж и первичный инструктаж на рабочем месте по безопасности труда, обучение и проверку знаний требований инструкции по охране труда. Повторный инструктаж по охране труда проводится не реже одного раза в 3 месяца. Проверка знаний требований инструкций по охране труда проводится ежегодно.
2. Землекоп комплексной бригады должен быть обучен и проинструктирован безопасным приемам по всем видам работ, выполняемым им.
3. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

4. Землекопу Типовыми нормами бесплатной выдачи спецодежды предусмотрены: 

— костюм хлопчатобумажный;
— сапоги кирзовые (ботинки кожаные);
— перчатки хлопчатобумажные с накладками;
— каска защитная.
На наружных работах дополнительно:
— плащ непромокаемый с капюшоном.
При выполнении работ с виброинструментами дополнительно:
— рукавицы антивибрационные вместо рукавиц брезентовых.
Зимой дополнительно:
— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке;
— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;
— подшлемник зимний;
— сапоги кирзовые утепленные.
5. Рабочие места должны быть обеспечены испытанными инвентарными ограждениями, защитными и предохранительными устройствами, приспособлениями, изготовленными по проектам и установленными в соответствии с проектом производства работ и технологическими картами.
6. Землекоп должен в течение рабочего дня содержать в порядке рабочее место, не допускать его загромождения различными предметами.

7. Спускаться в котлованы (траншеи) необходимо по стремянкам, трапам или приставным лестницам. Запрещается спускаться в траншеи по распоркам крепления.

8. Переходить через траншеи и канавы следует только в установленных местах по переходным мостикам.

9. Запрещается производить земляные работы в неосвещенных или затемненных рабочих местах.

10. Устанавливаемые инвентарные светильники для освещения рабочего места должны быть расположены так, чтобы не было ослепляющего действия светового потока.
11. Землекоп обязан:
— при работе в местах с возможным появлением газа использовать противогаз фильтрующий;

— при работе с электрифицированным инструментом для рыхления грунта, разрушения бетона, рубки металла, устройстве деревянных креплений котлованов и т. д. использовать диэлектрические перчатки, коврик, респиратор и т. д.;

— при производстве работ на земляных сооружениях с уклоном более 30° использовать предохранительный пояс и страховочный канат;

— при работе с пневмоинструментом использовать виброзащитные рукавицы и очки защитные.

12. Рукоятки кувалд, кирок, лопат должны быть гладко обработаны и надежно закреплены (клиньями, шурупами).

13. Запрещается применять ручной инструмент, имеющий выбоины, сколы рабочих частей, заусенцы и острые ребра в местах зажима рукой, трещины и сколы затылочной части.

14. Перед работой с пневматическим инструментом следует проверить его исправность, надежность присоединения резинового шланга к инструменту и воздухопроводной сети, а также надежность закрепления рабочей части в буксе.
15. При неисправности пневматического инструмента землекопу запрещается его ремонт или регулировка.
16. Во избежание поражения электрическим током не прикасаться к открытым токоведущим частям электрооборудования, оголенным проводам, не производить самовольных исправлений или подключений электропроводки.

17. Выполнять работу с электроинструментом имеет право землекоп, имеющий I квалификационную группу по электробезопасности.

18. Запрещается исправлять неисправности или регулировать электроинструмент, пользоваться им, если ощущается даже незначительная утечка тока.
19. Полученный электроинструмент землекоп не имеет права передавать другим лицам.
20. Включать в электросеть механизированный инструмент и другие токоприемники следует только при помощи предназначенных для этих целей устройств.

21. В качестве переносных ламп применять специально предназначенные светильники заводского изготовления напряжением не выше 12 В.

22. Обо всех случаях обрыва проводов, неисправности заземляющих устройств и о других повреждениях электрооборудования немедленно сообщить мастеру (прорабу), дежурному электрику.
23. Выполнять ручную разработку грунта до установки деревянных креплений котлована на высоту не более 300 мм, а в сыпучих грунтах не более ширины доски (подтоварника). 

24. При производстве работ по разработке грунта и установке деревянных креплений, по возможности, находиться сбоку от закрепляемого участка. 

25. В случае появления в породе при разработке грунта валунов их необходимо извлекать до установки деревянных креплений с соблюдением при этом мер предосторожности. 

26. Выемка породы из зоны закрепления пиломатериалами в неустойчивых грунтах должна выполняться с использованием кельм.

27. Вертикальные доски расшивки горизонтальных деревянных креплений котлованов должны крепиться гвоздями при отсутствии в нижней зоне незакрепленных ранее разработанных участков грунта. 

28. Опасные и вредные производственные факторы: возможное появление газа; электрический ток; внезапный прорыв воды; обрушение грунта; вывал грунта либо валунов из незакрепленных вертикальных выработок; работа вблизи неогражденных перепадов по высоте; совместное производство работ с механизированной разработкой грунта.

29. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

30. Надеть и привести в порядок спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты.

31. Землекоп обязан:

— получить задание от мастера (прораба);

— осмотреть рабочее место и проходы к нему;

— проверить исправность применяемых инструментов, приспособлений, инвентаря;

— использовать предохранительный пояс;

— проверить состояние грунта на рабочем месте (нет ли подкопа грунта — пока подкоп не будет ликвидирован, спуск в траншею или котлован запрещен);

— проверить состояние креплений грунта (отсутствие повреждений креплений котлована, а также их деформаций, а при наличии не приступать к работе и немедленно сообщить прорабу).

32. Траншеи, котлованы на улицах, проезжей части улиц, во дворах населенных пунктов, где происходит движение людей и транспорта, должны быть ограждены до начала их разработки.
33. Место установки ограждения указывает мастер (прораб).
34. Земляные работы вблизи автодорог и железнодорожных путей разрешается производить только после прохождения целевого инструктажа с разрешения мастера (прораба).
35. До начала разработки траншеи (котлована) необходимо принять меры по отводу поверхностных вод.

36. При разработке котлована (траншеи, выемки) без крепления стенок землекоп обязан получить от мастера (в соответствии с проектом) поперечные профили выемки с разбивкой ее на местности.
37. Рытье котлованов (траншей) с вертикальными стенками без крепления разрешается только в грунтах естественной влажности при отсутствии грунтовых вод на глубину не более 1 м в насыпных и 1,5 м в суглинистых грунтах и глинах.

38. При большой глубине выемок разработка грунта должна вестись с устройством креплений или откосов в соответствии с технологическими картами.
39. В зимнее время года разработка грунта (за исключением сухого, песчаного) на глубину промерзания допускается без креплений стенок, а при дальнейшем углублении следует устанавливать крепление. За состоянием выемки необходимо вести постоянное наблюдение.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

40. Как при ручной отрывке, так и при доработке (зачистке) котлованов (траншей) открытым механизированным способом необходимо следить за состоянием откосов и креплений, проверяя их в процессе работы и после обеденного перерыва, особенно неустойчивых и переувлажненных грунтах.
41. При производстве работ звеном (бригадой) располагаться так, чтобы не задевать работающего впереди.

42. Если грунт подвергся переувлажнению и появились в откосах признаки сдвига и оползания грунта, немедленно выйти из опасной зоны и до устранения опасности работы не производить. При этом проверить (с участием мастера) состояние грунта, обрушить грунт, в котором образовались навесы и трещины, а также появились валуны.
43. Грунт, выброшенный из траншеи или котлована, размещать в соответствии с указаниями мастера (прораба), но во всех случаях расстояние между подошвой откоса выброшенного грунта и бровкой котлована должно быть не менее 0,5 м.
44. Откосы и бровки выемок (траншей) очищать от камней, а в зимнее время — от комьев мерзлой земли.

45. Крепление вертикальных стенок траншей (котлованов) должно производиться в соответствии с рабочим проектом и технологической картой.

46. При отсутствии проектных указаний и технологической карты крепления котлованов (траншей) глубиной до 3 м в связанных грунтах естественной влажности крепление производить досками толщиной не менее 40 мм, а в грунтах песчаных и повышенной влажности — не менее 50 мм.
47. При установке щитов (досок) верхние бортовые доски креплений должны выступать над бровками выемок не менее чем на 15 см.
48. Крепление стенок траншей (котлованов) следует наращивать через каждые 0,5 м по мере углубления в грунт, а в неустойчивых и увлажненных грунтах — через 0,15 м.
49. При подъеме разработанного грунта грузоподъемными механизмами из раскрепленных траншей должны устраиваться защитные навесы — козырьки для укрытия.
50. Запрещается разработка грунта методом подкопа.

51. Разработку грунта в непосредственной близости от действующих коммуникаций (газопроводов, электрокабелей, кабелей связи и т. п.) производить только по наряду-допуску лопатами под наблюдением мастера (прораба) и представителя организации, эксплуатирующей эти коммуникации. Пользоваться ударными инструментами (ломом, киркой, клиньями и пневмоинструментом) запрещается.

52. Обнаружив при отрывке траншеи (котлована) подземные коммуникации, не предусмотренные проектом, а также взрывоопасные материалы, боеприпасы, немедленно прекратить работу, выйти из опасной зоны, оградить ее, выставить дежурного и сообщить об этом мастеру (прорабу).
53. Зачистку траншей (котлованов) вслед за ходом экскаватора производить за пределами опасной зоны (максимальный радиус вращения стрелы плюс 5 м).

54. Запрещается производить какие-либо работы в траншее, разработанной канавокопателем, до раскрепления ее стенок.

55. При механическом разрушении мерзлого грунта запрещается находиться в радиусе 50 м от места работы экскаватора (бульдозера), оборудованного рыхлителем.

56. Во время работы буровых машин запрещается находиться на расстоянии ближе 2 м от любой движущейся части машин.

57. В случае применения электропрогрева грунта землекопу запрещен допуск в зону прогрева. Приступить к разработке грунта в этой зоне можно только после снятия напряжения по указанию мастера (прораба).

58. Стены котлованов или траншей необходимо тщательно осматривать:

— ежедневно до начала работ;

— при перерывах в работах свыше одних суток;

— после неожиданного обвала грунта;

— после существенного повреждения опор крепления стен;

— после сильного ливня, мороза, снегопада, оттепели или других климатических изменений, способных нарушить устойчивость стен котлованов и траншей;

— при обнаружении группы валунов.

59. Установка креплений котлованов (траншей) должна производиться сверху — вниз, по мере разработки грунта.

60. Разборка креплений котлованов (траншей) должна производиться снизу вверх, по мере обратной засыпки грунта или возведения фундаментов под руководством мастера (прораба).

61. Количество одновременно удаляемых досок по высоте не должно превышать трех, а в сыпучих и неустойчивых грунтах — одной доски. При удалении досок одновременно переставлять распорки, причем существующие распорки вынимать лишь после установки новых.

62. Обратную засыпку траншей, пазух между фундаментами и стенками траншей производить с разрешения мастера и под его наблюдением. Перед засыпкой траншеи убедиться в отсутствии в ней рабочих.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

63. Очистить берму траншеи (котлована) от разработанного грунта.
64. Убедиться в отсутствии на откосах траншей (котлованов) комьев (глыб) грунта, валунов, особенно в зимнее время, при обнаружении очистить откосы.
65. Оградить или закрыть траншеи (котлованы), колодцы, в темное время суток включить сигнальное освещение.

66. Закрепить ранее разработанный участок выработки на всю высоту.

67. Применяемый ручной, механизированный инструмент, приспособления очистить и убрать в кладовую.

68. Спецобувь, спецодежду и другие средства индивидуальной защиты очистить и поместить в предназначенное для хранения место.

69. Обо всех замечаниях и неполадках, выявленных во время работы, сообщить мастеру (прорабу).

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

70. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

71. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

72. В случае потери устойчивости или обрушения стенок выемок, траншей и котлованов необходимо немедленно прекратить работу, вывести работающих из опасной зоны и принять меры, обеспечивающие безопасность работающих (обрушить грунт, поставить местные крепления и т. п.).

73. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

74. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

75. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.
Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.9. Инструкция по охране труда для термоизолировщика
Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работам допускаются лица, достигшие 18-летнего возраста, прошедшие медицинское освидетельствование и обучение (далее — термоизолировщики).
2. К самостоятельной работе допускаются термоизолировщики, прошедшие инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда. 

3. Термоизолировщики должны знать и соблюдать правила внутреннего трудового распорядка, установленные в организации, и требования соответствующих инструкций по охране труда. Не разрешается производить работы, находясь в состоянии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном употреблением наркотических средств, психотропных или токсических веществ, а также распивать спиртные напитки, употреблять наркотические средства, психотропные или токсические вещества на рабочем месте или в рабочее время.
4. Термоизолировщики обязаны соблюдать требования безопасности труда для обеспечения защиты от воздействия опасных и вредных производственных факторов, связанных с характером работы:
— повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

— повышенная температура поверхностей оборудования, материалов и воздуха рабочей зоны;

— расположение рабочего места вблизи перепада по высоте 1,3 м и более;

— острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхности материалов и оборудования.

5. Термоизолировщикам в соответствии с типовыми нормами выдаются средства индивидуальной защиты:

— комбинезон хлопчатобумажный;

— ботинки кожаные;

— наколенники брезентовые (на вате);

— рукавицы брезентовые;

— костюмы на утепляющей прокладке и валенки для зимнего периода.

На горячих работах и работах в мокром грунте вместо костюма хлопчатобумажного необходимо использовать костюм брезентовый.

При нахождении на территории стройплощадки термоизолировщики должны носить защитные каски. При работах на высоте с люлек или непосредственно с оборудования следует применять предохранительный пояс.

6. Находясь на территории строительной (производственной) площадки, в производственных и бытовых помещениях, участках работ и рабочих местах, термоизолировщики обязаны выполнять правила внутреннего трудового распорядка, принятые в данной организации.

Допуск посторонних лиц, а также работников в нетрезвом состоянии на указанные места запрещается.

7. В процессе повседневной деятельности термоизолировщики должны:

— применять в процессе работы средства малой механизации, машины и механизмы по назначению, в соответствии с инструкциями заводов-изготовителей;

— поддерживать порядок на рабочих местах, очищать их от мусора, снега, наледи, не допускать нарушений правил складирования материалов и конструкций;

— быть внимательным во время работы и не допускать нарушений требований безопасности труда.

8. Термоизолировщики обязаны немедленно извещать своего непосредственного или вышестоящего руководителя работ о любой ситуации, угрожающей жизни и здоровью людей, о каждом несчастном случае, происшедшем на производстве, или об ухудшении состояния своего здоровья.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

9. Перед началом работы термоизолировщики обязаны:

— пройти инструктаж на рабочем месте по специфике выполняемых работ;

— надеть спецодежду, спецобувь и каску установленного образца;

— получить задание у бригадира или руководителя работ.

10. После получения задания у руководителя работ или бригадира термоизолировщики обязаны:

— подготовить необходимые средства индивидуальной защиты и проверить их исправность;

— проверить рабочее место и подходы к нему на соответствие требованиям безопасности;

— подобрать технологическую оснастку, инструмент, необходимые при выполнении работы, и проверить их соответствие требованиям безопасности.

11. Термоизолировщики не должны приступать к выполнению работ при следующих нарушениях требований безопасности:

— неисправностях технологической оснастки, средств защиты работающих и инструмента, указанных в инструкциях заводов-изготовителей по их эксплуатации, при которых не допускается их применение;

— наличии помех на рабочем месте (оголенных токоведущих проводов, зоне работы грузоподъемного крана и др.);

— загроможденности или недостаточной освещенности рабочих мест и подходов к ним.

12. Обнаруженные нарушения требований безопасности должны быть устранены собственными силами, а при невозможности сделать это термоизолировщики обязаны незамедлительно сообщить о них руководителю работ или бригадиру.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

13. Термоизолировщики при приготовлении и использовании заливочного или напыляемого пенополиуретана или аналогичных утеплителей обязаны выполнять следующие требования 
безопасности:

— подогревать компоненты пенополиуретана следует без применения открытого огня;

— исключить возможность попадания пенополиуретана на кожный покров при нанесении или заливке его;

— запрещается курение или пользование открытым огнем в радиусе 25 м от места работы;

— для нейтрализации кислоты, попавшей на кожу, применять раствор соды.

14. При выполнении работ с применением проволоки термоизолировщикам следует работать в защитных очках и для откусывания проволоки пользоваться кусачками.

15. При оштукатуривании поверхностей строительных конструкций, трубопроводов или оборудования термоизолировщики обязаны следить за тем, чтобы основание под оштукатуривание не имело выступающих концов проволоки, которые могут порвать перчатку и поранить ладонь.

16. При работе с подмостей, люлек или автовышек термоизолировщики должны пользоваться предохранительным поясом. При этом инструмент и мелкие детали термоизолировщики должны переносить в сумке. Во избежание падения инструментов не допускается оставлять их у края лесов или подмостей, а также на конструкциях трубопроводов.

17. Для прохода на рабочее место при работе на высоте необходимо использовать оборудованные системы доступа (лестницы, трапы, мостики).

18. При устройстве подвесных подмостей места их подвески должны быть указаны руководителем работ после согласования с организацией, эксплуатирующей трубопроводы и оборудование.
19. При работе в действующих цехах, вблизи движущихся частей механизмов, оголенных проводов и токоведущих частей электрооборудования, находящихся под напряжением, а также у горячих трубопроводов или испытываемого оборудования и трубопроводов термоизолировщики обязаны выполнять требования охраны труда, изложенные в наряде-допуске.

20. При работе с ароматическими клеями (изолитом, лесфолем и т. п.) в закрытых помещениях термоизолировщики обязаны пользоваться тарой, инструментом и средствами подмащивания, выполненными из материалов, исключающих искрообразование (цветных металлов, пластмассы, дерева), а также быть в обуви, не имеющей гвоздей, и в одежде без металлических пряжек, пуговиц и т. п.).

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

21. По окончании работы термоизолировщики обязаны:

— очистить рабочее место от мусора и отходов строительных материалов;

— инструмент, тару и материалы, применяемые в процессе выполнения задания, очистить и убрать в отведенное для этого место;

— сообщить бригадиру или руководителю работ обо всех неполадках, возникших во время работы.

22. По завершении всех работ следует вымыть теплой водой с мылом руки и лицо, при возможности принять душ. 

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

23. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

24. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

25. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

26. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

27. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.10. Инструкция по охране труда 
для изолировщика на гидроизоляции

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работам допускаются лица, достигшие 18-летнего возраста, прошедшие медицинское освидетельствование и обучение (далее — гидроизолировщики).

2. К самостоятельной работе допускаются гидроизолировщики, прошедшие инструктаж, стажировку на рабочем месте и проверку знаний по вопросам охраны труда. 

3. Гидроизолировщики должны знать и соблюдать правила внутреннего трудового распорядка, установленные в организации, и требования соответствующих инструкций по охране труда. Не разрешается производить работы, находясь в состоянии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном употреблением наркотических средств, психотропных или токсических веществ, а также распивать спиртные напитки, употреблять наркотические средства, психотропные или токсические вещества на рабочем месте или в рабочее время.
4. Гидроизолировщики обязаны соблюдать требования безопасности труда для обеспечения защиты от воздействия опасных и вредных производственных факторов, связанных с характером работы:

— повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

— повышенная температура поверхностей оборудования, материалов и воздуха рабочей зоны;

— расположение рабочего места вблизи перепада по высоте 1,3 м и более;

— острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхности материалов и оборудования.

5. Гидроизолировщикам в соответствии с типовыми нормами выдаются средства индивидуальной защиты:

— комбинезон хлопчатобумажный;

— ботинки кожаные;

— рукавицы брезентовые;

— наколенники брезентовые (на вате);

— костюмы на утепляющей прокладке и валенки для зимнего периода. На горячих работах вместо костюма хлопчатобумажного необходимо использовать костюм брезентовый.

При нахождении на территории стройплощадки изолировщики должны носить защитные каски.

Помимо этого, при работе на кровле с уклоном свыше 20º необходимо применять предохранительный пояс.

6. Находясь на территории строительной (производственной) площадки, в производственных и бытовых помещениях, участках работ и рабочих местах, гидроизолировщики обязаны выполнять правила внутреннего трудового распорядка, принятые в данной организации.

Допуск посторонних лиц, а также работников в нетрезвом состоянии на указанные места запрещается.

7. В процессе повседневной деятельности гидроизолировщики должны:

— применять в процессе работы средства малой механизации, машины и механизмы по назначению, в соответствии с инструкциями заводов-изготовителей;

— поддерживать порядок на рабочих местах, очищать их от мусора, снега, наледи, не допускать нарушений правил складирования материалов и конструкций;

— быть внимательным во время работы и не допускать нарушений требований безопасности труда;

— при нахождении на строительной площадке применять защитную каску, застегнутую на подбородочный ремень.

8. Гидроизолировщики обязаны немедленно извещать своего непосредственного или вышестоящего руководителя работ о любой ситуации, угрожающей жизни и здоровью людей, о каждом несчастном случае, происшедшем на производстве, или об ухудшении состояния своего здоровья.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

9. Перед началом работы гидроизолировщики обязаны:

— получить задание у руководителя или бригадира и пройти инструктаж на рабочем месте по специфике выполняемых работ.

— надеть спецодежду, спецобувь и каску установленного образца.

10. После получения задания у руководителя работ или бригадира гидроизолировщики обязаны:

— подготовить необходимые материалы и проверить соответствие их требованиям 
безопасности;

— проверить рабочее место и подходы к нему на соответствие требованиям безопасности;

— подобрать технологическую оснастку, инструмент, средства защиты, необходимые при выполнении работы, и проверить их соответствие требованиям безопасности;

— узнать у руководителя работ местонахождение аптечки и иметь при себе вазелин.

11. Гидроизолировщики не должны приступать к выполнению работ при следующих нарушениях требований безопасности:

— неисправностях технологической оснастки, средств защиты работающих и инструмента, указанных в инструкциях заводов-изготовителей по их эксплуатации, при которых не допускается их применение;

— несвоевременном проведении очередных испытаний (технического осмотра) технологической оснастки, инструмента и приспособлений;

— недостаточной освещенности или захламленности рабочих мест и подходов к ним;

— неустойчивости откосов грунта или креплений стенок котлованов или траншей, наличии обнажившихся на откосах валунов, глыб, камней, находящихся в неустойчивом состоянии;

— наличии неогражденных проемов и отверстий в перекрытиях, а также неогражденных перепадов по высоте по периметру перекрытия здания или сооружения.

12. Обнаруженные нарушения требований безопасности должны быть устранены собственными силами, а при невозможности сделать это изолировщики обязаны незамедлительно сообщить о них руководителю работ.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работ

13. Гидроизолировщики при загрузке котла для разогрева битума обязаны выполнять следующие требования безопасности:

— следить за тем, чтобы куски битума, предназначенные для загрузки котла, были сухими и масса каждого куска битума не превышала 2–3 кг;

— опускать куски битума в котел вдоль стенок с осторожностью, не допуская разбрызгивания разогретого битума;

— загружать битумом котел не более чем на 3/4 его вместимости.

14. Гидроизолировщики при выполнении работ с разогретым битумом обязаны выполнять следующие требования безопасности:

— для переноски горячего битума использовать предназначенные для этого конусные бачки с плотно закрывающимися крышками и запорными устройствами, которые должны заполняться битумом не более 3/4 их вместимости;

— ограничивать переноску бачков с горячим битумом по горизонтали на расстояние до 50 м. При больших расстояниях следует применять битумопроводы или подъемно-транспортные машины;
— пользоваться при подъеме бачков с горячим битумом на высоту до 3 м прочной веревкой с грузозахватным крюком на конце;

— поднимать бачки с горячим битумом на высоту свыше 3 м грузопассажирскими подъемниками или в вертикально установленном коробе с применением грузоподъемных механизмов (лебедок, талей). При этом короб с дверцей внизу должен доходить до основания котлована, а при перемещении битума вверх — начинаться на уровне подошв работающих. Дверцу короба разрешается открывать только во время приемки или установки бачка;

— подавать бачки с горячим битумом в котлован или траншею следует с помостов шириной не менее 1 м, оборудованных защитными ограждениями;

— запрещается перемещать бачки с горячим битумом по приставным лестницам.

15. При работе с применением горячего битума в одной захватке нескольких рабочих звеньев расстояние между ними должно быть не менее 10 м.

16. При устройстве гидроизоляции на вертикальных поверхностях следует применять средства подмащивания. Пользоваться приставными лестницами, стремянками запрещается. Выполнение других работ ниже одной вертикали не допускается.

17. При выполнении работ на кровле с уклоном более 20º следует использовать страховочные канаты и предохранительные пояса. Не допускается выполнение работ на расстоянии менее 2 м от неогражденных перепадов по высоте.

18. При выполнении гидроизоляционных работ в закрытых помещениях гидроизолировщики обязаны обеспечить проветривание помещения, а также включение при недостаточном проветривании принудительной приточно-вытяжной вентиляции.

19. Гидроизолировщикам запрещается выполнение работ вблизи электрических приборов и других токоведущих частей, находящихся под напряжением.

До начала работ электросеть должна быть отключена. Если отключить электросеть невозможно, вокруг указанных мест необходимо установить сплошное ограждение из диэлектрических материалов.

20. Наносить битумную мастику на поверхность следует, используя кисти с ручкой. Не допускается наносить мастику путем слива из бачка.

21. Размещать на кровле материалы следует только в местах, предусмотренных проектом производства работ.

22. Места производства гидроизоляционных работ должны быть обеспечены не менее чем двумя эвакуационными выходами, а также первичными средствами пожаротушения.

23. Во время работы с газовоздушной горелкой гидроизолировщикам запрещается:

— перемещаться вне рабочей зоны с зажженной горелкой, в том числе подниматься или опускаться по лестницам, трапам;

— держать газовые рукава под мышкой, зажимать ногами, обматывать вокруг пояса, носить на плечах, перегибать, перекручивать;

— курить и приближаться менее чем на 10 м к газовому баллону. При перерывах в работе горелку следует потушить.

24. При устройстве гидроизоляции с применением органических растворителей или рулонных наплавляемых материалов с помощью горелок с открытым пламенем, в ветреную погоду гидроизолировщикам необходимо располагаться с наветренной стороны.

25. При нанесении мастик механизированным способом гидроизолировщики обязаны:

— следить за тем, чтобы напорный рукав и удочка имели надежную теплоизоляцию;

— держать удочку горизонтально, направляя факел распыления под углом 30–45º к изолируемой поверхности.

26. Гидроизолировщикам запрещаются хранение чистой воды и продуктов, а также прием пищи и курение в местах приготовления мастик и выполнения работ.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

27. По окончании работы гидроизолировщики обязаны:

— погасить огонь в топке котла;

— очистить рабочее место от мусора и отходов строительных материалов;

— инструмент, тару и материалы, применяемые в процессе выполнения задания, очистить и убрать в отведенное для этого место;

— сообщить бригадиру или руководителю работ обо всех неполадках, возникших во время работы.

28. По завершении всех работ следует вымыть теплой водой с мылом руки и лицо, при возможности принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

29. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

30. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

31. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

32. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

33. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.
Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.11. Инструкция по охране труда для каменщика

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К выполнению каменных работ допускаются лица мужского пола, имеющие профессиональные навыки и прошедшие:
— медицинский осмотр в порядке, установленном Минздравом Республики Беларусь;

— обучение и проверку знаний правил охраны труда; 

— вводный и первичный инструктаж по охране труда, стажировку на рабочем месте. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 3 месяца.
2. Запрещается привлечение женщин к выполнению каменных и камнетесных работ и работам с виброинструментом.

3. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ).

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

4. Согласно Нормам каменщику выдается:

	Наименование
	Срок носки, мес

	Костюм (комбинезон) хлопчатобумажный
	12

	Сапоги кирзовые (ботинки кожаные) с защитным носком
	12

	Рукавицы (перчатки) с накладками из винилискожи Т-прерывистой
	До износа

	Каска защитная
	24

	При выполнении работ на высоте дополнительно:
Пояс предохранительный 
	Дежурный

	Зимой дополнительно:
Костюм для защиты от пониженных температур из хлопчатобумажной ткани
	36

	Сапоги кирзовые утепленные
	24

	Подшлемник зимний
	36

	В остальное время года на наружных работах дополнительно:
Плащ непромокаемый с капюшоном
	Дежурный


5. Опасные и вредные производственные факторы: 

— расположение рабочего места на значительной высоте;

— падающие предметы;
— острые края и кромки режущего инструмента; 

— движущиеся машины и механизмы;

— передвигающиеся конструкции;

— разрушающиеся конструкции; 

— обрушение грунта в местах производства работ;

— нервно-психические нагрузки, связанные с монотонностью труда.
6. Для защиты от опасных производственных факторов, возникающих не только в процессе выполнения этих работ, но и вне связи с характером выполняемой работы, необходимо:
— размещать рабочие места с учетом опасных зон, возникающих при возведении зданий и сооружений;

— до начала размещения рабочих мест и проходов к ним следует установить границы опасных зон, в пределах которых постоянно действуют или потенциально могут действовать опасные производственные факторы;

— последовательность выполнения работ с учетом опасных зон устанавливается проектом производства работ и технологическими картами.

7. Для предотвращения падения человека с высоты должны применяться ограждающие и улавливающие устройства, страховочные приспособления, предохранительные пояса.

8. Для предупреждения падения предметов на человека применять средства коллективной защиты (защитные настилы и козырьки, улавливающие сетки) и средства индивидуальной защиты (защитные каски).

9. Выбор конкретного способа защиты зависит от условий работы.
10. При выполнении работы на лесах в случае изменения погодных условий (снегопад, туман или град), ухудшающих видимость в пределах фронта работ, а также усилении ветра до скорости 15 м/с и более необходимо прекратить работу и перейти в безопасное место.

11. При потере устойчивости лесов или неисправности рабочих настилов работу необходимо прекратить и доложить мастеру (прорабу).

12. При возникновении пожара принять меры к ликвидации очага горения, применяя имеющиеся средства пожаротушения, соблюдая осторожность. При невозможности погасить очаг горения своими силами вызвать пожарную команду.

13. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

14. Надеть установленную по нормам спецодежду. Приготовить каску, исправные рукавицы и защитные очки, предохранительный пояс.

15. Получить задание от мастера (прораба).

16. Проверить техническое состояние рабочего места (рабочие инструменты, ящики с раствором и поддоны с материалами должны быть расположены в удобном для работы месте).

17. Подходы к рабочему месту должны быть очищены от раствора, строительного мусора, грязи, посторонних предметов, а в зимнее время — от снега и наледи и посыпаны песком.
18. Проверить исправность ручного инструмента и приспособлений: кельма, молоток-кирочка, кувалда, растворная лопата, расшивки должны иметь гладкие рукоятки без трещин, заусенцев, сучков, должны быть плотно закреплены в инструменте. Рабочие поверхности инструмента не должны быть сбитыми и затупленными.
19. Все виды приспособлений для подъема штучных материалов (футляры, захваты, контейнеры) должны быть исправными; необходимо исключить падение материалов через стенки или днища ограждений и иметь надежные запорные устройства, не допускающие раскрытия боковых ограждений.
20. Неисправный инструмент и приспособления заменить пригодным для безопасного ведения работы.
21. Подготовить специальную сумку или ящик для переноски ручного инструмента к месту выполнения работы, а также для работы на высоте.

22. Перед работой в котловане или траншеях проверить состояние земляных откосов, прочность и надежность креплений стенок выемок.

23. При обнаружении трещин в откосах или неисправностей в креплениях, создающих угрозу обвала, сообщить мастеру и не приступать к работе.
24. Проверить установленные для производства работ леса, подмости, наличие защитных ограждений и щитов на оконных, дверных проемах, шахт лифтов, на отверстиях в настилах и перекрытиях.
25. Каменщик не должен приступать к выполнению работ:

— при неисправностях технологической оснастки, средств защиты работающих, указанных в инструкциях заводов-изготовителей, при которых не допускается ее применение;

— без средств индивидуальной защиты;

— при недостаточной освещенности рабочего места и подходов к нему;

— при нарушении устойчивости конструкций зданий и сооружений, лесов и подмостей.

26. Обо всех замеченных недостатках сообщить мастеру (прорабу) и до их устранения к работе не приступать.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

27. Сортировку кирпича проводить в рукавицах.

28. Рубить или резать кирпич в защитных очках.

29. Шлифовать кирпич в защитных очках и респираторе.

30. Спускаться в котлован и выходить из него по стремянкам с перилами или маршевым лестницам, а в узкие траншеи — по приставным лестницам. Спуск в котлован в местах, не предназначенных для этого, запрещен.

31. Не загружать материалами площадку, прилегающую к бровке котлована или траншеи, ближе, чем на 0,6 м от бровки.

32. Расстроповку фундаментного блока производить после укладки, выверки и окончательного закрепления.

33. Подачу материала (бутового камня, кирпича, раствора и др.) в котлован или траншею производить с помощью механизмов.

34. При немеханизированной подаче материала осуществлять его спуск по лоткам, желобам, наклонным плоскостям.
35. При обнаружении нарушения прочности креплений или при появлении трещин в стенках траншей или откосов работы по устройству фундаментов прекратить и сообщить мастеру (прорабу).
36. Засыпку пазух между возведенным фундаментом и откосом грунта вести с обеих сторон одновременно с утрамбовкой грунта.

37. При кладке фундаментов запрещается:
— спускаться в траншею по распоркам креплений;

— при подаче фундаментных блоков находиться под транспортируемым блоком;

— сбрасывать материал в котлован;

— принимать материал с желоба (лотка, наклонной плоскости) при одновременной его подаче сверху другим рабочим;

— подавать материалы по желобам на тело фундамента без укладки щитов и засыпки пазух;

— производить засыпку пазух мерзлым и глинистым (вспучивающимся) грунтом.

38. При уплотнении бетонной смеси электровибраторами необходимо:
— выполнять требования инструкции завода-изготовителя по эксплуатации;

— при перерывах в работе, а также при переходах с одного места на другое электровибратор выключить;

— переносить вибратор за шланговый провод (кабель) запрещается.

39. При устройстве горизонтальной и оклеечной гидроизоляции пользоваться специальными инструментами: стальными щетками — для очистки рулонов, щеткой — для нанесения мастик, стальными ножами — для разрезания рулонов.

40. Перед приготовлением битумных мастик надеть требуемые средства защиты (рукавицы брезентовые, очки защитные, респиратор).

41. При установке битумного котла на открытом воздухе устроить над ним несгораемый навес, защищающий котел от атмосферных осадков.

42. Разогревать битумные мастики внутри помещений разрешается только в электро​битумоварках.

43. При варке битума котел наполнять не более чем на 3/4 его объема.

44. Добавлять битум в котел мелкими кусками, опуская их вдоль стенок котла.

45. Следить за тем, чтобы вместе с битумом в котел не попала вода, снег или лед.

46. Разливать битум из котла специальным черпаком с длинной ручкой.

47. Переносить разогретый битум только в конусных бачках с плотно закрывающимися крышками и наполненных не более чем на 3/4 объема.

48. Конусные бачки с горячим битумом разрешается переносить вручную вдвоем при помощи специальных держателей.

49. Для транспортировки горячей мастики применять механизмы и простейшие приспособления.

50. Загоревшуюся мастику гасить сухим песком или порошковым огнетушителем.

51. Запрещается:

— во время варки мастики наклоняться над котлом;
— вручную транспортировать горячую мастику в вертикальном направлении.

52. Кладку стен производить с перекрытий, подмостей или лесов.

53. Разрешается производить кладку стен с деревянных перекрытий при наличии сплошного настила, уложенного по балкам перекрытия, а с железобетонных перекрытий — после окончания их монтажа.

54. Кладку бортика на уровне перекрытия необходимо вести с подмостей, установленных на нижележащем этаже, с обязательным выполнением уступа, предназначенного для опоры плиты перекрытия.
55. Расшивку наружных швов при кладке бортика производить после каждого ряда кладки.

56. Дверные и оконные проемы наружных стен в процессе кладки должны быть ограждены на высоту не менее чем на 1 м от настила. Отверстия в перекрытиях, с которых ведется кладка стен, проемы внутренних стен при отсутствии в смежных помещениях междуэтажных перекрытий должны быть закрыты сплошными настилами или ограждены.

57. При кладке стен с одновременной облицовкой наружной стороны стены, производимой с внутренних подмостей, следует надевать предохранительный пояс и закреплять его за специальные приспособления или устойчивые конструкции, указанные мастером (прорабом).

58. Перед использованием предохранительного пояса проверить исправность пояса и наличие на нем бирки или штампа с указанием даты испытания.
59. При кладке стен на высоту до 0,7 м от рабочего настила и расстоянии от его уровня кладки за возводимой стеной до поверхности земли (перекрытия) более 1,3 м необходимо применять ограждающие устройства, а при невозможности их применения — предохранительные пояса.
60. Не допускается кладка наружных стен толщиной до 0,75 м в положении стоя на стене. При толщине стены более 0,75 м разрешается производить кладку со стены, применяя предохранительный пояс, закрепленный за специальное страховочное устройство.

61. Снимать временные крепления элементов карниза, а также опалубки кирпичных перемычек допускается после достижения раствором прочности, установленной проектом.

62. Кладку стен высотой до 7 м необходимо вести с обозначением опасной зоны по периметру здания (сооружения) сигнальным ограждением и знаками безопасности.
63. Запрещается:
— устраивать подмости на случайных опорах (бочках, ящиках, кирпичах и т. п.);

— работать при отсутствии ограждений, недостаточной ширине (менее 2 м) настила, а также на подмостях, концы досок которых выступают за опоры (представляют собой консоль);

— вести кладку с подмостей, расположенных выше уровня кладки;

— вести кладку, производить расшивку швов, стоя на выкладываемой стене;

— загромождать леса и подмости материалами или отходами;

— оставлять материалы, инструменты или строительный мусор на стенах;

— монтировать плиты перекрытий без выложенного бортика;

— производить какие-либо работы или находиться под плитой перекрытия во время ее перемещения;

— применять неисправный или с истекшим сроком испытания предохранительный пояс.

64. При кладке карнизов с подмостей или перекрытий пользоваться предохранительными поясами, закрепленными за монтажные петли плит перекрытий или за другие надежные элементы здания, указанные мастером (прорабом).

65. Кирпичные карнизы, выступающие за плоскость стены более чем на 0,3 м, класть с наружных выпускных, подвесных или стоечных лесов. При устройстве карнизов, выступающих менее чем на 0,3 м, кладку допускается производить с внутренних подмостей, при этом кирпичи укладывать по направлению к наружной плоскости стены так, чтобы лицевой ряд оказался последним.

66. Временные крепления карниза снимать по указанию мастера после полного затвердения раствора и надежного закрепления плит. Не допускать устройство креплений карнизов плит к закладным элементам, находящимся в свежеуложенной кладке.

67.Запрещается при кладке карнизов: 

— стоять на стене;
— находиться внизу под местом кладки карниза, которую ведет каменщик, работающий на верхнем этаже.
68. Разборку и ремонт каменных конструкций производить после получения инструктажа, по наряду-допуску в соответствии с «Проектом производства работ» (ППР) и под наблюдением ответственного руководителя работ.

69. При разборке зданий соблюдать последовательность, обеспечивающую удаление одной части здания без обрушения другой.

70. При разборке каменных стен смачивать водой разбираемую кладку и образующиеся кучи щебня и мусора.

71. Снятый кирпич и щебень опускать по закрытым желобам вниз. Цельный кирпич очищать от раствора и складывать в штабель.

72. Перед пробивкой в стене штробы или отверстия убедиться в отсутствии людей под местами пробивки.

73. При разборке каменных конструкций способом валки необходимо очистить и оградить территорию, на которую будут валить стены или другие конструкции.

74. Подрубку стен производить на глубину не более 1/3 их толщины.

75. Перед началом подрубки стены закрепить ее подпорками или тросовыми оттяжками.

76. Запрещается:

— одновременная разборка конструкций в пределах двух или более этажей по одной вертикали независимо от наличия перекрытий;
— подрубка дымовых труб, каменных столбов, перемычек и простенков и обрушение их на перекрытия разбираемого здания;

— подрубка стены толщиной менее 2,5 кирпича.

Использование пневматических и электрических машин при разборке и ремонте 
каменных конструкций

77. При работе пневматическими и электрическими машинами надеть защитные очки.

78. Перед началом работы ручными пневматическими и электрическими машинами проверить их исправность внешним осмотром и пробным включением. Электрические ручные машины должны иметь исправный кабель со штепсельной вилкой, имеющей соответствующее число рабочих контактов и специальный контакт провода заземления.

79. При переноске ручные машины держать за рукоятку корпуса; воздушный шланг или электропровод (кабель) держать свернутым в кольцо.

80. Смену рабочего инструмента производить: у электрических ручных машин — при выключенной штепсельной вилке, у пневматических — при закрытом вентиле на воздушной магистрали.

81. Подключать ручные электрические машины к сети питания только путем штепсельного соединения (розетки и вилки). В случае отсутствия такого соединения для подключения электроинструмента вызвать электромонтера.

82. Присоединять и разъединять пневматические шланги только после прекращения подачи воздуха.

83. При временном прекращении подачи электроэнергии (воздуха), перерывах в работе, переносе машины с одного места на другое, по окончании работы или смены ручную электрическую (пневматическую) машину отключить от питающей сети и вынуть рабочий инструмент.

84. Запрещается:

— использовать инструменты на работах, не предусмотренных паспортом и инструкцией 
завода-изготовителя, оставлять без надзора инструмент с работающим двигателем или присоединенным к питающей сети, работать с приставных лестниц, а также на открытых площадках во время дождя и снегопада без наличия навеса на рабочем месте;

— переносить ручные машины, удерживая их за шланг, электропровод (кабель);

— присоединенную к питающей сети машину класть на колени или прижимать к себе;

— исправлять или регулировать инструмент, а также заменять его части на работающей машине;

— работать неисправной машиной и с ненадежно закрепленным инструментом (сверло, зубило, пика).

85. В зимнее время очистить рабочее место от снега и наледи.
86. При кладке стен способом замораживания необходимо: 

— проверить ограждение территории вдоль выкладываемых стен;

— применять растворы, приготовленные с подогревом воды;
— подогрев воды паром производить в баках, снабженных крышками и переливными трубами.
87. Устраивать карнизы способом замораживания разрешается лишь в том случае, если их вынос меньше толщины стены.

88. При кладке на растворах с химическими добавками принимать меры по предупреждению отравления и ожогов:

— при работе с хлористым кальцием, при применении хлорной извести и хлорированных смесей надеть респиратор и резиновые перчатки;

— при разведении раствора хлористого кальция пользоваться черпаками с длинными ручками;

— при переливании соляной кислоты в другую емкость на горлышко бутыли надеть воронку;

— при приготовлении раствора наливать кислоту в воду;

— запрещается оставлять бутыли с соляной кислотой в обогреваемом помещении или в местах постоянного присутствия людей;

— при попадании на кожу раствора соляной кислоты промыть обожженное место сильной струей воды в течение 10–15 минут. Затем наложить повязку, смочив ее 1 %-м раствором питьевой соды (1/2 ч. л. питьевой соды на стакан воды).

89. Для обогревания тепляков использовать специально установленные печи.

90. Запрещается применять:

— для обогрева — жаровни и мангалы с открытым огнем;
— для растопки нагревательных приборов — бензин, керосин и другие горючие и легковоспламеняющиеся жидкости.
91. Приступать к ведению кладки на участке электропрогрева необходимо после отключения тока дежурным электриком и с разрешения мастера (прораба). Запрещается производство каменных работ при включенном токе прогрева.

92. В процессе работы необходимо соблюдать высоту кладки свободностоящих каменных стен в зависимости от толщины стены, плотности кладки и ветровой нагрузки в соответствии с приведенными в таблице значениями:

	Толщина стен, см
	Объемная масса (плотность) кладки, кг/м
	Допустимая высота стен, м, при скоростном напоре ветра, 
Н/м2 (скорость ветра, м/с)

	
	
	до 150 (15)
	270 (21)
	450 (27)
	1000 (40)

	25
	от 1000 до 1300
	2,3
	1,6
	1,3
	—

	
	от 1300 до 1600
	3,0
	2,1
	1,4
	—

	
	более 1600
	3,8
	2,6
	1,6
	—

	38
	от 1000 до 1300
	4,5
	4,0
	2,4
	1,3

	
	от 1300 до 1600
	4,8
	4,3
	3,1
	1,5

	
	более 1600
	5,2
	4,7
	4,0
	1,7

	51
	от 1000 до 1300
	6,0
	5,7
	4,3
	2,0

	
	от 1300 до 1600
	6,3
	6,0
	5,6
	2,5

	
	более 1600
	6,5
	6,3
	6,0
	3,1

	64
	от 1000 до 1300
	7,0
	6,6
	6,0
	2,7

	
	от 1300 до 1600
	7,4
	7,0
	6,5
	3,5

	
	более 1600
	7,7
	7,4
	7,0
	4,3


93. Входы в строящееся здание (сооружение) должны быть защищены:

— сверху — горизонтальным сплошным навесом;

— по сторонам — сплошными деревянными щитами.

94. Ширина навеса должна быть не менее ширины входа в здание и в любом случае — не менее 1,8 м, высота — не менее 2,2 м, длина — от стены здания (сооружения) до границы опасной зоны. Торец горизонтального навеса оборудуется бортовой доской высотой не менее 0,15 м.
95. Над входами в лестничные клетки при кладке стен с внутренних подмостей устанавливать навесы размером в плане 2×2 м.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

96. Убрать со стены, лесов, подмостей оставшиеся кирпичи, мусор и инструменты, очистить их от раствора.

97. Привести в порядок рабочее место и подходы к нему.

98. Отключить электрифицированный инструмент и оборудование. Очистить его и убрать в отведенное для хранения место (склад, кладовая).

99. Очистить инструмент от раствора и убрать в отведенное для хранения место.

98. Сообщить мастеру об имевших место во время работы неполадках.

99. Привести в порядок спецодежду и поместить ее в отведенное место.

100. Выполнить гигиенические процедуры. Запрещается применять для отмывания кожных покровов химические вещества, легковоспламеняющиеся и горючие жидкости.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

101. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

102. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

103. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

104. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

105. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.12. Инструкция по охране труда для кровельщика

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К кровельным работам допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр.

Кровельщики должны проходить медицинский осмотр ежегодно.

2. К кровельным работам предъявляются дополнительные требования по охране труда, поэтому все кровельщики должны быть обучены на курсах, сдать экзамены и получить удостоверение на право производства работ.

Независимо от профессионального обучения рабочие должны пройти обучение по охране труда в течение месяца со дня приема на работу.

3. Кровельщики могут допускаться к работе только после прохождения ими вводного инструктажа по охране труда и инструктажа на рабочем месте.

4. Запрещается употреблять спиртные напитки, наркотические и токсические вещества, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах.

Необходимо уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения и знать их местонахождение, не загромождать доступ к противопожарному инвентарю, гидрантам и запасным выходам.

5. Кровельщики должны работать в спецодежде, спецобуви, а также пользоваться индивидуальными средствами защиты.

Кровельщику согласно Типовым отраслевым нормам выдачи бесплатной спецодежды предусмотрены:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Куртка хлопчатобумажная
	12

	Брюки брезентовые
	12

	Наколенники брезентовые на вате
	До износа

	Рукавицы брезентовые
	1

	Ботинки кожаные или сапоги кирзовые
	12

	Пояс предохранительный
	Дежурный

	Каска защитная
	24

	На наружных работах зимой дополнительно:
Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке
	36

	Сапоги кирзовые утепленные
	36

	Подшлемник зимний
	36


6. Опасные и вредные производственные факторы:

— острые кромки кровельной жести;

— электрический ток;

— горячий битум и мастики;

— пары лакокрасочных материалов;

— падающие предметы.

7. За невыполнение требований настоящей Инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

8. Прежде чем приступить к работе на кровле или участке кровельщик должен быть ознакомлен с основными положениями проекта производства работ и вести работы в соответствии с ними.

9. Перед работой кровельщику необходимо надеть спецодежду, спецобувь и индивидуальные средства защиты (предохранительный пояс со страховочной веревкой, защитные очки и т. д.). Во избежание попадания горячего гидроизоляционного материала на кожу брюки необходимо надеть навыпуск, спецодежду плотно застегнуть на все пуговицы.

10. Для производства кровельных работ бригадир должен получить наряд-допуск на особо опасные работы, с которым должны быть ознакомлены все члены бригады.

11. Кровельщик обязан проверить, ограждена ли опасная зона у здания, осмотреть рабочее место и устранить, если это возможно, обнаруженные недостатки (отсутствие ограждений, лестниц, неисправный рабочий инструмент и тару).

12. Для предупреждения несчастного случая от поражения электрическим током все токо​несущие элементы должны быть надежно изолированы, ограждены или подняты на высоту, недоступную для прикосновения к ним.

13. При производстве работ на крышах, не имеющих постоянных ограждений, необходимо устанавливать временные перильные ограждения высотой 1,1 м, а также обеспечивать возможность крепления к конструкции крыши предохранительных поясов.

14. Кровельщик должен получить средства индивидуальной защиты (пользоваться ими разрешается только после специального инструктажа):

— при работе на высоте — предохранительный пояс; для защиты головы от падающих предметов — каску с подшлемником;

— при очистке рулонных материалов от талька, очистке оснований от пыли и мусора — очки С1-Б1, очки «Моноблок-1»; при просеивании наполнителей для приготовления мастик — респиратор ШБ-1 «Лепесток»; при наличии аэрозолей, паров органических растворителей, приготовлении холодных мастик, огрунтовке оснований — респиратор РУ-60М;

— при контакте с расплавленными мастиками — рукавицы брезентовые;

— для защиты от масел, нефти и нефтепродуктов — пасту ХИОТ-6, мазь Селисского, 
пасту ИЭР-1.

15. Если кровля имеет уклон более 15º, рабочие должны быть снабжены, помимо предохранительных поясов, обувью на нескользящей подошве.

16. Для работы на крышах с уклоном более 20º или на мокрых и заснеженных крышах независимо от уклона кровельщику, кроме вышеперечисленного, необходимо иметь переносную стремянку шириной не менее 0,3 м, закрепляемую за конструкции кровли.

17. При совместной работе нескольких кровельщиков следует назначить старшего. Его распоряжения должны быть обязательными для всех членов звена.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

Требования безопасности при устройстве мягкой кровли

18. Кровельщик должен выполнять только ту работу, которая ему поручена, строго соблюдая правила техники безопасности.

19. Не разрешается приступать к работе до тех пор, пока мастер или прораб не проверит исправность парапетных ограждений, плитного основания и т. д.

20. На краю кровли независимо от ее уклона и наличия ограждения применение предохранительного пояса обязательно.

21. Принимать материал на крыше с подъемных механизмов разрешается только на инвентарные, надежно закрепленные площадки с перильным ограждением.

22. Запрещается подтягивать материал, перегибаясь через перила. Для этого следует пользоваться крючками длиной 1,5–2 м.

23. Во избежание скатывания и сдувания ветром кровельный материал, инструмент и тару с гидроизоляционным материалом необходимо надежно закреплять на крыше.

Запрещается сбрасывать с крыши остатки материалов, мусор, инструмент и т. п.

24. Проемы и люки на сплошном основании кровли должны быть закрыты прочными щитами или ограждены.

25. Кровельщик должен держать инструмент в специальном ящике или сумке.

26. Запрещается вести кровельные работы при ветре силой 15 м/с и более, во время гололедицы, сильного тумана, ливневого дождя или сильного снегопада.

27. Запрещается производить подогрев битума (мастики) в автогудронаторе, если битум покрывает жаровые трубы слоем толщиной менее 200 мм или цистерна автогудронатора залита полностью (под люк) и нет свободного места для расширения материала.

28. Перед включением шестеренчатого насоса, с помощью которого подается битум или мастика из цистерны автогудронатора к месту разлива (емкость для хранения), его необходимо провернуть вручную.

Если насос не проворачивается, его следует прогреть переносной горелкой и, только убедившись в том, что он хорошо проворачивается, включить в работу.

Емкости для приема и хранения битума (мастики), а также агрегаты для его транспортирования должны располагаться на выровненных площадках с плотно утрамбованным основанием или на жестком покрытии.

29. Термос устанавливается на открытой площадке на расстоянии 10 м от здания. Эксплуатация термоса в помещении категорически запрещается. Место установки термоса оборудуется пожарным щитом.

Открывать крышку загрузочного люка термоса нужно только с помощью троса с земли, так как горячие пары могут обжечь лицо.

При заполнении термоса битумом (мастикой) шланг автогудронатора пропускают через прицепной хомут, установленный на крыше, и опускают в загрузочный люк до упора в сетку.

30. Подогрев битума (мастики) в термосе разрешается производить, если уровень его на 0,15 м выше верхней кромки регистра, при исправном термометре и наличии тяги в регистре.

31. Расстояние между термосом и бачком с жидким топливом, питающим форсунку, должно быть не менее 5 м.

32. Розжиг форсунки следует начинать с открытия заслонки дымовой трубы и регулирования тяги. Далее форсунку выдвигают из регистра по направляющей планке. Затем открывают кран топливного бака, поджигают запальник (факел) и подносят его к распылителю форсунки, предварительно открыв вентиль подачи топлива. После воспламенения топлива постепенно открывают кран подачи воздуха на форсунке. Сжатый воздух подается от компрессора. Регулятором распыления форсунки и краном подачи сжатого воздуха добиваются получения устойчивого удлиненного пламени. После этого форсунку задвигают в регистр до упора.

33. Для мгновенного гашения пены, образующейся при обезвоживании гидроизоляционного материала, необходимо применять пеногаситель СКТН-1.

34. Раздачу материала из термоса разрешается производить с помощью крана и только при погашенной форсунке.

35. Во избежание воспламенения и взрыва не следует нагревать битум выше 230 ºС, а битумно-латексно-кукерсольную мастику — выше 50 ºС.

36. К спускному патрубку термоса разрешается присоединять установку УПБ1-50 для подачи битума на этажи и кровлю зданий высотой до 50 м. Она устанавливается на строительной площадке между зданием и термосом на расстоянии 5 м от термоса и до включения в работу заземляется. УПБ1-50 может быть введена в эксплуатацию только при наличии акта приемной комиссии.

37. Стояк битумопровода устанавливается на расстоянии не менее 10 м по фасаду от входа в здание и ограждается.

Присутствие посторонних людей при работе установки в зоне 10 м не допускается.

Стояк битумопровода следует крепить к зданию инвентарными струбцинами, устанавливаемыми через каждые 5 м.

38. После монтажа битумопровод необходимо испытать соляровым маслом под давлением согласно паспорту. После опрессовки битумопровода предохранительный клапан насоса необходимо отрегулировать на рабочее давление.

39. Для варки битума непосредственно на строительных объектах в исключительных случаях применяются котлы, а для приготовления мастик — смесители. При этом должны соблюдаться следующие правила:

39.1. места варки битума и мастик должны быть удалены от деревянных строений и складов не менее чем на 50 м, траншей — на 15 м;

39.2. котлы для варки битума необходимо устанавливать на специально выровненных свободных площадках, расположение которых указывается в проектах производства работ;

39.3. для предотвращения попадания жидкого битума в огонь (в случае огневого подогрева) котел следует устанавливать с небольшим уклоном в сторону, противоположную топке.

40. Для подогрева битумных составов внутри помещений следует применять электроприборы с закрытой спиралью. Загрузку котла битумом следует производить на 3/4 его объема, спуская куски битума с края котла.

41. Запрещается вычерпывание горячего битума из котла ведрами и бачками. Для этой цели необходимо применять черпаки, снабженные деревянными ручками длиной 1,5 м.

42. Во избежание расплескивания горячего битума переносить его следует в бачках с крышками. Бачки должны иметь форму усеченного конуса, обращенного широкой частью вниз. Наполнение бачков разрешается производить на 3/4 объема.

Кровельщику запрещается:

— переливать горячий битум вручную из одного котла в другой;

— передавать бачки из рук в руки на высоту;

— транспортировать горячий битум в бачках на автомобилях.

Требования безопасности при покрытии кровли листовой сталью

43. Все работы по огрунтовке (проолифке) черной листовой стали для картин, желобов, труб, воронок, колен и т. п. следует производить в специальных заготовительных мастерских.

44. На ручных или рычажных ножницах, применяемых для резки кровельной стали, должны быть упоры или кольца, предохраняющие руки от ранения. Электроножницы необходимо заземлять.
45. Кровельные материалы следует поднимать при помощи подъемных кранов в специальной таре или прочно увязанными пакетами.

46. При установке и креплении воронок, водосточных труб, подвесных желобов, поясков и покрытий подоконников работать необходимо с выпускных лесов или люлек с использованием предохранительного пояса.

47. Для удобства и безопасности работы при навеске водосточных труб следует пользоваться люлькой на одного кровельщика, которая должна иметь удобное сиденье, опору для ног и место для укладки элементов труб и вспомогательных материалов.

48. Для безопасного хранения материалов на крыше следует устраивать специальный настил или пользоваться инвентарными подставками.

49. На деревянных настилах крыши нужно остерегаться торчащих гвоздей, их следует загибать или выдергивать.

Требования безопасности при устройстве кровли из асбестоцементных листов и других штучных материалов

50. Асбестоцементные волнистые листы, плоские плитки или черепицу следует укладывать правильными рядами без сдвигов с равномерными напусками одного листа (плитки) на другой. Предварительно в листах (плитках) обрезают углы и просверливают отверстия для гвоздей или шурупов.

51. Для хождения по асбестоцементной кровле должны быть уложены переносные мостики. На крышах, покрытых асбестоцементными листами (плитками) или черепицей, а также оборудованных подвесными желобами, следует устраивать постоянные ходовые мостики вдоль карнизов и на всех подходах к дымовым или вентиляционным трубам.

52. При устройстве кровель из мелких штучных материалов передвижную скамью и ящики для материалов и гвоздей необходимо располагать позади и сбоку кровельщика, закрепляя их на обрешетинах. При работе нужно обязательно пользоваться предохранительным поясом.

53. При устройстве стеклянных крыш и фонарей под местом работы должен быть устроен сплошной дощатый настил.

54. При укладке стремянок по стеклянным фонарям к нижней их поверхности следует прибивать бруски, позволяющие передавать нагрузку от стремянки не менее чем двум соседним горбылькам фонаря. По мере застекления стремянка должна передвигаться.

55. Зонты над вентиляционными шахтами следует устраивать с подмостей, а над дымовыми трубами — с подмостей, прочно закрепленных за обрешетку крыши.

56. Все рабочие должны быть проинструктированы о мерах пожарной безопасности на рабочих местах.

57. В местах разогрева (варки) битума или мастики должны находиться комплекты противопожарных средств (пенные огнетушители, лопаты и ящики с сухим песком).

58. При воспламенении битума (мастики) необходимо котел (термос) плотно закрыть крышкой. Для тушения пламени нужно применять огнетушители или песок. Запрещается тушить горящий гидроизоляционный материал водой.

59. Горючие и легковоспламеняющиеся жидкости (керосин, бензин и др.), а также смазочные материалы нужно хранить в отдельно стоящих помещениях с несгораемыми конструкциями или заглубленными в землю на расстоянии не менее 16 м от строящихся или сданных в эксплуатацию зданий и сооружений.

60. При кратковременном хранении горючих и легковоспламеняющихся жидкостей на открытых площадках можно использовать специальные металлические ограждения, расстояние от емкостей (цистерна, бочка) до ограждения должно быть не менее 6 м, а от зданий до ограждений — 16 м.

61. Категорически запрещается оставлять на рабочих местах порожнюю тару из-под горючих и легковоспламеняющихся жидкостей. Порожняя тара должна быть убрана в места хранения, недоступные для посторонних, или вывезена со стройки.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

62. После работы необходимо:

— погасить форсунки термосов, для чего сначала перекрывается кран подачи топлива, а затем кран подачи сжатого воздуха;

— слить битум из трубопровода обратно в термос;

— промыть систему соляровым маслом из бачка, установленного под насосом. При этом масло несколько загрязняется битумом, что не мешает в дальнейшем эффективно его использовать в качестве топлива для подогрева термосов;

— сложить инструмент в инструментальный ящик или сдать на склад;

— убрать с рабочего места вспомогательные приспособления;

— обесточить оборудование и запереть створки установки УПБ1-50. Загрузочный люк термоса, кран раздачи битума и топливный бак следует запереть.

63. Машинист УПБ1-50 обязан сдать смену и доложить сменщику или мастеру обо всех замеченных неисправностях.

64. После работы снять спецодежду. Хранить ее следует в гардеробной отдельно от обычной (повседневной) одежды.

65. Запрещается использовать для мытья рук органические растворители (бензин, уайт-спирит и т. д.). Для удаления с рук гидроизоляционного материала рекомендуется пользоваться мыльно-линолиновой пастой.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

66. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

67. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

68. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
69. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

70. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.13. Инструкция по охране труда для маляра

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. Настоящая инструкция по технике безопасности предназначена для маляров предприятия. Она должна находиться непосредственно на рабочем месте при производстве работ данной профессии.

2. К выполнению обязанностей маляра допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие предварительный медицинский осмотр, вводный инструктаж по технике безопасности и пожарной безопасности, специальную подготовку (обучение), подтвержденную удостоверением о проверке знаний правил по технике безопасности, и инструктаж непосредственно на рабочем месте.

3. Для маляра при поступлении на работу должен проводиться работниками службы техники безопасности вводный инструктаж по технике безопасности. Проведение вводного инструктажа должно быть отмечено в специальном журнале.

4. Инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться мастером (в подчинение которому поступает маляр). Проведение этого инструктажа должно быть отмечено в специальном журнале, хранящемся в цеху.

5. Первичный инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться независимо от прохождения маляром курсового обучения по технике безопасности и производственной санитарии.

6. Периодический (повторный) инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться для каждого маляра не реже одного раза в три месяца.

7. При изменении технологического процесса, замене оборудования, а также при нарушении маляром правил техники безопасности, которые привели к несчастному случаю, должен проводиться внеплановый инструктаж по технике безопасности на рабочем месте.

8. Маляр, которому с основной работой необходимо совмещать работу смежных профессий, должен проходить предварительный и периодический медицинские осмотры, предусмотренные для смежных профессий; иметь удостоверение, разрешающее выполнение работ смежных профессий; проходить периодический (повторный) инструктаж по безопасным приемам выполнения всех видов работ.

9. Маляр, допущенный к выполнению работ, должен иметь инструкции по технике безопасности по основной и смежным профессиям и руководствоваться ими во время работы.

10. Повторную проверку знаний правил техники безопасности маляр должен проходить по основной и смежным профессиям не реже одного раза в год. Проведение проверки должно быть отмечено в специальном журнале на основании протоколов по проверке знаний.

11. Периодический медицинский осмотр маляр должен проходить не реже одного раза в шесть месяцев.

12. Маляр обязан:

— неуклонно соблюдать правила техники безопасности и производственной санитарии;

— содержать в исправности и чистоте оборудование, инструмент и рабочее место;

— быть внимательным к предупредительным сигналам движущегося транспорта (авто​машина, кран, передаточная тележка и др.), а также выполнять требования предупредительных плакатов и световых сигналов;

— не находиться под поднятым грузом;

— проходить в местах, обозначенных для проходов, не перебегать путь перед движущимся транспортом;

— не переходить в неустановленных местах через рольганги;

— не включать и не останавливать (кроме аварийных случаев) машины и станки, работа на которых ему не поручена;

— уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения и принимать необходимые меры по ликвидации пожара;

— знать приемы оказания первой помощи при поражении электрическим током, ожогах, переломах и отравлениях и оказывать помощь пострадавшему при несчастном случае.

13. Маляру запрещается выполнять работу, не относящуюся к его обязанностям и не порученную администрацией.

14. При получении травмы маляр должен сообщить об этом мастеру и обратиться в медпункт.

15. Администрация обязана обеспечить маляра спецодеждой, спецобувью и средствами индивидуальной защиты в соответствии с отраслевыми нормами, а также исправным инструментом и приспособлениями в соответствии с технологическим процессом.

16. Маляру, выполняющему работу на металлических поверхностях в лежачем или сидячем положении, а также с колена, должны быть выданы для обязательного использования во время работы специальные маты или наколенники из материалов низкой электро- и теплопроводности.

17. Выдачу малярам молока или других равноценных продуктов в связи с вредными условиями труда администрация должна обеспечить в соответствии с медицинскими показаниями.

18. Спецодежду и личную одежду маляр должен хранить в гардеробе.

19. Виновные в нарушении настоящей инструкции привлекаются к ответственности согласно действующему законодательству.

20. Окрасочные работы необходимо производить только в предназначенных для этого местах (малярный цех, участок, пост, камера и оборудованная открытая площадка) при наличии эффективной приточно-вытяжной вентиляции.

21. На рабочих местах необходимо предусмотреть площади для складирования конструкций, а также проходы между технологическим оборудованием и проходы к средствам пожаротушения не менее 1 м.

22. Рабочее место должно быть оснащено средствами пожаротушения: огнетушителями, ящиками с песком, кошмой или асбестовым одеялом, лопатой, ведрами и др.

23. Металлические части окрасочного и вентиляционного оборудования должны быть надежно заземлены.

24. Готовые к употреблению рабочие составы должны подаваться на рабочие места по трубам. При отсутствии на предприятии централизованного краскоснабжения рабочие составы должны подвозиться к рабочим местам на специальных тележках в металлических плотно закрытых крышками емкостях. Запрещается использовать стеклянную тару для перевозки и хранения лакокрасочных материалов и растворителей.

25. Количество хранящихся на рабочем месте в специальных металлических запирающихся шкафах рабочих составов не должно превышать сменной потребности.

26. Для переливания лакокрасочных материалов в рабочие емкости должны быть предусмотрены специальные поддоны с бортиками.

27. Для сбора отходов на рабочем месте должны быть предусмотрены специальные металлические емкости с плотно закрывающимися крышками.

28. Рабочее место должно быть оборудовано специальными металлическими ящиками с герметичными крышками для хранения чистых и сбора использованных обтирочных материалов.

29. Рабочее место, оборудование и инструмент необходимо содержать в чистоте. Уборку помещения следует производить влажным способом. Для очистки оборудования от осевшей краски необходимо использовать не вызывающие искрения металлические скребки.

30. Для облегчения очистки внутренние стенки окрасочных камер необходимо смазывать тавотом. Запрещается применять растворители для очистки окрасочного оборудования.

31. Уборка и очистка должны производиться в следующие сроки:

— рабочего места — в конце каждой смены или по прекращении работ;

— застекленных поверхностей оборудования — не реже одного раза в неделю;

— рабочего инструмента — ежедневно;

— подвесок для конструкций при конвейерном производстве — по мере загрязнения, но не реже двух раз в неделю;

— сетчатого фильтра установки безвоздушного распыления — один раз в неделю.

32. На рабочем месте маляра должны быть предусмотрены подножные решетки; пол должен быть стойким к действию растворителей.

33. Вблизи рабочего места маляра должно быть предусмотрено место для сидения.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
34. Проверить состояние спецодежды и застегнуть все пуговицы; головной убор надеть так, чтобы он надежно закрывал волосы и не имел свисающих распущенных концов (у женщин косынки должны завязываться на затылке).

35. Проверить исправность и надежность защитных приспособлений.

36. Смазать руки защитной пастой и надеть перчатки (при ручном электростатическом методе окраски перчатки не надевать).

37. Подготовить рабочее место. На рабочем месте не должно быть посторонних предметов; инструмент, защитные приспособления и рабочие составы должны находиться в специальном шкафу.

38. Проверить, чтобы пол был сухим и нескользким, а подножные решетки — исправными и чистыми. Проверить, работает ли вентиляция.

39. Проверить исправность окрасочной установки и технологических приспособлений, а также состояние дозирующих устройств. Предохранительные клапаны должны быть надежно отрегулированы на предельно допустимое давление.

40. Проверить исправность и надежность заземления оборудования и окрашиваемых изделий внешним осмотром.

41. Проверить исправность и надежность блокирующих устройств включением технологического оборудования.

42. Проверить надежность и исправность рукавов и их соединений воздушной и материальной магистрали. Рукава в местах соединений должны надежно закрепляться хомутами во избежание их срыва под давлением воздуха.

43. Проверить наличие и исправность местного освещения.

44. Проверить готовность малярных составов.

45. Убедиться в наличии и исправности кожухов, закрывающих вращающиеся части оборудования.

46. Перед окраской крупногабаритных конструкций убедиться в их устойчивости и надежном закреплении соответствующими приспособлениями.

47. Убедиться в наличии на рабочем месте средств пожаротушения.

48. Надеть защитные приспособления. Убедиться, что можно приступить к работе, не подвергая опасности окружающих.

49. Залить готовые к употреблению лакокрасочные материалы в рабочие краскоподающие бочки. Подключить систему окраски к источникам тока и давления. Проверить исправность манометров краскометательных бачков. Манометры должны быть опломбированы, иметь деления через 0,1–105 Н/м² и красную черту, отмечающую рабочее давление (2×105 – 3×105 Н/м²).

50. Обо всех замеченных неисправностях немедленно сообщить мастеру и без его разрешения к дальнейшей работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
51. Точно соблюдать режимы и правила эксплуатации оборудования и аппаратуры в соответствии с требованиями технологического регламента и эксплуатационных инструкций применительно к каждой установке.

52. Во время окрашивания методом распыления находиться на рабочем месте в таком положении, чтобы струя лакокрасочного материала была направлена в сторону воздухозаборного отверстия гидрофильтра.

53. Окрашивать внутренние поверхности цистерн и других крупногабаритных емкостей в маске с подачей под нее чистого воздуха. Начинать окраску только со стороны вытяжного люка.

54. При окраске методом безвоздушного распыления тщательно контролировать давление в системе установки и температуру лакокрасочного материала. 

55. Следить, чтобы гибкий кабель, подключенный к установке безвоздушного распыления от магнитного пускателя, был гарантирован от механических повреждений.

56. При последовательном использовании в одной камере нитроцеллюлозных, масляных и синтетических материалов перед сменой краски оборудование и инструмент тщательно очищать от осевшей предыдущей краски.

57. При окраске методом электростатического распыления в стационарных камерах следить за правильным положением подвесок и изделий на конвейере; при обнаружении раскачиваний изделий в сторону краскораспылителей немедленно отключать высокое напряжение во избежание короткого замыкания и проскакивания искры.

58. Следить за автоматическим регулированием технологических параметров лакокрасочного материала, температуры и давления.

59. Не допускать стекания излишков лакокрасочного материала с окрашенных изделий на пол.

60. Следить, чтобы приборы не соприкасались с окрашенными изделиями.

61. Во избежание попадания растворителя в рабочее помещение следить за показаниями приборов сушильных камер, за исправностью и герметичностью дверей сушильных камер и шкафов, штор на входах и изделий в проходных сушилках.

62. При использовании в качестве теплоносителя природного газа тщательно следить за герметичностью всех газопроводящих коммуникаций и соединений.

63. В перерывах в работе выключать ток и отключать давление.

64. При переноске держать рукав свернутым в кольцо, в процессе работы беречь его от повреждений.

65. Следить, чтобы емкости под лакокрасочные материалы плотно и надежно закрывались крышками.

66. Не допускать накопления лакокрасочных материалов на стеллажах.

67. При окраске в электрическом поле высокого напряжения не допускать накопления лакокрасочных материалов в местах подвешивания изделий на конвейере.

68. При окраске вручную в электрическом поле стоять на нетокопроводящем (диэлектрическом) полу; работать в перчатках, резиновой обуви на резиновой подошве.

69. При окраске крупногабаритных изделий пользоваться специальными подмостками.

70. Облитую лакокрасочными материалами и растворителями спецодежду немедленно заменять чистой.

71. Пролитые лакокрасочные материалы и растворители немедленно убирать, засыпая их опилками (песком) и смывая водой.

72. При обнаружении неисправностей в работе системы окраски (перегрев отдельных узлов, течь лакокрасочного материала в местах соединений и уплотнений и др.) немедленно прекратить работу до их устранения.

73. При прекращении действия вентиляции или ее работе с перебоями немедленно прекратить работу до устранения неисправностей, проветрить помещение и выйти из него.

74. Маляру запрещается:

— применять рукава, а также отсоединять их при открытых вентилях воздушной и краскоподающей магистралей;

— передавать краскораспылители для работы другим лицам;

— скручивать и перегибать рукава, допускать воздействие на них высоких температур;

— применять дефектные рукава, а также подматывать их изоляционной лентой или другими материалами;

— включать электронагреватель установки безвоздушного распыления до полного заполнения гидросистемы;

— входить в камеру электроокраски, не сняв предварительно шунтирующей штангой остаточного напряжения с коронирующих электродов и без средств индивидуальной защиты;

— входить в зону облива установок струйного облива без респираторов или противогазов;

— перемешивать лакокрасочные материалы вручную в ваннах объемом более 0,5 м³;

— производить ремонт оборудования и инструмента;

— касаться движущихся частей механизмов и оборудования;

— загромождать посторонними предметами рабочие места, а также проходы между технологическим оборудованием, между оборудованием и площадками для складирования изделий, а также проходы, ведущие к средствам пожаротушения;

— загромождать посторонними предметами площадки для складирования заготовок и окрашенных изделий;

— курить в рабочем помещении, разводить огонь, пользоваться паяльными лампами, спичками при осмотре порожней тары и другими источниками открытого огня;

— направлять струю сжатого воздуха на людей и обдувать им одежду;

— хранить и принимать пищу в рабочем помещении;

— использовать тару из-под лакокрасочных материалов и растворителей для питьевой воды или хранения продуктов;

— оставлять без наблюдения работающие установки, а также краскораспылители, подсоединенные к воздушному рукаву;

— окрашивать (грунтовать) конструкцию, поддерживаемую краном на весу.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
75. Отключить систему окраски от источников тока и высокого давления, перекрыть воздушные и краскоподающие магистрали соответствующими вентилями.

76. Крышку электронагревателей (при безвоздушном методе окраски с подогревом лакокрасочного материала) открывать спустя 20–25 мин. после отключения установки.

77. Специальными заземляющими штангами снять остаточное напряжение с коронирующих электродов при окраске электростатическим методом.

78. Промыть соответствующим растворителем и протереть ветошью систему окраски (воздушные и краскоподающие рукава; рабочий инструмент, распыляющие устройства и приспособления); при чистке ванн для окунания и баков для окраски в установках струйного облива слить весь лакокрасочный материал в аварийный подземный резервуар.

79. Привести в порядок рабочее место:

79.1. остатки рабочих составов, рабочий инструмент и посуду унести с рабочих мест в краскозаготовительное отделение (инструмент и рабочую посуду допускается оставлять на рабочих местах в запирающихся металлических шкафах);

79.2. ящики с загрязненными обтирочными материалами вынести в специальные места и там очистить.

80. Сдать рабочее место сменщику, указать на неисправности в установке или системе окраски (если такие обнаружатся).

81. Поставить в известность мастера о передаче смены.

Глава 5. Требования по охране труда при приготовлении рабочих составов для окраски конструкций
82. Приготовление рабочих составов должно производиться в соответствии с инструкцией на их приготовление в краскозаготовительном отделении, оборудованном местной вытяжной вентиляцией. Производство других работ в краскозаготовительном отделении запрещается.
83. При приготовлении малярных составов рабочий должен пользоваться средствами индивидуальной защиты.
84. Перед вскрытием тары с лакокрасочными материалами ее необходимо предварительно очистить от пыли и случайных загрязнений.

85. Металлическую тару необходимо открывать инструментом, выполненным из не вызывающего искрения материала (алюминий, пластмасса, бронза и др.).

86. Перемешивание лакокрасочных материалов должно быть механизировано и производиться в краскомешалках с плотно закрытыми крышками.

87. Промывку, чистку и ремонт краскомешалки следует производить только после ее остановки и отключения электропитания.

88. При расходе лакокрасочных материалов до 300 кг в сутки разрешается их хранение в краскозаготовительном отделении, свыше этого количества — в кладовой при краскозаготовительном отделении.

89. Отходы от лакокрасочных и других материалов следует собирать в специальную емкость и удалять из рабочего помещения в специально отведенные места. Запрещается сливать отходы от лакокрасочных материалов в канализацию.

Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
90. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

91. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д. остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

92. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

93. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

94. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.14. Инструкция по охране труда для машиниста автомобильного крана

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. Для управления и обслуживания автомобильных кранов допускаются:

— лица не моложе 18 лет;

— имеющие водительское удостоверение соответствующей категории;

— имеющие удостоверение машиниста автомобильного крана;

— прошедшие медицинский осмотр в установленном порядке; 

2. Машинист автомобильного крана должен быть обучен по соответствующей программе и аттестован соответствующей комиссией.

В работе комиссии по аттестации машинистов автомобильных кранов обязательно участие представителя местного органа Проматомнадзора.

3. Аттестованному машинисту автомобильного крана выдается соответствующее удостоверение об аттестации, подписанное председателем комиссии и представителем местного органа Госпромнадзора, заверенное печатью учебного заведения и штампом инспектора.

В удостоверении машиниста автомобильного крана должен быть указан тип крана. Во время работы машинист автомобильного крана должен иметь удостоверение при себе.

4. Допуск к самостоятельной работе оформляется приказом по предприятию после прохождения инструктажей, стажировки. Перед допуском к работе руководство предприятия обязано проверить у машинистов знание инструкции завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации крана и вручить им под расписку настоящую инструкцию. Кроме того, должны быть выданы машинисту на руки или вывешены в местах производства работ кранами схемы правильной строповки грузов. Машинист автомобильного крана должен быть ознакомлен под роспись с инструкцией по охране труда. 

5. Повторная проверка знаний производится квалификационной комиссией:

— периодически, не реже одного раза в 12 месяцев;

— при переходе указанных лиц с одного предприятия на другое;

— по требованию лица, ответственного по надзору за кранами на предприятии, или инспектора Госпромнадзора.

6. Машинист автомобильного крана, переводимый с крана одного типа на другой, а также после перерыва в работе по специальности больше одного года перед назначением на должность должен быть обучен и аттестован в установленном Правилами порядке. Обучение в этом случае может быть проведено по сокращенной программе. При переводе машиниста автомобильного крана с одного крана на другой того же типа, но другой модели администрация обязана ознакомить его с особенностями устройства и обеспечить стажировку под руководством опытного машиниста. После проверки практических навыков эти лица могут быть допущены к самостоятельной работе.

7. Опасные и вредные факторы, воздействующие на машиниста автомобильного крана: вибрация, шум, стесненные условия работы при ремонте и регулировке узлов.

8. Машинист автомобильного крана обеспечивается следующей спецодеждой:

— костюм х/б 
— 12 мес.;

— ботинки кожаные 
— 12 мес.;

— рукавицы х/б с накладками 
— 3 мес.;

— куртка х/б утепленная 
— 36 мес.;

— брюки х/б утепленные 
— 36 мес.;

— сапоги кирзовые утепленные 
— 24 мес.;

— каска защитная 
— 24 мес.;

— перчатки, галоши диэлектрические 
— дежурные.

9. Для подвешивания груза на крюк крана, управляемого из кабины управления, должны назначаться стропальщики. При работе двух стропальщиков и более один из них назначается старшим.

10. В случаях, когда обслуживаемая краном зона полностью не обозревается из кабины машиниста автомобильного крана, для передачи сигналов машинисту должен быть назначен сигнальщик из числа ответственных стропальщиков лицом, ответственным за безопасное производство работ по перемещению грузов.

11. Обученный и имеющий на руках удостоверение на право обслуживания и управления краном машинист автомобильного крана должен:

— знать Правила устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов;

— знать настоящую инструкцию;

— знать устройство крана, устройство и назначение его механизмов и приборов безопасности;

— владеть навыками, требующимися для управления механизмами крана и ухода за ними;

— знать факторы, влияющие на устойчивость крана, и причины потери устойчивости;

— знать ассортимент и назначение смазочных материалов;

— знать установленный на предприятии порядок обмена сигналами со стропальщиком;

— знать безопасные способы строповки груза;

— уметь определять пригодность к работе канатов, съемных грузозахватывающих приспособлений; лично выдавать их стропальщику;

— знать установленный Правилами порядок производства работ краном вблизи линии электропередач;

— знать приемы освобождения от действия тока лиц, попавших под напряжение, и способы оказания им первой помощи;

— знать лиц, ответственных за исправное состояние грузоподъемных кранов и за безопасное производство работ кранами. 

12. Машинист автомобильного крана контролирует работу своего стропальщика, отвечает за нарушения указаний по управлению и обслуживанию крана, изложенных в настоящей инструкции.

13. Машинисту автомобильного крана запрещается:

— выводить из действия приборы безопасности, а также производить работу при их неисправности;

— выезжать на линию без записи в путевом листе сведений о стропальщике (стропальщиках), ответственном за безопасное производство работ; 

— выезжать на линию, если техническое состояние автомобиля и крановой установки не соответствует Правилам дорожного движения, Правилам устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов и Правилам технической эксплуатации подвижного состава автомобильного транспорта;

— выезжать на линию на неопрятном и грязном автомобильном кране, без государственных номерных знаков;

— выезжать на линию без разрешения механика и дежурного медработника;

— производить работу без стропальщика, ответственного за безопасное производство работ.

— выполнять работу в алкогольном, наркотическом, токсикологическом опьянении, употреблять на рабочем месте и в рабочее время алкогольные, наркотические и токсические средства.

14. Машинист автомобильного крана отвечает за правильное обслуживание крана, при этом он должен следить, чтобы:

— механизмы крана и оборудования не загрязнялись и были в исправном состоянии;

— смазка всех механизмов проводилась своевременно;

— смазочные и обтирочные материалы хранились в закрывающейся посуде, укрепленной в удобных местах крана, в количестве, не превышающем суточной потребности. Использованный обтирочный материал должен убираться с крана.

15. Машинист автомобильного крана обязан выполнять правила пожарной безопасности, уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения, курить в местах для курения.

16. Машинист автомобильного крана, обученный и аттестованный, несет ответственность за нарушение изложенных в инструкции требований Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, Правил дорожного движения. Невыполнение требований настоящей инструкции рассматривается как нарушение трудовой и производственной дисциплины. Виновные в нарушении несут ответственность в дисциплинарном, административном порядке.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
17. Прежде, чем приступить к работе, машинист автомобильного крана должен убедиться в исправности всех механизмов и частей крана, а именно:

— осмотреть механизмы крана, их крепление и тормоза;

— проверить наличие и исправность ограждений механизмов;

— проверить смазку передач, подшипников и канатов, а также состояние смазочных приспособлений и сальников;

— осмотреть в доступных местах металлоконструкции и соединение секций стрелы;

— осмотреть состояние канатов и их крепление на барабане, стреле, а также укладку канатов в ручьях блоков и барабанов;

— осмотреть крюк и его крепление в обойме;

— проверить исправность дополнительных опор и стабилизатора;

— проверить исправность освещения крана, фар, сигнала.
18. Машинист автомобильного крана обязан совместно со стропальщиком проверить исправность грузозахватных приспособлений и наличие на них бирок.

19. Осмотр крана, работающего несколько смен, должен производиться совместно с машинистом автомобильного крана, сдающим смену.

20. Осмотр крана должен производиться только при неработающих механизмах.
21. При осмотре крана машинист автомобильного крана должен пользоваться переносной лампой напряжением не выше 36 В.

22. После осмотра крана (перед пуском его в работу) машинист автомобильного крана обязан опробовать вхолостую все механизмы на ходу и проверить при этом исправность действия:

— механизмов крана и электроаппаратуры;

— приборов безопасности;

— тормозов (при неисправности тормозов произвести их регулировку с последующей проверкой грузом).

24. При обнаружении во время осмотра и опробования крана неисправностей, препятствующих его безопасной работе, и невозможности их устранения своими силами машинист автомобильного крана, не приступая к работе, докладывает об этом лицу, ответственному за исправное состояние крана, и своему начальнику.

Машинист автомобильного крана не должен приступать к работе при наличии следующих неисправностей: 

— имеются трещины в ответственных узлах металлоконструкций крана и стрелы, или погнуты пояса решетчатой стрелы;

— в элементах подвески обнаружены трещины, отсутствуют шплинты, зажимы канатов;

— стреловой или грузовой канат имеет повреждения и неисправности, указанные в нормах браковки стальных канатов;

— повреждены или не укомплектованы дополнительные опоры или стабилизаторы;

— детали тормозов имеют повреждения, обнаружены трещины в ленте, отсутствуют или сломаны собачки, не закреплена гайка;

— отсутствует ограждение механизмов и голых токоведущих частей электрооборудования;

— отсутствуют или неисправны приборы безопасности и сигнальный прибор.

25. Машинист автомобильного крана перед началом работы должен проверить наличие удостоверения на право производства работ у стропальщика, если тот впервые приступает к работе с ним. Если для производства строповки грузов выделены рабочие, не имеющие удостоверения стропальщика, то машинист не должен приступать к работе.

26. Перед началом работы крана машинист автомобильного крана обязан убедиться в наличии освещения рабочего места, зафиксировать стабилизатор при работе крана на дополнительных опорах для выключения из действия рессор. 

27. Машинисту автомобильного крана запрещается работа на кране при нахождении на платформе и опасной близости от нее людей.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
28. Во время работы механизмов крана машинист автомобильного крана не должен отвлекаться от своих прямых обязанностей, а также производить чистку и смазку механизмов.

29. В случаях отлучки машинист автомобильного крана обязан остановить двигатель, приводящий в движение механизмы крана, и убрать ключ зажигания. При отлучке машиниста автомобильного крана стажеру и другим лицам управлять краном не разрешается. Входить на кран во время работы механизмов передвижения, вращения и подъема не разрешается.

30. Перед началом движения крана или перед поворотом его стрелы, если в работе крана был перерыв и есть опасение, что рядом с краном кто-либо находится, машинист автомобильного крана должен давать предупредительный звуковой сигнал.

31. При въезде в цех и передвижении крана внутри цеха машинист автомобильного крана должен перемещать кран со скоростью не более 3 км/ч; вне цеха кран может перемещаться с паспортной скоростью.

32. В местах с узкими проездами машинист автомобильного крана обязан следить за тем, чтобы не задевать встречающиеся на пути предметы.

33. Передвижение крана под линиями электропередач ЛЭП, в местах где отсутствуют дорожные знаки, указывающие габариты проезда, разрешается в тех случаях, когда расстояние по вертикали между верхней габаритной точкой крана и нижним проводом ЛЭП будет не менее величины, указанной в таблице 1.

Таблица 1

	Напряжение ЛЭП в кВ
	До 1
	До 20
	35 и выше

	Расстояние в метрах
	1.5
	2.0
	4.0


34. Установка и работа автокрана под проводами действующих ЛЭП любого напряжения запрещена.

35. Работа автокрана вблизи действующих ЛЭП любого напряжения (ближе 30 м от крайнего провода ЛЭП до выступающих частей крана по горизонтали) без наряда-допуска запрещается.

36. При необходимости производства работ краном на расстоянии ближе 30 м от крайнего провода должен быть выдан наряд-допуск, определяющий безопасные условия такой работы. Наряд-допуск должен быть подписан главным инженером или главным энергетиком предприятия. При производстве работ в охранной зоне ЛЭП или в пределах установленных правилами охраны высоковольтных электросетей разрывов наряд-допуск может быть выдан только при наличии разрешения организации, эксплуатирующей ЛЭП. 

Для обеспечения безопасного производства работ должно быть назначено ответственное лицо из числа ИТР, фамилия и имя которого указывается в допуске. Работа и перемещение крана в указанных случаях должна производиться под непосредственным руководством этого лица.

37. При установке крана в охранной зоне ЛЭП до подъема стрелы кран должен быть заземлен, о чем должна быть запись в вахтенном журнале.

Установка или снятие выносных опор при нахождении машиниста автомобильного крана в кабине запрещается.

38. При перемещении крана как с грузом, так и без стрела должна быть установлена вдоль пути.

39. Машинист автомобильного крана должен установить кран на дополнительные опоры во всех случаях, когда такая установка требуется по характеристике крана, при этом он должен следить, чтобы опоры были исправными и под них были подложены прочные и устойчивые предметы или выложены шпальные, брусчатые или дощатые клетки.

Кран должен устанавливаться на все дополнительные опоры, предусмотренные для данной характеристики крана. Подкладывать под опоры неустойчивые предметы не разрешается. Подкладки под опоры машинист автомобильного крана должен иметь на кране и возить с собой, чтобы не использовать случайные предметы.

40. Установка крана для работы на свеженасыпанном грунте неутрамбованном, а также на площадке с уклоном более указанного в паспорте запрещается.

Устанавливать кран на краю откоса или канавы можно при соблюдении расстояния от основания откоса или канавы до ближайшей опоры не менее указанных в таблице 2.

Таблица 2

	Глубина канавы
	Грунт (ненасыпной)

	
	песчаный гравийный
	супесчаный
	суглинистый
	глинистый
	лесовой сухой

	
	Расстояние от основания откоса до ближайшей опоры крана, м

	1

2

3

4

5
	1.5

3.0

4.0

5.0

6.0
	1.25

2.4

3.6

4.4

5.3
	1.0

2.0

3.25

4.0

4.75
	1.0

1.5

1.75

3.0

3.5
	1.0

2.0

2.5

3.0

3.5


При невозможности соблюдения указанных расстояний откос должен быть укреплен.

41. При возникновении пожара на кране машинист автомобильного крана должен немедленно приступить к его тушению, вызвав одновременно через одного из членов бригады, обслуживающей кран, пожарную охрану. 

42. Совместная работа двумя кранами по подъему и перемещению грузов может быть допущена лишь при наличии проекта производства работ, разработанного в соответствии с инструкцией ВПК и ТС, в котором должны быть указаны схемы строповки и перемещения груза с указанием последовательности выполнения операций и другие указания по безопасному подъему и перемещению груза.

Работа по перемещению груза двумя кранами должна производиться под непосредственным руководством лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами. При этом нагрузка, приходящаяся на каждый кран, не должна превышать его грузоподъемность.

43. При подъеме и перемещении грузов машинист автомобильного крана обязан руководствоваться следующим:

— производить работу краном только по сигналу стропальщика; если стропальщик дает сигнал, действуя вопреки инструкции, то крановщик по такому сигналу не должен производить требуемого маневра крана. За повреждения, причиненные действием крана из-за подачи неправильного сигнала, несут ответственность как крановщик, так и стропальщик. Сигнал «Стоп» крановщик обязан выполнять независимо от того, как его подают;

— перед подъемом груза предупредить стропальщика и всех окружающих лиц о необходимости отойти от поднимаемого груза из зоны возможного опускания стрелы. Перемещение грузов можно производить лишь при отсутствии людей в зоне работы крана; 

— крюк крана устанавливать точно над грузом; 

— при работе крана не допускать пребывания людей рядом с платформой, а также выход на неповоротную часть во избежание зажатия людей между поворотной и неповоротной частями крана;
— при подъеме грузов, близких к предельно допускаемой для данного вылета грузоподъемности, необходимо поднять груз на высоту 100–200 мм и убедиться в устойчивости крана и исправности действия тормозов;

— при подъеме груза расстояние между обоймой крюка и блоками не должно допускаться менее 0,5 м;

— перемещаемые в горизонтальном направлении грузы следует предварительно поднять на высоту не менее 0,5 м и выше встречающихся на пути предметов;

— при подъеме и опускании груза, находящегося вблизи стены, колоны, штабеля груза и т. п. машинист автомобильного крана предварительно должен убедиться в отсутствии стропальщика и других лиц между поднимаемым грузом и указанными частями зданий и оборудованием, а также невозможности задевания стрелой или поднимаемым грузом за стены колонны и т. п.;
— при подъеме стрелы следует следить, чтобы она не поднималась выше положения, соответствующего наименьшему рабочему вылету крана;

— при работе следует следить за тем, чтобы расстояние между поворотной частью крана в любом его положении и строениями или штабелями груза и другими предметами было не менее 1 м;

— перед опусканием крюка ниже обычного машинист автомобильного крана обязан предварительно убедиться опусканием порожнего крюка в том, что при нижнем положении на барабане остается не менее 1,5 витка;

— укладка и разработка груза должны производиться равномерно без нарушения установленных для складирования грузов габаритов без загромождения проходов; 

— машинист автомобильного крана должен внимательно следить за канатами. В случае спадания их с барабана или блоков, образования петель или в случае обнаружения повреждений канатов машинист автомобильного крана обязан приостановить работу крана;

— для обвязки предназначенного для подъема груза надлежит применять стропы, соответствующие весу поднимаемого груза, с учетом числа ветвей стропа и угла их наклона стропы следует подбирать такой длины, чтобы угол между их ветвями не превышал 90º;
— подъем и перемещение мелкоштучных грузов должны производиться в специально предназначенной для этого таре, при этом должна исключаться возможность выпадания отдельных грузов.
44. При подъеме и перемещении грузов машинисту автомобильного крана запрещается:

— допускать к обвязке или зацепке груза случайных лиц;

— допускать применение немаркированных грузозахватных приспособлений и тары. Забракованные съемные грузозахватные приспособления, а также приспособления без бирок не должны находиться в местах производства работ;

— поднимать и кантовать груз, вес которого превышает грузоподъемность крана для данного вылета. Если машинист автомобильного крана не знает вес груза, он должен получить об этом сведения у администрации;
— опускать стрелу с грузом до вылета, при котором грузоподъемность крана будет меньше веса поднятого груза; 

— производить резкое торможение при развороте стрелы с грузом;

— подтаскивать груз при косом натяжении грузовых канатов;

— отрывать крюком мертвые грузы;

— освобождать краном защемленные грузом грузозахватные приспособления;

— поднимать груз с находящимися на нем людьми, а также груз, выравниваемый весом людей;

— укладывать груз на краю канавы или откоса, если при этом он может сползти или опрокинуться;

— передавать управление краном лицам, не имеющим отношения к работе крана, а также допускать к самостоятельной работе учеников и стажеров без наблюдения за ним;

— проводить погрузку и разгрузку автомашин при нахождении людей в кабине или кузове;

— укладывать груз на электрокабели и трубопроводы;

— производить подъем, опускание и перемещение груза при нахождении людей под грузом и в зоне возможного опускания стрелы.

45. В тех случаях, когда по производственным условиям перемещение груза или стрелы над людьми является неизбежным, оно может быть допущено лишь на основании письменного разрешения, подписанного главным инженером предприятия после принятия необходимых мер 
безопасности. 

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
46. По окончании работы крана машинист автомобильного крана обязан соблюдать следующие правила:

— не оставлять груз в подвешенном состоянии;

— поставить кран в предназначенное для стоянки место, затормозить его;

— установить стрелу и крюк в положение, определяемое инструкцией завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации крана;

— остановить двигатель.

47. При работе крана в несколько смен машинист автомобильного крана, сдающий смену, должен сообщать своему сменщику обо всех неполадках в работе крана, наблюдавшихся за истекшую смену.

48. Устранение неисправностей, возникших во время работы крана, производится по заявке машиниста автомобильного крана. 

49. При возвращении в парк машинист автомобильного крана обязан:

— совместно с механиком проверить исправность своего крана и сделать соответствующую отметку в путевом листе;

— провести необходимое обслуживание;

— поставить кран на стоянку. 

50. После постановки крана на стоянку сдать всю путевую документацию диспетчеру. 

51. После работы машинист автомобильного крана должен переодеться, почистить и убрать спецодежду.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
52. Машинист автомобильного крана обязан опустить груз и прекратить работу крана в случае возникновения неисправностей, указанных в пункте 2.7, а также при тумане и в других случаях, когда крановщик плохо различает сигналы стропальщика или перемещаемый груз:

— при сильном ветре, превышающим 10 м/с;

— при приближении грозы.
53. При возникновении на кране пожара машинист автомобильного крана обязан немедленно приступить к его тушению, вызвав одновременно через одного из членов обслуживающей кран бригады пожарную охрану.

54. При ДТП машинист автомобильного крана, причастный к нему, должен:

— немедленно остановиться и оставаться на месте происшествия, включить аварийную световую сигнализацию или выставить знак аварийной остановки (мигающий красный фонарь), не перемещать транспортное средство и предметы, имеющие отношение к ДТП;
— принять возможные меры для оказания доврачебной медицинской помощи пострадавшим, вызвать «Скорую медицинскую помощь», а если это невозможно, отправить пострадавших на попутном или отвезти на своем транспортном средстве в ближайшее лечебное учреждение, сообщить там свою фамилию, номерной знак транспортного средства (с предъявлением водительского удостоверения или другого документа, удостоверяющего личность, и регистрационного документа на транспортное средство) и возвратиться к месту происшествия;

— сообщить о случившемся в ГАИ, дежурному диспетчеру, начальнику ТЦ, записать фамилии и адреса очевидцев и ожидать прибытия работников ГАИ; 

— принять все возможные меры к сохранению следов происшествия, ограждению их и организации объезда места происшествия;

— если движение других транспортных средств невозможно, освободить проезжую часть, предварительно зафиксировав в присутствии свидетелей положение транспортного средства и относящихся к происшествию предметов и следов.

П 1.15. Инструкция по охране труда 
для машиниста компрессорной установки

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. К самостоятельной работе в качестве машиниста компрессора передвижного (далее — машинист) допускаются лица мужского пола не моложе 18 лет и прошедшие:

— соответствующую профессиональную подготовку, в том числе по вопросам охраны труда, имеющие водительское удостоверение соответствующей категории и удостоверение машиниста компрессора передвижного;

— медицинский осмотр и признанные годными по состоянию здоровья для управления компрессором передвижным;

— вводный и первичный инструктаж на рабочем месте, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

Вновь принятые на работу водители проходят стажировку в количестве не менее 5 смен с последующей проверкой знаний на допуск к самостоятельной работе.

2. Машинист, работающий на компрессоре передвижном с электроприводом, должен иметь группу по электробезопасности не ниже II.

3. Машинист должен:

— соблюдать правила внутреннего трудового распорядка;

— соблюдать правила дорожного движения;

— ежегодно проходить проверку знаний по охране труда;

— выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ;

— знать и совершенствовать методы безопасной работы;

— соблюдать технологию производства работ, применять способы, обеспечивающие 
безопасность труда, установленные в инструкциях по охране труда, проектах производства работ, технологических картах, инструкциях по эксплуатации;

— содержать рабочее место в соответствии с требованиями охраны труда;

— использовать инструмент, приспособления, инвентарь и средства индивидуальной защиты по назначению, об их неисправностях сообщать руководителю работ;

— знать местонахождение и уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения;

— уметь оказывать первую доврачебную помощь пострадавшему при несчастных случаях. Знать, где находится аптечка с набором медикаментов, и при необходимости обеспечить доставку (сопровождение) пострадавшего в лечебное учреждение;

— соблюдать правила личной гигиены;

— применять средства индивидуальной защиты в соответствии с характером выполняемой работы согласно Типовым отраслевым нормам бесплатной выдачи средств индивидуальной защиты работникам, занятым эксплуатацией, техническим обслуживанием и ремонтом автомобильных транспортных средств, строительством, реконструкцией, ремонтом и содержанием автомобильных дорог, утвержденным постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 8 декабря 2005 г. № 166 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 10, 8/13638).
4. Машинисты должны работать в спецодежде, спецобуви, а также пользоваться индивидуальными средствами защиты.

Машинисту согласно Типовым отраслевым нормам выдачи бесплатной спецодежды предусмотрены:

	Наименование
	Срок носки 
в месяцах

	Костюм хлопчатобумажный 
	12

	Жилет сигнальный с элементами из световозвращающего материала
	Дежурный

	Головной убор из хлопчатобумажной ткани 
	12

	Ботинки кожаные (сапоги кирзовые) 
	12

	Рукавицы комбинированные 
	До износа

	Вкладыши противошумные 
	До износа

	В холодное время года на наружных работах дополнительно:
	

	Костюм для защиты от пониженных температур из хлопчатобумажной ткани 
	36

	Сапоги кирзовые утепленные на резиновой подошве 
	24



5. Машинисту запрещается:

— появляться и находиться на территории организации в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, с остаточными явлениями опьянения;

— управлять компрессором передвижным в болезненном состоянии, при переутомлении, алкогольном, наркотическом или токсическом опьянении, с остаточными явлениями опьянения;

— распивать спиртные напитки, употреблять токсические или наркотические вещества в рейсе, в местах отдыха и работы на трассе;

— осуществлять пуск двигателя путем буксировки;

— приступать к работе при подтекании топлива в системе питания и масла, в системе смазки и гидравлике;

— управлять компрессором передвижным в болезненном или утомленном состоянии, под воздействием лекарственных препаратов, снижающих внимание и быстроту реакции, а также передавать управление компрессором передвижным лицу, находящемуся в таком состоянии;

— использовать компрессор передвижной в личных целях;

— управлять не закрепленным за водителем автомобилем;

— отдыхать и спать в кабине при работающем двигателе, использовать его для обогрева кабины на длительных стоянках;

— при продувке системы питания или переливании топлива засасывать его ртом;

— хранить в кабине автомобиля топливо и другие легковоспламеняющиеся жидкости, промасленный обтирочный материал;

— покидать свое место или оставлять автомобиль, если не приняты меры, исключающие самопроизвольное движение автомобиля.

6. Курить разрешается только в специально отведенных для этого местах, не допускается курение в неустановленных местах и пользование открытым огнем в местах, где производится заправка машин топливом и маслом.

7. На машиниста могут воздействовать опасные и вредные производственные факторы:

— повышенный уровень шума;

— повышенная загазованность воздуха;

— повышенная или пониженная температура воздуха;

— опасные зоны (вблизи котлованов, траншей и других перепадов по высоте, мест, над которыми происходит перемещение грузов грузоподъемными кранами);

— обрушение грунта;

— острые кромки, заусеницы и шероховатость на поверхностях инструментов и оборудования;

— нервно-психические перегрузки.

8. Закрепление компрессора передвижного за машинистом оформляется приказом руководителя организации.

9. Компрессор передвижной должен использоваться согласно технологической документации на производство работ (проекты производства работ, технологические карты), в которой указаны меры и приемы безопасности.

10. Не допускается использовать компрессор передвижной без технологической документации и принятых мер защиты в экстремальных условиях: с пересекающимися рабочими зонами, вблизи выемок (котлованов, траншей, канав), на уклоне местности.

11. Не допускается использовать компрессор передвижной в непогоду (при скорости ветра более 15 м/с, грозе, гололедице, тумане).

12. Работы, выполняемые в охранной зоне действующих газопроводов, нефтепроводов, кабелей связи, электрических кабелей, находящихся под напряжением, проводятся при наличии письменного разрешения организаций, эксплуатирующих эти подземные коммуникации, и под наблюдением представителей указанных организаций. К разрешению должен быть приложен план с указанием расположения и глубины заложения коммуникаций.

13. Реконструкция и ремонт компрессора передвижного, требующие внесения изменений в конструкцию машины, должны производиться по проекту и техническим условиям, разработанным организациями — изготовителями дорожно-строительной машины, головной и специализированными организациями, имеющими лицензию на проектирование.

14. Для сифонирования и продувки системы питания нужно пользоваться специальными приспособлениями (насосами). Засасывать топливо и продувать систему питания ртом не допускается.
15. О случаях травмирования незамедлительно сообщить руководителю работ или диспетчеру.

16. Машинист, не выполняющий требования настоящей Типовой инструкции, привлекается к ответственности в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
17. Перед началом работы необходимо:

— надеть спецодежду и спецобувь;

— получить задание у руководителя работ, ознакомиться под роспись с проектом производства работ или технологической картой;

— проверить исправность систем, агрегатов, приборов, узлов и деталей компрессора передвижного, влияющих на безопасность движения;

— пройти предрейсовый медицинский осмотр;

— определить рабочую зону компрессора передвижного, границы опасной зоны. В зоне работы компрессора передвижного должны быть установлены знаки безопасности и предупредительные надписи. Рабочая зона в темное время суток должна быть освещена;

— поставить компрессор передвижной на ровной горизонтальной площадке и закрепить его, установив противооткатные башмаки, если машина на колесах; выровнять клиньями, если машина на полозьях;

— установить коммутирующую аппаратуру (рубильник) и размотать электрокабель. Подсоединять компрессор передвижной к сети должен дежурный электромонтер. Не разрешается машинисту самостоятельно подключать компрессор передвижной к электросети и к очагу заземления;
— при отсутствии рядом сети заземления забить стержни инвентарного заземляющего устройства;

— проложить шланги от компрессора передвижного к местам производства работ;

— проверить работоспособность компрессора передвижного на холостом ходу;

— проверить наличие и исправность щитков, ограждающих движущиеся части механизмов компрессора передвижного, проверить исправность всех его манометров и предохранительных клапанов;

— проверить наличие и уровень масла в редукторе и воздушных фильтрах компрессора передвижного, а также наличие и исправность защитного заземления.

18. Не допускается приступать к работе при подтекании топлива в системе питания и масла, в системе смазки и гидравлике.

19. При обнаружении неисправности в ограждениях, ненадежности крепления грунта, обвалов, трещин в грунте, наличии обнажившихся на откосах валунов, глыб, камней, находящихся в неустойчивом состоянии, и других опасных явлений необходимо сообщить об этом руководителю работ.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
20. При работе на компрессоре передвижном не допускается:

— запускать двигатель компрессора передвижного при давлении в воздухосборнике выше атмосферного;

— присоединять шланги непосредственно к магистрали или инструменту без вентилей на магистрали;

— переламывание шлангов, их запутывание и перекручивание, а также соприкосновение с горячими и масляными поверхностями;

— направлять струю сжатого воздуха на себя или на работающих;

— изменять резко давление в пневмосистеме;

— обслуживать машину, в том числе чистить, регулировать или смазывать отдельные ее части, во время работы компрессора передвижного;

— производить ремонт отдельных механизмов, воздуховодов или соединений шлангов;

— оставлять рабочее место при включенном двигателе;

— подключать компрессор передвижной и отсоединять его от сети.

21. Подключать или отсоединять шланги к воздухосборнику, воздуховоду или пневмо​инструменту допускается только при закрытых вентилях на воздухосборнике.

22. Подключать шланги допускается только с применением соответствующих штуцеров и стяжных хомутов.

23. Открывать вентиль на воздухосборнике компрессора передвижного следует плавно, без рывков.

24. Ремонтировать компрессор передвижной, а также чистить и смазывать его механизмы допускается только после отключения силовой электролинии, остановки компрессора передвижного и спуска воздуха из ресивера. На пусковом рубильнике при этом должна быть вывешена табличка: «Не включать — работают люди!»

25. При эксплуатации компрессора передвижного в холодное время года для обеспечения его нормальной работы необходимо выполнять дополнительно следующие требования:

— во время работы поддерживать температуру жидкости в системе охлаждения в заданных пределах (от +75 º до +85 ºC), закрывая радиатор шторкой;

— не допускать длительной работы двигателя на холостом ходу;

— применять только зимние сорта смазки;

— периодически проверять жидкость в системе охлаждения. При длительной остановке компрессора передвижного или при возможных ночных заморозках слить воду из системы охлаждения двигателя, оставив при этом отверстие для слива в блоке и кран радиатора открытыми;

— при температуре воздуха –10 ºC следует сливать масло из картера и корпуса масляного фильтра двигателя и картеров пускового двигателя и компрессора. Масло рекомендуется сливать в чистую посуду сразу после остановки двигателя и компрессора передвижного, пока оно нагрето;
— следить за холодильником компрессора передвижного, в зависимости от температуры воздуха прикрывать его шторкой, не допуская снижения температуры всасываемого воздуха второй ступени ниже +5 ºC.

26. При применении охлаждающих смесей (антифриза) следует соблюдать особые меры предосторожности. После получения со склада антифриза, заправки и проверки уровня жидкости в системе следует тщательно вымыть руки с мылом.

27. Переливать антифриз шлангом путем засасывания ртом не допускается. При случайном заглатывании антифриза пострадавший должен быть немедленно отправлен в лечебное учреждение.
28. Систему охлаждения перед заполнением антифризом следует промыть и тщательно проверить ее герметичность, так как антифриз может просачиваться через соединения.

29. Заправочная посуда должна быть промыта горячей водой, так как попадание даже незначительного количества топлива или масла вызывает вспенивание и выбрасывание антифриза из системы охлаждения. При обнаружении вспенивания антифриз сливается, и система повторно промывается.

30. Уровень антифриза не должен превышать 94 % емкости системы, иначе при работе двигателя часть антифриза вследствие его значительного объемного расширения при нагревании будет выброшена наружу.

31. При применении этилированного бензина особое внимание следует обращать на техническое состояние топливного бака, соединений бензопровода, карбюратора, бензонасоса. Подтекание бензина должно быть исключено. Облитые металлические части станции обтираются ветошью, смоченной керосином.

32. Перемещение, установка и работа компрессора передвижного вблизи выемок (котлованов, траншей, канав) с неукрепленными откосами разрешаются только за пределами призмы обрушения грунта на расстоянии, установленном проектом производства работ.

33. Чистить, смазывать и ремонтировать компрессор передвижной необходимо только после его полной остановки (при выключенном двигателе), при этом должна исключаться возможность его запуска.

34. При транспортировании компрессора передвижного на трейлере под колеса необходимо положить тормозные башмаки, машину прикрепить к платформе с помощью растяжек.

35. Оставлять без надзора компрессор передвижной с работающим (включенным) двигателем не допускается. При перерыве в работе должны быть приняты меры, предупреждающие самопроизвольное перемещение и включение, опрокидывание машины под действием ветра, при наличии уклона местности, вследствие деформации грунта и оползня. Запрещается выполнять любые виды ремонтных работ гидросистемы, находящейся под давлением.

36. Заправка и дозаправка топливно-смазочными материалами и рабочими жидкостями производятся закрытым способом.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
37. По окончании работы необходимо:

— поставить компрессор передвижной в отведенное место;

— продуть ресивер, отключить компрессор передвижной, закрыть раздаточные краны, выключить электродвигатель, запереть пусковой рубильник на замок;

— очистить и смазать трущиеся части механизмов, собрать шланги, очистить их от загрязнений и уложить в отведенное для хранения место;

— сообщить руководителю работ или ответственному за исправное состояние компрессора передвижного обо всех неполадках, возникших во время работы.

38. После окончания всех работ снять средства индивидуальной защиты, поместить их в место хранения, вымыть руки и лицо теплой водой с мылом, при возможности принять душ.

39. Мыть руки в масле, бензине, керосине и вытирать их загрязненной ветошью не допускается.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
40. Прекратить работу при возникновении ситуаций, которые могут привести к аварии или несчастным случаям.

41. При возникновении пожара или загорания машинист должен:

— немедленно сообщить о пожаре в пожарную службу по телефону 101;

— принять меры по обеспечению безопасности и эвакуации людей;

— приступить к тушению пожара с помощью имеющихся на объекте первичных средств пожаротушения;

— немедленно сообщить о пожаре руководителю объекта.

42. В случае возникновения пожара в зоне стоянки автомобилей или на территории организации эвакуировать компрессор передвижной в соответствии с разработанным планом эвакуации.

43. При устранении неисправностей соблюдать требования безопасности, установленные для ремонта и технического обслуживания в соответствующих инструкциях по охране труда, технологической документации на ремонт и техническое обслуживание компрессора передвижного, эксплуатационных документах завода-изготовителя.

44. Не допускается привлекать к ремонту компрессора передвижного на участке дороги лиц, не имеющих на это права (грузчиков, сопровождающих и других лиц).

45. При появлении во время движения запаха автомобильного топлива немедленно остановить компрессор, выявить причину появления запаха и устранить ее.

46. Оказать необходимую первую доврачебную медицинскую помощь пострадавшему на производстве, освободив его от действий травмирующего фактора (электротоков, механизмов).

47. При получении травмы на производстве немедленно обратиться в лечебное учреждение и сообщить о случившемся непосредственному руководителю, сохранить рабочее место без изменений на момент получения травмы, если это не угрожает окружающим и не приведет к аварии.

П 1.16. Инструкция по охране труда для машиниста лебедки

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. Лебедка с электрическим приводом является грузоподъемным механизмом и ее эксплуатация должна производиться согласно Правилам устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов.

2. К работе с электрическими лебедками допускаются рабочие основных профессий в возрасте не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр и дополнительно обученные по управлению лебедкой и по программе стропальщика. Моторист лебедки должен иметь II группу по электробезопасности.

3. Инструктаж на рабочем месте и проверка усвоения навыков по управлению лебедкой и зацепке грузов производится непосредственным руководителем до начала работы.

4. Лица, обслуживающие лебедки с электрическим приводом, а также производящие строповку и зацепку грузов, должны проходить повторную проверку знаний не реже одного раза в год. Повторная проверка знаний проводится в объеме производственных инструкций по охране труда. Результаты проверки знаний оформляются протоколом и заносятся в специальный журнал.

5. Основной потенциальной опасностью при эксплуатации лебедки с электрическим приводом является падение поднимаемых грузов, обрыв каната или грузозахватного устройства, а такие поражение электрическим током. Это может произойти вследствие перегруза лебедки и применяемых приспособлений, их технической неисправности или применения опасных приемов работы.
6. Техническое обслуживание лебедки с электрическим приводом производится электротехническим персоналом, имеющим квалификационную группу по электробезопасности не ниже III.

7. Осматривать, чистить, смазывать и регулировать лебедку допускается только при отключенном электродвигателе с принятием дополнительных мер, предотвращающих ошибочную подачу напряжения (запирание пусковых устройств, снятие предохранителей). При невозможности принятия указанных мер необходимо отсоединить концы питающего кабеля на пульте его включения. На пусковых устройствах, при помощи которых может быть подано напряжение к месту работы, вывешивается знак безопасности с поясняющей надписью: «Не включать — работают люди».
8. Лебедкой допускается проводить подъем и перемещение только тех грузов, которые не превышают ее грузоподъемность.

9. На находящихся в работе лебедках должен быть нанесен инвентарный номер, грузоподъемность и дата очередного испытания.

10. Лебедки, съемные грузозахватные приспособления и тара, не прошедшие технического освидетельствования согласно Правилам устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, в работу не допускаются. Выбракованные съемные грузозахватные приспособления, а также не имеющие бирок (клейм) не должны находиться в местах производства работ.

11. В зоне производства работ по подъему и опусканию грузов не допускается нахождение людей.
12. При выполнении монтажных работ допускается применять лебедки только с зубчатой или червячной передачей. Применение лебедок с фрикционными и ременными передачами не разрешается.

13. Лебедки устанавливают и закрепляют на фундаменте или раме. Для обеспечения их устойчивости на раму укладывают и закрепляют балласт с двойной рабочей нагрузкой.

14. Крепить лебедку и подвешивать полиспастные блоки к ранее установленным конструкциям зданий можно только по разрешению производителя работ.

15. Не разрешается крепить лебедку к металлоконструкциям или железобетонным изделиям, уложенным в штабеля.

16. Надежность крепления лебедки проверяет мастер или прораб до начала работы.

17. Лебедка устанавливается таким образом, чтобы с рабочего места обеспечивалась возможность наблюдения за перемещаемым грузом; она должна находиться за пределами опасной зоны, создаваемой поднятым грузом или строящимся зданием.

18. Длина каната должна быть такой, чтобы при самом низком опускании груза на барабане оставалось не менее двух витков каната, а после укладки верхнего ряда каната реборды барабана должны возвышаться над ним не менее чем на два диаметра каната.

19. Сбегающий конец каната во избежание отрыва лебедки пропускают параллельно плоскости ее установки и навивают на барабан снизу. Отводной блок располагается на расстоянии не менее 20 длин барабана лебедки. Несоблюдение этого условия приводит к односторонней навивке каната, преждевременному его износу, повреждению лебедки, а в ряде случаев и к аварии.
20. Подключение электродвигателя лебедки выполняется кабелем, проложенным на высоте не менее 2,5 м над рабочим местом, 3,5 м над проходами и 6 м над проездами.

21. Кабели, прокладываемые на меньшей высоте, защищаются от механического повреждения изоляции, т. е. прокладываются в трубах или специальных коробах.

22. При наличии штепсельного соединения подключение лебедки допускается производить машинисту лебедки.

23. Лебедкам должны проводиться технические освидетельствования с проведением статического и динамического испытания после их установки и периодически не реже чем через 12 месяцев.
24. Разрешение на эксплуатацию лебедки выдается лицом, ответственным по надзору за 
безопасной эксплуатацией лебедок.

25. При эксплуатации лебедки с электрическим приводом необходимо соблюдать требования безопасности, изложенные в техническом описании инструкции завода-изготовителя и настоящей инструкции.

26. Машинисты лебедки должны быть обеспечены средствами индивидуальной защиты:

	Наименование
	Срок носки в месяцах

	Костюм хлопчатобумажный или комбинезон хлопчатобумажный 
	12

	Галоши диэлектрические 
	дежурные

	Ботинки кожаные 
	12

	Рукавицы хлопчатобумажные с накладками 
	3

	Перчатки диэлектрические 
	дежурные

	На наружных работах зимой дополнительно: 
	

	Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке 
	36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке 
	36

	Сапоги кирзовые утепленные 
	24


27. Опасные и вредные производственные факторы:

— падение с высоты груза и консолей;

— электрический ток;

— установка лебедки в опасной зоне периметру строящегося здания;

— недостаточный вес пригруза лебедки.

28. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
29. Проверить исправность лебедки и убедиться в достаточности смазки механизмов.

30. Осмотреть канат, грузозахватные устройства и убедиться:

— в отсутствии трещин и износа в грузозахватных устройствах и обрывов проволочек, сплющиваний и перегибов в канате (оператор должен знать паспортные данные грузового каната и допустимое количество обрывов проволочек на длине шага свивки);

— в отсутствии трещин и надрывов на зеве крюка, в его свободном вращении в обойме, а также в том, что его крепление предотвращает самоотвинчивание;

— в соответствии применяемых грузозахватных устройств массе и размерам поднимаемых или перемещаемых грузов, в отсутствии трещин и износа захватных частей.

31. Для записи результатов осмотра и проверки электролебедки должен вестись вахтенный журнал.

32. Проверить достаточность освещения, чистоту и порядок в зоне работ.

При недостаточном освещении места работ или в случае когда лицо, управляющее лебедкой, плохо различает сигналы стропальщика (сигнальщика) или перемещаемый груз, работа запрещается.

33. Убедиться, что все рукоятки и кнопки управления стоят в нулевом положении и включить рубильник или другое подключающее устройство.

34. Проверить на холостом ходу:

— включение и выключение всех движений лебедки;

— исправность тормозов.

35. Если во время осмотра и проверки на холостом ходу обнаружены неисправности, препятствующие безопасной работе лебедки, к работе не приступать, доложить об этом мастеру или другому непосредственному руководителю работ и поступать согласно его указаниям.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
36. Выполнять только ту работу, которая входит в обязанности машиниста, и подчиняться команде бригадира или другого лица, руководящего подъемом или перемещением груза.

37. Быть внимательным, во время работы не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

38. Не поднимать грузы, вес которых превышает грузоподъемность лебедки. При сомнении в соответствии веса груза грузоподъемности лебедки следует получить разъяснение мастера или другого непосредственного руководителя работ.

40. Внимательно следует следить за ходом производственного процесса и строго согласовывать работу лебедки с командой, подаваемой лицом, руководящим подъемом или перемещением груза. Команду «Стоп» выполнять вне зависимости от того, кем этот сигнал подан.

41. Если перемещение груза создает для кого-либо опасность, немедленно остановить лебедку и не возобновлять работу до устранения опасности.

42. Пуск и остановку лебедки нужно производить плавно, не допуская раскачивания груза. Не допускается переключение механизма лебедки с прямого хода на обратный до полной его остановки за исключением случаев, когда это необходимо для предотвращения аварии или травмы.

Если лебедка имеет электродвигатель с фазовым ротором, то включение механизма подъема или перемещение груза следует производить переводом контроллеров с одного положения на другое с выдержкой времени. При остановке лебедки контроллеры следует выводить, не задерживаясь на промежуточных положениях, не допуская при этом раскачивания груза.

43. Не допускается ручное управление лебедкой без рукавиц, ремонт и подтяжка крепежных деталей во время работы лебедки.

44. Крюк каната лебедки при строповке необходимо располагать строго вертикально над поднимаемым грузом.

45. При подъеме не допускать ударов поднимаемым грузом о конструкции зданий или сооружений, трубопроводы, электрооборудование и другие предметы.

46. Расстроповку опускаемого или поднятого груза допускается производить только после его надежного отпирания на отведенное место или закрепление.

47. Во время работы лебедки запрещается:

— выполнять ремонтные работы, регулировать тормоза, смазывать и чистить механизмы;

— надевать соскочивший канат на барабан или ролик блока;

— поправлять на барабане неправильно наматываемый канат;

— резко тормозить при подъеме или опускании груза;

— оставлять канат после работы в натянутом положении;

— стоять вблизи натянутого каната;

— нагружать лебедку грузом, превышающим ее грузоподъемность;

— работать с неисправным заземлением (занулением);

— производить работу при неисправных тормозах;

— поднимать груз, находящийся в неустойчивом положении;

— поднимать груз, засыпанный землей или примерзший к земле, заложенный другими грузами, укрепленный болтами или залитый бетоном;

— подтаскивать груз по земле или бетону;

— освобождать лебедкой защемленные стропы или другие грузозахватные приспособления;

— выравнивать поднимаемый или перемещаемый груз собственным весом;

— поправлять стропы при поднятом грузе;

— производить зацепку грузов за упаковочную обвязку;

— поднимать грузы, если на них находятся посторонние или незакрепленные предметы.

48. Поднимать груз одновременно двумя лебедками разрешается только в присутствии производителя работ при условии, что скорости движения канатов обеих лебедок будут одинаковы.

49. Во время работы оператор не имеет права оставлять лебедку без надзора.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
50. Канат лебедки намотать на барабан или поднять крюк или другое грузозахватное приспособление в крайнее верхнее положение, рычаг управления ходом лебедки установить в нейтральное положение и выключить рубильник.

51. При расположении лебедки на неохраняемой территории питающий кабель лебедки отключить от электросети с помощью штепсельного соединения и смотать в бухту. При отсутствии штепсельного соединения рубильники или другое подключающее устройство необходимо запереть на замок.

52. Обо всех замеченных недостатках сообщить мастеру или другому непосредственному руководителю работ.

53. Спецодежду и каску поместить в специально отведенное место в гардеробной.

54. Вымыть лицо, руки или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
55. Аварийная (незамедлительная) остановка электрической лебедки должна производиться:

— при несчастном случае или его угрозе;

— появлении запаха дыма или огня из электродвигателя или пускового устройства;

— повышенной вибрации корпуса лебедки;

— поломке лебедки;

— нагреве подшипниковых узлов лебедки сверх допустимой температуры;

— значительном снижении частоты вращения электродвигателя, сопровождающимся его быстрым нагревом.

56. При обнаружении возможности падения поднимаемого груза машинист должен немедленно оповестить всех членов бригады о возникшей опасности и приступить к ее устранению.

57. Учитывая, что к управлению лебедкой допускаются люди основных профессий, необходимо соблюдать меры безопасности в аварийных ситуациях, изложенные в инструкциях для этих профессий.

58. При возникновении несчастного случая необходимо: 

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

59. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

60. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

61. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.17. Инструкция по охране труда для машиниста растворомешалки

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе на растворомешалке допускаются рабочие, достигшие 18-летнего возраста и прошедшие:

— предварительный медицинский осмотр;

— специальное обучение и имеющие удостоверение на право управления растворомешалкой;

— вводный инструктаж по охране труда, производственной санитарии и пожарной безопасности;

— инструктаж по охране труда непосредственно на рабочем месте, который проводится также при переводе на другую растворомешалку или при нарушении правил техники безопасности.

2. Повторный инструктаж машинисту растворомешалки проводится не реже одного раза в три месяца.

3. Машинист растворомешалки комплексной бригады должен быть проинструктирован и обучен безопасным приемам по всем видам работ, выполняемым им.

4. Машинисту растворомешалок выдается спецодежда и спецобувь:

— костюм или комбинезон хлопчатобумажный;

— сапоги кирзовые;

— каска защитная;

— рукавицы комбинированные.

Постоянно занятым на наружных работах зимой дополнительно:

— куртка хлопчатобумажная на утепляющей подкладке;

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;

— сапоги кирзовые утепленные;

— подшлемник зимний.

5. Нарушение инструкции по охране труда является нарушением трудовой и производственной дисциплины.

6. Машинист растворомешалки обязан выполнять правила внутреннего трудового распорядка и указания мастера (прораба). Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ).
Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

7. Машинист растворомешалки обязан пользоваться выданной спецодеждой, спецобувью и другими СИЗ.

8. Находясь на строительной площадке, пользоваться защитной каской, застегнутой на подбородочный ремень.

9. Выполнять только ту работу, по которой проинструктирован и допущен мастером (прорабом).

10. Не выполнять распоряжений, если они противоречат правилам техники безопасности.

11. Не допускать присутствия на рабочем месте посторонних лиц.

12. Оказывать первую помощь потерпевшему на производстве, принимать меры по устранению нарушений правил техники безопасности. Обо всех нарушениях и случаях травматизма немедленно сообщить мастеру (прорабу).

13. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

14. Ознакомиться с записями машиниста предыдущей смены в журнале приема-сдачи смен.

15. Получить задание от мастера (прораба).

16. Осмотреть рабочее место, убрать ненужные предметы и материалы, освободить проходы.

17. Проверить исправность всех узлов механизма, осмотреть внутреннюю поверхность барабана (убедиться в исправности лопастей, отсутствии в барабане посторонних предметов).

18. Проверить заземление и надежность ограждений движущихся частей.

19. При обнаружении неисправностей сообщить мастеру (прорабу) и к работе не приступать до их устранения.

20. До загрузки барабана заполнителями произвести пробный пуск механизма вхолостую, при этом проверить:

— правильность направления вращения вала с лопастями;

— опрокидывание барабана и возвращение его в прежнее положение;

— надежность стопорного устройства;

— плотность и надежность болтовых соединений;

— состояние всех защитных ограждений;

— работу механизма.

21. Пробный пуск механизма производить только при помощи кнопок управления.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

23. Работающую растворомешалку не оставлять без присмотра.

24. При неполадках в механизме немедленно остановить растворомешалку, поставить в известность мастера, прораба и до устранения неисправностей к работе не приступать.

25. Машинисту растворомешалки запрещается:

— производить различного рода ремонт и обслуживание механизма на ходу;

— снимать защитные ограждения;

— отлучаться от рабочего места до полной остановки растворомешалки.

26. Во избежание поражения электрическим током запрещается работать на электрооборудовании с оголенными проводами и открытыми токоведущими частями.

27. В качестве переносных ламп должны применяться специально предназначенные для этой цели светильники заводского изготовления с напряжением не выше 12 В.

28. Обо всех случаях обрыва проводов, неисправности заземляющих устройств и других повреждениях электрооборудования немедленно сообщить мастеру (прорабу) или электромонтеру.

29. Работника, попавшего под напряжение, немедленно освободить от действия тока, отключив электроустановку или электропровода. Если невозможно быстро отключить электроустановку или электропровода, пострадавшего нужно оттащить от токоведущих частей, действуя одной рукой, изолированной резиновой перчаткой (сухой одеждой, кепкой, куском материи и т. п.). При этом оказывающий помощь должен браться только за одежду или обувь пострадавшего.

30. До прибытия врача оказать пострадавшему первую помощь.

31. Запрещается загромождать доступы и проходы к противопожарному инвентарю, огнетушителям, гидрантам.

32. Машинист растворомешалки должен содержать в порядке и чистоте рабочее место, не загромождать его материалами и конструкциями.

33. Рабочее место должно быть защищено сверху козырьком или настилом и иметь сигнализацию (звуковую или световую).

34. Машинист растворомешалки должен применять следующие индивидуальные предохранительные приспособления, пользоваться которыми разрешается только после прохождения специального инструктажа: респиратор ШБ-1 «Лепесток»; защитные очки «Моноблок-2»; диэлектрические и резиновые перчатки; сапоги резиновые.

35. Сыпучие материалы размещать на выровненных и утрамбованных площадках с проходом шириной не менее 1 м.

36. Мешки с цементом следует укладывать в штабеля тремя или четырьмя уступами (пирамидально), не заваливая ряды.

37. Запрещается выборка из штабелей сыпучих материалов методом подкопа с оставлением козырька.

38. Негашеную известь и пушонку хранить в ларях или закрытых складах.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

39. Очистить и промыть водой барабан от остатков раствора.

40. Отключить растворомешалку от электросети и запереть пусковой рубильник на замок.

41. Протереть и смазать трущиеся части механизмов.

42. Привести в порядок рабочее место, удалить строительный мусор и посторонние предметы.

43. Очистить от пыли и загрязнений спецодежду и спецобувь.

44. Обо всех замечаниях и неполадках во время работы сообщить мастеру (прорабу).

45. Выполнить гигиенические процедуры.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

46. Аварийные ситуации и несчастные случаи при работе растворомешалки могут произойти по организационным, техническим и другим причинам, в частности:

— из-за нахождения на рабочем месте в нетрезвом состоянии;

— допуска к работе лиц, не обученных, не аттестованных, не прошедших инструктаж по безопасности труда;

— неприменения средств индивидуальной защиты; 

— неисправности растворомешалки; 
— неудовлетворительного состояния рабочего места; 

— недостаточной освещенности места производства работ;

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

47. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

48. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

49. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

50. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.18. Инструкция по охране труда 
для машиниста строительной автовышки

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. Инструкция по охране труда для машиниста, управляющего подъемником, устанавливает общие требования безопасности для машинистов, управляющих самоходными (автомобильными, на специальном шасси, пневмоколесными, тракторными, гусеничными), железнодорожными, прицепными подъемниками и вышками (далее — подъемники).

2. К управлению подъемниками допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие в установленном порядке подготовку по профессии и получившие удостоверение машиниста на право управления подъемником (свидетельство прошедших обучение профессиям рабочих), медицинский осмотр, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда (далее — машинисты).

В удостоверении (свидетельстве) машиниста указывается тип подъемника, к управлению которым он допущен.

Машинист должен иметь группу по электробезопасности не ниже II.

3. Машинисты, управляющие подъемниками на базе автомобиля, дополнительно к удостоверению (свидетельству) машиниста должны иметь водительское удостоверение на право управления автомобилем соответствующей категории, на базе трактора — удостоверение тракториста-машиниста.

4. При переводе машиниста с одного подъемника на другой подъемник того же типа, но другой модели, индекса или с другим приводом машинист обязан ознакомиться с особенностями устройства и эксплуатации такого подъемника, пройти стажировку, проверку знаний по вопросам охраны труда и практических навыков работы.

5. В случае перевода машиниста с подъемника одного типа на подъемник другого типа, не указанного в удостоверении (свидетельстве), машинист обязан пройти переподготовку (переобучение). Переподготовка (переобучение) осуществляется в том же порядке, что и при первоначальном обучении профессии.

Допускается обучение по сокращенной программе с учетом ранее изученного материала и уровня подготовки машиниста.

6. Допуск машиниста к самостоятельной работе осуществляется руководителем организации (ответственным лицом за содержание подъемников в исправном состоянии) и оформляется приказом (распоряжением) либо записью в журнале регистрации инструктажа по охране труда.

7. Машинисты, управляющие подъемниками на базе автомобиля или трактора, в установленном порядке проходят предрейсовые и иные медицинские обследования.

8. При наличии на подъемнике грузозахватного органа (крюка) для строповки и зацепки грузов назначаются обученные и аттестованные стропальщики, имеющие соответствующее удостоверение.

9. Машинист обязан:

9.1. соблюдать правила внутреннего трудового распорядка;

9.2. знать и выполнять требования настоящей Инструкции, эксплуатационных документов организаций — изготовителей подъемников, правил дорожного движения (для машинистов, управляющих подъемниками на базе автомобиля, трактора), других нормативных правовых актов, содержащих требования охраны труда, в объеме выполняемой им работы;

9.3. знать:

— устройство узлов и отдельных элементов, назначение механизмов и приборов безопасности подъемника, факторы, влияющие на устойчивость подъемника, и причины потери устойчивости;

— безопасные методы работы с применением подъемника, установленные в инструкциях по охране труда, проектах производства работ, технологических картах;

— знаковую сигнализацию, применяемую при работе подъемника, согласно приложению 1 к настоящей Инструкции;

— безопасные способы строповки и зацепки груза (при наличии на подъемнике грузозахватного органа) и уметь определять пригодность к работе канатов, съемных грузозахватных приспособлений (стропов, клещей, траверс, тары);

— порядок действий при пожаре, применение первичных средств пожаротушения;

9.4. соблюдать установленный порядок организации производства работ подъемником в охранной зоне действующей воздушной линии электропередачи (вблизи линий связи и проводного вещания (радиофикации), контактной сети наземного электротранспорта);

9.5. выполнять указания ответственных лиц за исправное состояние подъемников и безопасное производство работ;

9.6. уметь оказывать первую помощь потерпевшему при несчастном случае;

9.7. соблюдать правила личной гигиены;

9.8. сообщать ответственным лицам за исправное состояние подъемников и безопасное производство работ подъемниками или вышестоящему руководителю о происшедших несчастных случаях на производстве, ситуациях, которые создают угрозу жизни и здоровью окружающих людей, или об ухудшении состояния своего здоровья;

9.9. правильно использовать предоставленные средства индивидуальной защиты, а при их отсутствии или неисправности сообщать непосредственному руководителю.

10. В процессе работы на машиниста возможно воздействие следующих опасных и вредных производственных факторов:

— движущиеся машины и механизмы, грузы, перемещаемые лебедкой подъемника;

— возможность падения предметов с высоты (материалов, инструмента и тому подобного);

— разрушающиеся конструкции подъемника;

— повышенная запыленность, загазованность, влажность воздуха рабочей зоны;

— повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

— повышенная или пониженная температура воздуха на рабочем месте;

— повышенная скорость ветра в рабочей зоне подъемника;

— недостаточная видимость рабочей зоны из кабины машиниста;

— вредные вещества (антифриз и другие), с которыми машинист находится в контакте при обслуживании подъемника;

— возможность возникновения пожара в связи с использованием в качестве топлива легковоспламеняющихся жидкостей;

— повышенный уровень шума и вибрации на рабочем месте;

— недостаточная освещенность рабочей зоны.

11. Машинист обеспечивается средствами индивидуальной защиты по установленным нормам:

	Наименование
	Срок носки в месяцах

	Костюм хлопчатобумажный 
	12

	Ботинки кожаные 
	12

	Рукавицы хлопчатобумажные с накладками 
	3

	При выполнении работ без кабины или с открытой кабиной зимой дополнительно: 
	

	Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке 
	36

	Сапоги кирзовые утепленные 
	24

	В остальное время года дополнительно: 
	

	Плащ непромокаемый с капюшоном 
	Дежурный


При выполнении работ в местах движения транспортных средств машинисту должны выдаваться сигнальный жилет или специальная одежда со вставками из сигнальных или светоотражающих тканей.

При нахождении в опасной зоне падения предметов с высоты машинист обязан находиться в защитной каске.

12. Установку подъемника на рабочей площадке для выполнения строительно-монтажных или ремонтно-строительных работ машинист обязан производить в соответствии с проектом производства работ, технологической картой.

13. Рабочая площадка, предназначенная для установки подъемника, должна иметь подъездной путь, находиться вне зоны случайного падения предметов с высоты.

14. Размеры рабочей площадки должны позволять устанавливать подъемник на все выносные опоры (при их наличии), уклон площадки не должен превышать величины, указанной в паспорте организации — изготовителя подъемника.

15. Основание рабочей площадки должно быть выровнено и при необходимости уплотнено, чтобы выдержать нагрузку колес и дополнительных опор.

16. Машинисту запрещается производить работы, находясь в состоянии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном потреблением наркотических средств, психотропных или токсических веществ, а также распивать спиртные напитки, употреблять наркотические средства, психотропные или токсические вещества на рабочем месте или в рабочее время. Курить разрешается только в специально отведенных для этой цели местах.

17. Машинист обязан отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его и окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

18. Машинист за нарушения требований настоящей Инструкции привлекается к ответственности в соответствии с законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
19. До начала работы машинист обязан:

19.1. пройти предрейсовое медицинское обследование;

19.2. надеть специальную одежду, специальную обувь и другие средства индивидуальной защиты, выданные с учетом характера производимых работ;

19.3. проверить вахтенный журнал и убедиться в устранении отмеченных в нем неисправностей подъемника;

19.4. произвести ежесменное техническое обслуживание подъемника, которое при сменной работе производится совместно с машинистом, сдающим смену. После проверки технического состояния подъемника машинист своей подписью в путевом листе удостоверяет, что подъемник принят им в технически исправном состоянии;

19.5. предъявить ответственному лицу за исправное состояние подъемников удостоверение на право управления подъемником (свидетельство), получить путевой лист (для самоходных подъемников) с отметками о технической исправности подъемника, прохождении предрейсового медицинского обследования с указанием маршрута следования и режима работы машиниста;

19.6. перед выездом к месту работы подъемника уточнить маршрут движения и характер выполняемых работ на объекте.

20. Перед началом работы на объекте машинист обязан:

— ознакомиться под роспись с проектом производства работ или технологической картой на выполнение строительно-монтажных и ремонтно-строительных работ, выполняемых с применением подъемника;

— определить место установки подъемника, при котором расстояние между поворотной частью подъемника при любом его положении и строениями, штабелями грузов и другими предметами (оборудованием) было бы не менее 1 м;

— установить подъемник на все выносные опоры, убедившись в их исправности и подложив под них прочные и устойчивые подкладки, являющиеся инвентарной принадлежностью подъемника. Железнодорожный подъемник установить и укрепить согласно требованиям, изложенным в эксплуатационных документах организации — изготовителя подъемника. О замеченных неисправностях железнодорожного пути машинист обязан сообщить ответственному лицу за 
безопасное производство работ подъемниками;

— проверить работу органов управления, исправность приборов безопасности, тормозов, опорно-ходовой части, рабочего оборудования подъемника, опробовать механизмы на холостом ходу;

— сделать в вахтенном журнале соответствующую запись о техническом состоянии подъемника;

— проверить у работников, выполняющих работы из люльки (рабочей площадки), наличие документов на право выполнения работ из люльки подъемника, а также обеспеченность их защитными касками, предохранительными поясами, стропы (фалы) которых должны быть закреплены за предусмотренное конструкцией подъемника для этой цели устройство (ограждение люльки);

— в случаях когда рабочая зона подъемника не просматривается с поста управления и отсутствует радиотелефонная связь (переговорное устройство), выяснить у ответственного лица за безопасное производство работ подъемниками, кто из работников назначен сигнальщиком;

— установить порядок обмена сигналами с работниками, выполняющими работы из люльки подъемника. Сигнал «Остановка» машинист обязан выполнить независимо от того, кто его подает;

— определить совместно с ответственным лицом за безопасное производство работ подъемниками границы опасной зоны;

— выставить ограждения (оградить место) при установке подъемника на проезжей части дороги (в местах прохода людей);

— убедиться в достаточной освещенности рабочей зоны;

— совместно со стропальщиком проверить исправность съемных грузозахватных приспособлений и наличие на них клейм или бирок с указанием грузоподъемности, даты испытания и номера.

21. Машинисту разрешается в пределах рабочего места перемещать подъемник по ровной местности с поднятым, но невыдвинутым телескопом или другим рабочим органом без груза и работников в люльке подъемника, если такое перемещение разрешается эксплуатационными документами.

22. Машинист обязан проезжать по территории открытых распределительных устройств (далее — ОРУ) со скоростью не более 10 км/ч. Под воздушными линиями электропередачи (далее — ВЛ) машинист обязан проезжать в местах наименьшего провеса проводов (у опор). При проезде по территории ОРУ и под ВЛ подъемник должен находиться в транспортном положении.

23. Машинист обязан проезжать по территории ОРУ, в охранной зоне ВЛ, а также производить установку подъемника для работы в охранной зоне ВЛ, вблизи линий связи и проводного вещания (радиофикации), контактной сети наземного электротранспорта под непосредственным руководством ответственного лица за безопасное производство работ подъемниками с группой по электробезопасности не ниже IV, а на территории ОРУ — также и под надзором лица из оперативного персонала с группой по электробезопасности не ниже IV.

24. Расстояние от подъемной или выдвижной части подъемника в любом ее положении до вертикальной плоскости, образуемой проекцией на землю ближайшего провода находящейся под напряжением ВЛ, должно быть не менее указанного согласно приложению 2 к настоящей Инструкции.

25. Машинисту разрешается устанавливать и управлять подъемником на расстоянии 30 м (40 м — для линий напряжением 750 кВ) и менее от выдвижной части подъемника в любом ее положении, а также от люльки до вертикальной плоскости, образуемой проекцией на землю ближайшего провода ВЛ, только при наличии наряда-допуска, определяющего безопасные условия работы вблизи ВЛ.

26. При производстве работ с подъемника без изолирующего звена расстояние от работника, выполняющего работы из люльки подъемника, или от применяемых им инструмента и приспособлений до проводов ВЛ напряжением до 1000 В, радиотрансляции, телемеханики должно быть не менее 0,6 м.

Если при производстве работ не исключена возможность приближения к указанным проводам на меньшее расстояние, они отключаются и заземляются на месте производства работ.

27. Перемещение, установка и работа подъемника вблизи выемок (котлованов, траншей, канав) с неукрепленными откосами допускается только за пределами призмы обрушения грунта на расстоянии, установленном проектом производства работ.

При отсутствии соответствующих указаний в проекте производства работ допустимое расстояние по горизонтали от основания откоса выемки до ближайшей опоры подъемника принимается не менее указанного согласно приложению 3 к настоящей Инструкции.

28. Машинисту запрещается приступать к работе на подъемнике:

— при наличии трещин и деформаций в металлоконструкциях подъемника;

— неисправности следящей системы для ориентирования рабочих площадок подъемников;

— наличии деформаций в пальцах и трещин в металлоконструкциях звеньев рычажных систем;

— неисправности канатно-блочной системы, телескопа, тормоза механизма подъема колен, при наличии дефектов подъемника, угрожающих безопасности работы;

— повреждении люльки, деталей опор или их некомплектности;

— неисправности парораспределителей, перепускного и предохранительного клапанов, отсутствии пломб на предохранительных клапанах, нарушении уплотнений гидроцилиндров;

— неисправности ограничителя грузоподъемности механизма подъема груза (если он имеется) и других приборов и устройств безопасности;

— неисправности ограничителя предельного груза или звукового сигнала (сигнального прибора) или его отсутствии, а также при неисправности концевых выключателей и других приборов и устройств безопасности;

— неисправности ограждения механизмов и люльки или их отсутствии;

— наличии неизолированных токоведущих частей электрооборудования подъемника.

29. При обнаружении неисправностей во время осмотра и опробования подъемника на холостом ходу и невозможности их устранения своими силами машинист, не приступая к работе, обязан доложить об этом ответственному лицу за безопасное производство работ подъемниками и внести соответствующую запись в вахтенный журнал.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
30. Подъем на необходимую высоту, остановку и опускание люльки машинист обязан производить только по сигналу находящихся в ней работников, стропальщика или сигнальщика.

31. Перед началом подъема люльки с работниками машинист обязан подать предупредительный сигнал.

32. При выполнении работ с участием работника, проходящего стажировку перед допуском к самостоятельному управлению подъемником, машинисту запрещается отлучаться от подъемника. Работнику, проходящему стажировку, запрещается управлять подъемником в отсутствии машиниста.
33. Прежде чем начать подъем люльки машинист обязан убедиться в том, что в зоне работы подъемника нет посторонних лиц, не имеющих отношения к производимой работе.

34. Во время нахождения работников в люльке подъемника машинист обязан следить, чтобы:

— вход в люльку и выход из нее осуществлялись при установке ее в положение «посадка», а во время работы, при подъеме и опускании вход в люльку был закрыт на запорное устройство;

— масса груза (вместе с работниками) не превышала номинальную грузоподъемность подъемника;

— работники работали, стоя на настиле люльки, закрепившись стропом предохранительного пояса за предусмотренное конструкцией подъемника для этой цели устройство (ограждение люльки), не садились и не вставали на ограждение люльки; не устанавливали на пол предметы для увеличения высоты зоны работы; не перевешивались за ограждение люльки.

35. Подъем на высоту, близкую к максимальной высоте подъема люльки, машинист должен выполнять на пониженной скорости.

36. При одновременной работе железнодорожных подъемников на одном (соседнем) пути во избежание столкновения необходимо соблюдать расстояние между зонами обслуживания подъемников не менее 5 м.

Машинисты должны предупреждать друг друга сигналами о приближении подъемников.

37. Машинист обязан следить, чтобы расстояние между поворотной частью при любом положении подъемника и габаритами строений, или штабелями грузов, или другими предметами было не менее 1 м, а расстояние между люлькой и каким-либо предметом — не менее 0,5 м.

При выполнении работ в стесненных условиях машинисту допускается приблизить люльку подъемника на расстояние менее 0,5 м до габаритов конструкций оборудования при соблюдении мер безопасности, содержащихся в проекте производства работ, технологической карте, и под контролем ответственного лица за безопасное производство работ.

38. При подъеме люльки с работником или лебедки подъемника, оборудованного крюком вместе с подвешенным грузом, машинисту запрещается:

— производить резкие движения люльки и лебедки с грузом;

— поднимать неправильно обвязанный груз, находящийся в неустойчивом положении, или защемленный груз, а также груз в таре, заполненной выше бортов;

— укладывать груз на электрические кабели и трубопроводы, а также на край откоса котлована или траншеи;

— передавать управление подъемником лицу, не имеющему права на управление подъемником, а также допускать к самостоятельному управлению обучающихся и воспитанников учреждений образования, привлекаемых к работе в организациях на период прохождения производственной практики, и стажеров без своего наблюдения за ними;

— одновременный подъем работников, находящихся в люльке, и груза лебедкой подъемника;

— производить передвижение подъемника с поднятой люлькой, в том числе когда в ней находятся работники или подвешен груз.

39. В процессе управления подъемником машинисту запрещается:

— допускать нахождение на подъемнике или в рабочей зоне работников и других лиц, не имеющих отношения к производимой работе;

— допускать работника, не имеющего удостоверения стропальщика, к обвязке груза;

— поднимать груз неизвестной массы и перемещать его волоком;

— устранять неисправности, производить чистку и смазку механизмов подъемника;

— работать с неисправным звуковым сигналом, при скорости ветра 10 м/с и более с подъемом люльки на высоту 10 м и более, а также при грозе, сильном дожде, тумане и снегопаде, когда видимость затруднена, либо при температуре окружающей среды ниже указанной в паспорте подъемника; в темное время суток без электрического освещения; в охранной зоне ВЛ без заземления корпуса подъемника;

— устанавливать подъемник внутри угла, образованного проводами, при выполнении работ на угловых опорах, связанных с заменой изоляторов, проводов или ремонтом арматуры.

40. Запрещается нахождение машиниста и других лиц в кабине при установке подъемника на опоры, а также при подъеме опор.

41. Машинисту запрещается оставлять без надзора подъемник с работающим (включенным) двигателем.

42. При перерыве в работе машинист обязан принять меры, предупреждающие самопроизвольное включение, перемещение, опрокидывание подъемника под действием ветра, при наличии уклона местности, вследствие деформации грунта и оползня.

43. Машинист обязан опустить люльку с работниками или грузом и прекратить работу подъемника:

— при обледенении рабочей площадки, приближении грозы, сильном ветре, скорость которого превышает допустимую и указанную в паспорте подъемника, при этом машинист обязан выполнять указания руководства по эксплуатации подъемника о предотвращении угона подъемника ветром;
— недостаточной освещенности места работы подъемника, сильном снегопаде или тумане, а также в других случаях, когда машинист плохо различает сигналы стропальщика, сигнальщика, перемещаемую люльку или груз;

— температуре воздуха ниже допустимой, указанной в паспорте подъемника;

— закручивании канатов лебедки, если подъемник оборудован лебедкой;

— несоблюдении работниками, выполняющими работы из люльки подъемника, требований безопасности.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
44. По окончании работы машинист обязан:

— переместить люльку в положение «посадка» для выхода работников из люльки;

— высадить работников из люльки, выгрузить инструмент и другие грузы;

— установить стрелу в транспортное положение, поднять опоры;

— установить люльку и крюк, если подъемник им оборудован, в положение, определяемое руководством по эксплуатации;

— электрический подъемник отключить от электросети, снять заземление;

— поставить подъемник на предназначенное для стоянки место, затормозить подъемник, а под колеса железнодорожного подъемника, кроме того, установить тормозные башмаки с обеих сторон. Место стоянки железнодорожного подъемника на станционных путях согласовывается с дежурным по станции;

— сдать путевой лист на самоходный подъемник;

— сообщить ответственному лицу за содержание подъемника в исправном состоянии обо всех обнаруженных неполадках в работе подъемника, сделать запись в вахтенном журнале;

— снять специальную одежду, специальную обувь и другие средства индивидуальной защиты, очистить от загрязнений и убрать в предназначенное для их хранения место;

— сообщить машинисту, приступающему к работе, обо всех неполадках в работе подъемника;

— закрыть на замок кабину и сдать ключ от подъемника в установленном в организации порядке.

45. После возвращения с объекта (места работы) машинист обязан пройти медицинское обследование.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
46. При случайном касании стрелой или конструкцией люльки линии электропередачи машинист должен предупредить работников об опасности и отвести люльку от проводов ВЛ.

47. При нахождении подъемника под напряжением машинисту запрещается производить спуск работников с подъемника на землю или подъем на него, прикасаться к нему, стоя на земле.

48. В случае возникновения пожара на подъемнике, который находится под напряжением, машинист обязан спрыгнуть с него на землю, соединив ноги и не прикасаясь руками ни к подъемнику, ни к земле. Затем следует удалиться от подъемника на расстояние не менее 8 м короткими шагами, передвигая при этом ступни по земле, не отрывая их одну от другой.

49. При возникновении на подъемнике пожара машинист обязан немедленно приступить к его тушению.

При возникновении пожара на электрическом подъемнике машинист обязан прежде всего отключить рубильник, подающий напряжение на подъемник.

50. При потере устойчивости подъемника во время подъема или перемещения люльки (груза) машинист обязан немедленно прекратить работу, уменьшить вылет стрелы, подать предупредительный сигнал, опустить люльку (груз) на землю и установить причину аварийной ситуации.

51. При появлении признаков неисправности двигателя, гидросистемы, подъемного механизма работу необходимо приостановить и принять меры к устранению неисправностей.

В случае невозможности оперативного устранения неисправности подъемника машинист обязан принять меры для спуска люльки с работниками.

52. При внезапном отключении электро- или гидропривода подъемника машинист обязан принять меры для безопасной эвакуации работников из люльки.

53. При несчастном случае на производстве необходимо:

— быстро принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего (действия электротока, сдавливающих тяжестей и других), оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

— сообщить о происшествии лицу, ответственному за безопасное производство работ подъемниками, или другому должностному лицу нанимателя.

54. При авариях и несчастных случаях на производстве следует обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья людей.

Глава 6. Требования по охране труда при выполнении технического обслуживания подъемника
55. При выполнении технического обслуживания машинист обязан:

— содержать механизмы и оборудование подъемника в чистоте и исправности;

— своевременно производить смазку всех механизмов подъемника и канатов в соответствии с руководством по эксплуатации;

— следить, чтобы обслуживающий подъемник персонал выполнял работы в соответствии с руководством по эксплуатации;

— смазочные и обтирочные материалы, применяемые при техническом обслуживании, хранить в закрытой металлической таре;

— знать сроки и результаты проведения технического обслуживания и ремонта подъемника, его отдельных механизмов и узлов, а также приборов и устройств безопасности.

56. Техническое обслуживание подъемника машинист обязан производить только при отключенном двигателе или рубильнике вводного устройства (при его наличии).

57. При осмотре подъемника в темное время суток следует пользоваться переносным электрическим светильником с предохранительной сеткой и напряжением не выше 42 В или электрическим фонарем с автономным питанием.

П 1.19. Инструкция по охране труда 
для монтажника стальных и железобетонных конструкций

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельным работам по монтажу стальных и железобетонных конструкций допускаются лица не моложе 18 лет, имеющие профессиональную подготовку, прошедшие вводный инструктаж и на рабочем месте по охране труда, медицинский осмотр и признанные годными по состоянию здоровья к данным видам работ, имеющие стаж верхолазных работ не менее 1 года и тарифный разряд не ниже 3-го. Рабочий, впервые допускаемый к работам по монтажу стальных и железобетонных конструкций, в течение одного года должен работать под непосредственным надзором опытного рабочего, назначенного приказом руководителя организации.

2. Монтажник металлических и железобетонных конструкций обязан:

— выполнять только порученную бригадиром (звеньевым) работу;

— выполнять требования правил внутреннего трудового распорядка, установленных в организации;

— соблюдать требования настоящей инструкции, проекта производства работ, технологических карт;

— уметь оказывать пострадавшему первую доврачебную помощь, знать местоположение средств оказания доврачебной помощи, первичных средств пожаротушения, номера телефонов медицинской помощи и пожарной службы;

— знать нормы переноски тяжестей вручную.

3. Не допускается выполнять монтажные работы на высоте на открытых местах при скорости ветра 15 м/с и более, при гололедице, грозе или тумане, исключающем видимость в пределах фронта работ.

Работы по перемещению и установке вертикальных панелей и подобных им конструкций с большой парусностью следует прекращать при скорости ветра 10 м/с.

4. До начала работ на строительной площадке устанавливаются опасные зоны грузоподъемных машин, монтажных работ, выделяются охранные зоны линий электропередачи, площадки складирования материалов, зоны ограничения движения транспорта. Эти зоны ограждаются и обозначаются хорошо видимыми предупредительными знаками и надписями.

Производство строительно-монтажных работ в указанных опасных зонах следует проводить после осуществления организационно-технических мероприятий, обеспечивающих безопасность работников.

5. Проходы, проезды, подкрановые пути, погрузочно-разгрузочные площадки должны содержаться в чистоте, регулярно очищаться от строительного мусора, а в зимнее время — от снега и льда.
Наименьшая освещенность при монтаже металлических, железобетонных конструкций должна быть 30 лк.

6. Площадки и лестницы, люльки, подмости передвижные, средства подмащивания, ограждения защитные для строительно-монтажных работ должны быть инвентарными и исправными. Перед их использованием необходимо визуальным осмотром убедиться, что они исправны. Приставные лестницы без рабочих площадок допускается применять только для подъема и спуска на ярусы строящегося здания и для выполнения работ, не требующих от исполнителя упора в его конструкции. При работе с приставной лестницей на высоте более 1,3 м применять предохранительный пояс.

7. Изготовленные или отремонтированные грузозахватные приспособления должны иметь клеймо или бирку с указанием номера приспособления, его грузоподъемности и даты испытания.

К обвязке и строповке грузов для работы в качестве стропальщика допускаются такелажники, монтажники и др., обученные по профессии, квалификационной характеристикой которой предусмотрено выполнение работ по строповке груза. Съемные грузозахватные приспособления и тару стропальщик должен осматривать перед применением.

8. Перед началом работ на территории действующего предприятия или цеха заказчик (предприятие) и генеральный подрядчик с участием субподрядных организаций обязаны оформить акт-допуск для производства строительно-монтажных работ на территории действующего предприятия.

9. Монтажнику по монтажу железобетонных и металлических конструкций положены:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм (комбинезон) хлопчатобумажный
	12

	Ботинки кожаные
	12

	Перчатки хлопчатобумажные с накладками
	До износа

	Каска защитная
	24

	Зимой дополнительно:

Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке
	36

	Сапоги кирзовые утепленные
	24

	Подшлемник зимний
	36

	В остальное время года:

Плащ непромокаемый с капюшоном
	Дежурный

	Сапоги резиновые
	24

	При выполнении работ на высоте:

Пояс предохранительный
	Дежурный


В процессе эксплуатации пояс через каждые 6 месяцев должен подвергаться испытанию на статическую нагрузку, равную 400 кг. Ежедневно перед применением пояс осматривается монтажником.

10. Монтажник металлических и железобетонных конструкций обязан:

— ходить только по установленным проходам, переходным мостикам и площадкам;

— не садиться и не облокачиваться на случайные предметы и перила ограждения;

— не подниматься и не спускаться бегом по лестничным маршам и переходным мостикам;

— не прикасаться к электрическим проводам, кабелям;

— не устранять неисправности в силовой и осветительной сети, а также пусковых устройствах;

— не смотреть на дугу электросварки без средств защиты глаз;

— обращать внимание на знаки безопасности, сигналы и выполнять их требования;

— переходить автомобильные дороги и железнодорожные пути только в установленных местах;

— при выходе из здания убедиться в отсутствии движущегося транспорта;

— принимать пищу в специально оборудованных помещениях, перед едой тщательно мыть руки с мылом;

— для питья употреблять воду из сатуратов, специально оборудованных фонтанчиков или питьевых бачков;

— курить только в специально отведенных местах.

11. Не допускается:

— садиться на борт и стоять в кузове при движении автомашины,

— ездить в кузове автомашины, не приспособленной для перевозки людей;

— стоять под поднятым грузом и в местах, над которыми производятся работы.

12. Запрещается без специального обучения и присвоения соответствующей группы по электробезопасности:

— производить электросварочные и газопламенные работы;

— управлять электрической лебедкой, передвижными подмостями;

— подключать к сети электросварочные аппараты и оборудование;

— работать электроинструментом.

13. При обнаружении опасности, угрожающей жизни и здоровью людей, следует немедленно предупредить окружающих и поставить в известность мастера (бригадира).

14. При возникновении пожара или загорания:

— немедленно сообщить в пожарную охрану и мастеру (бригадиру);

— обесточить оборудование в зоне пожара или загорания;

— приступить к тушению очага пожара имеющимися средствами пожаротушения.

15. При заболевании, несчастном случае, травмировании как на работе, так и вне ее сообщить об этом лично или через других лиц мастеру (бригадиру), оказать доврачебную помощь пострадавшему, обратиться в медпункт, вызвать при необходимости медицинскую помощь. При несчастном случае сохранить до расследования обстановку на рабочем месте такой, какой она была в момент происшествия, если это не угрожает жизни и здоровью окружающих и не приведет к аварии.

16. Опасные и вредные производственные факторы:

— работы на высоте;

— грузоподъемные машины и механизмы;

— падающие предметы;

— транспортные машины;

— электрический ток;

— перемещаемые изделия и конструкции.

17. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

18. Получить от мастера (бригадира) задание.

19. Осмотреть и надеть спецодежду, спецобувь, каску, средства индивидуальной защиты, предохранительный пояс.

20. Проверить состояние рабочего места, наличие средств подмащивания, исправность грузозахватных приспособлений, их соответствие проекту производства работ, наличие и исправность инструмента (молотки и кувалды должны иметь слегка выпуклую поверхность бойка без трещин, выбоин, вмятин, заусенцев и должны быть плотно заклинены стальным завершенным клином на деревянной ручке; зубила не должны иметь скошенных или сбитых затылков, вмятин, трещин; гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек и головок болтов и не должны иметь трещин, заусенцев, выбоин; губки ключей должны быть параллельны).

21. Убедиться в наличии знаков безопасности (сигнального ограждения), указывающих опасные зоны у здания и опасные зоны вблизи мест перемещения грузов кранами в соответствии с ППР, а также приспособлений по обеспечению безопасного производства работ, средств подмащивания, оснастки монтажной (подкосы, растяжки, распорки, кондукторы и т. п.).

22. Колонны для монтажа должны быть поданы в зону действия крана и уложены на деревянные подкладки, проверены их геометрические размеры и наличие маркировки.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

Монтаж стальных и железобетонных колонн

23. Осмотреть готовность места под установку колонны.

24. Колонну перед подъемом следует очистить от грязи, наледи, ржавчины, а при необходимости — огрунтовать и покрасить. Подъем колонн, засыпанных снегом, землей, защемленных другими конструкциями, с находящимися на них людьми недопустим. Нельзя проносить конструкции над людьми, кабиной водителя при разгрузке с машин.

25. На участке (захватке), где ведутся монтажные работы, не допускается выполнение других работ и нахождение посторонних лиц.

26. Строповку колонны следует производить в соответствии с проектом производства работ грузозахватными средствами, обеспечивающими возможность дистанционной расстроповки с рабочего горизонта в случаях, когда высота до замка грузозахватного средства превышает 2 метра.

27. Колонна во время перемещения должна удерживаться от раскачивания и вращения гибкими оттяжками.

28. До подъема колонна в соответствии с ППР при необходимости обустраивается монтажной лестницей или подмостями, которые нужны для работы по установке последующих конструкций, или элементами (пальцами, кронштейнами), служащими для крепления подмостей.

29. Монтировать колонны можно только после выполнения необходимых подготовительных работ (засыпки фундаментов, устройства проходов и др.), инструментальной проверки соответствия проекту отметок и осей здания.

30. На монтажной площадке должен быть установлен порядок обмена условными сигналами между лицом, руководящим подъемом, и машинистом крана. В присутствии стропальщика проверяется исправность приборов безопасности крана. Все сигналы подаются только одним лицом — бригадиром монтажной бригады, звеньевым или стропальщиком. Сигнал «Стоп» подается любым работником заметившим опасность. Машинист крана должен быть осведомлен, чьим командам он подчиняется.

При монтаже вне поля зрения машиниста крана между ним и монтажниками должна быть установлена надежная радиосвязь. При отсутствии такой связи из числа стропальщиков назначается сигнальщик, знающий знаковую сигнализацию и умеющий правильно подавать сигналы.

31. При перемещении колонны монтажникам следует находиться вне контура колонны, со стороны, противоположной движению стрелы крана.

32. Поднятую колонну (поданную к месту монтажа) опускают над местом установки не более чем на 0,3 м выше проектного положения, после чего монтажники наводят ее на место установки (опирания).

33. Правильность положения колонны в плане проверяют совмещением осевых рисок на колонне с рисками на фундаменте или на нижерасположенной колонне. Вертикальность колонны проверяют теодолитом.

34. Высокие колонны раскрепляют не только в фундаменте, но и по высоте вдоль ряда в соответствии с проектом производства работ расчалками, инвентарными подкосами или кондукторами.

Расчалки для временного закрепления колонны должны быть прикреплены к надежным опорам (фундаментам, якорям и т. п.). Количество расчалок, их материалы и сечение, способы натяжения и места закрепления устанавливаются проектом производства работ. Расчалки должны быть расположены за пределами габаритов движения транспорта и строительных машин. Расчалки не должны касаться острых углов других конструкций.

35. Установку каждого ряда колонн одноэтажных зданий следует начинать с той пары колонн, в которой расположены продольные связи колонн, и после установки первой пары колонн раскреплять их проектными связями. Если такой порядок монтажа колонн по каким-либо причинам не может быть выполнен, следует между первой парой колонн устанавливать временные связи.

36. Установленные на фундаменты колонны следует до расстроповки закреплять:

— стальные колонны — путем затяжки всех анкерных болтов, а при узких башмаках при высоте колонны до 15 м — также расчалками в плоскости наименьшей жесткости;

— сборные железобетонные колонны на фундаментах стаканного типа — путем закрепления кондукторами или клиньями в стакане фундаментов, а при высоте колонн от 12 до 18 м — так же и расчалками в плоскости наименьшей жесткости.

При высоте стальных колонн более 15 м и сборных железобетонных колонн более 18 м, а также колонн любой высоты при свободном их опирании (шарнирном без анкерных креплений, без закреплений в стакане) временное закрепление должно осуществляться способами, предусмотренными в проекте производства работ. Временные связи, расчалки, кондукторы и т. п. разрешается снимать только после закрепления колонн проектными связями, а железобетонных колонн — после закрепления колонн в стаканах по проекту и достижения бетоном, применяемым для замоноличивания, прочности, указанной в проекте, а при отсутствии таких указаний — не ниже 70 % проектной.

Монтаж металлических связей по колоннам и фермам

37. Связи перед подъемом следует очистить от грязи, наледи, ржавчины, а при необходимости — огрунтовать и покрасить. Произвести укрупнительную сборку конструкций. Проверить соответствие геометрических размеров чертежу, наличие необходимых отверстий, отсутствие заусенцев.

38. Строповку связей производить в соответствии с проектом производства работ грузозахватными средствами, обеспечивающими возможность дистанционной расстроповки с рабочего горизонта, в случаях когда высота до замка грузозахватного средства превышает 3 метра.

39. До подъема связи обстраиваются необходимой оснасткой, страховочным канатом.

40. Связь, подаваемую краном к месту установки, следует удерживать от раскачивания и разворотов пеньковыми оттяжками, ее следует перемещать над смонтированными конструкциями на высоте не менее 0,5 метра.

41. В опасной зоне перемещения связей, а также под поднятым грузом монтажникам находиться категорически запрещается. Нельзя проносить связи над людьми и кабиной водителя.

42. Связи к месту установки в проектное положение следует подавать краном со стороны, противоположной от нахождения монтажников.

43. Поднятую связь (поданную к месту монтажа) опускают над местом установки не более чем на 0,3 м выше проектного положения, после чего монтажники наводят ее на место установки (опирания).

44. Подготовка стыкуемых поверхностей заключается в их очистке от грязи, ржавчины, снега, льда, масла и пыли. Кроме того, необходимо спилить напильником или срубить зубилом заусенцы на кромках деталей и отверстий, а также тщательно выправить неровности, вмятины, погнутости деталей соединения, которые могли возникнуть во время транспортировки конструкций, а также при их погрузке и выгрузке.

45. Проектное взаимное расположение соединяемых элементов достигают совмещением в монтажном соединении всех отверстий с помощью проходных оправок (проверка совпадений отверстий пальцем категорически запрещается), диаметр цилиндрической части которых должен быть на 0,2 мм меньше диаметра отверстий. Вручную с помощью кувалды оправку забивают в отверстия, при этом ее коническая часть упирается в кромки отверстий, которые по мере перемещения оправки в глубь пакета совмещаются.

46. Для работы болтов и заклепок на срез, а также для предотвращения скопления грязи между плоскостями соединяемых деталей и развития там коррозии необходимо обеспечить плотное взаимное соприкосновение стыковых планок и накладок с поверхностями стыкуемых элементов. Величину зазора контролируют щупом толщиной 0,3 мм, который не должен проходить в глубь собранного стыка более чем на 20 мм.

47. В монтажных условиях для рассверливания и прочистки отверстий применяют ручные электрические сверлильные машины. Электрические сверлильные машины работают от сети переменного тока напряжением 220 В. При их использовании на открытом воздухе, особенно в сырую погоду, возможно поражение сверловщиков электрическим током. Поэтому такие электрические машины следует применять в комплексе с защитно-отключающим устройством, а при его отсутствии — только при работе в закрытых помещениях с обязательным заземлением инструмента, с применением диэлектрических перчаток и резинового коврика.

Машины с двойной изоляцией можно использовать при работе и на открытом воздухе без дополнительных мер безопасности.

Монтажник должен быть обучен для работы с электрической сверлильной машиной и иметь I группу по электробезопасности.

48. Гайки всех болтов (постоянных и временных) завертывают ручными коликовыми монтажными ключами, обычными или трещоточными. Монтажные коликовые ключи имеют с одной стороны зев для гайки определенного размера, а с другой — коническую часть — колик, который служит оправкой при совмещении отверстий собираемых деталей или конструкций.

Болтовое монтажное соединение должно иметь не менее 2-х пар отверстий. В одно из них сначала вставляют колик ключа для совмещения другого отверстия, в которое устанавливают и затягивают болт, после чего ключ извлекают и в освободившееся отверстие вставляют второй болт.

49. На всех болтах следует устанавливать шайбы: одну — под головкой, не более 2-х — под гайку. Головки болтов и гайки должны плотно прилегать к шайбам, а шайбы — к соединяемым конструкциям. При этом необходимо, чтобы резьба болта была расположена вне отверстия, а гладкая часть стержня не выступала из шайбы, так как иначе закручивание гайки не приведет к стягиванию соединения.

50. Гайки постоянных болтов в конструкциях, кроме второстепенных, предохраняют от самоотвинчивания установкой пружинных шайб или второй гайки (контргайки) с обязательным завинчиванием каждой до отказа. Тщательность и надежность затяжки болтов проверяют остукиванием их молотком массой 0,3–0,4 кг. При ударе по гайке или головке болта, направленном перпендикулярно его продольной оси, он не должен смещаться или дрожать.

Монтаж металлических и железобетонных подкрановых балок

51. Подкрановые балки перед подъемом следует очистить от грязи, наледи, ржавчины. Проверить соответствие геометрических размеров чертежу, наличие маркировки.

52. Подкрановые балки устанавливать на выверенные и закрепленные по проекту колонны. Проверить отметки опорных поверхностей колонн и нанести на них проектные оси подкрановых путей.

53. До подъема подкрановых балок колонны и подкрановые балки обустраиваются приспособлениями по обеспечению безопасного производства работ (лестницами, люльками) в соответствии с ППР, а также к балке крепятся пеньковые оттяжки для ее разворота и сопровождения к месту монтажа.

54. При монтаже балки стреловым краном ее укладывают так, чтобы место строповки располагалось в радиусе заданного вылета крюка крана как при нахождении балки на земле, так и в проектном ее положении. Из этого положения балку поднимают и поворотом стрелы подают ее к месту установки.

55. Страховочный канат должен устанавливаться по колоннам на высоте 1,2 м от поверхности опоры для ступней ног.

56. Для уменьшения прогиба страховочного каната при защитном его действии свободный пролет ограничивают до 12 м, при установке каната по колоннам над подкрановыми балками канат закрепляют к каждой колонне.

57. Подкрановые балки, монтируемые по отдельности, наводят на разбивочные оси, намеченные на консолях колонн. Для обеспечения выверки в конструкции узлов примыкания подкрановых балок к колоннам предусмотрена возможность бокового смещения балки. Нижний пояс балки крепят к колоннам болтами через отверстия в поясе, диаметр которых несколько больше диаметра болтов. Верхний пояс балки крепят к колонне стальной планкой, устанавливаемой свободно, без отверстий, на сварке, чем компенсируется возможное смещение балки в плане. При необходимости выверку отметок верхнего пояса балки производят с помощью подкладок под опорным ребром балки, толщину подкладок подбирают по величине отклонения отметок консолей колонн. В ППР и технологической карте может быть указан и другой способ крепления подкрановых балок.

58. Когда подкрановая балка будет подана к месту установки на расстояние 0,3 м от места установки, монтажник с надежно закрепленной лестницы с площадкой принимает балку и с помощью крана устанавливает ее на место. Нахождение людей в зоне подъема и внизу под поднимаемой балкой запрещается.

59. Для проверки положения установленных подкрановых балок производится их геодезическая съемка.

60. Установка подкрановых балок укрупненными объемными блоками наиболее целесообразна, если монтаж колонн выполнен без последующей выверки на фундаментах, возведенных до проектной отметки подошв колонн, или на выверенных плитах с верхней остроганой поверхностью.
В этих условиях блок подкрановых балок не требует сложной выверки.

Это позволяет установить на подкрановых балках до их подъема также и подкрановые рельсы.

61. Подъем тяжелых стальных балок, масса которых превышает грузоподъемность крана, производят двумя кранами. Подъем балки двумя кранами требует слаженной работы обоих крановщиков и монтажной бригады в целом.

Отдельные операции надлежит производить синхронно, грузовые полиспасты не должны отклоняться от вертикали, должна быть исключена возможность касания груза с окружающими его конструкциями. Подъем двумя кранами производить под непосредственным руководством лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, или специально назначенного специалиста.

62. При монтаже подкрановых балок под крышей зданий работы должны проводиться по наряду-допуску с разработкой мероприятий, обеспечивающих безопасность работ.

63. При производстве работ на территории действующего предприятия или цеха заказчик и генеральный подрядчик с участием монтажной (субподрядной) организации оформляют акт-допуск с разработкой мероприятий, обеспечивающих безопасность работ. При выполнении работ повышенной опасности в дополнение к акту-допуску оформляют наряд-допуск на производство работ повышенной опасности.

64. При производстве работ в условиях действующего предприятия должны соблюдаться следующие меры безопасности:

— запрещается заходить в цеха, складские помещения или в любые другие помещения кроме тех, в которых производится работа;

— запрещается проходить в местах, не предназначенных для прохода, подходить и включать механизмы, оборудование и машины, а также прикасаться к электрооборудованию, электропроводам, рубильникам, вентилям, задвижкам и контрольно-измерительным приборам; запрещается загромождать, захламлять конструкциями или оборудованием проезды и проходы как в целом на территории предприятия, так и внутри действующих цехов;

— курить в цехах и на территории действующего предприятия допускается только в специально отведенных местах;

— не допускается без необходимости, связанной с выполнением порученной работы, подъем и проход по крышам зданий, подкрановым балкам или другим конструкциям зданий и сооружений;

— запрещается самостоятельно без письменного разрешения администрации предприятия подключать свои механизмы, оборудование или приспособления к энергоресурсам, а также прикреплять к конструкциям или оборудованию такелажную оснастку, расчалки, временные связи, страховочные канаты, средства подмащивания и т. п.;

— запрещается отлучаться с рабочего места, установленного нарядом-допуском, без ведома и разрешения руководителя работ или оставаться на рабочем месте после окончания работы.

65. Без согласования с персоналом действующего предприятия категорически запрещается выполнять огневые работы как на территории предприятия, так и в действующих цехах. Разрешение на выполнение огневых работ оформляется письменно в соответствии с инструкцией по организации доведения огневых работ, действующей на предприятии.

Монтаж железобетонных плит, покрытий и перекрытий

66. Монтаж железобетонных крупноразмерных покрытий и перекрытий выполняют непосредственно с транспортных средств или со штабелей плит, доставленных на объект ранее.

67. При возведении одноэтажных промзданий плиты покрытий раскладывают внутри монтируемого пролета вне опасной зоны в соответствии с проектом производства работ.

68. При возведении многоэтажных зданий плиты перекрытий и покрытий раскладывают в зоне действия монтажного крана, вне опасной зоны у здания в соответствии с проектом производства работ.

69. Плиты покрытий одноэтажных промзданий монтируют после установки каждой очередной стропильной фермы, а также проектных связей (распорок) между фермами.

70. Для строповки плит покрытий и перекрытий применяют четырехветвевой строп или траверсу в соответствии с проектом производства работ.

71. Строповка плиты должна производиться таким образом, чтобы при подъеме она находилась в положении, близком к проектному. Расчетный угол между ветвями стропа не должен превышать 90°.

72. Плита до ее подъема очищается от грязи и наледи. Натягивается страховочный канат между петлями плиты для закрепления к страховочному канату предохранительных поясов при работе на высоте.

73. Монтируемая плита, подвешиваемая к крюку крана во время подъема, подвергается различным воздействиям (давлению ветра, толчкам), в результате которых она может изменять свое положение в пространстве и раскачиваться, поворачиваясь вокруг вертикальной оси подвеса. В связи с этим к плите нужно привязать оттяжки (с противоположных концов плиты) из пенькового каната, при помощи которых рабочие удерживают плиту в требуемом положении и при необходимости поворачивают плиту для обхода встречающихся препятствий.

74. Монтаж плит покрытий запрещен при скорости ветра более 15 м/с.

75. На высоте на рабочих местах у опор находятся двое других рабочих, которые принимают плиту, направляют ее на опоры, после чего отвязывают оттяжки и передают их нижним рабочим для использования при подъеме следующей плиты.

Если место опирания плиты расположено на земле, то наводку плиты на опоры производят рабочие, которые сопровождают плиту.

76. В период подъема и установки плиты между бригадой монтажников и крановщиком должна быть налажена надежная связь.

Команду подает бригадир монтажной бригады или другое лицо из высококвалифицированных стропальщиков.

77. Порядок и направление укладки плит предусматривается в проекте производства работ. При этом рекомендуется плиты покрытия укладывать по стропильным фермам: при бесфонарном покрытии от одного края покрытия к другому; при покрытии с фонарем — от краев покрытия к фонарю, на фонаре — от одного края к другому.

78. При укладке плит покрытий (перекрытий) следует обеспечивать равные площадки опирания плит на опорные конструкции и выравнивать лицевые гладкие поверхности плит. Длина площадок опирания продольных ребер плит покрытия длиной 6 м должна быть не менее 70 мм при опирании на стальные конструкции, на железобетонные конструкции — 80 мм, кирпичную кладку — 120 мм. Для плит покрытия пролетом 12 м длина площадок опирания должна быть соответственно 100, 100 и 150 мм в соответствии с рабочими чертежами.

79. При укладке плит покрытий по верхним поясам ферм и фонарей особо контролировать, чтобы опорные ребра плит устанавливались в узлах ферм и фонарей.

80. Плиты покрытий необходимо приваривать к закладным деталям стропильных конструкций немедленно, крайние плиты — в четырех точках, остальные — не менее чем в трех точках.

81. Укладка плит перекрытий многоэтажных зданий в пределах каждого этажа на ранее смонтированные конструкции разрешается только после закрепления этих конструкций постоянными креплениями, обеспечивающими восприятие многоэтажных нагрузок в соответствии с проектом. В первую очередь устанавливаются распорные плиты, расположенные по рядам колонн.

82. Перед подъемом плит имеющиеся в них отверстия на земле закрываются щитами. Также закрываются щитами (ограждаются защитными инвентарными ограждениями) все отверстия в плитах покрытия, которые предназначены для установки технологического оборудования, а также отверстия для монолитных участков и другие в соответствии с ППР.

83. По периметру установленные плиты покрытия (перекрытия) ограждаются инвентарными ограждениями предохранительными в соответствии с проектом производства работ.

Монтаж металлоконструкций монорельса

84. Технология монтажа (способы и последовательность выполняемых операций и необходимых для них приспособлений при монтаже монорельса) определяется в проекте производства работ.

85. При монтаже железобетонных ферм в соответствии с проектом устанавливаются металлические подвески для крепления к ним балок монорельса.

86. Монорельс монтируется до монтажа плит покрытия в соответствии с ППР.

87. Монорельс перед монтажом (подъемом) следует очистить от грязи, наледи, ржавчины. При необходимости произвести до подъема укрупнительную сборку. Проверить соответствие геометрических размеров чертежу, наличие необходимых отверстий и т. п. Строповку производить в соответствии с ППР с учетом дистанционной расстроповки с земли.

88. До подъема монорельса у места его монтажа устанавливаются необходимые лестницы и площадки в соответствии с ППР, с которых производится приемка монорельса и установка его в проектное положение.

89. Монорельс устанавливается строго по разбивочным осям, которые наносятся в соответствии с технологической картой.

90. Устанавливается порядок обмена условными сигналами между лицом, руководящим подъемом, и машинистом крана, а также рабочим на оттяжке. В присутствии стропальщика проверяется исправность приборов безопасности крана.

91. В опасной зоне перемещения монорельса, а также под поднятым грузом находиться категорически запрещается. Нельзя проносить монорельс над людьми и кабиной водителя.

92. Проектное взаимное расположение соединяемых элементов достигают совмещением всех отверстий с помощью проходных оправок (категорически запрещается пальцем), диаметр цилиндрической части которых должен быть на 0,2 мм меньше диаметра отверстий.

93. Во всех случаях при работе на высоте внизу под монтируемыми конструкциями должна быть выгорожена сигнальными ограждениями опасная зона для пребывания людей.

94. Сбрасывать сверху какие-либо предметы запрещается.

95. Конструкция якоря для закрепления электролебедки должна соответствовать ППР. В качестве якоря могут использоваться надежно закрепленные конструктивные элементы зданий и сооружений только после проведения соответствующего расчета, согласования с организацией, разработавшей чертежи КМ, и с организацией, эксплуатирующей здание, а также инвентарные переносные наземные (поверхностные) и специальные якоря, забиваемые или закладываемые на определяемой расчетом глубине в землю.

96. На лебедку для подъема монорельса должен иметься паспорт завода-изготовителя с указанием грузоподъемности, числа слоев каната, даты изготовления, выпуска и технического освидетельствования, а также заводской марки. Запрещается эксплуатация лебедки без паспорта.

97. К управлению лебедкой допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское обследование, обученные по специальной программе, имеющие также квалификацию по электробезопасности по ТБ не ниже II группы.

98. Стальной канат на барабане лебедки должен быть прочно закреплен с помощью прижимов. Необходимо осуществлять непрерывный контроль за правильностью укладки витков каната в каждом слое навивки. Для этого лебедку надо располагать так, чтобы канат подходил к барабану перпендикулярно.

99. Длину каната подбирать таким образом, чтобы реборда барабана при подъеме груза на требуемую высоту возвышалась над верхним слоем каната, а при опускании монорельса на требуемый нижний уровень на барабане оставалось не менее 1,5 витка, не считая витков, находящихся под зажимным устройством.

100. Перед началом работы вхолостую проверить надежность тормоза и лебедки в целом.

101. Лебедка должна быть заземлена. Рубильники, магнитные пускатели электрических лебедок снабжаются запирающимся устройством. При подъеме грузов одновременно двумя лебедками их надо подбирать в соответствии с ППР таким образом, чтобы скорости навивания канатов на барабаны лебедок были одинаковы.

102. Ручные рычажные лебедки применяются, как правило, для натяжения вант, расчалок и перемещения грузов по горизонтальной и наклонной плоскости на незначительное расстояние. Не рекомендуется их применение для подъема (опускания) груза по вертикали.

Монтаж железобетонных перегородок внутренних и диафрагм жесткости

103. Железобетонные перегородки и диафрагмы складируются в соответствии с ППР, технологической картой в положении, близком к проектному (вертикальном), в кассеты или другим способом в соответствии с технологической картой вне опасной зоны здания. Гипсобетонные перегородки укрываются от атмосферных осадков. При монтаже перегородок применяются временно кондукторы в соответствии с ППР.

104. Строповка производится траверсой или стропами, как предусмотрено в ППР.

105. Монтаж производится в технологической последовательности поэтажно.

106. На монтаж перегородок под крышей здания (в случаях нарушения технологии) должен быть дополнительно разработан ППР на эти работы.

107. Все проемы и места вблизи от неогражденных перепадов по высоте на 1,3 м и более должны быть закрыты сплошным настилом или ограждены ограждениями предохранительными в соответствии с ГОСТ.

108. Очистку панелей от грязи и наледи производить до их подъема, во время перемещения удерживать от раскачивания и вращения гибкими оттяжками. Расстояние между панелями и выступающими частями смонтированного оборудования или других конструкций должно быть по горизонтали не менее 1 м, по вертикали — 0,5 м.

109. Проектное закрепление панелей к колоннам осуществляют непосредственно после установки, до расстроповки или после установки их в кондукторы в соответствии с ППР.

110. Запрещается выполнять монтаж панелей при скорости ветра 10 м/с и более, при гололедице, грозе или тумане, исключающем видимость в пределах фронта работ.

111. Не допускается установка панелей на не подготовленное (непроектное) для установки место.

112. Вертикальные и горизонтальные швы панелей заполняются после установки каждой панели с лестниц и площадок, соответствующих ППР и ГОСТ 26887-86 «Площадки и лестницы для строительно-монтажных работ».

Монтаж металлических и железобетонных строительных и подстропильных ферм

113. Фермы на объекте хранить в вертикальном положении в кассетах или кондукторах в соответствии с проектом производства работ.

114. Перед подъемом фермы очистить от грязи, наледи, ржавчины, проверить соответствие геометрических размеров чертежу, наличие маркировки.

115. При необходимости выполняется укрупненная сборка металлических ферм в соответствии с рабочими чертежами на специально отведенных в соответствии с ППР и оборудованных для этих целей стендах.

116. До подъема ферма обустраивается приспособлениями по обеспечению безопасного производства работ (лестницами, люльками), а также страховочным канатом в соответствии с проектом производства работ, к ним крепятся по концам пеньковые оттяжки.

Колонны, на которые устанавливаются фермы, обустраиваются лестницами с площадками.

117. Места строповки ферм указываются в ППР, здесь же указывается грузозахватное приспособление, с помощью которого стропится ферма. Для строповки фермы применять грузозахватные приспособления, позволяющие производить расстроповку с земли (дистанционная расстроповка).

118. Строповку ферм пролетом 24 метра и более производят за четыре узла в соответствии с ППР. Во время перемещения ферма удерживается от раскачивания и вращения двумя оттяжками.

119. При перемещении фермы монтажники должны находиться вне контура фермы со стороны, противоположной подачи ее краном.

120. Поданную ферму опускают над местом ее установки не более чем на 0,3 м выше проектного положения, после чего монтажники наводят ее на место установки (опирания). Место установки (опирания) фермы до начала ее подъема должно быть подготовлено, обустроено необходимыми лестницами с площадками (подмостями), опираемые поверхности должны быть подготовлены. Способ наводки фермы должен быть указан (при необходимости) в ППР.

121. Для перехода монтажников с одной смонтированной фермы на другую следует применять переходные мостики с перильными ограждениями высотой не менее 1,1 м. Переход монтажников по установленным элементам и конструкциям, не имеющим ограждений, не допускается. Переход по ферме (нижнему поясу) разрешается только при наличии надежно закрепленного, туго натянутого страховочного стального каната. Высота установки каната должна быть не менее 1,2 м от поверхности опоры для ступней ног в соответствии с ППР.

Для уменьшения прогиба стального каната при защитном его действии свободный пролет необходимо ограничивать до 12 м путем устройства дополнительного в пролете между концевыми точками закрепления каната. В результате проведенных экспериментов определено, что при установке страховочного каната на стальные фермы пролетом 24 м прогиб каната достигает 1,6 м, на фермы пролетом 36 м — 2,2 м, что недопустимо, так как при падении человек, закрепленный за канат, может получить тяжелые травмы в результате удара о конструкцию при обратном движении страховочного каната под действием упругих сил. Поэтому при монтаже стальных стропильных и подстропильных ферм канат крепят к каждой вертикальной стойке.

122. Расстроповку первой установленной в проектное положение фермы производить только после временного или постоянного надежного ее закрепления в соответствии с ППР (болтами, электросваркой с установкой связей, распорок, расчалок и т. п.). Расчалки для временного закрепления фермы изготавливать из стального каната одинакового диаметра в каждой паре и располагать с углами наклона и к горизонту, и к плоскости расчаливания (в горизонтальной плоскости) не более 45°.

123. Расчалки прикреплять к специальным якорям или конструкциям способами, исключающими ослабление натяжения, и располагать за пределами движения транспорта и монтажных механизмов в соответствии с ППР.

124. После установки второй фермы обе фермы раскрепляют последующими конструктивными элементами — связями, распорками, частью плит покрытия либо временной распоркой согласно проекту производства работ. Плиты покрытия должны быть уложены и приварены к фермам по проекту до монтажа последующей стропильной фермы.

125. Для временного раскрепления последующих установленных и выверенных стропильных ферм при шаге 6 и 12 м применять временные распорки (трап-кондуктор и др.) в соответствии с ППР.
Монтаж стеновых панелей

126. Стеновые панели размещаются по наружному периметру здания в соответствии с ППР в положении, близком проектному (вертикальном), в кассеты вне опасной зоны здания.

127. Строповка стеновых панелей производится траверсой или двухветвевым стропом в соответствии с ППР.

128. При монтаже вертикальность панели стены выверяется по двум граням: продольной и торцевой. Панели должны быть выверены по вертикали и горизонтальности рядов.

129. При монтаже стеновых панелей устанавливается опасная зона работы крана и у здания. Нахождение в этой зоне посторонних людей запрещается.

130. Запрещается выполнять работы, связанные с нахождением людей в одной секции, захватке, участке, на этажах (ярусах), над которыми производится перемещение, установка и временное закрепление конструкций.

131. Очистку стеновых панелей от грязи и наледи производить до их подъема.

132. Стеновые панели во время перемещения должны удерживаться от раскачивания и вращения гибкими оттяжками.

133. Не допускается пребывание людей на элементах конструкций во время их подъема и перемещения, а также незакрепленных предметов.

134. При перемещении стеновых панелей расстояние между ними и выступающими частями смонтированного оборудования или других конструкций должно быть по горизонтали не менее 1 м, по вертикали — 0,5 м.

135. Проектное крепление стеновых панелей к колоннам осуществляют непосредственно после установки, но до их расстроповки. Во время перерывов в работе не допускается оставлять стеновые панели на весу.

136. Упругие синтетические прокладки и раствор в горизонтальные швы укладывать перед монтажом очередной панели. При установке стеновых панелей на раствор необходимо предотвратить его вытекание на лицевую поверхность панели.

137. Для защиты от засорения и атмосферных осадков вертикальные швы и колодцы закрывают немедленно после установки панели и оставляют закрытыми до заполнения их упругими прокладками или раствором.

138. Вертикальные швы заполнять раствором после установки и закрепления каждой очередной панели до установки панелей вышележащего ряда.

139. Швы заполнять раствором с подъемных люлек или подмостей, располагаемых с внутренней стороны стены или с междуэтажных перекрытий (в многоэтажных зданиях). Работы по заполнению вертикальных швов упругими синтетическими прокладками, а также по расшивке вертикальных и горизонтальных швов раствором и обмазке их мастикой производить с люлек, подмостей, автовышек в соответствии с ППР, располагаемых с наружной стороны стены. 

140. Монтаж лестничных маршей и ригелей вести поэтажно в технологической последовательности.

141. Лестничный марш осматривается, проверяется марка, отсутствие трещин. Очистку от грязи и наледи производить до подъема.

142. Лестничные марши монтировать с постоянными или временными защитными ограждениями в соответствии с ГОСТ.

143. Проемы в перекрытиях для лестничной клетки должны иметь инвентарные защитные ограждения.

144. Строповка лестничных маршей производится стропами или траверсой в соответствии с проектом производства работ.

145. Складирование лестничных маршей производить в кассеты в соответствии с ППР.

146. Перед подъемом к лестничным маршам закрепляются оттяжки из пенькового каната.

147. При кантовке лестничного марша рабочие должны находиться со стороны, противоположной направлению кантовки, или с торцов марша на безопасном расстоянии (не менее 3 м).

148. Ригели монтировать по колоннам после монтажа связей в соответствии с рабочими чертежами и проектом производства работ.

149. После осмотра, очистки от грязи и наледи и закрепления оттяжек ригели подаются краном на место монтажа и проектно закрепляются с подмостей и других средств подмащивания в соответствии с проектом производства работ.

150. Расстропливаются ригели после электроприхваток к консолям в соответствии с проектом производства работ, затем крепятся по проекту.

151. Ванная сварка арматурных выпусков ригелей с колоннами производится с распорных плит перекрытия до укладки промежуточных плит в соответствии с рабочими чертежами и проектом производства работ.

152. Стыки ригелей и колонн замоноличиваются после монтажа плит каждого перекрытия с применением инвентарной опалубки, устанавливаемой и снимаемой в соответствии с проектом производства работ.

153. Запрещается складировать ригели и монтажные марши в опасной зоне здания.

154. Стропить ригели в соответствии с ППР двухветвевыми стропами, предварительно закрепив оттяжки из пенькового каната.

155. Не допускается выполнение других работ на участке (захватке), где ведется монтаж лестничных маршей, ригелей.

156. Запрещается выполнять работы, связанные с нахождением людей в одной секции (захватке, участке), на этажах (ярусах), над которыми производится перемещение, установка и закрепление лестничных маршей и ригелей.

Монтаж железобетонных конструкций шахт лифтов и вентшахт

157. Монтаж панелей шахт лифтов монтируемого этажа производится только после монтажа, проектного закрепления и замоноличивания стыков конструкций этого этажа, а также после замоноличивания стыков панелей шахты лифта предыдущего яруса (этажа), выполнения монолитного перекрытия (примыкания) в уровне верха предыдущего яруса и проектного закрепления шахт предыдущего яруса (этажа).

158. Монтаж панелей каждой шахты лифта любого этажа производится в технологической последовательности в соответствии с проектом производства работ (технологической картой).

159. Каждая панель (блок) устанавливается на слой цементно-песчаного раствора с применением фиксаторов, препятствующих смещению смонтированных панелей.

160. Первая панель шахты временно раскрепляется к ригелю соединительными штангами или другим способом в соответствии с проектом производства работ, после чего расстропливается. Все остальные панели последовательно закрепляются сваркой к ранее смонтированной по проекту, после чего расстропливаются.

161. Первая панель второй шахты закрепляется к панели шахты первой с помощью гребенки или другим способом в соответствии с проектом производства работ, после чего расстропливается. Остальные панели второй шахты лифта расстропливаются после крепления по проекту к ранее смонтированным.

162. Все работы по приемке и закреплению панелей и плит покрытия шахт лифтов, включая замоноличивание стыков, производятся с этажного перекрытия, средств подмащивания, подмостей в соответствии с проектом производства работ.

163. Все шахты лифтов и проемы на монтируемом этаже должны быть закрыты настилом, инвентарными щитами и др.

164. При монтаже панелей шахт следующего этажа щит с проема убирается, проем ограждается защитными ограждениями. Монтажники должны крепиться предохранительными поясами за страховочный канат, натянутый в соответствии с проектом производства работ.

165. Дверные проемы шахт лифта должны быть закрыты ограждением, которое крепится к панели до ее подъема.

166. Выверка панелей шахт лифтов производится по внутренним граням.

167. Все детали временного крепления панелей шахт лифтов (гребенки, соединительные штанги, временные распорки и др.) снимаются после замоноличивания стыков панелей, достижения бетоном 70 % проектной прочности и раскрепления их к перекрытию данного этажа по проекту.

168. Перед подъемом плит покрытия шахт лифтов на плите устанавливается страховочный канат.

169. Монтаж вентблока ведется по ходу монтажа конструкций каркаса, а также после монтажа плит перекрытия 2-х этажей.

170. До монтажа вентблока все проемы в плитах перекрытий должны быть закрыты.

171. Подача вентблоков в монтажный проем должна осуществляться на минимальной скорости и без рывков во избежание повреждения перекрытия и самих вентблоков. При подъеме вентблоков к ним крепятся оттяжки из пенькового (капронового) каната. Принимаются вентблоки с плит перекрытия или средств подмащивания.

172. Складируются вентблоки и вентшахты (панели) в кассеты в соответствии с проектом производства работ (технологической картой) в положении, близком к проектному.

173. На участке (захватке), где ведется монтаж панелей шахт лифтов, не допускается выполнение других работ и нахождение посторонних лиц.

Монтаж металлического профилированного настила

174. Профилированный настил, поступающий в пакетах массой до 10 т, выгружать на монтажной площадке краном при помощи траверсы в соответствии с ППР. Чтобы не портилось цинковое покрытие, устанавливаются резиновые прокладки по местам касания настила с приспособлением для строповки.

175. Выгруженные пакеты настила укладывают в один ярус на подкладки вдоль здания по фронту работ вне опасной зоны, сверху накрывают водозащитным материалом.

176. До монтажа профнастила на каждом участке покрытия должен быть полностью закончен монтаж всех несущих конструкций, включая проектное закрепление и окраску.

177. На покрытии в соответствии с ППР устанавливаются переходные мостики с перильным ограждением, трапы, и натягивается страховочный канат, к которому в процессе работы монтажники закрепляются предохранительными поясами.

178. Укладку профнастила производить в направлении от одного торца здания к другому и от края кровли к ее середине.

179. Настил соединять по продольным кромкам внахлестку, по поперечным кромкам — на прогонах внахлестку или встык (по проекту).

180. Осаживать профнастил при образовании нахлестки надо осторожно, легким нажимом или ударом деревянного молотка, чтобы не испортить цинковое покрытие.

181. Соединение настила с прогонами осуществлять самонарезными болтами. В стыках и на крайних опорах самонарезные болты устанавливать в каждом гофре, а на промежуточных опорах — через гофр в соответствии с проектом. Соединение элементов настила вдоль гофр осуществлять комбинированными заклепками.

182. Для установки самонарезающих болтов просверливаются отверстия в полках прогонов сверху через настил в пазах электрическими сверлильными машинками напряжением 42 В или напряжением 220 В с двойной изоляцией с применением диэлектрических средств индивидуальной защиты.

Далее под головку болта устанавливать две шайбы: стальную стандартную со стороны головки болта и уплотнительную из паронита со стороны настила.

Затем электрическим или пневматическим гайковертом ввертывается болт в отверстие до отказа.

183. Для установки комбинированных заклепок в настиле просверливается отверстие диаметром 4,9 мм. Заклепку из алюминиевого деформируемого сплава вставляют сверху в отверстие и при помощи пневматического пистолета или ручных клещей (в соответствии с ППР) головку прижимают к настилу, а стальной стержень, выступающий из заклепки, захватывается инструментом и вытягивается, при этом головка стержня сплющивает заклепку с нижней стороны, образуя вторую головку. Выступающий сверху конец стального стержня обрывается.

184. Вместо самонарезающих болтов (в соответствии с проектом) возможно крепление элементов настила к стальным прогонам стальными дюбелями, под головку которых устанавливают до забивки стальную шайбу и полиэтиленовую прокладку. Дюбели забиваются с помощью порохового поршневого пистолета.

185. Запрещается сбрасывать сверху какие-либо предметы.

186. Работа при силе ветра более 15 м/с на кровле должна быть прекращена.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

187. Произвести уборку рабочего места, убрать отходы производства в отведенное для них место.

188. Съемные грузозахватные приспособления снять с крюка крана и уложить в отведенное место (контейнер).

189. Ручной инструмент и приспособления привести в порядок и уложить в кладовую.

190. Спецодежду, спецобувь, каску, предохранительный пояс и другие средства индивидуальной защиты уложить в отведенное для них место (гардеробную и кладовую).

191. Тщательно вымыть руки и лицо водой с мылом (принять душ).

192. Обо всех недостатках, обнаруженных во время работы, сообщить мастеру (бригадиру).

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

193. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

194. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

195. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

196. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

197. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.20. Инструкция по охране труда для моториста лебедки

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К управлению электролебедками допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование, прошедшие обучение и имеющие удостоверение моториста лебедки, прошедшие вводный инструктаж и первичный на рабочем месте, усвоившие безопасные методы и приемы выполнения работ, прошедшие стажировку на рабочем месте и проверку знаний по вопросам охраны труда.
2. Проверка знаний по вопросам охраны труда проводится ежегодно, повторные инструктажи на рабочем месте — не реже одного раза в 3 месяца.
3. Моторист лебедки должен иметь I группу по электробезопасности.
4. При управлении электролебедкой моторист обязан иметь при себе удостоверение на право управления лебедкой.
5. При переводе с одного типа лебедки на другой, при перерыве в работе по специальности более 1 года моторист должен быть вновь обучен и аттестован в установленном порядке.

6. При нахождении на строительной площадке необходимо соблюдать следующие требования:
— быть внимательным к сигналам движущегося транспорта и механизмов, перемещаться только в установленных местах, проходах;

— соблюдать правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах;

— не допускать нахождения на рабочем месте посторонних лиц.

На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

7. Лебедка должна быть оборудована предохранительными устройствами в соответствии с паспортом и руководством по эксплуатации предприятия-изготовителя.

8. Перед вводом в эксплуатацию лебедки (после монтажа) следует произвести техническое освидетельствование путем проведения ее осмотра, статического и динамического испытания и проверкой работы предохранительных устройств с составлением соответствующего акта.

Техническое освидетельствование лебедки возлагается на специалиста по надзору за 
безопасной эксплуатацией грузоподъемных машин (лицо по надзору).

При осмотре проверяется работа механизмов, наличие заземления (металлические части лебедки с электроприводом должны быть заземлены), состояние электропроводки, пульта управления, наличие защитных и предохранительных ограждений.

9. Ручные лебедки должны иметь ленточный тормоз и храповое колесо с собачкой.

10. Зазор между диском и тормозной лентой должен быть не более 1,5 мм для ленточных тормозов и не более 1 мм между диском и колодкой электромагнитного тормоза.

11. Все вращающиеся части лебедок должны быть надежно ограждены.

12. Длина рукоятки ручной лебедки должна быть не менее 30–35 см при работе одного человека и не менее 45–50 см при работе двух человек. Удлинять рукоятки при помощи труб или каких-либо предметов запрещено.

13. Допуск посторонних лиц к месту установки лебедки запрещается. 

14. Возле лебедки должны быть вывешены предупредительные знаки, надписи и плакаты.

15. Работы на неисправной лебедке запрещаются.

16. Лебедка должна устанавливаться так, чтобы моторист хорошо видел место производства работ. Лебедка должна быть укрыта от атмосферных осадков, хорошо и надежно закреплена и иметь контргруз, превышающий грузоподъемность лебедки как минимум вдвое.

17. Установка и крепление якорей лебедок в местах прохождения кабелей электрического напряжения и других коммуникаций запрещается.

18. Чистка, смазка и ремонт лебедки, а также проверка ее технического состояния должны производиться только при отключенной лебедке, при этом движущиеся части должны быть заторможены. 

19. При осмотре и ремонте лебедки на пусковых элементах должны быть вывешены плакаты: «Не включать — работают люди!»; плавкие вставки предохранителей необходимо удалить.

20. В случае отключения электроэнергии необходимо выключить все рубильники, пускатели и др.

21. В нерабочее время (даже при кратковременных перерывах) лебедка должна находиться в положении, исключающем возможность ее пуска посторонними лицами, для чего пусковые приспособления следует выключать и запирать.

22. Рубильники электролебедок должны быть защищены кожухами закрытого типа и помещены в запирающиеся шкафчики.

Пользоваться открытыми или неисправными рубильниками запрещается.

23. Корпуса электролебедок, электродвигатели, а также металлические кожуха рубильников должны быть заземлены.

24. Электрические провода, питающие электродвигатель, должны быть исправны и заизолированы.

25. На каждую лебедку должен быть заведен журнал, в который заносятся данные о результатах освидетельствований и испытаний подъемного механизма, а при передаче смены — данные обо всех выявленных неисправностях и принятых мерах по их устранению. 

26. При монтаже (демонтаже) лебедки монтажники должны быть обеспечены предохранительными поясами. Запрещается работа в гололедицу, при скорости ветра более 10 м/с, тумане, снегопаде, сильном дожде и при температуре воздуха менее –20 ºС.

27. Моторист лебедки должен знать ее устройство, уметь производить регулировку и мелкий ремонт, а также хорошо знать знаковую сигнализацию, подаваемую стропальщиками или сигнальщиками. Сигнал «СТОП» является обязательным для моториста, кем бы он ни подавался.

28. Опасные и вредные производственные факторы: 

— рабочие части ручного и механического оборудования; 

— электрический ток;
— выступающие концы конструкций;

— работы на высоте, вблизи от края перекрытия или перепада по высоте.

29. Моторист лебедки должен уметь оказывать первую медицинскую помощь.

30. Моторист лебедки должен знать и уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения.

31. При нахождении на территории строительного объекта необходимо использовать защитную каску, застегнутую на подбородочный ремень.
32. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

33. Надеть спецодежду, спецобувь, средства индивидуальной защиты.

34. Получить задание от мастера (прораба).

35. Осмотреть свое рабочее место, при обнаружении каких-либо замечаний к работе не приступать, сообщить мастеру (прорабу).

36. Перед началом работ надежность закрепления лебедки должна быть проверена мастером или производителем работ (прорабом).

37. Перед началом производства работ моторист обязан:

— проверить надежность крепления лебедки и троса на барабане;

— осмотреть состояние всех механизмов лебедки, проверить наличие всех ограждений и надежность их крепления;

— проверить состояние тросов, крюка, блоков, а также надежность их крепления;

— проверить состояние пусковой аппаратуры, наличие предохранителей и заземления;

— опробовать действие тормозного устройства вхолостую и под нагрузкой;

— смазать трущиеся детали лебедки, проверить наличие масла в редукторе, при необходимости долить масло.

38. Запрещается применять тросы, при осмотре которых обнаружены:

— обрывы проволок на длине одного шага свивки:

трос
6×19=114 — 12 обрывов,
  6×37=222 — 22 обрыва,
  6×61=366 — 36 обрывов,
18×19=342 — 36 обрывов;
— одна оборванная прядь;

— петлеобразные заломы;

— поверхностный износ или коррозия, достигающие 40 % первоначального диаметра проволоки.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

39. Моторист обязан работать в выданной спецодежде, спецобуви и применять необходимые средства индивидуальной защиты. Работать необходимо в защитной каске.
40. При устранении неполадок необходимо пользоваться только исправным инструментом, предварительно отключив электролебедку от питающей электросети.

41. Мотористу запрещается подключать (отключать) электродвигатели к электросети, переносить электрические провода, устранять неполадки в электрооборудовании лебедки. Эти работы должен выполнять электромонтер.

42. Во время работы моторист обязан внимательно наблюдать за сигнализацией, следить за тем, чтобы трос наматывался на барабан правильно и равномерно. При скручивании троса или образовании изгибов немедленно остановить лебедку и устранить неисправность.

Следить, чтобы трос не соскочил с блока или блоков. Высота свободной части реборды барабана должна быть не менее диаметра троса. 

43. Во время работы электролебедки запрещается:

— производить какой-либо ремонт или регулировку тормозного устройства;

— надевать соскочивший трос на ролик блока;

— стоять вблизи натянутого троса;

— смазывать и чистить трущиеся части лебедки;

— поправлять трос.

44. Запрещается поднимать примерзший или засыпанный груз, также запрещается перемещать груз, на котором находятся посторонние или незакрепленные предметы.

45. Поднимать груз одновременно двумя лебедками разрешается только в присутствии ответственного производителя работ с оформлением наряда-допуска.

46. Рабочие места и проходы к ним, расположенные на перекрытиях, покрытиях на высоте 1,3 м и более и на расстоянии менее 2 м от границы перепада по высоте, должны быть ограждены защитными ограждениями. При невозможности применения защитных ограждений работы производятся с применением страховочных канатов и предохранительных поясов.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

47. Отключить лебедку от электросети и запереть пусковые рубильники на замок.

48. Очистить лебедку и территорию вокруг нее.

49. Привести в порядок рабочее место, удалить строительный мусор и посторонние предметы с проходов.

50. Протереть и смазать трущиеся части механизмов лебедки.

51. Собрать все такелажные приспособления, очистить от грязи стальные канаты, стропы, цепи и, смазав их, сдать на хранение. Канаты следует очищать в рукавицах стальной щеткой, нельзя делать это тряпками или ветошью.

52. Обо всех замеченных недостатках сообщить мастеру (прорабу).

53. Сделать отметку в вахтенном журнале.

54. Снять спецодежду, спецобувь, убрать их в установленное место.

55. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

56. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

57. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

58. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

59. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

60. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.21. Инструкция по охране труда для облицовщиков

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. К облицовочным работам допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие предварительный медицинский осмотр, вводный инструктаж и инструктаж по безопасным методам производства работ непосредственно на рабочем месте.

2. Облицовщик комплексной бригады должен быть проинструктирован и обучен безопасным приемам по всем видам работ, выполняемых им.

3. Облицовщик обязан:

— выполнять правила внутреннего трудового распорядка и указания мастера (прораба);

— запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах;

— пользоваться выданной спецодеждой, спецобувью и предохранительными приспособлениями;

— пользоваться защитной каской, находясь на территории строительной площадки;

— помнить о личной ответственности за соблюдение правил техники безопасности и 
безопасность товарищей по работе;

— не допускать присутствия на рабочем месте посторонних лиц;

— выполнять только ту работу, по которой проинструктирован мастером (прорабом);

— не выполнять распоряжений, если они противоречат правилам безопасности труда;

— оказывать первую помощь потерпевшему на производстве и принимать меры по устранению нарушений правил техники безопасности;

— о всех нарушениях и случаях травматизма немедленно сообщать мастеру (прорабу).

4. Рабочие обеспечиваются спецодеждой, спецобувью в соответствии с Типовыми отраслевыми нормами, а также исправным ручным и механизированным инструментом и средствами индивидуальной защиты.

Облицовщику предусмотрены:

— костюм хлопчатобумажный;

— фартук прорезиненный;

— ботинки кожаные;

— рукавицы комбинированные (перчатки хлопчатобумажные);

— каска защитная.

На работах с пескоструйным аппаратом дополнительно:

— костюм хлопчатобумажный из пыленепроницаемой ткани;

— респиратор.

Зимой дополнительно:

— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке;

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;

— подшлемник;

— сапоги кирзовые утепленные.

При выполнении работ на высоте дополнительно:

— пояс предохранительный.

5. Рабочие места должны быть снабжены испытанными инвентарными ограждениями, защитными и предохранительными устройствами, приспособлениями (лесами, подмостями, стремянками, столиками и др.), изготовленными по типовым проектам.

6. Облицовщик должен в течение всего рабочего дня содержать в порядке и чистоте рабочее место, не загромождать его и проходы к нему материалами и конструкциями.

7. Запрещается производить облицовочные работы на неогражденных рабочих местах, расположенных на высоте более 1,3 м над землей или перекрытием, в неосвещенных или затемненных местах.

8. Запрещается использовать ненадежные, случайные опоры для подмащивания.

9. В случае нецелесообразности устройства лесов или подмостей облицовщик на высоте обязан пользоваться предохранительным поясом, места закрепления карабина предохранительного пояса должны быть указаны мастером (прорабом).

10. Настилы лесов и подмостей, стремянки периодически и после окончания работ очищать от строительного мусора, а при работе зимой — от снега и наледи и посыпать их песком.

11. Запрещается производить наружные облицовочные работы на лесах во время грозы, тумана, при ветре силой 15 м/с и более.

12. Облицовщику следует применить индивидуальные защитные приспособления, пользоваться которыми разрешается только после прохождения специального инструктажа:

— предохранительный пояс — при работе на высоте;

— очки защитные — при подколке и подтеске плиток, подготовке и очистке поверхности под облицовку; респиратор ШБ-1 «Лепесток» — при припорашивании сухим цементом прослойки под плиточные полы;
— противогаз шланговый ПШ-2 — при обработке швов, очистке облицованных поверхностей кислотой;

— каску с подшлемником — для защиты головы от падающих предметов.

13. Плиточные материалы складировать в штабеля высотой не более 1 м.

14. Укладывать штучные материалы, инструмент и приспособления на наклонной поверхности следует на специальных подставках, препятствующих скольжению.

15. Пылевидные материалы (цемент, известь, гипс и др.) хранить в плотно закрытых контейнерах, ящиках, ларях. Указанные материалы в бумажной таре необходимо складировать в закрытых сухих помещениях.

16. Грузы на настилах лесов и подмостей располагать в соответствии со схемами допускаемых нагрузок.

17. Для переноски и хранения инструментов облицовщик должен пользоваться индивидуальной сумкой или портативным ручным ящиком. Острые части инструментов следует защищать чехлами.

18. Инструменты должны быть исправны, с плотно насаженными рукоятками. Рукоятки ручного инструмента должны быть изготовлены из древесины твердых и вязких пород.

19. Работу ручным механизированным инструментом, а также зацепку поднимаемых материалов грузоподъемными механизмами может выполнять только обученный и имеющий соответствующее удостоверение облицовщик.

20. Запрещается применять ручной инструмент, имеющий выбоины, сколы рабочих концов, заусенцы и острые ребра в местах зажима рукой, трещины и сколы на затылочной части.

21. Опасные и вредные производственные факторы:

— работа на высоте;

— падающие предметы;

— применение случайных средств подмащивания;

— осколки при подтреске и подколке плиток;

— цементная пыль;

— кислоты;

— сжатый воздух;

— режущие кромки ручного инструмента;

— пары органических растворителей;

— горячие мастики.

21. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
22. Перед работой облицовщик обязан:

— осмотреть рабочее место, убрать ненужные материалы, предметы, освободить проходы;

— осмотреть и подготовить для работы инструменты и приспособления; проверить надежность насадки инструмента на рукоятки.

23. При работе с пневматическим инструментом необходимо осмотреть воздушные шланги по всей длине, проверить прочность соединений, а также присоединение шлангов к пневматическим инструментам.

24. Подавать воздух разрешается после установки инструмента в рабочее положение. Запрещается во время работы натягивать и перегибать шланги пневмоинструмента.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
25. При обрыве шлангов перекрыть вентиль воздухопровода.

Запрещается включать шланги непосредственно в магистраль (без вентилей), отсоединять и подключать их без прекращения подачи воздуха.

26. Запрещается работать пневматическим инструментом с приставных лестниц.

Работа со стремянки разрешается только при наличии ограждения на ее рабочей площадке и соответствующих упоров на ножках стремянки.

27. При перерывах в работе или переносе на другое место механизированный и пневматический инструмент следует отключить. Запрещается оставлять без надзора инструмент, присоединенный к электросети или сети сжатого воздуха.

28. Запрещается снимать и устанавливать ограждения движущихся частей механизированного инструмента.

29. Запрещается производить облицовочные работы на нескольких ярусах по одной вертикали без промежуточных защитных настилов.

30. При выполнении облицовочных работ небольшого объема на высоте до 5 м разрешается пользоваться приставными лестницами с врезными ступенями. Нижние концы лестниц должны иметь острые металлические наконечники при деревянных полах и резиновые при бетонных и каменных.

31. Облицовщику запрещается разгружать и очищать лопатами и другими ручными инструментами барабаны и корыта смесительных машин во время их работы (на ходу).

32. Желоба непрерывного действия во время работы следует закрывать по всей длине крышкой или решеткой с ячейками не более 70×70 мм.

33. При приготовлении битумных и других мастик с органическими растворителями облицовщику запрещается:

— заполнять котел более чем на 3/4 его емкости;

— вливать в горячий битум бензин и другие растворители;

— применять для приготовления мастик и праймера этилированный бензин или бензол;

— курить вблизи от места приготовления мастик и пользоваться открытым огнем;

— открывать тару с мастикой при помощи зубила и молотка.

34. Готовую мастику следует разливать в тару с плотно закрывающейся крышкой специальным черпаком с ручкой длиной 1,5 м.

35. При установке битумного котла на открытом воздухе над ним устраивается несгораемый навес.
36. Разогревать битумные мастики внутри помещений следует только в электробитумоварках. Запрещается применять для этой цели приборы с открытым огнем.

37. Помещения, в которых производится работа с использованием пылевидных вяжущих материалов, перхлорвиниловых мастик, ксилолита, масляных составов, должны быть обеспечены вентиляцией.

38. При шлифовке мозаичных поверхностей вручную абразивные камни закреплять в специальных обоймах.

Глава 4. Требования по охране труда при работе на станках
39. Работать на станках может обученный по специальной программе и имеющий удостоверение облицовщик.

40. До работы необходимо:

— проверить наличие заземления электродвигателя и корпуса станка;

— проверить пусковые и тормозные устройства станка, наличие и исправность ограждений и защитных средств.

41. Во время работы на станках запрещается:

— держать руки близко к вращающимся частям;

— подавать обрабатываемый элемент рывками;

— оставлять станок во включенном состоянии без надзора.

42. При заточке инструмента не допускается работа на боковых (торцевых) поверхностях абразивного круга. Зазор между краем подручника и рабочей поверхностью абразивного круга должен быть не более 3 мм. Запрещается пользоваться кругами замасленными или с дефектами (трещинами, выбоинами, отверстием не в центре, неправильной окружности) и неиспытанными.

43. Ручки и провода станков должны быть изолированными; ремни, шкивы и рубильники ограждены кожухами.

Станки в промежутках между операциями после отключения их от сети следует очищать от каменной пыли и зерен карборунда щеткой или мокрой тряпкой.

44. Во время работы ручной инструмент (скарпель, бучарду) следует плотно прижимать к обрабатываемому камню.

45. Камнерезный станок необходимо периодически останавливать для подклинивания полотна пилы.

46. Вставной инструмент при сильном нагревании следует заменять.

47. При резке плиток на станке необходимо менять карборундовые круги только после отключения и полной остановки станка.

48. При работе на сверлильных станках сверло должно быть прочно закреплено в гнезде шпинделя. Стружку следует удалять щеткой или крючком.

Запрещается браться за сверло до полной его остановки.

49. При заедании режущего инструмента следует немедленно остановить станок. Обрабатываемый предмет необходимо надежно закрепить на столе станка.

50. Запрещается тормозить вращающиеся части станка руками или какими-либо предметами.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
51. При выполнении облицовочных работ на лесах в случае изменения погодных условий (снегопад, туман или гроза), ухудшающих видимость в пределах фронта работ, а также при усилении ветра до скорости 15 м/с и более необходимо прекратить работу и перейти в безопасное место.

52. Работу необходимо прекратить также в случае потери устойчивости лесов, рабочих настилов, при прекращении подачи электроэнергии.

53. При возникновении пожара принять меры к эвакуации людей и ликвидации очага горения, применяя имеющиеся средства пожаротушения, соблюдая осторожность.

54. При происшедшем несчастном случае оказать первую доврачебную медицинскую помощь, при необходимости доставить потерпевшего в лечебное учреждение и доложить руководителю работ.

Глава 6. Требования по охране труда по окончании работы
55. Отключить станки от электросети и запереть пусковые рубильники на замок.

56. Протереть и смазать трущиеся части станков и механизмов.

57. Очистить инструменты и сдать их на хранение.

58. Привести в порядок рабочее место, удалить строительный мусор и посторонние предметы с проходов.

59. О всех замечаниях, неполадках во время работы сообщить мастеру (прорабу).

60. По завершении работы следует принять теплый душ или тщательно вымыть теплой водой лицо и руки.

П. 1.22. Инструкция по охране труда для облицовщика-плиточника

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К облицовочным работам допускаются рабочие, достигшие 18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование и обучение в соответствии с квалификационным разрядом.

2. К самостоятельной работе допускаются рабочие, прошедшие стажировку и обучение 
безопасным методам и приемам работы, проверку знаний по вопросам охраны труда, вводный инструктаж и инструктаж на рабочем месте в установленном порядке. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 3 месяца.

3. Облицовщик обязан соблюдать требования внутреннего трудового распорядка. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

Алкогольное опьянение является одной из причин травматизма на стройке. Не допускается появление нетрезвых людей на объекте.

На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

4. Курить разрешается только в специально отведенных и оборудованных местах. Облицовщик обязан соблюдать правила пожарной и электробезопасности, личной гигиены.

5. К работам на высоте свыше 5 м допускаются рабочие со стажем работы более 1 года и квалифицированные по III разряду.

6. Основными опасными и вредными производственными факторами являются:

— движущиеся машины и их части;

— неизолированные токоведущие части электроустановок и электрооборудования;

— грузы, перемещаемые грузоподъемными машинами;

— неогражденные проемы на высоте более 1,3 м, открытые люки, колодцы, траншеи;

— неисправные механизмы и инструмент;

— неблагоприятные погодные условия при работе на открытой площадке (пониженная или повышенная температура воздуха, сильный дождь, гроза, снегопад, ветер более 9 м/сек, гололед);

— плохая освещенность рабочего места, проходов и проездов;

— опасность при эксплуатации натирочных и шлифовальных машин;

— запыленность рабочих мест при приготовлении растворов, сухих смесей, горячих и холодных мастик.

7. Облицовщику должны выдаваться средства индивидуальной защиты:

— полукомбинезон хлопчатобумажный;

— фартук прорезиненный;

— наколенники брезентовые;

— рукавицы комбинированные;

— респиратор;

— очки защитные;

— каска защитная.

На наружных работах зимой дополнительно:

— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке;

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;

— обувь валяная;

— галоши на обувь валяную;

— подшлемник зимний.

8. При получении травмы немедленно сообщить об этом руководителю (бригадиру, мастеру, прорабу, начальнику участка) или другому должностному лицу нанимателя либо попросить сделать это другого работника. Облицовщик должен знать приемы оказания доврачебной помощи.

9. При обнаружении неисправности инструмента, оборудования, приспособлений и других неполадок к работе не приступать (прекратить работы) и сообщить своему руководителю.

10. Работать неисправным инструментом, на неисправном оборудовании запрещается.

11. На строительной площадке (объекте) облицовщик обязан соблюдать следующие требования:

— быть внимательными к сигналам движущегося транспорта и строительных машин, перемещаться только в установленных местах (проходах);

— не находиться под перемещаемым грузом и вблизи вращающихся частей машин;

— не прикасаться к электрическим проводам и пусковым приспособлениям, не допускать их повреждения, не производить никаких исправлений или подключений электропроводки, не ввертывать и не вывертывать электролампы;

— не допускать нахождения на рабочем месте посторонних лиц;

— не пользоваться открытым огнем в местах хранения красок и растворителей, в местах приготовления окрасочных составов и производства работ с огнеопасными и взрывоопасными окрасочными составами.

12. Работу с лесов и подмостей необходимо выполнять лишь после того, как их проверил руководитель работ (мастер, прораб).

13. При работе с лесов, подмостей, монтажных приспособлений не разрешается их перегружать.

14. При работе без ограждений на высоте более 1,3 м облицовщик обязан пользоваться предохранительным поясом. Места крепления карабина предохранительного пояса должны быть заранее указаны руководителем работ.

15. Запрещается производить работы со случайных предметов (ящиков, бочек и т. п.). Работы выполнять только с инвентарных подмостей.

16. На строительной площадке запрещается нахождение без защитной каски, застегнутой на подбородочный ремень.

17. Рабочие, нарушающие производственную дисциплину и не выполняющие настоящую инструкцию и другие требования охраны труда, отстраняются от работы и несут персональную дисциплинарную, административную и уголовную ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

18. Надеть полагающуюся спецодежду, спецобувь, средства индивидуальной защиты.

19. Получить задание от мастера (прораба) или бригадира.

20. Получить от бригадира указания о безопасных приемах выполнения работы.

21. Осмотреть рабочее место, привести его в порядок, убрать ненужные предметы и материалы, освободить проходы.

22. Расположить необходимые для работы материалы и инструмент непосредственно у рабочего места в порядке очередности их использования.

23. Осмотреть инструмент, о неисправностях доложить мастеру (прорабу) для их устранения.

24. При осмотре рабочего места обратить внимание на чистоту проходов; наличие и исправность средств подмащивания; достаточность освещенности рабочего места.

25. При осмотре средств индивидуальной защиты проверить:

— наличие у защитной каски маркировки срока носки. При обнаружении трещин, вмятин, обрывов креплений сдать ее мастеру (прорабу) и получить новую;

— при необходимости использовать предохранительный пояс проверить соответствие типа пояса предстоящей работе.

26. Обо всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру (прорабу), до их устранения к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

27. Работы по приготовлению магнолитовой и ксилолитовой масс выполняются на открытом воздухе или в проветриваемом помещении в респираторах и резиновых перчатках.

28. Во время очистки полов кислотными растворителями помещения необходимо проветривать.

29. При очистке облицовки пескоструйными и другими пневматическими аппаратами соблюдать следующие правила:

— между рабочими местами оператора и подсобного рабочего, находящегося возле пескоструйного аппарата, должна быть предусмотрена звуковая или световая сигнализация;

— место производства пескоструйных работ следует ограждать и около него вывешивать соответствующие предупредительные знаки и надписи;

— работы необходимо выполнять с применением щитка защитного лицевого.

30. При обработке поверхности пескоструйным аппаратом выполнять следующие требования:

— отрегулировать предохранительный клапан на максимально допустимое давление;

— загружать камеру только просеянным через контрольное сито сухим песком при отсутствии в ней повышенного давления;

— во время загрузки и очистки камеры перекрыть вентили системы, подающей в нее воздух;

— нагнетательный вентиль открывать после звукового или светового сигнала от партнера;

— не останавливать работу и не опускать сопло к земле до перекрытия предохранительного клапана и снятия давления в шлангах;

— не направлять струю на других работников.

31. Перед облицовкой необходимо проводить предварительную подготовку поверхностей в виде насечки бетонных, железобетонных или кирпичных гладких стен (сложенными с плотно заполненными швами) пневматическими зубилами или пескоструйными аппаратами (при обработке крупнозернистым песком).

32. Обработку керамических плиток производить исправными инструментами и приспособлениями. Для резки и обработки кромок глазурованной и метлахской плитки применять специальные резцы из твердых сплавов, электроточильные инструменты и станки.

33. Для приготовления битумных мастик с органическими растворителями разогретый до температуры 70 ºС битум вливать в бензин или другие растворители (а не наоборот!), постепенно помешивая его деревянными мешалками. Для приготовления мастик не разрешается применять этилированный бензин и бензол. Приготовленную мастику заливать в тару с плотно закрывающимися крышками, открывать которые следует осторожно, не допуская удара и появления искры, которые могут вызвать взрыв. В случае возгорания мастику гасить сухим песком или огнетушителем.

34. Рабочие, занятые приготовлением горячих битумных мастик, должны быть обеспечены защитными костюмами, ботинками и рукавицами.

35. Транспортировать горячие мастики к месту работы следует в конусных бачках, заполненных на 3/4 их объема. Наливать мастику в бачок дозированным ковшом.

36. Сверление отверстий в кирпиче и бетоне производите в защитных очках из небьющегося стекла.

37. Сверление сквозных отверстий в стенах и междуэтажных перекрытиях необходимо вести с лесов, подмостей или передвижных вышек. Запрещается производить эти работы с приставных лестниц, стремянок и случайных предметов (ящиков, бочек и проч.).

38. Для рабочих, занятых на облицовке стен, потолков, карнизов, фасада, пилястр, необходимо устраивать средства подмащивания. Обо всех неисправностях средств подмащивания 
сообщать мастеру (прорабу) для принятия мер по их устранению. Прекратить работу, если прочность и устойчивость средств подмащивания вызывает сомнение.

39. Должны быть обеспечены следующие требования к подмостям, лесам, лестницам и другим средствам подмащивания:

— на средствах подмащивания не должно быть свободно лежащих досок. Зазор между досками настила не должен быть более 5 мм;

— концы досок настила должны располагаться на опорах;

— средства подмащивания, рабочий настил которых расположен на высоте более 1,3 м от пола или уровня земли, оборудуются перильным ограждением высотой не менее 1,1 м и бортовым ограждением высотой не менее 0,15 м;

— на леса можно поднимать груз массой не более 16 кг через блоки и укосины, закрепленные к лесам;

— трубы трубчатых лесов должны быть не согнуты, не иметь трещин и неполностью проваренных швов;

— прекратить работу на трубчатых лесах во время грозы, при силе ветра более 15 м/сек, при плохой видимости и температуре воздуха ниже –20 ºС на наружных работах;

— не работать на одной вертикали на разных уровнях, если между ними нет сплошного настила, препятствующего падению предметов;

— настил подмостей должен быть шириной не менее 600 мм. Зазор между стеной и настилом должен быть не более 150 мм, при этом он должен закрываться съемными досками. Подмости высотой более 2,5 м обязательно должны быть прикреплены к стене. Подниматься на подмости можно только по лестницам с перилами.

44. При выполнении работ на высоте необходимо соблюдать требования, изложенные в инструкциях по охране труда при выполнении работ на высоте, лесах и подмостях, по безопасной эксплуатации предохранительных поясов по безопасной эксплуатации всех видов лестниц.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

45. Отключить электроинструменты и механизмы от электросети.

46. Навести порядок на рабочем месте: убрать лишний материал, строительный мусор, ветошь сложить в металлические ящики с крышками.

47. Инструмент вычистить, промыть, высушить и убрать.

48. Спецодежду и спецобувь вычистить и повесить в гардеробный шкафчик.

49. Средства индивидуальной защиты привести в порядок, очистить и сдать в кладовую.

50. Сообщить мастеру (прорабу) об окончании работы и о замеченных неисправностях.

51. Принять душ или вымыть лицо и руки с мылом. 

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

52. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

53. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

54. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

55. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

56. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.23. Инструкция по охране труда для плотника

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К выполнению плотничных работ допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие предварительный медицинский осмотр, прошедшие вводный инструктаж и инструктаж по охране труда непосредственно на рабочем месте, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

2. Плотник комплексной бригады должен быть обучен и проинструктирован по всем видам работ, выполняемых им.

3. Согласно Нормам плотнику выдается следующая спецодежда, обувь и средства индивидуальной защиты:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм (комбинезон) хлопчатобумажный
	12

	Сапоги кирзовые (ботинки кожаные) с защитным носком
	12

	Рукавицы (перчатки) хлопчатобумажные с накладками из винилискожи 
(Т-прерывистой с точечным покрытием)
	До износа

	Каска защитная
	24

	При выполнении работы на высоте дополнительно:
Пояс предохранительный
	
Дежурный

	Зимой дополнительно:
Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	
36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке
	36

	Сапоги кирзовые утепленные
	24

	Подшлемник зимний
	36

	В остальное время года:
Плащ непромокаемый с капюшоном
	
Дежурный

	Сапоги резиновые
	24


4. Плотник обязан соблюдать правила внутреннего трудового распорядка. Курить разрешается только в специально установленных местах.

5. К самостоятельным работам допускаются рабочие, имеющие профессиональные навыки и прошедшие:

— медицинский осмотр;

— обучение и проверку знаний безопасности труда и получившие соответствующее удостоверение;

— вводный инструктаж по безопасности труда, производственной санитарии и пожарной безопасности;

— первичный инструктаж по безопасности труда непосредственно на рабочем месте с последующим оформлением допуска.

Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 3 месяца.

6. Плотник обязан:

— соблюдать установленные требования обращения с машинами и механизмами;

— использовать выданную спецодежду и другие средства индивидуальной защиты по назначению;

— выполнять только ту работу, по которой проинструктирован и к выполнению которой допущен мастером (прорабом);

— пользоваться защитной каской и другими средствами индивидуальной защиты, находясь на строительной площадке и других опасных местах;

— помнить о личной ответственности за соблюдение правил техники безопасности;

— оказывать первую помощь потерпевшему на производстве и принимать меры по устранению нарушений правил техники безопасности. Обо всех случаях травматизма следует немедленно сообщить мастеру (прорабу).

7. Не допускается работать в спецодежде, облитой горючими или смазочными материалами, курить или подходить в такой одежде к открытому огню. Такая спецодежда должна быть немедленно сдана в стирку.

8. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

9. Запрещается произвольно менять место работы без ведома мастера или прораба, ходить по территории строительной площадки без производственной необходимости, выполнять распоряжения, если они противоречат правилам техники безопасности.

10. В местах, где возможно появление вредного газа (колодцы, шурфы), рабочий может приступать к работе только по наряду-допуску после получения разрешения мастера (прораба), который обязан тщательно проверить эти места и убедиться в безопасности работы в них. Такие работы могут выполняться звеном в составе не менее 3-х человек (двое находятся на поверхности, один работает в колодце).

При неожиданном появлении вредного газа работу следует немедленно прекратить и выйти из опасной зоны.

Работающие в местах, где возможно появление вредного газа, должны иметь при себе противогазы.

11. Прежде чем начать работу с лесов, подмостей и люлек, необходимо получить разрешение мастера или прораба, которые должны убедиться в их исправности.

Запрещается работать на неисправных лесах, подмостях и люльках, а также с настилов, уложенных на случайные опоры (бочки, кирпичи и т. п.).

12. При выполнении работ на высоте свыше 1,3 м над уровнем земли, пола или перекрытия и в случаях, когда невозможно или нецелесообразно устраивать настилы с защитными ограждениями, рабочие должны быть обеспечены предохранительными поясами и обувью с нескользящей подошвой. Предохранительный пояс должен быть испытан и на нем должны быть обозначены его номер и дата испытания (через каждые 6 месяцев).

13. С приближением грозы рабочие должны укрыться в закрытом помещении. Запрещается во время грозы оставаться вблизи высоких деревьев, столбов и других возвышающихся над поверхностью земли предметов.

14. При работе на открытом воздухе и в неотапливаемых помещениях в холодное время года в зависимости от температуры воздуха и силы ветра в месте работы предоставляются перерывы для обогревания, или же работа прекращается. Температура воздуха и сила ветра, при которых применяются перерывы, или прекращаются работы, устанавливаются местными органами власти.

15. Запрещается производить работы по устройству опалубки на открытом воздухе при скорости ветра 15 м/с и более, а также при гололедице, сильном снегопаде, грозе, дожде и тумане.

Проходы, проезды, рабочие настилы нужно систематически очищать от снега, льда и посыпать песком.

16. При складировании материалов и оборудования на рабочих местах необходимо следить за тем, чтобы они не загромождали проходы, размещать материалы следует на выровненных площадках с принятием мер против их самопроизвольного смещения, просадки, осыпания и раскатывания.

17. Запрещается применять ручной инструмент, имеющий сколы, выбоины рабочих концов; заусенцы в местах зажима рукой; трещины и сколы на затылочной части.

Металлическая рабочая часть ручного инструмента должна быть прочно насажена на деревянную рукоятку с расклиниванием.

18. Перед применением ручных электрических и пневматических машин необходимо убедиться в их исправности и проверить:

— шланги и провода по всей длине и прочность их соединений;

— клейма и бирки с датами последних испытаний на ручных машинах, шланговых проводах и защитных диэлектрических средствах.

19. Работы по установке и замене электрических ламп, подключение в электрическую сеть ручных электрических машин и других токоприемников должны выполняться дежурным электриком.
Обо всех случаях обрыва проводов, о неисправности заземляющих устройств и других повреждениях электрооборудования следует немедленно сообщать мастеру (прорабу) или дежурному электрослесарю.

Наружные электропроводки временного электроснабжения должны быть выполнены изолированным проводом, подвешенным на высоте не менее 2,5 м над рабочими местами, 3,5 м над проходами и 6,0 м над проездами.

20. При поражении электрическим током необходимо срочно освободить человека от его действия, отключив ток ближайшим выключателем или разорвав цепь тока. Если это сделать невозможно, потерпевшего следует отделить от токоведущих частей, используя при этом защитные средства или сухие, не проводящие электрический ток предметы.

До прибытия врача потерпевшему при необходимости следует делать искусственное дыхание и непрямой массаж сердца.

21. В целях пожарной безопасности на строительной площадке необходимо выполнять следующие требования:

— курить только в специально отведенных местах, обеспеченных средствами пожаротушения;

— не разводить костры;

— горючие строительные отходы убирать ежедневно в конце работы с рабочих мест и непосредственно со строительной площадки в специально отведенные места на расстояние не ближе 50 м от зданий и складов.

22. Плотникам, занятым на антисептировании материалов, для защиты органов дыхания следует использовать шланговый противогаз или респиратор, для защиты глаз — защитные очки. Работающим с антисептическими материалами должны предоставляться помещения для переодевания и раздельного хранения производственной и личной одежды с умывальником, теплым душем, мылом и полотенцем.

23. Перед началом работы по антисептированию материалов плотник должен смазать лицо и руки специальной защитной пастой. Запрещается применять вазелин и мази, приготовленные на вазелине. Курить и принимать пищу на рабочем месте запрещается.

24. Транспортировать и хранить антисептические материалы необходимо в плотно закрывающейся таре, которую после использования обезвреживают или сжигают.

25. Доступ посторонних лиц к местам приготовления антисептических составов запрещается. Места приготовления антисептических составов должны находиться от источников водоснабжения на расстоянии не менее 100 м.

26. При приготовлении и загрузке антисептических составов необходимо принять меры против их распыления и разбрызгивания.

27. В помещении, где производится антисептирование, запрещается выполнять какие-либо другие работы.

28. Опасные и вредные производственные факторы:

— работа на высоте вблизи неогражденных проемов и перепада высот;

— падение предметов;

— электрический ток;

— рабочая часть режущих инструментов и оборудования;

— работа с антисептиками древесины;

— повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

— повышенная влажность воздуха рабочей зоны;

— недостаточная освещенность рабочей зоны.

Материалы, изделия и конструкции

29. Хранить пиломатериалы и изделия следует в штабелях. Высота при рядовой укладке должна быть не более половины ширины штабеля, а при клеточной укладке — не более ширины штабеля.

30. Места складирования пиломатериалов необходимо располагать не ближе 1 м от бровки котлованов и траншей. Опирать штабеля лесоматериалов на заборы запрещается.

31. Доски одинаковой толщины, а также обрезные доски одинаковой ширины следует укладывать в один штабель. Перед укладкой в штабеля пиломатериалы необходимо очищать от опилок и снега.

32. Дверные и оконные блоки следует складировать вертикально с прошивкой сплошной доской или наклонно в пирамиды с устройством концевых подкосов.

33. Круглый лес следует складировать в штабеля высотой не более 1,5 м с прокладками между рядами и установкой упоров против раскатывания. Ширина штабеля менее его высоты не допускается. Применение прокладок круглого сечения запрещается.

34. Разбирать штабель лесоматериалов нужно уступами, сверху вниз, соблюдая меры предосторожности.

35. При работе на высоте 1,3 м и более необходимо закрепляться предохранительным поясом к надежным конструкциям здания (сооружения).

36. Плотник обязан на строительном объекте носить защитную каску, застегнутую на подбородочный ремень.

37. До начала работ по монтажу лесов, строительных ферм плотник должен быть ознакомлен под роспись с проектом производства работ (ППР).

Инструмент и ручные электрические машины

38. Рукоятки ручных инструментов следует изготавливать из древесины твердых пород (кизил, бук, береза, граб), гладко обрабатывать и надежно насаживать. Запрещается использовать ручной инструмент с рукоятками, имеющими трещины, сколы, заусенцы.

39. Режущие инструменты должны быть остро отточены, а зубья пил разведены и заточены. Ширина разводки считается достаточной, если она не менее полуторной толщины полотна пилы.

40. Для переноски и хранения инструмента и других мелких деталей следует использовать инструментальные ящики.

41. Выполнять работы с использованием ручных электрических машин разрешается рабочему, имеющему I квалификационную группу по электробезопасности.

42. Перед использованием ручных электрических машин следует проверить их номер и дату последнего испытания, а также состояние шланговых проводов, механической части (редуктора) и пригодность защитных диэлектрических средств.

43. При работе с ручным электрифицированным инструментом не допускается:

— оставлять без надзора инструмент, присоединенный к сети;

— натягивать и перегибать провод (кабель), допускать его пересечение со стальными канатами машин, электрическими кабелями, проводами, находящимися под напряжением или рукавами для подачи кислорода, ацетилена и других газов;

— работать на открытых площадках во время дождя или снегопада без навеса над рабочим местом;

— работать без защитных очков. 

44. Не допускается эксплуатация ручного электрифицированного инструмента со следующими неисправностями:

— повреждено штепсельное соединение, кабель или его защитная оболочка, крышка щеткодержателя;

— нечеткая работа выключателя, искрение щеток на коллекторе, сопровождающееся появлением кругового огня на его поверхности;

— вытекание смазки из редуктора или вентиляционных каналов;

— появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;

— появление повышенного шума, стука, вибрации, поломка или появление трещин в корпусной детали, рукоятке, защитном ограждении.

45. При работе с ручным электрифицированным инструментом необходимо выполнять следующие требования:

— не подключать инструмент к распределительному устройству, если отсутствует безопасное штепсельное соединение;

— предохранять провод, питающий электроинструмент, от механических повреждений;

— не переносить электроинструмент за провод, пользоваться для этого ручкой;

— не производить ремонт электроинструмента, проводов и штепсельных соединений самостоятельно (эти работы должен выполнять соответствующий электротехнический персонал);

— не производить замену режущего инструмента до полной остановки электродвигателя и отключения от питающей сети;

— при перерывах (даже незначительных) в работе или прекращении подачи электроэнергии отключить инструмент от сети;

— не работать с приставных лестниц;

— не передавать электроинструмент другим лицам;

— не удалять стружку или опилки до полной остановки инструмента.

46. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

47. Получить указания от мастера о порядке производства работы и безопасных приемах ее выполнения.

48. Надеть спецодежду и, если необходимо, средства индивидуальной защиты.

49. Подготовить рабочее место: убрать лишние предметы, правильно расположить материалы, инструмент, удалить посторонних лиц.

50. Проверить исправность инструмента, рабочих подмостей, стремянок и других средств подмащивания, устранить замеченные недостатки.

51. Необходимый для обработки материал расположить непосредственно у рабочего места в порядке его расходования так, чтобы исключить лишние движения и усилия.

52. Если предстоит работа на высоте, предусмотреть защитные меры, предотвращающие падение инструмента и материалов на людей, которые могут находиться внизу.

53. Перед началом работы на станке проверить наличие и исправность:

— защитного заземления;

— закрыты ли глухими кожухами все вращающиеся части станка;

— защитного кожуха режущего инструмента;

— проверить состояние проходов, переходов, площадок на отсутствие их захламленности и загроможденности;

— проверить освещение рабочего места, чтобы оно было достаточным и не слепило глаза.

54. Перед началом работы на пильном станке необходимо проверить крепление защитного кожуха и закрепление пильного диска.

55. Убедиться в наличии и исправности защитных ограждений, предохранительных приспособлений на станке и индивидуальных защитных средств, не приступать к работе, если они отсутствуют или неисправны.

56. Перед началом работы на круглопильном станке для продольной распиловки древесины позади пилы в одной плоскости необходимо установить расклинивающий нож, толщина которого должна превышать ширину пропила на 0,5 мм для пил диаметром до 600 мм и на 1–2 мм — для пил диаметром более 600 мм.

57. Плотник не должен приступать к работе при обнаружении несоответствия рабочего места требованиям инструкций по охране труда. Работать на неисправных станках, а также на станках с неисправными, плохо закрепленными или отсутствующими защитными ограждениями (кожухами) запрещается.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

58. При устройстве настилов, стремянок, ограждений с перилами нельзя оставлять отколы и торчащие гвозди. Шляпки гвоздей следует заглублять в древесину.

59. При выполнении работ на лесах или подмостях, а также вблизи границы перепада высот плотнику запрещается класть инструмент, материалы и другие предметы у края подмостей во избежание травмирования работающих внизу случайно упавшими сверху предметами.

60. Переносить бревна плотники должны при помощи специальных клещей, запрещается переносить их на ломах, черенках лопат и т. п. Кантовать бревна, брусья и тяжелые детали следует при помощи специальных крючков или ломов, запрещается применять для этой цели прокладки, доски и другие случайные предметы.

61. Поднимать с земли бревна и тяжелые предметы следует приседая, а не нагибаясь. Длинномерные пиломатериалы (бревна, брусья и т. д.) необходимо переносить вдвоем. Сбрасывать с плеч или опускать длинномерные материалы следует по команде всем рабочим одновременно.

62. Навеску оконных переплетов следует производить со страховкой предохранительным поясом. Устанавливать оконные и дверные блоки необходимо вдвоем.

63. Устанавливать оконные блоки следует с монтажных столиков, вставать на подоконник при этом запрещается. После выверки блок закрепляют по проекту, оставлять его в оконном проеме не закрепленным запрещается.

64. Устройство плотничных перегородок, установку столярных изделий, столярную отделку внутренних поверхностей стен, лестничных клеток, тамбуров следует выполнять с монтажных столиков. Использовать для этих целей приставные лестницы запрещается.

65. При установке ферм, стропил, стоек, столбов и других деревянных конструкций нельзя прерывать работу до тех пор, пока собираемые и устанавливаемые конструкции не будут прочно закреплены.

66. Прием грузов, подаваемых грузоподъемными кранами, следует производить на специальные приемные площадки с ограждением. Запрещается захватывать груз руками, перегибаясь через ограждение, направлять груз при опускании его на приемную площадку следует при помощи специальных крюков.

67. При устройстве опалубки железобетонных куполов, сводов и арок настилы следует располагать на горизонтальных ригелях поддерживающих лесов на расстоянии от опалубки по вертикали не менее 1,5 м.

68. При установке наклонной опалубки рабочие настилы следует устраивать уступами высотой не менее 0,4 м.

69. Разборку опалубки следует производить только с разрешения производителя работ.

70. Запрещается сбрасывать элементы разобранной опалубки с высоты, их нужно осторожно опускать на землю при помощи грузоподъемных кранов или веревок, сортировать и складировать в штабеля, предварительно удалив выступающие гвозди, скобы, штыри.

71. Во время работы с электрическими машинами плотнику запрещается:

— натягивать и перегибать шланги и кабели;

— допускать пересечение шлангов и кабелей электрических машин с электрокабелями и электросварочными проводами, находящимися под напряжением, а также со шлангами для подачи горючих газов;

— передавать электрическую машину другому лицу;

— производить работы с приставных лестниц;

— оставлять без надзора работающий электроинструмент.

72. При перерывах в работе и перемещении электрические машины необходимо отключать.

73. При производстве работ с применением паркетно-шлифовальной машины плотнику необходимо соблюдать следующие требования:

— в момент включения (выключения) шлифовальный барабан не должен касаться обрабатываемой поверхности;

— шлифовальная лента должна иметь достаточное натяжение и соприкасаться всей поверхностью со шлифуемым элементом;

— шлифуемая поверхность должна быть чистой, ровной, без гвоздей.

74. При ведении работ с применением электрорубанка плотник должен соблюдать следующие требования:

— обрабатываемый материал должен быть чистым и без гвоздей;

— перемещать рубанок по прямой, не допуская перекосов;

— не допускать, чтобы ножи забивались стружками, периодически прочищать их;

— если рубанок используется в качестве стационарного станка, мелкие детали обрабатывать в специальных шаблонах.

Демонтаж опалубки

75. При разборке опалубки следует применять меры против случайного падения элементов опалубки, обрушения поддерживающих лесов или конструкций.

76. Демонтаж опалубки должен производиться с разрешения и под надзором прораба (мастера).

77. Запрещается сбрасывание элементов опалубки с высоты.

78. После демонтажа деревянных элементов опалубки в обязательном порядке производить их освобождение от торчащих гвоздей и дюбелей (лицами, производящими демонтаж опалубки).

79. При разборке опалубки запрещается пребывание людей в зоне 5 м от контура разбираемой опалубочной системы (здания).

80. Работы по демонтажу опалубки в труднодоступных местах должны выполняться после получения наряда-допуска, в противном случае — запрещены.

81. Открытые проемы, в которые могут упасть элементы опалубки, подпорные приспособления и т. п., должны быть закрыты наглухо.

82. При уборке, чистке, смазке и наладке станка около пусковых устройств необходимо вывесить плакат: «Не включать, работают люди!»

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

83. Ванны с антисептическими растворами должны быть закрыты крышками. По окончании работ ванны необходимо освободить от раствора, а места приготовления и хранения составов должны быть очищены и обезврежены.

84. Оборудование и инструмент, применяемые при антисептировании, после работы следует обмыть и хранить на складе антисептических материалов.

85. Привести в порядок рабочее место: убрать опилки, стружку, деревянные отходы, вытереть и смазать станок, технологическую оснастку.

86. Собрать и сложить рабочий инструмент и приспособления в место хранения, а электроинструмент сдать в кладовую.

87. Места, где хранились и приготавливались материалы и составы по антисептической и огнезащитной обработке древесины, очистить и обезвредить.

88. Спецодежду, спецобувь, средства защиты вычистить и сдать в отведенное для хранения место.

89. Тщательно вымыть теплой водой с мылом лицо и руки. Пользоваться холодной водой не рекомендуется, особенно после работы с масляными антисептиками или гидроизоляционными составами.

90. Сообщить мастеру или прорабу о замеченных неисправностях или неполадках в работе.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

91. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

92. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

93. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
94. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

95. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.
Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.24. Инструкция по охране труда 
для слесаря по сборке металлоконструкций

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К выполнению обязанностей слесаря по сборке металлоконструкций допускаются лица, прошедшие предварительный медицинский осмотр, вводный инструктаж по технике безопасности и пожарной безопасности, специальную подготовку (обучение), подтвержденную удостоверением о проверке знаний правил техники безопасности, и инструктаж по технике безопасности непосредственно на рабочем месте.

2. Для слесаря при поступлении на работу должен проводиться работниками службы техники безопасности вводный инструктаж по технике безопасности. Проведение вводного инструктажа должно быть отмечено в специальном журнале.

3. Инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться мастером (в подчинение которому поступает слесарь). Проведение этого инструктажа должно быть отмечено в специальном журнале, хранящемся в цеху.

4. Первичный инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться независимо от прохождения слесарем курсового обучения по технике безопасности и производственной санитарии.

5. Периодический (повторный) инструктаж по технике безопасности на рабочем месте должен проводиться для каждого слесаря не реже одного раза в три месяца.

6. При изменении технологического процесса, замене оборудования, а также при нарушении слесарем правил техники безопасности, которые привели к несчастному случаю, должен проводиться внеочередной инструктаж по технике безопасности на рабочем месте.

7. Слесарь, которому с основной работой необходимо совмещать работу смежных профессий, должен:

— проходить предварительный и периодический медицинские осмотры, предусмотренные для смежных профессий;

— иметь удостоверение, разрешающее выполнение работ смежных профессий;

— проходить периодический (повторный) инструктаж по безопасным приемам выполнения всех видов работ.

8. Слесарь, допущенный к выполнению работ, должен иметь инструкции по технике безопасности по основной профессии и смежным профессиям и руководствоваться ею во время работы.

9. Повторную проверку знаний, правил техники безопасности слесарь должен проходить по основной профессии и смежным профессиям не реже одного раза в год. Проведение проверки должно быть отмечено в специальном журнале на основании протоколов комиссий по проверке знаний.

10. Периодический медицинский осмотр слесарь по сборке металлоконструкций должен проходить не реже одного раза в год.

11. Слесарь по сборке металлоконструкций обязан:

— неуклонно соблюдать правила техники безопасности и производственной санитарии;

— содержать в исправности и чистоте оборудование, инструмент и рабочее место;

— быть внимательным к предупредительным сигналам движущегося транспорта (автомашины, тепловозы, мостовые краны, передаточные тележки и др.), а также выполнять требования предупредительных плакатов и световых сигналов;

— не находиться под поднятым грузом;

— проходить в местах, обозначенных для проходов, не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не перебегать перед движущимся транспортом;

— не переходить в неустановленных местах через конвейеры и рольганги;

— не включать и не останавливать (кроме аварийных случаев) машины и станки, работа на которых ему не поручена;

— уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения и принимать необходимые меры по ликвидации пожара;

— знать приемы оказания первой помощи при поражении электрическим током, ожогах, переломах и отравлении и оказывать помощь пострадавшему при несчастном случае.

12. Слесарю запрещается выполнять работу, не относящуюся к его обязанностям и не порученную администрацией.
13. При получении травмы слесарь должен сообщить об этом мастеру и обратиться в медпункт.
14. Администрация обязана обеспечить слесаря по сборке металлоконструкций спецодеждой, спецобувью и средствами индивидуальной защиты в соответствии с отраслевыми нормами:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм хлопчатобумажный
	12

	Ботинки кожаные с защитным носком
	12

	Рукавицы комбинированные
	До износа

	Очки защитные
	До износа

	Каска защитная
	24

	При выполнении работ на высоте дополнительно:
Пояс предохранительный
	Дежурный

	На наружных работах дополнительно:
Плащ непромокаемый с капюшоном
	Дежурный

	Зимой на наружных работах зимой дополнительно:

Костюм для защиты от пониженных температур из хлопчатобумажной ткани
	
36

	Подшлемник зимний
	24

	Валяная обувь
	48

	Галоши на валяную обувь
	24

	Перчатки зимние двупалые
	До износа


15. Слесарю, выполняющему работу на металлических поверхностях в лежачем или сидячем положении, а также с колена, должны быть выданы для обязательного использования во время работы специальные маты или наколенники из материалов низкой электро- и теплопроводности.
16. Выдачу слесарям по сборке металлоконструкций молока или других равноценных продуктов в связи с вредными условиями труда администрация должна обеспечивать в соответствии с медицинскими показаниями.
17. Спецодежду и личную одежду слесарь должен хранить в гардеробе.

18. Во время работы на работника могут воздействовать следующие опасные и вредные производственные факторы:

— движущиеся машины и механизмы;

— подвижные части производственного оборудования;

— разрушающиеся конструкции, падающие предметы;

— недостаточная освещенность рабочей зоны;

— недостаток естественного света;

— повышенная запыленность, загазованность воздуха рабочей зоны;

— повышенная температура поверхностей оборудования, материалов; повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

— повышенная подвижность, влажность воздуха;

— повышенный уровень шума на рабочем месте;

— острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструмента и оборудования;

— повышенное значение напряжения в электрической цепи.
19. Виновные в нарушении настоящей инструкции привлекаются к ответственности согласно действующему законодательству.
Требования безопасности к организации рабочих мест слесарей по сборке 
металлоконструкций

20. Сборочные стеллажи, кондукторы и кантователи в сборочно-сварочном цехе должны быть заземлены. Размещать их следует с учетом рациональной организации рабочего места и габаритов установленного в цехе оборудования.

21. Сборочные стеллажи, кондукторы и кантователи должны быть устойчивыми и прочными, так как они подвергаются воздействию вертикальных и горизонтальных нагрузок во время укладки, сборки и кантовки изготовляемых конструкций.
22. В качестве стеллажей целесообразно применять передвижные металлические козелки, установленные на металлических направляющих, забетонированных в фундамент.

23. Стеллажи должны обеспечивать возможность укладки конструкций в горизонтальное положение, отклонение верхних плоскостей козелков до 5 мм.

24. Размеры стеллажей должны соответствовать наибольшим габаритам укладываемых конструкций.

25. Высота стеллажей над полом должна быть 0,6–0,7 м.

26. Установка дополнительных козелков при сборке длинномерных металлоконструкций должна производиться с разрешения администрации.

27. На краях стеллажей устанавливаются упоры для предотвращения падения деталей.

28. Запрещается производить укладку деталей ближе 200–300 мм до упора.

29. Освещенность рабочего места должна соответствовать нормам. Напряжение переносных светильников должно быть не более 12 В.

30. Рабочие места, расположенные над уровнем пола на расстоянии 1 м и выше, должны быть ограждены.

31. На рабочем месте должны быть выделены площадки для складирования подаваемых на сборку элементов конструкций и готовых изделий. Отличающиеся размерами и формой элементы конструкций и готовые изделия должны складироваться раздельно.

32. Запрещается укладка готовой продукции, элементов конструкций, деталей и полуфабриката вне мест складирования.

33. Запрещается устанавливать конструкции, опирая их на элементы временных и капитальных сооружений.

34. Элементы конструкций и готовая продукция должны укладываться на металлические прокладки сечением не менее 150×150 мм. В многоярусных штабелях между элементами должны быть уложены прокладки; высота многоярусного штабеля не должна превышать 1,5 м, длина подкладок и прокладок должна быть не менее 1 м и равняться ширине штабеля или быть немного более.

35. Между штабелями металлоконструкций должны быть проходы шириной не менее 1,5 м и междуштабельные просветы не менее 0,5 м для выполнения такелажных работ. 

36. Фермы и балки следует складировать в стоечных стеллажах с укладкой на основание (полку).

37. Расстояние между прокладками и подкладками должно исключать образование остаточного прогиба конструкций.

38. При складировании запрещается применение прокладок и подкладок круглого сечения.

39. Прокладки и подкладки, используемые при складировании конструкций, должны храниться в специальном месте.

40. Для устойчивости штабеля мелких деталей площадью 0,1–0,25 м² его высота не должна быть более 0,5 м; детали площадью менее 0,1 м² должны храниться и транспортироваться в металлических контейнерах.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

41. Проверить состояние спецодежды. Застегнуть обшлага рукавов, подобрать свисающие концы одежды, надеть защитную каску и другие индивидуальные защитные приспособления, осмотреть рабочее место и убрать лишние предметы.

42. Проверить исправность инструмента и универсальных сборочных приспособлений. Гаечные ключи должны соответствовать размерами гаек и головок болтов. Губки ключей должны быть параллельными. Запрещается пользоваться гаечными ключами с трещинами, выбоинами и заусенцами, а также наращивать их контрключами, трубами и т. д. (кроме специальных монтажных ключей).

43. Концы ручных инструментов, служащих для наводки и совмещения отверстий при монтаже стальных конструкций (ломики, пробки, оправки и др.), не должны быть сбитыми.
44. Гайки оправок должны быть без трещин и заусенцев.

45. Запрещается работать ударными инструментами (зубила, кернеры, просечки и др.) со сношенными или сбитыми затылками, а также с заусенцами, вмятинами, выбоинами и трещинами.

46. Боковые грани рукояток в местах зажима их рукой не должны иметь острых ребер.

47. Запрещается работать напильниками и другим инструментом без ручек или с неисправными ручками; молотком и кувалдой, если поверхность бойка сбита или имеются заусенцы, выбоины, вмятины и трещины. Следует заменять молотки и кувалды, слабо насаженные на рукоятки.

48. Сборочные кондукторы и кантователи не должны иметь выступающих частей, препятствующих перемещению элементов. Копиры, применяемые для сборки стропильных и подстропильных ферм и аналогичных решетчатых конструкций, должны быть устойчивы. Их следует тщательно изготовлять, проверять и надежно закреплять на стеллажах.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

Во время работы необходимо:

49. Сборку конструкций производить в соответствии с технологическим процессом, который должен предусматривать порядок установки деталей и сборочных приспособлений.

50. При пространственной сборке конструкций, а также при установке отдельных сборочных элементов в вертикальное или наклонное положение применять надежные подпорки и расчалки, предохраняющие конструкции и их элементы от падения.

51. Слесарю необходимо уйти в безопасную зону при провозе груза над его рабочим местом. Граница опасной зоны определяется расстоянием по горизонтали от возможного места падения груза при его перемещении краном. Это расстояние при высоте подъема груза до 2 м должно быть не менее 5 м, при высоте подъема более 2 м — не менее 7 м.

52. Для обеспечения опасных условий работы и облегчения труда сборщиков сборку стальных конструкций производить, максимально используя подъемно-транспортное оборудование для подачи и раскладывания деталей, для кантовки и транспортировки собранных конструкций. Ручные работы сборщиков должны сводиться к наводке и точной установке деталей с применением ручного сборочного инструмента. Вручную разрешается только сборка легких конструкций массой не более 100 кг звеном из двух человек.

53. Соблюдать норму при переносе грузов по ровному горизонтальному пути: для мужчин старше 18 лет — 30 кг, для женщин старше 18 лет — 10 кг.

54. Для безопасного ведения работ при применении кондукторов и кантователей руководствоваться следующими положениями:

— собираемые элементы по размерам, массе и конфигурации должны соответствовать применяемым сборочным кондукторам и кантователям;

— при кантовке элементов предварительно следует убедиться в надежном закреплении их.

55. При применении домкратов для сборки конструкций устанавливать их под груз прочно и устойчиво, не допуская перекоса.

56. Освобождать домкрат из-под поднятой конструкции после надежного закрепления конструкции в поднятом положении или установки на устойчивые упоры.

57. При рубке, очистке металлоконструкций от ржавчины, шлака и грязи, обрубке заусенец и т. д. во избежание засорения и ранения глаз надевать защитные очки и предупреждать о возможной опасности рядом работающих.

58. При производстве опиловочных и зачистных работ металлическую стружку и опилки и стружку убирать специальными крючками и щетками.

59. При работе около движущихся частей оборудования и механизмов требовать ограждения рабочих мест.

60. При наличии большого количества сборочных болтов, расположенных на поверхности в несколько рядов, применять пневматические гаечные ключи, а при их отсутствии — ручные ключи с изогнутой рукояткой.

61. При работе кувалдой следить за тем, чтобы никто не находился на расстоянии ближе 3 м от работающего, за исключением лиц, непосредственно связанных с этой работой.

62. При рубке металла пневматическим молотком или вручную зубилом рабочему стоять так, чтобы не ранить отлетающими осколками себя и рядом работающих.

63. Сборщику перед выбиванием оправок и пробок предупреждать работающих вблизи рабочих, особенно при работе в закрытых конструкциях.

64. Клин или зубило при работе кувалдой удерживать клинодержателем с рукояткой длиной не менее 0,7 м.

65. При выполнении сборочных работ на высоте более 1 м и при технической невозможности или нецелесообразности устройства ограждений слесарю по сборке металлоконструкций пользоваться предохранительным поясом.

66. Работать с ручными пневматическими машинами разрешается только рабочим, прошедшим специальное обучение и имеющим удостоверение.

67. Неустойчивые элементы конструкций при сборке подлежат раскреплению инвентарными стойками и растяжками. Конструктивный элемент с симметричным сечением и силой тяжести, проходящей через продольную ось симметрии, считается устойчивым на опрокидывание, если он не теряет устойчивости от горизонтальной силы, равной 980 Н и приложенной к верхней точке.

При этом отношение ширины основания к высоте в поперечном сечении должно быть: для элементов высотой до 700 мм — больше половины; высотой более 700 мм — больше 1/3.

68. Общую сборку крупногабаритных пространственных конструкций следует производить только в соответствии с предварительно разработанным технологическим процессом, который должен предусматривать как порядок установки деталей, так и необходимые для этого сборочные приспособления.

69. При пространственной сборке конструкций и установке отдельных сборочных деталей в вертикальное положение необходимо применять надежные подпорки и растяжки, предохраняющие конструкции и детали от падения.

70. При сборке высоких пространственных конструкций рабочее место должно быть оборудовано надежными лестницами и рабочими площадками. Одновременная сборка в нескольких ярусах без специальных предохранительных навесов запрещается.

71. При сборке конструкций, состоящих из пакета деталей, проверять совпадения отверстий в деталях пальцами запрещается. Для этого надо пользоваться ломиком или концом ключа.

Сборочные кондукторы и кантователи не должны иметь выступающих частей, препятствующих перемещению элементов; копиры, применяемые для сборки стропильных и подстропильных ферм и аналогичных решетчатых конструкций, должны быть точно изготовлены, тщательно проверены, устойчиво и надежно закреплены на стеллажах; перед каждой кантовкой элемента следует предварительно убедиться в надежности их закрепления.

72. Сборщик в момент прихватки должен закрывать лицо и глаза щитками с защитными стеклами (автофильтрами).

73. Строповку и расстроповку собираемых конструкций, а также подачу сигналов крановщику имеют право выполнять только лица, обученные работам по перемещению грузов кранами и имеющие соответствующее удостоверение.

74. Бригадир сборщиков должен проверять наличие и исправность грузозахватных приспособлений (тросов, цепей, захватов, клещей, траверс и т. п.), неисправные грузозахватные приспособления использовать в работе запрещается.

Слесарю по сборке металлоконструкций запрещается:

75. Переход по стеллажам, металлу, конструкциям и по другим предметам.

76. Производить сборку металлоконструкций при плохой освещенности.

77. Разбрасывать инструмент и крепежный материал (болты, гайки, шайбы, заклепки и др.) под ноги; следует иметь переносной инструментальный ящик.

78. Перевозка незаконченных (не до конца собранных) металлоконструкций. В исключительных случаях допускается перевозка незаконченных металлоконструкций с разрешения администрации и под руководством лица, ответственного за безопасное производство работ.

79. Перенос и кантовка краном тяжелых и крупногабаритных конструкций и их элементов, собранных только на прихватках, без применения приспособлений, обеспечивающих неизменяемость их формы.

80. Устанавливать домкраты на кирпичи, крупные бревна, полукруглые брусья и другие неустойчивые предметы.

81. Разбрасывать грузозахватные приспособления, неиспользуемые в работе, по полу (их необходимо хранить на специальных стоечных стеллажах).

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

82. Привести в порядок рабочее место.

83. Убрать в отведенное место инструмент и приспособления, неиспользованные детали; обрезки металла и т. д. следует сложить в ящик и вынести в заранее указанные места.

84. Сообщить мастеру и бригадиру о выполненной работе, о замеченных неисправностях в оборудовании, механизмах и приспособлениях.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

85. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

86. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

87. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
88. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотография или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

89. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.25. Инструкция по охране труда для слесаря-ремонтника, 
обслуживающего грузоподъемные машины

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельной работе в качестве слесаря по ремонту и обслуживанию перегрузочных машин (далее — слесарь) допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование, обучение в соответствии с квалификационными требованиями и получившие соответствующее удостоверение, а также прошедшие вводный инструктаж, первичный инструктаж на рабочем месте, стажировку в течение не менее 5 рабочих смен, проверку знаний по вопросам охраны труда.

Работник, не прошедший своевременно повторный инструктаж по охране труда и проверку знаний по охране труда, не допускается к работе.

2. Работник обязан:

— соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

— выполнять правила внутреннего трудового распорядка и указания руководителя (мастера);

— использовать и правильно применять средства индивидуальной и коллективной защиты, в случае их отсутствия — ставить в известность руководителя (мастера);

— выполнять только ту работу, которая ему поручена; если недостаточно хорошо известен безопасный способ выполнения работы, необходимо обратиться к руководителю (мастеру) за разъяснениями;

— не отвлекаться на посторонние дела и разговоры, не отвлекать других работников;

— не допускать на рабочее место лиц, не имеющих отношения к выполняемой работе;

— принимать пищу в специально оборудованном помещении;

— принимать меры по устранению нарушений требований охраны труда;

— немедленно сообщать руководителю работ (мастеру) о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, ухудшении состояния своего здоровья.

При передвижении по территории предприятия, цеха работник обязан:

— пользоваться только установленными проходами;

— уступать дорогу транспорту и рабочему с грузом;

— передвигаться по левой стороне навстречу движению транспорта;

— переходить железнодорожные пути только на обозначенных переездах;

— быть внимательным к предупредительным сигналам водителей электротележек, автомашин, машинистов мостовых кранов;

— выполнять требования предупреждающих, запрещающих, предписывающих и указательных знаков безопасности и световых сигналов.

Не допускается нахождение работника в зоне перемещения груза, транспортируемого подъемными механизмами.

3. Недопустимо нахождение работающих на предприятии в состоянии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном употреблением наркотических средств, психотропных или токсичных веществ, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных или токсических веществ на рабочем месте или в рабочее время, курение в неустановленных местах.

4. Слесарь, имеющий удостоверение на право самостоятельной работы по ремонту и обслуживанию грузоподъемной машины, должен знать:

— назначение, устройство и принцип действия всех механизмов обслуживаемой грузоподъемной машины и инструкции по техническому обслуживанию и ремонту;

— основные причины неполадок и аварий в механизмах грузоподъемной машины, уметь находить и устранять их;

— технологический процесс ремонта, сборки и монтажа механического оборудования грузоподъемной машины, назначение и применение технологической документации;

— методы и приемы выполнения слесарно-монтажных и ремонтных работ;

— назначение, устройство, конструкцию, правила подбора и применения рабочих, измерительных и слесарно-монтажных инструментов, обращение с ними и правила хранения;

— ассортимент и назначение смазочных материалов, применяемых для смазки механического оборудования грузоподъемной машины;

— требования, предъявляемые к крановым путям, их содержание;
— требования Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, утвержденных Госпромнадзором Республики Беларусь (регистрация, разрешение на пуск в работу, техническое освидетельствование, надзор и обслуживание).

5. При использовании для ремонтных целей грузоподъемных машин, управляемых с пола, слесарь-ремонтник должен пройти специальный инструктаж с последующей проверкой навыков, уметь управлять машиной и владеть обвязкой (зацепкой) грузов в установленном на предприятии порядке.

6. При использовании для ремонтных целей грузоподъемных машин, управляемых из кабины или пульта, подвешивание груза на крюк разрешается только слесарям, прошедшим специальное обучение, проверку знаний и допущенным распоряжением по цеху.

7. В процессе выполнения работ на работника могут воздействовать опасные и вредные производственные факторы:

— движущиеся машины и механизмы;

— расположение рабочего места на высоте; 

— повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;
— повышенный уровень шума на рабочем месте.

8. Работник обеспечивается средствами индивидуальной защиты:

	Наименование
	Срок носки, мес.

	Костюм хлопчатобумажный
	12

	Головной убор из хлопчатобумажной ткани
	12

	Ботинки кожаные
	12

	Рукавицы хлопчатобумажные с накладками
	До износа

	На наружных работах зимой дополнительно:
	

	Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	36

	Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке
	36

	Валяная обувь
	48

	Галоши на валяную обувь
	24

	При выполнении работ на мокрых участках работ дополнительно: 
Костюм с водоотталкивающей пропиткой вместо костюма хлопчатобумажного
	
12

	Сапоги резиновые
	24

	Рукавицы брезентовые вместо рукавиц хлопчатобумажных с накладками
	3

	Перчатки резиновые
	До износа

	При выполнении работ на высоте дополнительно:
Пояс предохранительный
	
Дежурный


9. Рабочее место должно иметь достаточную освещенность соответственно характеру и условиям выполняемой работы.

10. Работник должен выполнять требования по пожарной безопасности, знать порядок действий при пожаре, уметь пользоваться средствами пожаротушения. 

11. При обнаружении неисправности оборудования, приспособлений, инструмента работнику следует немедленно остановить работу и сообщить об этом непосредственному руководителю.

12. Работник должен знать местонахождение медицинской аптечки и уметь оказывать первую доврачебную помощь пострадавшему при несчастных случаях.

13. Работник должен соблюдать требования личной гигиены, не применять легковоспламеняющиеся жидкости для чистки спецодежды, не мыть руки в керосине, эмульсии. При пользовании бытовыми помещениями работник должен соблюдать чистоту, бережно относиться к мебели, следить за исправным состоянием освещения и отопления.

14. Несоблюдение требований инструкции по охране труда является нарушением трудовой дисциплины. Лица, нарушающие инструкции по охране труда, несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

15. Проверить исправность и надеть соответствующие условиям труда средства индивидуальной защиты и специальную одежду. Одежду застегнуть на все пуговицы, заправить так, чтобы не было развевающихся концов, волосы убрать под головной убор.

16. Принять рабочее место от сменщика. Удостовериться в отсутствии на рабочем месте мешающих работе предметов, при необходимости привести рабочее место в порядок. Проверить наличие необходимого инструмента, приспособлений, их исправность. При работе применять только исправные инструменты и приспособления.
17. Переносить инструмент к рабочему месту на кран только в специальной сумке или ящике; переноска инструмента в карманах или в руках при входе по лестнице на кран или при сходе с него не допускается.

18. При пользовании переносной электрической лампой проверить наличие на лампе защитной сетки, исправность шнура и изоляционной резиновой трубки. Напряжение переносной лампы допускается не выше 42 В.
19. Если рядом производятся электросварочные работы, требовать от администрации установления щита (ширмы) для защиты глаз и лица от воздействия ультрафиолетовых лучей или надеть специальные защитные очки со светофильтром.

20. Перед чисткой, ремонтом, осмотром находящегося в эксплуатации крана и его частей требовать его остановки и отключения от электрической сети, которое должно производиться электромонтером в соответствии с Межотраслевыми правилами по охране труда при работе в электроустановках.

21. При работе около движущихся частей станков и механизмов требовать ограждения опасных мест.

22. Перед началом работы провести осмотр грузоподъемных приспособлений и тары. Исправность канатных строп определяют аналогично браковке канатов; цепной строп бракуется по износу звеньев свыше 10 % первоначального диаметра или удлинению звена цепи более 3 % от первоначального размера.
23. Вывод крана в ремонт производится лицом, ответственным за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, в соответствии с графиком ремонта.

24. На производство ремонта мостовых кранов выдается наряд-допуск. В наряде-допуске должны быть указаны меры по предупреждению ремонтного персонала от поражения электротоком, падения с высоты, наезда работающих кранов на ремонтируемый, по предупреждению выхода ремонтного персонала на крановые пути действующих кранов.

25. Обо всех замечаниях, неисправностях сообщать мастеру смены и без его указания к работе не приступать.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

26. Выполнить только ту работу, которая поручена мастером или входит в ежедневные обязанности. Выполнение работ производить в соответствии с технологической документацией и техническими документами на оборудование (паспорт, инструкция по эксплуатации и т. п.)

27. Не отвлекаться на посторонние дела, разговоры; не допускается отвлекать других работников от выполняемой ими работы.

28. Не допускать на свое рабочее место посторонних лиц.

29. Следить за исправностью и чистотой оборудования, инструмента и порядком на рабочем месте. Здесь следует хранить только те инструменты и приспособления, заготовки и готовые изделия, которые необходимы для выполнения работы только в эту смену.

30. При работе ручным инструментом удостоверится, что он удовлетворяет следующим требованиям:

— слесарные молотки и кувалды должны иметь ровную, слегка выпуклую поверхность, надежно насажены на рукоятки и закреплены клиньями;

— все инструменты, имеющие заостренные нерабочие концы (напильники, ножовки, шаберы и др.), закрепляются в гладко и ровно зачищенных рукоятках, соответствующих размерам инструмента, с бандажными кольцами, предохраняющими их от раскалывания;

— зубила, крейцмейсели, просечки и др. не должны иметь косых и сбитых затылочных частей, трещин и заусенцев; их боковые грани не должны иметь острых ребер;

— гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек и головок болтов и не иметь трещин и забоин; не допускается применять прокладки между зевом ключа и гранями гаек и наращивать их трубами или другими рычагами, если это не предусмотрено конструкцией ключа. Раздвижные ключи не должны иметь увеличенного люфта в подвижных частях.

31. Обрабатываемую деталь надежно закреплять в тисках.

32. Отвертки следует выбирать в зависимости от формы, размера шлица в головке винта, шурупа.
33. При запрессовке или распрессовке деталей с помощью кувалды и выколотки последнюю держать клещами или специальным захватом. Выколотка должна быть сделана из мягкого металла.

34. При рубке металла зубилом пользоваться защитными очками с небьющимися стеклами или сеткой. Для защиты окружающих обязательно ставить предохранительные щитки.

35. При работе шабером второй конец его закрывать специальным футляром или ручкой.

36. При резке металла ручными ножовками следует прочно закрепить ножовочное полотно.

37. Для того чтобы при резке металла ножницами не было заусенцев, между ножами должен быть отрегулирован необходимый зазор, а сами ножи хорошо заточены.

38. При работе с электроинструментом соблюдать выполнение следующих требований:

— работать в резиновых перчатках и диэлектрических галошах или на диэлектрическом коврике, если рабочее напряжение выше 42 В и если отсутствует двойная изоляция инструмента;

— не подключать электроинструмент к распределительным устройствам, если отсутствует безопасное штепсельное соединение;

— предохранять провод, питающий электроинструмент, от механических повреждений;

— не переносить электроинструмент за провод, пользоваться для этого ручкой;

— не производить ремонт электрооборудования самостоятельно при пользовании электроинструментом;

— производить замену режущего инструмента, а также регулировать инструмент только после отключения его от сети штепсельной вилкой;

— при перерывах в работе или прекращении подачи электроэнергии отсоединить инструмент от электрической сети;

— не работать с приставных лестниц. Для выполнения работ на высоте должны устраиваться прочные леса или подмости.
39. При работе с пневматическим инструментом соблюдать выполнение следующих требований:
— перед пуском сжатого воздуха во избежание вылета инструмента (чеканки, зубила и т. п.) плотно прижать последний к обрабатываемой поверхности, следить за исправностью предохранительной защелки (замка) для предотвращения случайного выпадения рабочего инструмента из гильзы;

— переносить инструмент за ручку, а не за шланг;

— по окончании работ и во время перерыва в работе выключить подачу воздуха;

— не допускается работать пневматическим инструментом на приставных лестницах;

— при работе пневматическим зубилом обязательно надеть очки с небьющимися стеклами или сеткой;

— при смене инструмента закрыть вентиль воздухопровода и убедиться в отсутствии давления сжатого воздуха, перекручивать и зажимать шланг запрещается.

40. При необходимости ремонта электрической части грузоподъемных машин вызвать электромонтера.

41. Промывать детали керосином и бензином, обдувать их сжатым воздухом следует в специально отведенных местах в закрытых шкафах с местной вытяжной вентиляцией с соблюдением правил пожарной безопасности.

42. При работе на наждачных станках выполнять требования инструкции № 87 по охране труда при работе на обдирочно-шлифовальном станке, инструкции № 137 по охране труда для заточника.

43. При работе на сверлильных станках соблюдать следующие требования:

— прочно закреплять обрабатываемые детали;

— при заедании режущего инструмента немедленно остановить станок;

— детали малых размеров, если их нельзя закрепить на столе станка, придерживать клещами или плоскогубцами;

— не прикасаться к сверлу руками до полной его остановки;

— не допускается работать в рукавицах.

44. Строповку грузов производить только исправными грузозахватными приспособлениями, имеющими соответствующее клеймение порядкового номера, грузоподъемности и даты их испытания, а на таре дополнительно — ее собственной массы и назначения.

45. Смазку канатов производите не реже одного раза в месяц, в зависимости от условий работы крана (пыль, копоть и пр.).

46. При проверке механизмов крана слесарь обязан:

— проверить шпоночное крепление муфт, соединяющих валы электродвигателей, редукторов и др.; при обнаружении люфта устранить его; при износе шпонок заменить их новыми;

— при обнаружении ослабления болтового соединения половин соединительной муфты подтянуть ослабевшие гайки; при износе кожаных или резиновых колец у пальцев эластичных муфт поставить кольца;

— при ослаблении в редукторе крепления бронзового венца червячного колеса на ободе или шпоночного крепления самого червячного колеса на валу устранить этот опасный дефект;

— не допускать продольного перемещения червяка в упорном подшипнике, вызывающего удары при пуске и остановке электродвигателя;

— не допускать провертывания внешних колец шариковых подшипников в корпусе подшипников и следить за тем, чтобы внутренние кольца плотно сидели на шейке вала;

— при обнаружении излома зуба любой шестерни механизма подъема, при обнаружении трещины во вращающихся деталях подъема, при обнаружении трещин во вращающихся деталях механизмов кранов (зубчатых колесах, блоках, тормозных шкивах, муфте и др.) прекратить работу крана и сообщить об этом мастеру;

— пробуя электротормоз, убедиться, остается ли хотя бы незначительный запас хода тяги электромагнита, а также прочно ли закреплены контргрузы на рычагах тормоза (в случае необходимости следует их укреплять цепочкой); при ослаблении тормозных тяг периодически, в зависимости от износа обкладок, подтягивать тяги;

— при обнаружении трещин или надрывов в тормозной ленте прекратить работу крана, сообщить об этом мастеру;

— при значительном износе обкладки колодок тормозов сменить изношенные обкладки;

— периодически, но не реже одного раза в квартал, проверять крепление уравнительного неподвижного блока, а также состояние его оси;

— следить, чтобы все доступные вращающиеся части механизмов грузоподъемной машины, такие как зубчатые передачи, валы, храповики, звездочки, шпонки и прочее, были закрыты ограждениями соответствующей конструкции;

— проверить состояние крепления рельсов, наличие и крепление предохранителей у колес кранов и крановой тележки, их опорных деталей, а также упоров по концам пути;

— следить за исправным состоянием ограждений, перил, обшивки ограждений по низу галереи моста крана, а также за состоянием лестниц, ведущих на посадочные площадки крана;

— регулярно производить осмотр фермы крана и рамы тележки;

— удостовериться в отсутствии буксования ходовых колес моста, вызывающего перекос фермы; при обнаружении этой неисправности немедленно устранить ее, а в случае невозможности устранения прекратить работу крана, доложив об этом мастеру;

— периодически проверять состояние настила на галерее крана.

47. К ремонту крана приступать только с разрешения мастера, который обязан дать конкретное задание и обеспечить безопасность рабочего места (устройство площадок, ограждений, вывешивание плакатов и др.).

48. Ремонт крана, по возможности, производить на ремонтных площадках. Перед началом работ кран должен быть обесточен путем выключения рубильника главных троллейных проводов и установки закороток. Кроме того, следует выключить рубильник в кабине крана. Люк с блокировкой в кабину и входные двери на мост не закрывать, обязательно поместить на обоих рубильниках запрещающие плакаты: «Не включать — работают люди!»
49. При работе на крановых путях или вблизи их предупредить об этом крановщика и установить световые сигналы и тупиковые упоры, которые делают невозможным подход крана к рабочему месту.

50. Не допускается хождение по крановым путям.

51. При ремонте тележки необходимо устанавливать ее в крайнее положение с противоположной стороны от главных троллейных проводов.

52. Все пробные включения крана как во время ремонта, так и по его окончании производить только по указанию и в присутствии лица, ответственного за ремонт, после проверки им и крановщиком возможности пуска крана; при этом предварительно убедиться в отсутствии посторонних предметов и инструмента на кране.

53. Сделать соответствующую запись о произведенном ремонте в вахтенном журнале.

54. Внеочередное техническое освидетельствование грузоподъемной машины для выдачи разрешения на дальнейшую эксплуатацию производится после монтажа, вызванного установкой на новом месте; реконструкции машины; ремонта или замены расчетных элементов, металлоконструкций с применением сварки; замены сменного стрелового оборудования или замены стрелы; капитального ремонта грузовой (стреловой) лебедки или ее замены; замены крюка или крюковой подвески.

После замены изношенных грузовых, стреловых или других канатов производится проверка правильности запасовки и надежности крепления концов канатов, а также обтяжки канатов рабочим грузом, о чем делается запись в журнале осмотров и в паспорт крана ответственным за содержание грузоподъемной машины в исправном состоянии.

55. При пробном пуске крана, находясь на мосту, следует остерегаться захвата одежды вращающимися частями механизма, а также ударов о фермы перекрытий.

56. На протяжении всего периода выполнения работ при обнаружении каких-либо неисправностей необходимо остановить проведение работ, известить мастера. К дальнейшей работе приступать только после устранения неисправностей.
Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

57. По окончании работ выключить и отключить от сети питания оборудование, используемый механизированный инструмент.

58. Привести в порядок рабочее место. Уборку пыли и стружки производить щеткой или кисточкой, надев защитные очки. Обдувка оборудования и одежды сжатым воздухом не допускается.

59. Проверить комплектность и исправность рабочего инструмента, приспособлений, убрать их в отведенное для хранения место.

60. Сдать рабочее место работнику следующей смены.

61. Обо всех замеченных неисправностях и неполадках в работе оборудования сообщить мастеру.
62. Снять спецодежду и средства индивидуальной защиты, очистить и убрать в предназначенное для их хранения место.

63. Вымыть руки, лицо теплой водой с мылом или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

64. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании.

65. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

66. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

67. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

68. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.26. Инструкция по охране труда для слесаря-сантехника

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. К самостоятельной работе в качестве слесаря-сантехника допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, обучение по профессии, инструктаж по охране труда на рабочем месте, освоившие безопасные методы и приемы выполнения работ.

2. К работе с электроинструментом допускаются лица не моложе 18 лет, предварительно прошедшие обучение и проверку знаний по охране труда и имеющие I квалификационную группу по электробезопасности. Обучение, инструктажи и проверка знаний проводятся в соответствии с Положением об обучении, инструктаже и проверке знаний работников организаций торговли и общественного питания по вопросам охраны труда.

3. Необходимо соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка предприятия, выполнять требования правил пожарной безопасности, выполнять только порученную работу. Запрещается выполнение работы в состоянии алкогольного, токсического или наркотического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах.

4. Во время работы на работника могут воздействовать следующие опасные и вредные производственные факторы:

— движущиеся машины и механизмы;

— подвижные части производственного оборудования;

— разрушающиеся конструкции, падающие предметы;

— недостаточная освещенность рабочей зоны;

— недостаток естественного света;

— повышенная запыленность, загазованность воздуха рабочей зоны;

— повышенная температура поверхностей оборудования, материалов; повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

— повышенная подвижность, влажность воздуха;

— повышенный уровень шума на рабочем месте;

— острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструмента и оборудования;

— повышенное значение напряжения в электрической цепи.

5. Работу выполнять на исправном оборудовании, пользоваться исправными инструментами и приспособлениями и только по их прямому назначению.

6. Слесарь-сантехник должен быть обеспечен средствами индивидуальной защиты в соответствии с установленными нормами:

	Наименование
	Срок носки в месяцах

	1.  Костюм хлопчатобумажный или комбинезон хлопчатобумажный 
	12

	2. Галоши диэлектрические 
	Дежурные

	3. Ботинки кожаные 
	12

	4. Рукавицы хлопчатобумажные с накладками 
	3

	5. Очки защитные
	До износа

	6. Каска защитная
	Дежурная

	7. Перчатки диэлектрические 
	Дежурные

	На наружных работах зимой дополнительно: 
	

	8. Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке 
	36

	9. Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке 
	36

	10. Сапоги кирзовые утепленные 
	24


7. В случае заболевания или получения даже незначительной травмы прекратить работу, сообщить об этом непосредственному руководителю и обратиться в лечебное учреждение.

8. Соблюдать правила личной гигиены: перед приемом пищи, в перерывах мыть руки водой с мылом, не использовать для этих целей легковоспламеняющиеся и горючие жидкости (бензин, керосин, ацетон и др.). Воду и пищу принимать в оборудованных для этих целей помещениях, спецодежду и личную одежду хранить в установленных местах.

9. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
10. Надеть спецодежду, подготовить необходимые для выполнения работы средства индивидуальной защиты.

11. Осмотреть рабочее место, привести его в порядок, убрать лишние и мешающие предметы.

12. Проверить состояние верстака, поверхность которого должна быть горизонтальной, обита листовой сталью, без выбоин и заусенцев. Убедиться в исправности защитного экрана (высота — не менее 1 м, сплошной или из сетки с ячейками не более 3 мм).

13. Проверить исправность тисков и убедиться в том, что:

— стальные сменные, плоские губки тисков имеют несработанную перекрестную насечку на рабочей поверхности, с шагом 2–3 мм и глубиной 0,5–1 мм;

— подвижные части тисков перемещаются без заеданий, рывков и надежно фиксируются в требуемом положении;

— на рукоятке тисков не имеется забоин и заусенцев;

— тиски оснащены устройством, предотвращающим полное вывинчивание ходового винта из гайки;

— отверстие головки винта имеет с двух сторон округления для предохранения рук от защемления.

14. Проверить исправность ручного слесарного инструмента и убедиться в том, что его состояние соответствует следующим требованиям безопасности:

— бойки молотков и кувалд имеют гладкую, слегка выпуклую поверхность без скоса, сколов, выбоин, трещин и заусенцев;

— рукоятки молотков, кувалд и другого инструмента ударного действия изготовлены из сухой древесины твердых лиственных пород без сучков и косослоя или из синтетических материалов, обеспечивающих эксплуатационную прочность и надежность в работе. Рукоятки — гладкие, без трещин, имеют по всей длине в сечении овальную форму;

— к свободному концу рукоятка несколько утолщенная во избежание выскальзывания ее из руки при взмахах и ударах инструментом. У кувалд рукоятка к свободному концу должна быть несколько тоньше, кувалда насаживается на рукоятку в сторону утолщенного конца, без клиньев;

— ось рукоятки перпендикулярна оси молотка или кувалды. Клинья для закрепления молотка выполнены из мягкой стали и имеют насечки (ерши);

— рукоятки напильников, шаберов, ножовок стянуты металлическими бандажными кольцами;

— отвертки имеют исправные рукоятки, прямой стержень, рабочая часть — ровные плоские боковые грани, без сколов и повреждений;

— инструмент ударного действия (зубила, крейцмейсели, бородки, просечки, керны и др.) гладкий, затылочная часть — без трещин, заусенцев, наклепа и сколов. На рабочей части нет повреждений, длина инструмента — не менее 150 мм. Средняя часть зубила имеет овальное или многогранное сечение без острых ребер и заусенцев на боковых гранях, ударная часть — форму усеченного конуса;

— рабочие поверхности гаечных ключей не имеют трещин, забоин, скосов, а рукоятки — заусенцев;

— ручные рычажные ножницы надежно закреплены на специальной стойке, в любой части ножей не допускается наличие вмятин, повреждений или трещин, режущие кромки ножей — острые и плотно соприкасаются.

15. Для доставки инструментов к месту работы использовать специальную сумку или инструментальный ящик, при переноске или перевозке инструмента острые части его необходимо защищать. Во избежание получения травмы не класть инструменты в карманы спецодежды.

16. Перед использованием переносного электрического светильника проверить исправность штепсельной вилки, изоляции шлангового провода, лампы, патрона, убедиться в том, что провод на месте ввода в светильник защищен от истирания и перегибов, в наличии сплошного силикатного стекла, защитной сетки, крючка для подвешивания. При работе в помещениях с повышенной опасностью и особо опасных помещениях напряжение питания светильника не должно превышать 42 В. При работах в особо неблагоприятных условиях использовать ручные светильники напряжением не выше 12 В.

17. При получении электроинструмента проверить:

— комплектность и надежность крепления деталей;

— исправность кабеля и штепсельной вилки, целостность изоляционных деталей корпуса, рукоятки и крышек щеткодержателей, наличие защитных кожухов и их исправность (внешним осмотром);

— четкость работы выключателя;

— работу на холостом ходу.

18. Перед началом работы с электроинструментом убедиться в надежности закрепления рабочего исполнительного инструмента: сверл, абразивных кругов, дисковых пил, ключей-насадок и др.

19. Проверить исправность переносной лестницы и убедиться в том, что стремянка снабжена приспособлениями (крюком, цепью и др.), не позволяющими ей самопроизвольно раздвигаться во время работы. Основания приставной лестницы, стремянки должны иметь оковки с острыми наконечниками для установки на грунте или наконечники из резины или другого нескользящего материала при использовании лестницы на гладких поверхностях (паркете, металле, плитке, бетоне).

20. До начала работы обеспечить устойчивость лестницы: путем осмотра и опробования убедиться в том, что она не может соскользнуть с места или быть случайно сдвинута.

21. Перед началом работ по ремонту или обслуживанию насосов, других механизмов убедиться в том, что электродвигатели остановлены и отключены, на пусковых устройствах вывешены плакаты: «Не включать. Работают люди»; задвижки, вентили плотно закрыты, давление в трубопроводах отсутствует. Непосредственно перед разборкой насоса полностью отсоединить его от трубопроводов.

22. Перед началом работ по ремонту трубопровода (теплопровода) убедиться в том, что задвижки, вентили плотно закрыты, давление в трубопроводе отсутствует. Не приступать к работам при наличии избыточного давления в трубопроводе.

23. Перед выполнением работ вблизи электроустановок, движущихся частей производственного оборудования убедиться в том, что в опасных местах установлены защитные ограждения или выключены электроустановки, оборудование остановлено и отключено от сети, на отключающих устройствах вывешены плакаты: «Не включать. Работают люди».

24. Обо всех неисправностях, обнаруженных при проверке инструмента, приспособлений, сообщить непосредственному руководителю и до устранения неисправностей не использовать их в работе.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
25. Содержать в чистоте и порядке рабочее место, не загромождать его материалами, заготовками, деталями и посторонними предметами, своевременно убирать отходы металла в отведенное для них место.

26. Не поднимать и не переносить тяжести сверх установленной нормы (50 кг для мужчин).

27. Во избежание поражения электрическим током не прикасаться к открытым токоведущим частям электрооборудования, не открывать дверцы электрических распределительных шкафов, не снимать кожухи пусковых устройств и т. д.

28. Инструмент на рабочем месте располагать так, чтобы исключалась возможность его скатывания или падения. Не допускается укладывать инструмент на перила ограждений или неогражденный край площадки лесов, подмостей.

29. При работе инструментом ударного действия пользоваться защитными очками для предотвращения попадания в глаза твердых частиц.

30. Отвертку выбирать по ширине рабочей части (лопатки) в зависимости от размера шлица в головке шурупа или винта. При откручивании шурупов или винтов, особенно приржавевших, прочно закреплять деталь в тисках, не держать ее в руках.

31. Размеры зева (захвата) гаечных ключей не должны превышать размеров головок болтов (граней гаек) более чем на 0,3 мм. Применение подкладок при зазоре между плоскостями губок ключей и головок болтов или гаек более допустимого запрещается.

32. При отвертывании гаек и болтов не допускается удлинять гаечные ключи дополнительными рычагами, вторыми ключами или трубами, кроме ключей типа «звездочка». При необходимости применять ключи с длинными рукоятками.

33. При ручной резке металлов ножовкой необходимо:

— прочно закреплять в тисках обрабатываемую деталь или заготовку;

— правильно отрегулировать натяжение ножовочного полотна, так как при слабом или чрезмерном натяжении полотно может лопнуть;

— в конце резки ослабить нажим на ножовку и придержать рукой отрезаемую часть, чтобы при ее падении не получить травму.

34. При резке листового металла ручными ножницами запрещается применение вспомогательных рычагов для удлинения ручек или резка с ударами по лезвиям или ручкам.

35. При резке, правке листового металла надевать рукавицы для защиты рук от травмирования острыми кромками металлических листов.

36. Снятые при ремонте оборудования узлы и детали укладывать устойчиво, при необходимости закреплять их.

37. При разборке прессовых соединений применять специальные съемники (винтовые, гидравлические и т. д.).

38. Промывку деталей керосином производить в специальной таре в отведенном для этих целей месте. Загрязненные остатки керосина сливать в предназначенную для этого емкость с плотно закрывающейся крышкой.

39. При сборке узлов и механизмов совпадение отверстий в соединяемых деталях проверять при помощи специальных монтажных оправок, во избежание получения травмы не проверять совпадение пальцами.

40. При работе электроинструментом во избежание получения травмы или поражения электрическим током запрещается:

— натягивать, перекручивать и перегибать кабель, ставить на него груз, а также допускать пересечение его с тросами, кабелями и рукавами газосварки;

— разбирать и самостоятельно ремонтировать электроинструмент, кабель, штепсельные соединения и другие части;

— работать электроинструментом с приставных лестниц;

— удалять стружку или опилки руками во время работы инструмента (стружку следует удалять после полной остановки электроинструмента специальными крючками или щетками);

— касаться руками вращающегося режущего инструмента;

— обрабатывать электроинструментом обледеневшие и мокрые детали;

— работать электроинструментом в условиях воздействия капель и брызг, а также на открытых площадках во время снегопада или дождя;

— оставлять без надзора электроинструмент, присоединенный к сети, а также передавать его лицам, не имеющим права с ним работать;

— работать электроинструментом, у которого истек срок периодической проверки.

41. Кабель электроинструмента должен быть защищен от случайного повреждения и соприкосновения с горячими, сырыми и масляными поверхностями.

40. Устанавливать рабочую часть электроинструмента в патрон и вынимать его из патрона, а также регулировать инструмент следует только после отключения его от сети штепсельной вилкой и при полной остановке.

43. При работе на высоте (более 1,3 м от поверхности грунта, перекрытия, настила, пола) соблюдать требования инструкции по охране труда при выполнении работ на высоте.

44. При необходимости выполнения работ на заточном или сверлильном станке соблюдать требования инструкций по охране труда при работе на этих станках.

45. Все ремонтные работы на действующих трубопроводах, кроме подтягивания болтов фланцевых соединений, сальников, производить только после отключения подачи воды на ремонтируемый участок.

46. При отключении трубопровода (или его участка) для ремонта на закрытый вентиль или задвижку вывесить табличку с надписью, запрещающей подачу воды на ремонтируемый участок, маховик вентиля (задвижки) запереть на замок, между фланцами поставить заглушки с хвостовиками.
47. Разборку соединений трубопровода производить постепенно, остатки воды или конденсата сливать из трубопровода в заранее подготовленную емкость.

48. При отсутствии устройств, позволяющих предварительно освободить от воды отключаемый участок трубопровода или какое-либо оборудование, их опорожнение производить ослаблением части болтов фланцевого соединения со стороны, противоположной месту своего нахождения.

49. При обслуживании чугунной арматуры подтягивание болтов фланцевых соединений выполнять при температуре теплоносителя не выше 90 ºC. При необходимости это можно делать при более высокой температуре, но давление в трубопроводе при этом не должно превышать 0,3 МПа (3 атм). Подтягивание сальников допускается выполнять при давлении не выше 1,2 МПа (12 атм).
50. Во избежание травмирования подтягивание муфтовой арматуры и гаек контрольно-измерительных приборов (для устранения течей через резьбу) производить гаечными ключами соответствующих размеров. Не применять для этих целей газовые ключи, а также удлиняющие рычаги.
51. Заполнение участков трубопроводов, включаемых в действующую сеть, производить через обратную линию. Во избежание нарушения плотности фланцевых соединений и повреждения сварных стыков температуру в тепловой сети повышать постепенно и равномерно, со скоростью не более 30 ºC в час. Не заполнять тепловую сеть водой с температурой выше 70 ºC.

52. Включение теплоиспользующих установок после окончания ремонтных работ производить только с разрешения руководителя работ.

53. При выполнении работ на высоте не оставлять незакрепленными детали ремонтируемых трубопроводов даже при кратковременном перерыве в работе.

54. При техническом (глубоком) осмотре и выполнении работ, связанных со спуском в колодец, соблюдать следующие требования безопасности:

— работы в колодце производить бригадой, состоящей не менее чем из трех работников, один из которых работает в колодце, второй — на поверхности, третий специально наблюдает за работой и в случае необходимости оказывает помощь работающему в колодце. Запрещается отвлекать наблюдающего на другие работы до тех пор, пока работающий в колодце не поднимется на поверхность. Из состава бригады выделяется лицо, ответственное за проведение работ;

— крышку колодца открывать с помощью специального крюка и лома; запрещается открывать крышку руками. У открытого колодца установить ограждение и предупреждающий знак;

— перед началом работ в колодце убедиться в отсутствии в нем загазованности, для чего использовать лампу ЛБВК в соответствии с инструкцией завода-изготовителя. Лампу ЛБВК зажигать на поверхности поодаль от открытого колодца. Запрещается зажигать лампу в колодце;

— при обнаружении загазованности колодец должен быть провентилирован путем естественного проветривания или принудительной вентиляции;

— перед спуском в колодец убедиться в прочности скоб (лестницы) с помощью шеста, надеть предохранительный лямочный пояс с веревкой, прочно закрепленной снаружи, длина которой должна быть не менее чем на 2 м больше глубины колодца. Не допускается работать в колодце без предохранительного пояса и горящей лампы ЛБВК;

— если газ из колодца полностью удалить невозможно, спускаться в колодец только в противогазе марки ПШ-1 или ПШ-2 со шлангом, выходящим на поверхность не менее чем на 2 м. В этом случае наблюдать за работающим в колодце должен бригадир или руководитель работ. Работать в колодце в противогазе с выкидным шлангом разрешается без перерыва не более 10 минут;

— для освещения рабочего места в колодце применять аккумуляторный фонарь напряжением не выше 12 В;

— при резком ухудшении самочувствия немедленно подать сигнал наблюдающему, прекратить работу и выйти на поверхность.

55. При выполнении работ по обслуживанию или ремонту тепловых пунктов соблюдать следующие меры безопасности:

— все отключения, переключения и включения местных систем, производимые в процессе пуска, остановки или нормальной эксплуатации, выполнять, действуя попеременно задвижками на подающей и обратной линиях теплопровода, при этом следить за тем, чтобы давление в системе не поднималось выше допустимого;

— отключение системы производить поочередным закрыванием задвижек, начиная с подающей линии, а включение системы — наоборот с открывания задвижки на обратной линии;

— затягивание болтов фланцевых соединений и подтягивание сальниковых уплотнений арматуры производить равномерно, по контуру, для того чтобы избежать перенапряжений в чугунных деталях и их повреждения;

— при смене конуса элеватора снять болты на двух ближайших фланцах и вставку перед элеватором. Во избежание травмы или повреждения чугунной арматуры не вынимать конус путем отжима участка трубы перед элеватором;

— соблюдать осторожность при работе со ртутными термометрами, в случае их повреждения, разливе ртути немедленно прекратить работу и сообщить об этом непосредственному руководителю.
56. По окончании ремонта насосов, других видов оборудования, механизмов до подачи напряжения на электродвигатель установить на свои места снятые предохранительные кожухи, ограждения, крышки и т. п.

57. При возникновении неисправностей в работе оборудования, опасной или аварийной ситуации прекратить работу, отключить используемое оборудование и сообщить об этом непосредственному руководителю.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
58. Привести в порядок рабочее место. Инструменты, приспособления, детали, материалы убрать в отведенные места.

59. По окончании работы в колодце надежно закрыть его крышкой.

60. Снять средства индивидуальной защиты, спецодежду и убрать их в места хранения.

61. Сообщить непосредственному руководителю обо всех неисправностях, замеченных во время работы, и мерах, принятых к их устранению.

62. Выполнить гигиенические процедуры.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
63. К аварии или несчастному случаю могут привести следующие ситуации:

— выполнение работы с нарушением требований настоящей инструкции;

— неисправность используемого в работе оборудования, инструментов, приспособлений;

— эксплуатация оборудования, не соответствующего требованиям безопасности труда;

— неосторожное обращение с огнем.

64. Почувствовав во время работы с электроинструментом хотя бы слабое действие электрического тока, а также при возникновении следующих неисправностей немедленно отключить его от сети:
— внезапная остановка (исчезновение напряжения в сети, заклинивание движущихся частей и т. п.);

— повреждение штепсельного соединения, кабеля или его защитной трубки;

— повреждение крышки щеткодержателя;

— вытекание смазки из редуктора или вентиляционного канала;

— появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;

— появление повышенного шума, стука, вибрации;

— поломка или появление трещин в корпусной детали, рукоятке, защитном ограждении;

— повреждение рабочей части инструмента.

65. Немедленно остановить насос, нажав кнопку «Стоп», и отключить вводный выключатель в следующих случаях:

— внезапная остановка насоса (прекращение подачи электроэнергии, перегрузка электродвигателя и т. п.);

— появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;

— ощущение действия электрического тока при прикосновении к металлическим частям оборудования;

— появление повышенного шума, стука, вибрации;

— возникновение ситуации, которая может привести к несчастному случаю или аварии.

66. При возникновении пожара действовать в соответствии с инструкцией о мерах пожарной безопасности.

67. Оказать необходимую доврачебную помощь пострадавшему на производстве, освободив его от действия травмирующего фактора (электротока, механизмов и т. д.).

П 1.27. Инструкция по охране труда для слесаря-электрика 
по ремонту и обслуживанию электрооборудования

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельной работе по обслуживанию электроустановок допускается специально подготовленный электротехнический персонал не моложе 18 лет, имеющий группу по электробезопасности III–V и прошедший:
— предварительный медицинский осмотр; 

— вводный инструктаж;
— соответствующую теоретическую и практическую подготовку, проверку знаний и имеющих удостоверение на допуск к работам в электроустановках; 

— первичный инструктаж на рабочем месте.

2. До назначения на самостоятельную работу по обслуживанию и ремонту электрооборудования и электроустановок электрослесари и электромонтеры должны пройти стажировку в течение одной-двух недель, ознакомиться с местными условиями эксплуатации и ремонта электроустановок и инструкциями по электробезопасности.

3. Повторный инструктаж на рабочем месте проводится не реже одного раза в 6 месяцев, а проверка знаний по охране труда — ежегодно.

4. Основными опасными и вредными производственными факторами при подключении, ремонте и обслуживании электрооборудования являются:

— электрический ток в условиях повышенной опасности или особо опасных условиях; 

— выполнение работ на высоте при отсутствии огражденных площадок;
— вращающиеся и движущиеся части оборудования без ограждения при пусконаладочных работах;
— подвижные части технологического оборудования; 

— повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

— повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

— стесненные условия работы при неудобном положении тела и др.
5. Строгое соблюдение правил техники безопасности при эксплуатации и обслуживании электрооборудования обусловлено тем, что опасность поражения электротоком наступает уже при силе тока, проходящей через человека и равной 0,05 А, а поражение током 0,1 А и выше приводит к смертельному исходу.
6. Важнейшими мерами профилактики электротравматизма являются: 

— применение тока пониженного напряжения;
— надежная изоляция токоведущих частей электрооборудования;
— устройство оборудования в соответствии с действующими электротехническими требованиями;
— недоступность случайному прикосновению токоведущих частей электрооборудования;
— эксплуатация электрооборудования и инструмента с учетом и соблюдением требований техники безопасности;
— защитное заземление (зануление) оборудования и инструмента, т. е. надежное соединение металлических частей оборудования, не находящегося под напряжением, с землей;
— обязательное применение средств индивидуальной защиты.
7. Работы по подключению, ремонту и обслуживанию электрооборудования должны производиться по наряду, распоряжению или в порядке текущей эксплуатации.

8. Все электрифицированные настольные станки (сверлильные, наждачные) должны быть прочно укреплены на верстаках и обеспечены местным освещением.

9. Все электрифицированные станки должны быть обеспечены специальными устройствами (кожухами), надежно защищающими работающего и окружающих людей от стружки, искр и осколков поломанного инструмента.

10. Патроны сверлильных станков не должны иметь выступающих частей. Механизм крепления патронов должен обеспечивать надежный зажим и точное центрирование инструмента. Смена и крепление деталей и сверл на работающем станке запрещается.

11. Инструменты с забитыми и изношенными конусами и хвостовиками для использования на станках не допускаются.

12. Электроинструмент и ручные электрические машины должны удовлетворять требованиям действующих ГОСТ, Правил по электробезопасности.

13. К работе с электроинструментом и ручными электрическими машинами класса I в помещениях с повышенной опасностью поражения электрическим током и вне помещений может допускаться персонал, имеющий I группу по электробезопасности.

14. Подключение вспомогательного оборудования (трансформаторов, преобразователей частоты, защитно-отключающих устройств и т. п.) к сети и отсоединение его производятся электротехническим персоналом с группой не ниже III.

15. В зависимости от категории помещения по степени опасности поражения электрическим током должны применяться электроинструмент и ручные электрические машины не ниже следующих классов:
класса I — в помещениях без повышенной опасности. При работе с электроинструментом и ручными электрическими машинами класса I следует пользоваться средствами индивидуальной защиты. Допускается работать электроинструментом и ручными электрическими машинами класса I без применения средств индивидуальной защиты, если машина или инструмент, и при этом только один, получают питание от разделительного трансформатора автономной двигатель-генераторной установки, преобразователя частоты с раздельными обмотками или через защитно-отключающее устройство;
классов II и III — в помещениях с повышенной опасностью и вне помещений. При пользовании машинами классов II и III разрешается работать без применения средств индивидуальной защиты, за исключением подготовки и производства строительно-монтажных работ, когда при работе с электрическими машинами и инструментом класса II необходимо использовать указанные средства;
класса III — в особо опасных помещениях, а также при неблагоприятных условиях (в котлах, баках и т. п.).
16. При подготовке и производстве строительно-монтажных работ допускается пользоваться электрическими машинами и инструментом класса III только с применением средств индивидуальной защиты.
17. При проведении работ в помещениях с повышенной опасностью применяются переносные электрические светильники напряжением не выше 42 В. При работах в особо опасных условиях должны применяться переносные светильники напряжением не выше 12 В.

18. В качестве источника питания светильников напряжением до 42 В применяются понижающие трансформаторы, машинные преобразователи, генераторы, аккумуляторные батареи. Не допускается использовать для указанных целей автотрансформаторы.

19. Перед началом работ с ручными электрическими машинами, переносными светильниками и электроинструментом следует производить:

— проверку комплектности и надежности крепления деталей;
— проверку внешним осмотром исправности кабеля, его защитной трубки и штепсельной вилки;
— целостности изоляционных деталей корпуса, рукоятки и крышек щеткодержателей;
— проверку наличия защитных кожухов и их исправности;
— проверку четкости работы выключателя;
— проверку работы на холостом ходу.
20. Ручные электрические машины, переносные светильники, электроинструмент и вспомогательное оборудование к ним, имеющие дефекты, выдавать для работы запрещается.

21. При пользовании электроинструментом, ручными электрическими машинами и переносными светильниками их провода или кабели должны по возможности подвешиваться. Непосредственное соприкосновение проводов и кабелей с металлическими, горячими, влажными и масляными поверхностями или предметами не допускается.

22. При обнаружении каких-либо неисправностей работа с ручными электрическими машинами или переносными электрическими светильниками немедленно прекращается.

23. Для контроля за сохранностью и исправностью ручные электрические машины, электроинструмент, переносные светильники и вспомогательное оборудование к ним подвергаются периодической проверке в сроки, установленные ГОСТ на них или Нормами испытания электрооборудования и аппаратов электроустановок потребителей. Периодическую проверку машин, инструментов и светильников проводит специально закрепленный персонал с группой по электробезопасности не ниже III.

24. При прекращении подачи тока во время работы с электроинструментом или при перерыве в работе электроинструмент отсоединяется от электросети.

25. Лицам, пользующимся электроинструментом и ручными электрическими машинами, запрещается:

— передавать ручные электрические машины и электроинструмент хотя бы на непродолжительное время другим лицам;

— разбирать ручные электрические машины и электроинструмент и производить самим какой-либо ремонт (как самого электроинструмента или ручной электрической машины, так и проводов, штепсельных соединений и т. п.);

— держаться за провод ручной электрической машины или электроинструмента или касаться вращающегося режущего инструмента;

— удалять руками стружку или опилки во время работы до полной остановки ручной электрической машины;

— работать с приставных лестниц. Для выполнения работ должны устраиваться прочные леса или подмости;

— вносить внутрь барабанов котлов, металлических резервуаров и т. п. переносные трансформаторы и преобразователи частоты;

— оставлять ручные электрические машины и электроинструмент без надзора и включенными в электросеть.

26. Ручной инструмент, применяемый для работы по монтажу и ремонту оборудования (отвертки, плоскогубцы, кусачки и пр.), должен быть снабжен изолированными рукоятками. Работающие с переносным ручным электроинструментом и приборами должны обеспечиваться испытанными резиновыми диэлектрическими перчатками, галошами и ковриками.

27. К ручным инструментам (молотки, зубила, пробойники и т. п.) предъявляются следующие требования:

— рабочие концы не должны иметь повреждений (выбоин, сколов);

— боковые грани в местах зажима их рукой не должны иметь заусенцев, задиров и острых ребер;

— длина зубила, крейцмейселя, бородки и керна не должна быть менее 150 мм;

— инструмент не должен быть перекален;

— молотки и кувалды должны быть надежно насажены на деревянные ручки и расклинены завершенными металлическими клиньями. Ручка должна быть прямой, овального сечения, с гладкой поверхностью, без трещин, сучков, заусенцев, иметь незначительное утолщение к свободному концу;

— ударные инструменты (зубило, бородки и др.) не должны иметь скошенных или сбитых затылков, вмятин, трещин;

— гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек, головок болтов, не иметь трещин, заусенцев, выбоин;

— губки ключей должны быть параллельными, подвижные губки разводных ключей должны свободно перемещаться при вращении винта;

— верстачные тиски должны прочно захватывать зажимаемое изделие.

28. Электрослесари, электромонтеры должны пользоваться следующими защитными средствами: диэлектрическими перчатками, диэлектрическими галошами и ботами, монтерским инструментом с изолированными ручками и предохранительным поясом.

29. Защитные средства должны периодически испытываться и иметь клеймо с указанием даты испытания. Пользоваться защитными средствами, не прошедшими установленных испытаний или с истекшим сроком испытания, запрещается. При обслуживании электроустановок применять галоши или боты, предназначенные для других целей, не допускается.

30. В необходимых случаях электрослесари и электромонтеры обязаны пользоваться изолирующими подставками, резиновыми ковриками, изолирующими штангами и клещами, шланговыми противогазами и кислородными аппаратами, защитными очками, брезентовыми рукавицами, указателем напряжения либо контрольной лампой.

31. Все защитные средства из резины должны храниться в темном помещении при температуре от 5 до 20 °С и относительной влажности воздуха от 50 до 70 %. Спецодежда не должна иметь свободно висящих и болтающихся частей.

32. Установлены следующие сроки обязательных периодических испытаний защитных средств: 

— перчатки резиновые (диэлектрические) 
— через 6 месяцев;

— боты резиновые (диэлектрические) 
— 1 раз в 3 года; 

— галоши резиновые (диэлектрические) 
— 1 раз в год; 

— коврики резиновые (диэлектрические) 
— 1 раз в 2 года; 

— изолирующие подставки 
— через 2 года; 

— монтерский инструмент 
— 1 раз в год; 

— предохранительный монтажный пояс 
— 1 раз в 6 месяцев.

33. При обнаружении неисправности после ремонта или замены каких-либо частей защитного средства должны производиться внеочередные испытания с целью установления пригодности к эксплуатации.

34. Пользоваться защитными средствами можно только по прямому назначению в электроустановках напряжением не выше того, на которое защитные средства рассчитаны, и в строгом соответствии с правилами их применения.

35. Перед каждым употреблением защитного средства электрослесарь и электромонтер обязан проверить его исправность, убедиться в отсутствии внешних повреждений, очистить от пыли, проверить по клейму, для какого напряжения допустимо применение защитного средства и срок его испытания.

36. Согласно отраслевым нормам бесплатной выдачи специальной одежды и обуви электрослесарю положены:

— костюм хлопчатобумажный;
— каска защитная;
— рукавицы хлопчатобумажные с накладками;
— ботинки кожаные.
На наружных работах зимой дополнительно:
— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке;
— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;
— перчатки зимние двупалые;
— подшлемник зимний;
— валяная обувь с галошами.
37. Электромонтеры и электрослесари должны знать (в объеме выполняемой работы) Межотраслевые правила по охране труда при работе в электроустановках, инструкцию по оказанию первой доврачебной помощи, правила и приемы освобождения пострадавшего от электрического тока, а также Правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин , за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ).

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

38. При заболевании или травмировании как на работе, так и вне ее необходимо сообщить об этом лично или через других лиц мастеру (энергетику) смены и обратиться в медпункт.

39. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

40. Осмотреть и надеть спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты (рукавицы хлопчатобумажные, перчатки диэлектрические), надеть головной убор.

41. Убрать рабочее место от захламленности и лишних предметов.

42. Проверить внешним осмотром:

— наличие и исправность инструмента и средств индивидуальной защиты;
— состояние освещения площадок для обслуживания оборудования, пусковых и оградительных устройств, лестниц и переходных мостков;
— состояние и чистоту проходов, площадок для обслуживания оборудования;
— наличие, исправность и надежность креплений оградительных устройств и защитного заземления оборудования;
— наличие обтирочных и смазочных материалов;
— наличие на рабочем месте сигнальных и запрещающих знаков безопасности с поясняющими надписями: «Не включать — работают люди!», «Не открывать — работают люди!»;
— наличие и исправность инструмента.
43. Каждый дежурный электромонтер, придя на работу, должен принять смену от предыдущего дежурного.

44. При приемке смены оперативный персонал обязан:

— ознакомиться по схеме с состоянием и режимом работы оборудования на своем участке путем личного осмотра в объеме, установленном инструкцией;

— получить сведения от дежурного, сдающего смену, об оборудовании, за которым необходимо вести тщательное наблюдение для предупреждения аварии или неполадок, и об оборудовании, находящемся в ремонте или резерве;

— проверить и принять инструмент, материалы, ключи от помещений, средства защиты, оперативную документацию и инструкции;

— ознакомиться со всеми записями и распоряжениями за время работы, прошедшее с его последнего дежурства;

— оформить приемку смены записью в журнале, ведомости, а также на оперативной схеме подписями лица, принимающего смену, и лица, сдающего ее.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

45. К оперативному обслуживанию электроустановок допускаются лица, знающие оперативные схемы, должностные и эксплуатационные инструкции, особенности оборудования и прошедшие обучение и проверку знаний в соответствии с правилами.

46. Лица из оперативного персонала, обслуживающие электроустановки единолично и старшие в смене или бригаде, за которыми закреплена данная электроустановка, должны иметь группу по электробезопасности не ниже IV в установках напряжением выше 1000 В и III — в установках напряжением до 1000 В.

47. Лицо из оперативного персонала во время своего дежурства является ответственным за правильное обслуживание и безаварийную работу всего оборудования на порученном ему участке.
48. Лицам из оперативного персонала, обслуживающего производственное электрооборудование (электродвигатели, генераторы, электропечи и т. п.) и электротехническую часть различного технологического оборудования напряжением до 1000 В, разрешается единолично открывать для осмотра дверцы щитов, пусковых устройств, пультов управления и др.

49. При осмотре электроустановок напряжением выше 1000 В единолично запрещается: 

— проникать за ограждения;
— входить в камеры распределительных устройств (РУ);
— выполнять какие-либо работы. Камеры следует осматривать с порога или стоя перед барьером.
50. Лица, не обслуживающие данную электроустановку, допускаются к осмотру с разрешения лица, ответственного за электрохозяйство предприятия, цеха.
51. Работы по ремонту оборудования и механизмов должны проводиться только после полного отключения от сети электропитания с обязательным вывешиванием в местах отключения предупредительных плакатов: «Не включать — работают люди!» Отключение и подключение электропроводок должно производиться электротехническим персоналом.

52. Запрещающие знаки безопасности с пояснительной надписью: «Не включать — работают люди!», «Не открывать — работают люди!» имеет право снять только тот работник, который их установил. Запрещается включать в работу оборудование, если на пульте управления установлен запрещающий знак с поясняющей надписью: «Не включать — работают люди!»
53. Подключать к электросети установленные или временно неиспользуемые электроустановки, сварочные аппараты, электрические люльки и другие потребители можно только по разрешению лица, ответственного за электрохозяйство, или административно-технических работников, имеющих на это право.

54. Все ремонтные и монтажные работы на токоведущих частях (или вблизи токоведущих частей), а также работы по присоединению и отсоединению электропотребителей в действующих электроустановках следует производить при снятом напряжении. Указанные работы допускаются при наличии наряда или распоряжения уполномоченного на это лица. Распоряжение может быть письменным, устным или переданным по телефону.

55. По распоряжению и с записью в журнале эксплуатации разрешается выполнение следующих работ:

— без снятия напряжения: уборка помещений до ограждения токоведущих частей, чистка и обтирка кожухов и корпусов электрооборудования, добавление смазки в подшипники электродвигателей, замена ламп освещения;
— при полном снятии напряжения: ремонт магнитных пускателей и пусковых кнопок, автоматов, рубильников, реостатов и контакторов при условии установки их вне щитов и сборок или когда со щитов и сборок напряжение снято полностью, а также замена предохранителей и плавких вставок в предохранителях открытого типа, ремонт осветительной сети и другие мелкие работы.
56. В виде исключения под напряжением до 380 В допускается выполнение аварийных работ, при этом электромонтер (электрослесарь) должен:
— работать только под непосредственным наблюдением лица с квалификационной группой не ниже IV;

— пользоваться диэлектрическими галошами (ботами) или изолирующим основанием и монтерским инструментом с изолированными рукоятками;

— в случае прикосновения к токоведущим частям одной из фаз не касаться токоведущих частей других фаз и окружающих предметов;

— не соприкасаться с людьми, находящимися на земле или неизолированном основании.

57. В помещениях с повышенной опасностью поражения электротоком, в пожароопасных и взрывоопасных помещениях производство работ без снятия напряжения запрещается. Не допускается производство ремонтных работ и аварийных, связанных с подъемом на опоры воздушных линий электропередач, без снятия напряжения.

58. Включать и отключать токоприемники скручиванием проводов или их навешиванием на коммутационную аппаратуру запрещается.

59. Временную проводку следует выполнять изолированным проводом и подвешивать его на надежных опорах на высоте не менее 2,5 м над рабочим местом, 3,5 м — над проходами и 6 м — над проездами. На высоте менее 2,5 м провода электросети должны быть заключены в трубы или деревянные короба для защиты от механических повреждений изоляции.

60. Ручные электромашины (электродрели, герметизаторы и др.), а также переносные понижающие трансформаторы подключаются к сети только через специальные штепсельные разъемы, имеющие контакт для присоединения заземляющего проводника.

61. Вся электрическая сеть, питающая машины и механизмы, по окончании работ должна быть отключена (кроме охранного освещения).

62. Наружное освещение территории осуществляется прожекторами. При установке прожекторов на деревянных опорах их корпуса обязательно зануляются; если опора металлическая, необходимо ее заземлить.

63. Электропитание передвижных бытовок должно осуществляться через вводный стояк-траверсу с фарфоровыми изоляторами. Стояк должен надежно крепиться к бытовке. Внутри бытовок необходимо устанавливать электросиловые шкафы с защитной и коммуникационной аппаратурой.
64. Для освещения бытового помещения допускается использование потолочных и настенных плафонов с электролампами мощностью не более 60 Вт. Электропроводка фургона должна выполняться в металлорукавах. Металлические части электроприборов, расположенных в бытовом помещении (в фургоне), подлежат заземлению.

65. Для получения пониженного напряжения запрещается применять автотрансформаторы, дроссельные катушки и реостаты. Запрещается включать трансформаторы и преобразователи частоты, не убедившись в их исправности, а также производить их осмотр и ремонт без снятия напряжения.

66. Электромонтер обязан следить, чтобы подключаемые к электросети сварочные трансформаторы были технически исправны и имели надежное заземление.

67. Рукоятки приборов управления сварочного аппарата и держателя электродов должны быть выполнены из изоляционного материала. Для переносного провода следует использовать провод марки ПРГД. Сварочные провода соединяются сваркой, горячей пайкой или «под болт» с последующей изоляцией мест соединения.

68. Одним из главных условий безопасной эксплуатации электроустановок является исправное состояние изоляции проводов, кабелей, обмоток электропотребителей, конструкций распределительных устройств, пусковой и осветительной аппаратуры, а также надежно выполненное заземление.

69. К частям, подлежащим заземлению, относятся: 

— корпуса и каркасы всех распределительных устройств;
— все металлоконструкции распределительных шкафов и щитов, кабельные конструкции, корпуса кабельных муфт, оболочки и броня кабелей, металлические шланги проводов, стальные трубы электропроводок и другие детали и конструкции, связанные с электроустановками;
— металлические корпуса и части передвижных и переносных электроустановок.
70. В качестве естественных заземлителей допускается использование металлических трубопроводов, проложенных под землей (за исключением трубопроводов горючих и взрывчатых жидкостей и газов), металлических конструкций зданий и сооружений, свинцовых и стальных оболочек кабелей. Для создания заземления искусственным путем следует применять погруженные в землю металлические электроды (уголок, труба, прокат и т. п.).

71. В процессе эксплуатации систему защитного заземления необходимо ежегодно испытывать, а ее элементы периодически осматривать, проверять надежность креплений и наличие хорошего металлического контакта соединений.

72. Повторные заземления нулевого провода выполняются на концевых опорах воздушных линий электропередачи, а также на всем протяжении не реже чем через каждый километр (на линии и ответвлениях) вблизи вводов в здания кабельных и воздушных линий. При работе сварочного или другого оборудования на расстоянии более 200 м от подключенного пункта в ее рабочей зоне должно быть выполнено повторное заземление нулевого провода по правилам устройства заземления.

73. При работе по обслуживанию электродвигателей, не связанной с прикосновением к токоведущим частям или к его вращающимся частям и приводимого им в движение механизма, необходимо остановить электродвигатель и на его пусковом устройстве или ключе управления повесить плакат: «Не включать — работают люди!»
При этом:
— ограждение вращающихся частей электродвигателей во время их работы снимать запрещается;
— операции по отключению электродвигателей напряжением выше 1000 В пусковой аппаратурой с приводами ручного управления производятся с изолирующего основания с применением диэлектрических перчаток;
— обслуживать щеточный аппарат на работающем электродвигателе допускается единолично лицу из оперативного персонала или выделенному для этой цели обученному лицу с группой по электробезопасности не ниже III.
При выполнении этих работ необходимо:
— работать в головном уборе и застегнутой спецодежде, остерегаясь захвата ее вращающимися частями машины;
— применять диэлектрические галоши или резиновые коврики;
— не касаться руками одновременно токоведущих частей двух полюсов или токоведущих и заземляющих частей;
— кольца ротора допускается шлифовать на вращающемся электродвигателе лишь с помощью защитных колодок из изоляционного материала с применением защитных очков;
— у работающего многоскоростного электродвигателя неиспользуемая обмотка и питающий ее кабель должны рассматриваться как находящиеся под напряжением.
74. При производстве работ с тяжелым электрооборудованием электромонтер обязан:
— знать вес поднимаемого (спускаемого, переносимого) электрооборудования;
— производить работы только под руководством мастера;
— знать грузоподъемность механизмов и устройств для подъема (опускания, переноса) груза;
— не находиться под поднимаемым (опускаемым, переносимым) грузом;
— не заменять крановщика;
— правильно устанавливать и крепить электрооборудование, перевозимое на тележках.
75. Работы на высоте 1,3 м и более от поверхности грунта (пола) или перекрытия относятся к работам, выполняемым на высоте. При производстве этих работ должны быть приняты меры, предотвращающие падение работающих с высоты.

76. Работы, выполняемые на высоте более 5 м от поверхности грунта (пола), перекрытия или рабочего настила лесов, подмостей, при которых основным средством предохранения от падения с высоты служит предохранительный пояс, считаются верхолазными.

77. Состояние здоровья лиц, допускаемых к верхолазным работам, должно отвечать медицинским требованиям, установленным для рабочих, занятых на этих работах. О разрешении на выполнение верхолазных работ делается специальная запись в удостоверении о проверке знаний в таблице «Свидетельство на право производства специальных работ».
78. Подавать детали на конструкции или оборудование следует с помощью «бесконечного» каната. Стоящий внизу работник должен удерживать канат для предотвращения его раскачивания и приближения к токоведущим частям.

79. Персонал, работающий на порталах, конструкциях, опорах и площадках без ограждений, должен применять предохранительные пояса, используемый инструмент помещать при этом в специальную сумку.

80. Лица, осуществляющие наблюдение за членами бригады, выполняющими верхолазные работы или работы на высоте, могут размещаться как на высоте, так и на земле.

81. При работах с паяльной лампой нужно руководствоваться следующими указаниями: 

— наливать в резервуар паяльной лампы керосин или бензин не более чем на 3/4 его вместимости; 

— завертывать наливную пробку не менее чем на четыре нитки;
— вблизи огня не наливать и не выливать горючее, не разбирать лампу, не свертывать головку и т. п.;
— не разжигать паяльную лампу путем подачи керосина или бензина на горелку;
— не накачивать чрезмерно воздухом паяльную лампу во избежание ее взрыва;
— спускать давление воздуха из резервуара лампы через наливную пробку только после того, как лампа погашена и ее горелка полностью остыла;
— при обнаружении неисправностей (подтекает резервуар, утечка газа через резьбу горелки и т. п.) немедленно сдать лампу в ремонт;
— заполнять лампу только той горючей жидкостью, для работы на которой она предназначена.

82. При ремонте и обслуживании электрооборудования запрещается:
— прикасаться к электрическим проводам, кабелям, опорам линий электропередачи, корпусам электрических машин и электромеханизмам, а также к электрическим установкам; 

— находиться в радиусе действия автокрана, экскаватора во время их работы; 

— стоять под поднятым грузом; 

— находиться в зоне монтажных работ на высоте; 

— ходить по железнодорожным путям и подлезать под железнодорожные вагоны.
83. При передвижении на территории предприятия необходимо соблюдать следующие требования:
— ходить только по пешеходным дорожкам, тротуарам и специально отведенным для этой цели местам;
— переходить железнодорожные пути и автомобильные дороги в установленных местах;
— не ездить на подножках железнодорожного подвижного состава;
— не садиться на борт и не стоять в кузове автомашины, не приспособленной для перевозки людей.

Глава 4. Требования по охране труда после окончания работы

84. Произвести уборку рабочего места. Запрещается протирать полы, площадки и оборудование ветошью, смоченной горюче-смазочными материалами, а также производить уборку при помощи сжатого воздуха.

85. Ручной инструмент и защитные приспособления следует привести в порядок и уложить в определенное место.

86. Ознакомить сменщика со всеми неполадками, имевшими место при эксплуатации оборудования в течение смены, и сделать соответствующую запись в журнале приема-сдачи смены. О неисправности оборудования или неоконченном ремонте, кроме записи в журнале, необходимо сообщить мастеру (главному энергетику).

87. При неявке сменщика доложить мастеру (главному энергетику) и в дальнейшем руководствоваться его указаниями. Уходить с дежурства без сдачи смены запрещается.

88. После окончания смены привести в порядок спецодежду, обувь, другие средства индивидуальной защиты и поместить их в специальный шкафчик.

89. Вымыть лицо и руки, принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

90. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

91. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

92. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

93. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

94. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

95. При обнаружении пожара или загорания необходимо немедленно сообщить в пожарную охрану и администрации; обесточить оборудование в зоне пожара или загорания; приступить к тушению очага пожара имеющимися средствами пожаротушения.
96. При поражении электрическим током следует незамедлительно принять меры по освобождению потерпевшего от действия электрического тока в соответствии с правилами.
П 1.28. Инструкция по охране труда для стекольщика

Глава 1. Общие требования по охране труда
1. К производству работ стекольщиком допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр и признанные годными по состоянию здоровья к данным видам работ, прошедшие вводный инструктаж и первичный инструктаж на рабочем месте, обучение и проверку знаний требований инструкций по охране труда.

Повторный инструктаж проводится не реже чем через три месяца. Проверка знаний требований инструкций по охране труда — один раз в год.

2. Стекольщик должен быть обеспечен спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

Стекольщику Типовыми отраслевыми нормами бесплатной выдачи спецодежды предусмотрены:

— костюм хлопчатобумажный (комбинезон хлопчатобумажный);

— фартук хлопчатобумажный;

— ботинки кожаные;

— рукавицы двупалые с удлиненными крагами;

— очки защитные;

— напальчники кожаные;

— каска защитная.

Зимой и в неотапливаемых помещениях дополнительно:

— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке;

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке;

— подшлемник;

— сапоги кирзовые утепленные.

При выполнении работ на высоте дополнительно:

— пояс предохранительный.

3. Стекольщик обязан:

— выполнять только ту работу, которая поручена мастером (прорабом);

— соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка.

Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

Курить разрешается только в специально установленных местах;

— помнить о личной ответственности за соблюдение правил техники безопасности и за 
безопасность других работников;

— не допускать присутствия на рабочем месте посторонних лиц.

4. Работать необходимо только исправным инструментом. Рукоятки ручного инструмента должны быть прочно насажены, иметь гладкую поверхность без трещин и заусенцев.

5. Рабочие места должны быть обеспечены испытанными инвентарными лестницами, лесами и другими средствами подмащивания.

6. При работе без ограждений рабочего места на высоте более 1,3 м стекольщик должен пользоваться испытанным предохранительным поясом. Места крепления карабина предохранительного пояса должны быть заранее указаны руководителем работ.

7. Опасные и вредные производственные факторы:

— работы на высоте;

— острые кромки листов стекла стеклобоя.

8. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
9. Перед началом работы следует привести в порядок спецодежду, застегнуть или подвязать обшлага рукавов, надеть головной убор, приготовить рукавицы на случай переноски стекол и защитные очки, если предстоит резка стекол или выемка их из рам.

10. Перед началом работы необходимо убедиться в безопасности рабочего места и, если нужно, привести его в порядок.

11. В зимнее время необходимо очистить рабочее место, подмости и стремянки от снега и наледи, а затем посыпать их песком.

12. Рабочее место и проходы к нему должны быть достаточно освещены.

13. Инструменты, применяемые для производства стекольных работ, должны быть хорошо укреплены на ручках.

14. Для предохранения от порезов лезвия ножей, используемых для накладывания замазки, должны быть совершенно тупыми и не иметь ржавых пятен.

15. При работе на высоте необходимо внизу заготовить и нарезать стекла. Резать стекла на подмостях или лесах запрещается.

16. При работе на высоте необходимо предварительно проверить:

— исправность и надежность остекляемых переплетов;

— исправность закрепления ходовых стремянок-мостиков;

— ограждение места, над которым будут производить работу;

— исправность предохранительного пояса.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
17. Ящики со стеклом следует ставить вертикально, а не плашмя. Хранение стекла без ящиков запрещается.

18. Витринное стекло должны вынимать руками или с применением вакуумных присосок, стоя с двух сторон ящика, двое рабочих (с помощью других рабочих, если стекло тяжелое) и осторожно ставить на подкладки. Затем под стекло подводят специальные носильные ремни.

19. При укладывании и съеме ящиков со стеклом надо находиться с торцевой стороны ящика.

20. Всевозможные операции со стеклом (установка в ящик, перестановка стекла и т. д.) следует выполнять в рукавицах.

21. Групповые работы по перемещению ящиков со стеклом надо выполнять по команде старшего.

22. Тяжелые стекла больших размеров должны переносить несколько рабочих на ремнях (в две, а иногда и четыре пары). При этом следует идти в ногу, чтобы не было раскачивания или колебания стекла.

23. Витринное стекло и стекло больших размеров следует переносить при помощи специальных лямок (носильные ремни) в вертикальном положении с помощью других рабочих.

24. При переносе стекло следует держать сбоку. Нести стекло, держа его перед собой, а также в горизонтальном положении запрещается.

25. При переноске лист стекла необходимо брать одной рукой снизу, а другой сверху.

26. Подниматься по лестнице со стеклом в руках запрещается, стекло должно быть подано снизу в нужный момент.

27. К месту работ стекло следует переносить в вертикальном положении в специальных легких ящиках из тонких досок или фанеры с двумя ручками.

28. Чтобы предупредить ранение рук при переноске стекла следует надевать рукавицы и накладывать на острые грани стекла подушки из ветоши или другого мягкого материала.

29. До начала работ следует привести в порядок свое рабочее место, убрать все лишнее с рабочего стола и около него, удобно и устойчиво расположить стекло, приготовленное для резки, и ящики для отходов.

30. Бой стекла и отходы следует собирать в ящик и по мере накопления удалять из мастерской, так как оставленные на полу или на верстаке обрезки и обломки стекла могут стать причиной ранения.

31. Бой и отходы стекла необходимо собирать в рукавицах.

32. Резчик стекла обязан работать в нарукавниках и фартуке (закрывающем ноги ниже колен).

33. При резке стекла и при очистке рам от битых стекол следует надевать защитные очки.

34. Не следует резать грязное и мокрое стекло, его необходимо протереть хотя бы по линии реза.

35. При резке стекла алмазами и стальными стеклорезами необходимо пользоваться напальч​никами из кожи или резины.

36. При резке стекол необходимо применять алмаз или стеклорез в зависимости от толщины стекла. Алмазы нумеруются по величине камня: алмазы № 1 и 2 (самый мягкий камень) применять для резки двухмиллиметрового стекла; алмаз № 3 — трехмиллиметрового; № 4 — четырехмиллиметрового; алмаз № 5 — пятимиллиметрового зеркального; алмаз № 6 (самый крупный алмазный камень) — прессованного стекла.

37. При резке стекла соблюдать следующие правила:

— не резать стекло без раздвижных шаблонов и безопасной движущейся линейки;

— обращать внимание на положение режущей грани алмаза: острый угол его должен быть обращен вперед в направлении резки стекла;

— не прикасаться алмазом к каким-либо твердым предметам: металлу, камню;

— не ронять алмаз на пол, так как грань его может изменить направление;

— не резать грязное стекло, имеющее неровности, пузырьки, камни от нерасплавленного песка, матовый налет или загар;

— при резке стекол алмаз держать вертикально;

— не сдергивать алмаз с кромки стекла до окончания резки.

38. Стекла, принесенные с мороза, разрешается резать только в теплом помещении после отогревания и полного их высыхания.

39. Резать стекла не на верстаке, даже самые мелкие, запрещается.

40. При использовании электростеклореза напряжение тока должно быть не выше 42 В.

41. При работе электростеклорезом необходимо соблюдать осторожность, чтобы избежать ожогов и поражения электротоком.

42. Если сделанная алмазом прорезь недостаточно глубока, надо сделать полную прорезь рядом с первой или с обратной стороны, на том же месте.

Ломать стекло без прочерчивания стеклорезом или алмазом запрещается.

43. Лучше всего ломать стекло о край верстака, а узкие кромки стекла отламывать стеклорезом, захватывая его прорезями оправы или специальным инструментом.

44. При хорошем надрезе стекло ломают, ухватив за края руками. При небольшом затуплении алмаза или резке стальным стеклорезом стекло точно по линии реза следует простукать снизу оправой стеклореза или другим инструментом, до тех пор пока не появится начальная трещина, затем ломать стекло.

45. Выполнять стекольные работы на высоте запрещается:

— при обледенении фонаря и кровли, с которой производят остекление;

— при ветре силой более 10 м/с;

— в темноте, если нет необходимого искусственного освещения места работы и подходов к нему.

46. При работе с приставной лестницы можно стоять на ступени, находящейся на расстоянии не менее 1 м от верхнего конца лестницы.

47. Разрешается применять лестницы и стремянки, имеющие врезные ступеньки, поверхности ступенек не должны быть скользкими.

48. Запрещается опирать приставные лестницы на стекла (в витринах) и горбыльковые бруски переплетов.

49. Ставить лестницы разрешается с наклоном не более 70°.

При работе с подвесных люлек необходимо убедиться в точности и надежности канатов и блоков.

50. При необходимости резки стекол на высоте отходы следует собирать в одно место и затем сносить их вниз.

51. Инструмент необходимо хранить в специальной сумке или карманах спецодежды так, чтобы он не мог упасть с высоты.

52. Материалы следует надежно закреплять на месте производства работ, не допуская падения их.

53. При вставке составного стекла впритык надо применять стекла одинаковой толщины, чтобы их края были заподлицо во избежание порезов рук при протирке.

54. До вставки стекла необходимо:

— подготовить рабочее место;

— разложить инструмент, приспособления, штапики, прокладки;

— приготовить замазку;

— тщательно проверить и в случае неисправности исправить фальцы, так как при выверке стекла на подкладках в фальце (на кусочках дерева, резины и др.) стекло может лопнуть.

55. Вставляемое стекло следует двигать к проему по настилу вместе с подкладками, уложенными в одном уровне с нижним фальцем.

56. Остекление следует производить только на двойной замазке, так как фальцы переплета не всегда бывают в одной плоскости, стекло ложится неплотно и при закреплении шпильками может лопнуть от нажатия.

57. При вставке стекол на штапиках с замазкой или с эластичными прокладками необходимо следить, чтобы гвозди или шурупы не касались стекла.

58. Протирать стекла в глухих переплетах и фрамугах следует изнутри помещений.

59. Нельзя протирать руки той же тряпкой, которой протирают стекло.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы
60. После окончания стекольных работ необходимо убрать рабочее место и оставшиеся материалы (стекла и т. д.) сдать в места хранения или на склад.

61. Инструменты и приспособления (предохранительные пояса, лямки, стремянки и др.) убрать в места хранения.

62. Стеклорез и алмаз надо протереть сухой тряпкой или замшей, просушить и положить в специальный футляр из замши или сукна.

63. Оставлять материалы, приспособления и инструмент на высоте после окончания смены, во время перерывов в работе, а также сбрасывать их с высоты запрещается.

64. По окончании смены все инструменты и приспособления, используемые для приготовления замазок с применением ядовитых и едких материалов, должны быть тщательно вымыты и сданы на хранение на склад ядовитых и едких материалов.

65. Очистить спецодежду и сдать ее на хранение.

66. Вымыть руки с мылом, при возможности принять душ. Применять при мытье рук бензин, керосин и прочие растворители запрещается.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях
67. При потере устойчивости лестницы, лесов и других средств подмащивания необходимо немедленно прекратить работу, спуститься вниз и сообщить об этом руководителю работ.

68. Если произошло обрушение средств подмащивания и травмированы работники, необходимо немедленно принять меры по оказанию потерпевшему доврачебной помощи и поставить в известность мастера.

П 1.29. Инструкция по охране труда для столяра

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе в качестве столяра допускаются лица не моложе 18 лет, имеющие квалификационную подготовку и прошедшие медицинское освидетельствование, вводный инструктаж по технике безопасности, инструктаж на рабочем месте, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 6 месяцев.
2. Плотники должны знать и соблюдать Правила внутреннего трудового распорядка, установленные в организации, и требования соответствующих инструкций по охране труда.

Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

Курить разрешается в специально установленных и оборудованным местах.

3. На столяра возможно воздействие следующих опасных и вредных производственных факторов:

— движущиеся части машин и механизмов; 

— подвижных частей производственного оборудования;

— острых кромок оборудования, инструмента и изделий; 

— повышенной запыленности и загазованности воздуха рабочей зоны;

— повышенной или пониженной температуры воздуха рабочей зоны; 

— повышенной температуры поверхности оборудования и материалов; 

— повышенного уровня шума на рабочем месте; 

— повышенной влажности воздуха рабочей зоны; 

— повышенного значения напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

— недостаточной освещенности рабочей зоны;

— физические перегрузки.

4. Деревянные рукоятки инструментов должны быть изготовлены из древесины твердых и вязких лиственных пород с влажностью не более 12 %, гладко обработаны и надежно закреплены. На поверхности рукояток не допускаются выбоины, выпадающие сучки и сколы. Рабочие поверхности инструмента не должны иметь трещин, заусенцев и подсечек.

5. Механизированный инструмент должен иметь ограждение его движущихся элементов.

6. Рабочее место столяра должно иметь достаточную освещенность. Заметив нарушение инструкции другим работником, столяр должен предупредить его о необходимости соблюдения требований безопасности.

7. Не допускается пользование инструментом и приспособлениями, обращению с которыми столяр не обучен.

8. При возникновении вопросов, связанных с безопасным выполнением работы, обращаться к своему руководителю (мастеру, бригадиру и т. п.).

9. Столяр обязан пользоваться выданными ему средствами индивидуальной защиты.

10. Согласно Типовым нормам выдачи средств индивидуальной защиты работникам общих профессий и должностей столяру выдаются:

	Наименование
	Срок носки в месяцах

	1.  Костюм вискозно-лавсановый или костюм хлопчатобумажный
	12

	2.  Фартук хлопчатобумажный
	6

	3.  Рукавицы хлопчатобумажные с накладками
	До износа

	4.  Перчатки резиновые
	До износа

	5.  Ботинки кожаные
	

	На наружных работах зимой дополнительно:
	

	6.  Куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке
	36

	7.  Брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке
	36

	8.  Валяная обувь
	48

	9.  Галоши на валяную обувь
	24


11. Спецодежда и спецобувь должны храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.

12. Столяр должен выполнять только работу, порученную непосредственным руководителем. Во время работы следует быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела и разговоры.

13. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков. К самостоятельному ремонту не приступать.

14. При обнаружении нарушений технологического процесса, правил эксплуатации оборудования, машин и механизмов, вследствие которых может произойти авария или несчастный случай, столяр должен немедленно сообщить об этом непосредственному руководителю и, если это входит в компетенцию столяра, принять меры по их ликвидации.

15. При каждом несчастном случае, очевидцем которого он стал, столяр должен немедленно оказать пострадавшему первую доврачебную помощь, вызвать врача или помочь доставить пострадавшего в здравпункт или ближайшее медицинское учреждение, сообщить о случившемся непосредственному руководителю.

Если несчастный случай произошел с самим столяром, он должен по возможности обратиться в здравпункт, сообщить о случившемся непосредственному руководителю или попросить сделать это кого-либо из окружающих

16. Столяр должен соблюдать правила личной гигиены. Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.
Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки, фонтанчики и т. п.).

17. Столяр обязан:

— соблюдать установленные требования обращения с машинами и механизмами;

— использовать выданную спецодежду и другие средства индивидуальной защиты по назначению;

— выполнять только ту работу, по которой проинструктирован и к выполнению которой допущен мастером;

— помнить о личной ответственности за соблюдение правил техники безопасности;

— оказывать первую помощь потерпевшему на производстве и принимать меры по устранению нарушений правил техники безопасности. Обо всех случаях травматизма следует немедленно сообщить мастеру.
18. При работе с ручным электрифицированным инструментом не допускается:

— оставлять без надзора инструмент, присоединенный к сети;

— натягивать и перегибать провод (кабель), допускать его пересечение со стальными канатами машин, электрическими кабелями, проводами, находящимися под напряжением или рукавами для подачи кислорода, ацетилена и других газов;

— работать на открытых площадках во время дождя или снегопада без навеса над рабочим местом;

— работать без защитных очков. 

19. Не допускается эксплуатация ручного электрифицированного инструмента со следующими неисправностями:

— повреждено штепсельное соединение, кабель или его защитная оболочка, крышка щеткодержателя;

— нечеткая работа выключателя, искрение щеток на коллекторе, сопровождающееся появлением кругового огня на его поверхности;

— вытекание смазки из редуктора или вентиляционных каналов;

— появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;

— появление повышенного шума, стука, вибрации, поломка или появление трещин в корпусной детали, рукоятке, защитном ограждении.

20. При работе с ручным электрифицированным инструментом необходимо выполнять следующие требования:

— не подключать инструмент к распределительному устройству, если отсутствует безопасное штепсельное соединение;

— предохранять провод, питающий электроинструмент, от механических повреждений;

— не переносить электроинструмент за провод, пользоваться для этого ручкой;

— не производить ремонт электроинструмента, проводов и штепсельных соединений самостоятельно (эти работы должен выполнять соответствующий электротехнический персонал);

— не производить замену режущего инструмента до полной остановки электродвигателя и отключения от питающей сети;

— при перерывах (даже незначительных) в работе или прекращении подачи электроэнергии отключить инструмент от сети;

— не работать с приставных лестниц;

— не передавать электроинструмент другим лицам;

— не удалять стружку или опилки до полной остановки инструмента.

21. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

22. Получить указания от мастера о порядке производства работы и безопасных приемах ее выполнения.

23. Надеть спецодежду и, если необходимо, средства индивидуальной защиты.

24. Проверить и убедиться в исправности инструмента и соответствии его следующим требованиям:

24.1. рукоятки инструментов не должны иметь трещин, заусенцев, сучков, отщепов и острых углов;

24.2. режущие инструменты должны быть остро и правильно заточены, а зубья пилы — разведены. Ширина развода зубьев пилы должна быть не менее полуторной толщины ее полотна;

24.3. угол заострения рубаночных резцов (железок) должен составлять около 30°, а стамесок — 15–30° в зависимости от характера работы. Долото затачивать шириной, равной 3,5 толщины тела долота, при этом конец фаски шириной 3–4 мм затачивается под углом 25–30°.

25. Плотник не должен приступать к работе при обнаружении несоответствия рабочего места требованиям инструкций по охране труда.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

26. Переносить или перевозить инструменты и гвозди необходимо в специальных футлярах или ящиках. Запрещается переносить режущий инструмент с открытыми зубьями или лезвием.

27. Обрабатываемые заготовки должны быть надежно зафиксированы в рабочем положении. При обработке стамеской, топором не допускается поддерживать заготовку по направлению движения лезвия инструментов, а также резать «на себя» и «на весу». Запрещается укладывать материал на колено.

28. При пилении не допускается ставить палец и руку у пропила для направления движения пилы по руке.

29. При сверлении электрифицированным инструментом или другим инструментом обрабатываемая заготовка должна быть надежно закреплена. Запрещается выполнение этой операции в рукавицах.

30. Инструмент не укладывать на верстак или настил режущей стороной вверх.

31. Работу с казеиновым и синтетическим клеем выполнять в резиновых перчатках. Не допускать при работе попадания клея на кожу рабочего.

32. Выполнять работы на высоте более 1,3 м от уровня пола или земли необходимо с соблюдением следующих требований:

— применять средства подмащивания (леса, подмостки), пользоваться предохранительным поясом, закрепляя его за устойчивые конструкции;

— скопление людей и складирование материалов на лесах, подмостях в количествах, превышающих расчетные нагрузки, запрещается. Материалы, инструмент допускается складировать в специально отведенных местах. Запрещается неравномерная нагрузка и перегрузка настилов, подмостей, загромождение мест работы и проходов;

— запрещается обработка заготовок на лесах и подмостях;

— спускать вниз необходимые по ходу работы предметы следует по специально устроенным спускам, желобам или при помощи веревки;

— запрещается сбрасывать мусор, детали в оконный проем или окно и открытые проемы;

— спуск или подъем по переносной лестнице следует производить по одному человеку;

— допускается работа с механизированным инструментом на лесах или подмостях.

33. Во время работы с применением машин с электрическим приводом столяру во избежание поражения электротоком запрещается:

— натягивать и перегибать шланги и кабели;

— допускать пересечение шлангов и кабелей электрических машин с электрическими кабелями и электросварочными проводами, находящимися под напряжением, а также со шлангами для подачи горючих газов;

— передавать электрическую машину другому лицу; 
— производить работы с приставных лестниц;

— производить обработку электроинструментом обледеневших и мокрых деревянных изделий;

— оставлять без надзора работающий электроинструмент. При перерывах в работе и перемещении электрические машины необходимо отключать.

34. При производстве работ с применением паркетно-шлифовальной машины столяру необходимо соблюдать следующие требования:

— в момент включения (выключения) шлифовальный барабан не должен касаться обрабатываемой поверхности;

— шлифовальная лента должна иметь достаточное натяжение и соприкасаться со всей поверхностью со шлифуемым элементом;

— шлифуемая поверхность должна быть чистой, ровной, без гвоздей.

35. При ведении работ с применением электрического рубанка столяр должен соблюдать следующие требования:

— обрабатываемый материал должен быть чистым и без гвоздей;

— перемещать рубанок следует по прямой, не допуская перекосов;

— не допускать, чтобы ножи забивались стружками, периодически прочищать их;

— если рубанок используется в качестве стационарного станка, мелкие детали обрабатывать в специальных шаблонах.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

36. Выключить механизированный инструмент, очистить его и сдать в инструментальную кладовую.

37. Убрать рабочее место от отходов производства.

38. Обо всех замеченных неисправностях в работе механизмов, приспособлений сообщить мастеру.

39. Спецодежду и спецобувь почистить и сложить в гардеробный шкаф.

40. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

41. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

42. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

43. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
44. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

45. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.30. Инструкция по охране труда для стропальщика

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. Для обвязки, зацепки и перемещения грузов с помощью кранов администрацией организации назначаются стропальщики не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, обученные по специальной программе, аттестованные квалификационной комиссией и имеющие удостоверение на право производства этих работ.

Аттестация стропальщиков должна производиться квалификационной комиссией предприятия (организации) в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов.

2. Если обязанности стропальщика возлагаются на станочных рабочих, монтажников или рабочих других профессий (за исключением рабочих, которые сами управляют краном и подвешивают грузы на крюк крана, управляемого с пола), они должны быть предварительно обучены и аттестованы в порядке, установленном п. 1. настоящей инструкции.

3. Аттестованному стропальщику выдается соответствующее удостоверение об аттестации, подписанное председателем комиссии, заверенное печатью учебного пункта и штампом инспектора. В удостоверении должна иметься фотокарточка. Во время работы стропальщик должен иметь удостоверение при себе и предъявлять его по требованию инспектора Проматомнадзора, лиц по надзору за безопасное производство работ, а также по требованию машиниста крана.

4. Повторная проверка знаний стропальщиками безопасных приемов выполнения работ производится экзаменационной комиссией предприятия в сроки:

— периодически — не реже одного раза в 12 месяцев; 

— при переходе с одного предприятия на другое;

— по требованию лица, ответственного по надзору за кранами на предприятии, или инспектора Госпромнадзора;

— при перерыве в работе по специальности более 6 месяцев.

5. Число стропальщиков, обслуживающих один кран, определяется администрацией организации. При работе двух и более стропальщиков один из них назначается старшим.

6. В тех случаях, когда зона, обслуживаемая краном, полностью не обозревается из кабины машиниста, для передачи сигналов стропальщика машинисту администрацией назначается сигнальщик из числа аттестованных стропальщиков.

7. Стропальщик в своей работе подчиняется лицу, ответственному за безопасное производство работ кранами.

8. Допущенный к самостоятельной работе стропальщик должен:

— иметь понятие об устройстве обслуживаемого крана, знать его грузоподъемность; 

— стропальщики, обслуживающие стреловые краны, должны уметь определять грузоподъемность в зависимости от вылета стрелы, положения дополнительных опор и т. п.;

— уметь подбирать необходимые для работы стропы (по грузоподъемности, числу ветвей, длине и углу наклона ветвей стропа к вертикали) и другие грузозахватные приспособления в зависимости от массы и характера перемещаемого груза;

— уметь определять пригодность стропов и других съемных грузозахватных приспособлений и тары;

— уметь производить правильную обвязку и подвешивание груза на крюк;

— знать нормы заполнения тары;

— знать установленный на предприятии (строительстве) порядок обмена сигналами с машинистом крана;

— знать порядок и габариты складирования грузов;

— знать порядок безопасной работы стреловых самоходных кранов вблизи линий электропередачи;

— знать приемы освобождения от действия тока лиц, попавших под напряжение, и способы оказания первой помощи;

— знать настоящую инструкцию.

9. Стропальщик должен знать место расположения рубильника, подающего напряжение на главные троллейные провода или гибкий кабель электрического крана, и уметь отключать кран от сети в необходимых случаях.

10. Старшему стропальщику рекомендуется выдавать следующую спецодежду (дежурную):

— жилет и каску защитную — желтого цвета;

— рубашку — голубого цвета;

— повязку нарукавную — красного цвета. 

Стропальщику предусмотрены:

— костюм хлопчатобумажный, 

— ботинки кожаные или сапоги резиновые, 

— рукавицы брезентовые,

— каска защитная.

На наружных работах зимой дополнительно: 

— куртка хлопчатобумажная на утепляющей прокладке, 

— брюки хлопчатобумажные на утепляющей прокладке,

— валяная обувь, 

— галоши на валяную обувь, 

— подшлемник зимний. 

В остальное время года на наружных работах: 

— плащ с водоотталкивающей отделкой с капюшоном.

11. Опасные и вредные производственные факторы: 

— неисправные грузозахватные приспособления; 

— перемещаемые и укладываемые грузы;

— установка и работа грузоподъемной машины вблизи ЛЭП;

— поврежденные монтажные петли;

— нахождение под поднятым грузом;

— опускание груза на не подготовленное место для его установки.

12. Стропальщик обязан соблюдать требования правил внутреннего распорядка, пожарной и электробезопасности, личной гигиены. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсикологического опьянения. Курить разрешается только в специально отведенных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

13. При выполнении погрузочно-разгрузочных работ стропальщик должен строго придерживаться принятой технологии переработки груза. Не допускается применять способы, ускоряющие выполнение технологических операций, но ведущие к нарушению требований охраны труда.

14. При возникновении в процессе работы каких-либо вопросов, связанных с ее безопасным выполнением, стропальщик должен немедленно обращаться к лицу, ответственному за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.
15. В случае нарушения инструкции другими рабочими стропальщик должен предупредить рабочего или сообщить лицу, ответственному за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

16. В местах производства погрузочно-разгрузочных работ должны иметься схемы правильной обвязки и строповки типовых грузов, не имеющих специальных устройств (петли, цапфы, рымы). В случае отсутствия данных схем стропальщик обязан потребовать наличие их у лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

17. Грузозахватные приспособления (стропы, траверсы, цепи, клещи и т. д.), поступившие на предприятие из ремонта, могут использоваться стропальщиками только после предварительного осмотра. Запрещается использовать грузозахватные приспособления, не прошедшие испытания.

18. В процессе эксплуатации съемные грузозахватные приспособления и тара должны подвергаться периодическому осмотру в установленные сроки, но не реже чем:
— траверсы — через каждые 6 месяцев;

— стропы и тара — через каждые 10 дней;

— клещи и другие захваты — через 1 месяц. Результаты осмотра и испытаний съемных грузозахватных приспособлений и тары должны заноситься в журнал их учета и осмотра.

19. Во время работы стропальщики должны быть внимательны, не отвлекаться посторонними делами и не отвлекать других лиц.

20. Стропальщики должны работать в плотно прилегающей спецодежде и рукавицах. Обувь не должна иметь скользкую подошву. Запрещается работать в легкой обуви.

21. Стропальщикам запрещается привлекать к строповке грузов грузополучателей и других посторонних лиц.

22. При наличии у грузозахватных приспособлений (канатов, стропов) поверхностного износа проволок или оборванных прядей стропальщик должен предупредить лицо, ответственное за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами, или лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, крановщика и получить разрешение на пользование данным захватным приспособлением или на его выбраковку.

23. Запрещается сращивать канаты и соединять оборванные цепи при помощи болтов.

24. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

25. Перед началом работы стропальщик должен:

— привести в порядок рабочую одежду;

— застегнуть или обвязать манжеты рукавов; 

— заправить одежду так, чтобы не было свисающих концов;

— надеть облегающий головной убор и убрать под него волосы, при необходимости надеть каску;

— получить инструктаж о правилах, порядке, месте и габаритах складирования грузов;

— произвести приемку грузозахватных приспособлений, убедившись в их исправности, наличии на них клейм или бирок с обозначением номера, даты испытания и грузоподъемности;

— проверить исправность тары и наличие на ней надписи о ее назначении, номере, заводе изготовителе, собственной массы и предельной массы груза, для транспортировки которого она предназначена;

— произвести внешний осмотр канатов, стропов, траверс и убедиться в их исправности;

— подобрать грузозахватные приспособления, соответствующие массе и характеру поднимаемого груза (тарно-штучного, крупногабаритного, сельхозмашин и др.). Грузоподъемность стропа должна соответствовать усилию от веса поднимаемого груза, числа ветвей и угла их наклона; угол между ветвями стропа не должен превышать 90°;

— проверить освещенность рабочей площадки в зоне действия крана. При недостаточном освещении следует сообщить об этом лицу, ответственному за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

26. Стропальщик должен проверить места и габариты складирования грузов, подъездные пути, ограждения, наличие проходов между краном и выступающими частями наземных построек, штабелями груза и т. д. Согласно Правилам устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, расстояние по горизонтали между выступающими частями крана и штабелями грузов или строениями, расположенными на высоте 2 м от уровня рабочей площадки, должно быть не менее 700 мм, а на высоте более 2 м — не менее 400 мм. Расстояние по вертикали от консоли до площадок, на которых могут находиться люди, должно быть не менее 2 м.

27. При необходимости использования лестниц, подставок для выполнения работ перед началом работы следует убедиться в их исправности.

28. Стропальщик должен убедиться, на каком расстоянии от зоны работы крана расположены линии электропередач. Запрещается производить погрузочно-разгрузочные работы вблизи линий электропередачи (ближе 30 м от крайнего провода) без письменного разрешения главного инженера предприятия (наряда-допуска) и без присутствия лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

29. Проверить освещение рабочего места; при недостаточном освещении стропальщик, не приступая к работе, обязан доложить об этом лицу, ответственному за безопасное производство работ кранами.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

30. Приступать к работе стропальщик должен только после получения инструктажа от лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

31. Стропальщик должен помнить, что он несет ответственность за несчастные случаи или повреждения, произошедшие вследствие подачи им неправильного сигнала машинисту или 
неверной строповки перемещаемых грузов.

32. При обвязке и зацепке грузов стропальщик должен руководствоваться следующими указаниями:

— обвязку или зацепку грузов следует производить в соответствии со схемами строповки грузов;

— строповку редко перемещаемых грузов, на которые не разработаны схемы их строповки, производить под руководством лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами;

— в качестве стропов не могут применяться проволока, канаты, цепи и другие приспособления;

— проверить массу груза, предназначенного к перемещению краном, по списку грузов или по маркировке на грузе;

— если стропальщик не имеет возможности определить массу груза, то он должен узнать ее у лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами;

— при обвязке груза канаты и цепи накладывать на основной массив его без углов, перекруток и петель; под ребра грузов следует подкладывать специальные подкладки, предохраняющие стропы от повреждений;

— обвязывать груз надлежит таким образом, чтобы во время его перемещения исключалась возможность выпадения груза или части его и обеспечивалось устойчивое положение груза при перемещении. Для этого строповка длинномерных грузов должна производиться не менее, чем в двух местах;

— строповку железобетонных и бетонных изделий, а также других грузов, имеющих петли, цапфы, производить за все предусмотренные для подъема в соответствующем положении петли, цапфы;
— при подвешивании груза на двурогие крюки канаты и цепи накладывать так, чтобы нагрузка распределялась на оба рога крюка равномерно;

— не использованные для зацепки груза концы многоветвевого стропа укрепить так, чтобы при перемещении груза краном исключалась возможность задевания этими концами за встречающиеся на пути предметы;

— при подъеме груза двумя кранами обвязка и подвешивание его должны производиться под непосредственным руководством лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами;

— убедиться, что предназначенный к подъему груз ничем не укреплен, не защемлен, не завален и не примерз к земле;

— заполнение тары производить так, чтобы исключалась возможность выпадания груза из тары, для этого ее заполнять не выше установленной нормы;

— следить за тем, чтобы перед подъемом груза грузовые канаты крана находились в вертикальном положении.

33. При обвязке и зацепке груза стропальщику запрещается:

— производить зацепку железобетонных и бетонных изделий за поврежденные петли;

— подводить руки под груз при его обвязке;

— забивать штырь (крюк) стропа в монтажные петли железобетонных изделий;

— поправлять ветви стропов на весу ударами молотка, ломами или другими предметами;

— использовать при зацепке и обвязке крупногабаритных грузов приставные лестницы 
(в таких случаях должны применяться приставные площадки);

— производить строповку груза, засыпанного землей, примерзшего к земле, заложенного грузами, залитого бетоном и т. д.;

— производить зацепку груза в таре, заполненной выше установленной нормы.

34. Перед каждой операцией по подъему, перемещению и опусканию груза стропальщик должен подавать соответствующий сигнал крановщику, а при обслуживании одного крана несколькими стропальщиками сигнал должен подавать старший из них.

35. Перед подачей сигнала на подъем груза стропальщик должен убедиться:

— в отсутствии людей в зоне производства погрузочно-разгрузочных работ;

— в надежности закрепления груза при подъеме и отсутствии препятствий, за которые груз может зацепиться;

— в отсутствии на грузе посторонних предметов (инструмента);

— в полной отцепке груза от транспортных средств.

36. При подъеме и перемещении груза стропальщику необходимо:

— предварительно подать сигнал для подъема груза на высоту 200–300 мм, чтобы убедиться в правильности строповки, равномерности натяжения строп, исправности действия тормозов крана, и после этого подать сигнал о подъеме груза;

— при горизонтальном перемещении груза убедиться, что груз поднят на высоту выше встречающихся на пути препятствий не менее чем на 0,5 м;

— при перемещении груза краном следить, чтобы он не располагался над людьми и выступающие части его не приближались к элементам конструкции крана ближе, чем на 1 м; если груз при перемещении выходит из поля зрения стропальщика, то за положением относительно элементов крана должен следить крановщик;

— следить, чтобы подъем груза при снятии с анкерных болтов производился с наименьшей скоростью, без перекосов, заеданий и горизонтального перемещения до полного снятия его с болтов;

— следить, чтобы подъем мелких, штучных, а также сыпучих грузов производился в специальной инвентарной таре, испытанной на прочность;

— следить, чтобы при подъеме груза исключалось косое положение грузового каната;

— во время подъема и перемещения длинномерных или крупногабаритных грузов для предупреждения их от раскачивания применять оттяжки из пенькового каната диаметром не менее 25 мм или тонкого стального троса;

— при подъеме груза в виде пакетов применять приспособления, исключающие выпадение отдельных элементов из пакета;

— производить погрузочно-разгрузочные работы в темное время суток только при достаточном освещении;

— при необходимости во время работы переноса гибкого кабеля, питающего самоходный грузоподъемный кран, предупредить крановщика о том, чтобы он не поворачивал в это время кран;

— немедленно подать сигнал крановщику о прекращении подъема (перемещения) груза в случае замеченных неисправностей крана или подкранового пути и сообщить о неисправности крановщику;

— немедленно подать сигнал крановщику о прекращении подъема и перемещения груза краном в случае появления в зоне работы крана посторонних лиц;

— подъем машин и оборудования в собранном виде производить только в том случае, если строповка произведена за все места или устройства, предназначенные для строповки, окрашенные краской отличного от общего цвета и обозначенные знаком строповки;

— при погрузке на автотранспорт сельскохозяйственных машин, тракторов и крупных агрегатов, не имеющих обозначенных мест для строповки, или разгрузке их на открытые площадки сначала подать сигнал о подъеме груза на небольшую высоту, чтобы правильно определить выбор мест присоединения стропов и расположение центра тяжести, а затем подать сигнал о погрузке (разгрузке) на места хранения.

37. При опускании груза стропальщик обязан:

— осмотреть место, на которое груз должен быть уложен, и убедиться в невозможности падения, опрокидывания или сползания груза;

— на место разгрузки предварительно уложить прочные подкладки, чтобы канатные или цепные стропы легко и без повреждений могли быть извлечены из-под груза;

— укладку груза производить равномерно, без нарушения установленных для складирования грузов габаритов, исключение может быть сделано при погрузке лесоматериалов, когда стропы не должны иметь деталей крепления, препятствующих вытаскиванию чалок;

— укладку груза в транспортное средство, вагоны, платформы и т. д., а также его снятие производить, не нарушая равновесия указанных транспортных средств;

— снимать стропы с груза или крюка после того, как груз будет надежно установлен или уложен на место;

— после отцепки груза стропы подвесить к крюку крана и подать сигнал о подтягивании их на безопасную высоту.

38. При подъеме, перемещении и опускании груза стропальщикам запрещается:

— перемещать груз волоком;

— освобождать краном защемленные грузом съемные грузозахватные приспособления (стропы, траверсы и т. д.);

— поднимать груз, неправильно обвязанный, находящийся в неустойчивом положении;

— поднимать и перемещать груз краном, если имеется опасность задеть людей, находящихся в зоне работы крана;

— оттягивать (подтягивать) груз во время его подъема, перемещения и опускания при косом направлении грузовых канатов;

— поднимать неправильно застропленный груз и ненадежными грузозахватными приспособлениями;

— находиться на грузе во время его подъема или перемещения, а также допускать подъем или перемещение груза, если на нем находятся посторонние люди;

— находиться самому под поднятым грузом;

— производить погрузку и разгрузку груза в автотранспорт при нахождении шофера или других лиц в кабине и (или) кузове;

— укладывать груз на электрические кабели, трубопроводы, временные перекрытия, леса, не предназначенные для укладки груза;

— производить подъем груза при недостаточной освещенности площадки, сильном тумане, ветре, снегопаде;

— выравнивание равновесия груза собственной массой.

39. Во время работы стропальщик должен быть всегда внимательным, точно выполнять все указания настоящей инструкции и помнить, что от этого зависит безопасность как его самого, так и других рабочих.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

40. По окончании работы стропальщик должен сдать смену и передать все грузозахватные приспособления сменщику.

41. Стропальщик должен ознакомить сменщика с условиями, при которых выполнялась работа, доложить обо всех неисправностях во время работы, которые могут явиться причиной возникновения травмоопасных ситуаций.

42. Стропальщик должен поставить в известность лицо, ответственное за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами, обо всех замеченных неисправностях подкранового пути, ограждений, освещения, грузозахватных приспособлений, строп и др.

43. Снять спецодежду, спецобувь и другие СИЗ. Выполнить гигиенические процедуры.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

44. Аварийные ситуации и несчастные случаи при обслуживании стропальщиками грузоподъемных кранов чаще повторяются:

— при неисправности приборов безопасности; подъеме грузов, превышающих грузоподъемность крана; подъеме защемленных, примерзших и с неизвестным весом грузов; применении неисправных грузозахватных приспособлений и тары; ненадежной обвязке пакетов и выпадении отдельных грузов; подъеме длинномерных и крупногабаритных грузов без оттяжек; подъеме груза двумя кранами с разными характеристиками;

— работе вблизи ЛЭП и выполнении других работ с повышенной опасностью в отсутствии лица, ответственного за безопасное перемещение грузов кранами, и без наряда-допуска; подъеме груза, близкого к максимальному, без пробного подъема.

45. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

46. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

47. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасности в дальнейшем для персонала.
48. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

49. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.
П 1.31. Инструкция по охране труда для штукатура

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К производству штукатурных работ допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр и признанные годными по состоянию здоровья, прошедшие вводный инструктаж и первичный инструктаж на рабочем месте, обученные и имеющие соответствующее удостоверение, прошедшие стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 3 месяца.

2. Перед тем как приступить к работе, необходимо надеть выданную спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты. 

3. Штукатуру положены:

— костюм хлопчатобумажный с водоотталкивающей пропиткой, 

— сапоги кирзовые (ботинки кожаные), 

— перчатки хлопчатобумажные с накладками,

— перчатки резиновые, 

— каска защитная, 

— очки защитные. 

При выполнении штукатурных работ с помощью растворонасоса дополнительно: 

— сапоги резиновые формовые. 

Зимой дополнительно:

— костюм хлопчатобумажный для защиты от пониженных температур, 

— подшлемник зимний, 

— сапоги кирзовые утепленные.
При работе на высоте дополнительно:

— пояс предохранительный.
4. На строительной площадке (объекте) рабочие обязаны соблюдать следующие требования:

— быть внимательными к сигналам движущегося транспорта и строительных машин, перемещаться только в установленных местах (проходах);

— не находиться под перемещаемым грузом и вблизи вращающихся частей машин;

— не прикасаться к электрическим проводам и пусковым приспособлениям, не допускать их повреждения, не производить никаких исправлений или подключений электропроводки, не ввертывать и не вывертывать электролампы;

— не допускать нахождения на рабочем месте посторонних лиц;

— запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика);
— не пользоваться открытым огнем в местах хранения красок и растворителей, в местах приготовления окрасочных составов и производства работ с огнеопасными и взрывоопасными окрасочными составами;

— находиться на территории строительной площадки только в защитной каске, застегнутой на подбородочный ремень.

5. Работать необходимо только исправным инструментом. Рукоятки ручного инструмента должны быть прочно насажены и иметь гладкую поверхность без трещин и заусенцев.
6. К работе с электрифицированным инструментом допускаются лица, имеющие I группу по электробезопасности, прошедшие инструктаж по охране труда.

7. Работу с лесов и подмостей необходимо выполнять лишь после того, как их проверил руководитель работ (мастер, прораб).

8. При работе с лесов, подмостей, монтажных приспособлений не разрешается их перегружать.

9. При работе без ограждений на высоте 1,3 м и более штукатур обязан пользоваться предохранительным поясом. Места крепления карабина предохранительного пояса должны быть заранее указаны руководителем работ.

10. При производстве работ с люльки необходимо убедиться, что имеется плотный без щелей настил и перила высотой 1,1 м, обшитые общей сеткой.

11. При расположении лебедок на земле для подъема люльки они должны быть прочно прикреплены к рамам. Рамы должны загружаться балластом. Общий вес лебедки, рамы и балласта должен вдвое превышать вес люльки с грузом. Лебедки должны иметь двойное тормозное устройство, а ручные лебедки — безопасные рукоятки.

12. Подъем и опускание люльки с рабочими, находящимися в ней, допускаются лишь в том случае, если в самой люльке имеется для этого специальный механизм.

13. Не разрешается:

— перегружать люльку сверх установленной нагрузки; 

— соединять смежные секции люлек переходными настилами; 

— работая в люльке, прикасаться к электрическим проводам.
14. Подвесные люльки допускаются в эксплуатацию после их испытания и составления акта.

15. Рабочие в люльке, а также рабочие, занятые установкой консолей люлек на крыше, должны пользоваться предохранительными поясами, прикрепляя их к надежным частям здания, указанным мастером (прорабом).

16. Вход в люльку и выход из нее разрешается только на земле. Зона под люлькой должна быть ограждена и недоступна для прохода людей и проезда транспорта.

17. Не разрешается:

— выполнять строительные работы на высоте в открытых местах при скорости ветра 15 м/с и более, при гололедице, грозе или тумане, исключающем видимость в пределах фронта работ;

— работать с неисправных лесов, подмостей, а также с настилов из уложенных на опоры случайных предметов (кирпичи, бочки и др.);

— сбрасывать инструмент, материалы и другие предметы.
18. Опасные и вредные производственные факторы: 

— расположение рабочего места на значительной высоте;
— падение предметов с высоты; 

— электрический ток; 

— острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструментов и оборудования;

— химическая вредность применяемых материалов;

— повышенная загрязненность воздуха, кожных покровов, спецодежды химическими соединениями, аэрозолем и пылью;

— пожаро- и взрывоопасность.
19. При выполнении штукатурных работ на лесах в случае изменения погодных условий (туман или гроза), ухудшающих видимость в пределах фронта работ, а также при усилении ветра до скорости 15 м/с и более необходимо прекратить работы и перейти в безопасное место.

20. Работу необходимо прекратить также в случае потери устойчивости лесов, рабочих настилов, при повышении давления в окрасочных машинах, при прекращении подачи электроэнергии.

21. При возникновении пожара принять меры к ликвидации очага возгорания, используя имеющиеся средства пожаротушения, соблюдая осторожность. При невозможности погасить очаг горения своими силами вызвать пожарную команду.

23. Не выполнять распоряжений руководителя работ, если они противоречат требованиям безопасности.

24. Не допускать присутствия на рабочем месте посторонних лиц.

25. Содержать свое рабочее место в чистоте в течение рабочего дня, не загромождать его и проходы к нему.

26. Соблюдать правила личной гигиены, не принимать пищу на рабочем месте.

27. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

28. Получить задание от руководителя работ и проверить исправность необходимого инструмента.

29. Подготовить необходимый инструмент и приспособления, а также предохранительные и защитные средства и проверить их исправность.

30. Проверить состояние рабочего места, подмостей, настила и при необходимости очистить их от мусора и остатков строительных материалов, а в зимнее время — от снега и льда и посыпать их песком или золой.

31. Проверить наличие и достаточность освещения в помещении, где производятся штукатурные работы, наличие в этом помещении требуемой температуры и вентиляции, а также отсутствие в нем сквозняков.

32. Получить разрешение мастера (прораба) на пользование вновь установленными лесами и подмостями, а также ранее установленными средствами подмащивания после смены бригады или после имевшего место перерыва в работе на данном объекте.

33. Проверить исправность сигнализации между рабочими местами машиниста растворонасоса и штукатуров-операторов (сопловщиков).

34. Испытать на холостом ходу электро- и пневмоинструмент.

35. Штукатур, обслуживающий в составе комплексной бригады растворонасос, должен проверить его исправность (при отсутствии машиниста растворонасоса).

36. Обо всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру (прорабу), до их устранения к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

37. Внутренние штукатурные работы должны выполняться с подмостей или передвижных столиков, установленных на полы или на сплошные настилы по балкам перекрытий. С переносных раздвижных лестниц-стремянок разрешается выполнять только мелкие штукатурные работы.

38. Средства подмащивания, применяемые при выполнении штукатурных работ на высоте, под которыми ведутся другие работы, должны иметь настил без зазоров.

39. Средства подмащивания высотой 1,3 м и более оборудуются перильным (1,1 м) и бортовым ограждением (0,15 м), а при невозможности установки ограждений работы следует производить с применением предохранительного пояса, пристегнутым карабином в местах, указанных мастером (прорабом).

40. При производстве работ на лестничных маршах необходимо применять специальные подмости (столики) с разной длиной опорных стоек, устанавливаемых на ступени. Рабочий настил должен быть горизонтальным, иметь перильное и бортовое ограждение.

41. Наружные штукатурные работы должны производиться с инвентарных стоечных или подвесных лесов, а также с передвижных башенных подмостей. Последние должны иметь выдвижные площадки с запорами, исключающими возможность опускания площадок в случае обрыва канатов.
42. Рукоятки у механизмов для подъема подмостей должны быть во время работы сняты.
43. Штукатурить наружные оконные откосы при отсутствии лесов следует с люлек или огражденных настилов, уложенных на пальцы, выпускаемые из проемов; на работу с таких настилов должно быть получено разрешение мастера.

44. Перед оштукатуриванием внутренних откосов в оконных и балконных дверных проемах, расположенных выше первого этажа, в которых установлены коробки без переплетов (полотен), проемы должны быть ограждены.

45. Штукатуры должны поддерживать чистоту на настилах лесов и подмостей и не перегружать их материалами и инвентарем, точно выполнять указания мастера по сосредоточению и расположению материалов. Не допускать скопления людей на настилах лесов и подмостей сверх количества, необходимого для производства работ.

46. При оштукатуривании потолков следует работать в защитных очках, а при удалении наплывов и насечке бетонных поверхностей — в защитных очках и рукавицах.

47. При нанесении обрызга, грунта и накрывки при помощи растворонасоса следует держать форсунки под углом 60–80° к оштукатуриваемой поверхности, на расстоянии от нее 0,7–1,5 м.

48. Рабочее место штукатура-оператора (сопловщика) должно быть обеспечено двусторонней связью с рабочим местом машиниста растворо-бетононасосной установки.

49. Операторы, наносящие штукатурный раствор на поверхность при помощи сопла, и рабочие, набрызгивающие раствор вручную, должны работать в защитных очках.
50. Приводить в действие растворонасос, растворомешалку и другие механизмы имеет право только назначенный для этого машинист (моторист).
51. На время перерыва в работе машины и механизмы должны быть отключены от электросети.

52. Штукатур, который в комплексной бригаде является машинистом растворонасоса или цемент-пушки, должен следить за давлением в них и немедленно выключить при давлении, превышающем указанное в техническом паспорте. Не разрешается перегибать шланги, подтягивать сальники, а также ремонтировать и чистить агрегат, пока он не выключен.

53. Разборка, ремонт и чистка штукатурных машин, форсунок и другого оборудования, применяемого при механизированных штукатурных работах, производятся после снятия давления и отключения машин от электросети.

54. Продувка шланга сжатым воздухом допускается только после удаления людей из опасной зоны. Соединять раствороводы со штукатурной машиной следует при помощи хомутиков или зажимов.
55. Не разрешается разбирать, ремонтировать и чистить штукатурные машины на лесах и подмостях. Эти работы должны выполняться на земле или на специальных площадках.

56. При протравке штукатурки фасада соляной кислотой необходимо соблюдать осторожность, работать в очках и рукавицах, выполнять эту работу по наряду-допуску. Соляная кислота должна доставляться на рабочее место в разбавленном виде, в прочной и плотно закрытой таре.

57. Временная (переносная) электропроводка для штукатурных работ должна иметь напряжение не более 42 В.

58. Во время штукатурных работ нужно периодически проверять состояние электропроводки. В местах прохода людей провода должны быть подвешены или закрыты деревянными коробками или проложены в металлических трубах.

59. Не разрешается отапливать и просушивать помещения, а также сушить штукатурку жаровнями (мангалами) или другими источниками открытого огня, выделяющими угарный газ.

60. Нельзя работать более 3-х часов в просушиваемом помещении.
61. Раскрой листов сухой штукатурки и выборку пазов в них следует производить на столе-верстаке при помощи специального инструмента.
62. Искусственная сушка штукатурки разрешается только при помощи калориферов, подающих в помещение чистый нагретый воздух.

63. Калориферы должны быть заключены в кожух из листовой стали и смонтированы на специальной подставке.

64. Запрещается применять в нефтегазовых калориферах легковоспламеняющееся топливо (бензин, керосин и т. п.). Их следует заправлять дизельным топливом только в недействующем состоянии.
65. При пользовании газовым калорифером расстояние между ним и газовым баллоном должно быть не менее 1,5 м, а от баллона до электропроводов, розеток, выключателей — не менее 1 м.
66. Работающие газовые калориферы нельзя оставлять без присмотра.
67. Включение в сеть электрокалориферов разрешается только через штепсельную розетку, установленную электромонтером.

68. Работать с электроинструментом разрешается только рабочему, прошедшему специальное обучение и имеющему соответствующую квалификационную группу по электробезопасности.
69. При этом необходимо соблюдать следующие требования:
— не работать электроинструментом под дождем и во время снегопада на открытой площадке без навеса;
— не работать с приставных лестниц;
— не использовать электроинструмент при обработке обледенелых и мокрых поверхностей.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

70. Все механизмы, с которыми работает штукатур, должны быть остановлены и отключены от электросети.

71. После остановки механизмы, а также инструмент и инвентарь должны быть очищены от раствора или грязи.

72. Убрать рабочее место от мусора и производственных отходов и сдать оставшиеся материалы в кладовую, а тару — в места хранения.

73. Индивидуальные защитные средства должны быть приведены в порядок и сданы в кладовую.

74. Спецобувь и спецодежду после их чистки необходимо поместить в индивидуальные шкафы или сдать на хранение.

75. Обтирочную ветошь после употребления сложить в металлические ящики.

76. По завершении всех работ следует принять теплый душ или тщательно вымыть теплой водой с мылом руки и лицо. 

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

77. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

78. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

79. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

80. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

81. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 1.32. Инструкция по охране труда 
для вновь поступающих на работу

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. Все вновь поступающие на предприятие рабочие, служащие, командировочные, учащиеся и студенты, прибывшие на производственное обучение или практику и др., независимо от образования, стажа работы по данной профессии или должности, обязаны пройти вводный инструктаж по охране труда и пожарной безопасности.

2. Вводный инструктаж по охране труда проводится с целью ознакомления поступившего на предприятие со специфическими особенностями производства, которые могут появиться при нарушении требований безопасности, а также с правилами и нормами охраны труда, промсанитарии, противопожарной безопасности и обязанностями самого инструктируемого по соблюдению этих правил.

3. О проведении вводного инструктажа делается запись в Журнал регистрации вводного инструктажа, с обязательной подписью инструктируемого и инструктирующего.

4. Лица, прошедшие вводный инструктаж, по прибытии на место предстоящей работы (в цех, отдел, на участок) перед допуском к работе получают первичный инструктаж на рабочем месте.

5. Первичный инструктаж на рабочем месте проводит непосредственный руководитель работ индивидуально с каждым вновь поступившим на работу, в том числе переведенным с другого участка, с одной работы на другую, с одного оборудования на другое, а также, когда рабочему предоставляется новая для него работа.

6. Непосредственный руководитель во время первичного инструктажа на рабочем месте знакомит его со следующими требованиями охраны труда на производственном участке:

— общие требования о технологическом процессе и оборудовании на данном производственном участке;

— основные опасные и вредные производственные факторы;

— схема безопасного передвижения работающих по территории;

— безопасная организация и содержание рабочих мест;

— устройство технического оборудования, наличие опасных зон, предохранительных приспособлений и ограждений, систем блокировки и сигнализации;

— порядок подготовки к работе (проверка исправности оборудования, пусковых приборов, инструмента и приспособлений, блокировки, заземления и других средств защиты);

— безопасные приемы и методы работ (показываются практически), действия при возникновении опасных ситуаций;

— средства индивидуальной защиты на данном рабочем месте и правила пользования ими;

— внутрицеховые транспортные и грузоподъемные средства и механизмы, требования 
безопасности при погрузочно-разгрузочных работах и транспортировании грузов;

— меры предупреждения пожаров, обязанности при возникновении загораний, способы применения имеющихся на участке средств пожаротушения, места их расположения.

7. К работе могут быть допущены лица, прошедшие инструктаж на рабочем месте, усвоившие правила, владеющие практическими навыками безопасности ведения работ в соответствии с требованиями стандартов безопасности труда (ССБТ) и особенностями производства.

8. Все вновь прибывшие на работу после прохождения инструктажей и проверки руководителем работ знаний по безопасному выполнению работ в течение первых 4–6 смен (в зависимости от стажа, опыта и характера труда) выполняют работу под наблюдением мастера, бригадира или опытного рабочего, назначенного распоряжением по цеху (участку), т. е. проходят стажировку на рабочем месте.

9. После истечения установленного срока стажировки на вновь поступившего оформляется допуск к самостоятельной работе посредством выпуска распоряжения по цеху, участку либо отметкой в Журнале регистрации инструктажей на рабочем месте.

10. На непосредственного руководителя работ (мастер, старший мастер, механик, руководитель группы) возлагается ответственность за правильное документальное оформление всех инструктажей по охране труда, заполнение Журнала инструктажа на рабочем месте и др., а также надзор за соблюдением работающими норм, правил, инструкций, приказов и указаний по охране труда, промсанитарии и пожарной безопасности.

11. Допущенные к работе работники обязаны полностью соблюдать требования по технике безопасности, производственной санитарии и пожарной безопасности, предусмотренные соответствующими правилами и инструкциями, пользоваться средствами индивидуальной защиты, содержать в чистоте рабочее место и в таком состоянии передавать его сменщику, соблюдать чистоту на производственном участке.

12. Каждый работающий должен выполнять только ту работу, которая ему поручена. Запрещается производить какую-либо другую работу без разрешения и предварительного инструктирования руководителем работ.

13. Руководитель работ (мастер, старший мастер) должен провести с работающими дополнительно внеплановый инструктаж на рабочем месте с росписями инструктируемого и инструктирующего в журнале во всех случаях:

— при переводе на другую работу;

— при изменении правил по охране труда;

— при изменении технологии или замене оборудования;

— при нарушении работающим инструкций по охране труда;

— перед началом работы после длительного перерыва;

— после травмы, аварии, загорания или другого ЧП.

14. Руководитель работ, на участке которого произошел несчастный случай, обязан провести внеплановый инструктаж со всеми работниками.

15. О каждом несчастном случае на производстве пострадавший или очевидец несчастного случая должен немедленно сообщить руководителю работ, после чего пострадавший в обязательном порядке должен обратиться в медицинское учреждение для получения необходимой медицинской помощи.

16. Обстановка на рабочем месте, где произошел несчастный случай, должна быть сохранена такой, какой она была в момент травмы, до прибытия на место происшествия комиссии по расследованию обстоятельств и причин несчастного случая, если она не угрожает жизни и здоровью окружающим.

Глава 2. Правила поведения на территории предприятия

17. На территории предприятия действуют правила дорожного движения, которые обязательны для всех работающих.

18. При движении по проезжей части, тротуарам водители транспортных средств, а также пешеходы, должны быть предельно внимательны, взаимно предупредительны, следить за изменениями окружающей обстановки, не создавать помех движению, предостерегать себя и окружающих от несчастных случаев.

19. Внимательно следить за дорожными знаками, указателями, разметками на проезжей части дороги и выполнять требования всех сигналов и предписаний, а также распоряжения работников службы безопасности движения, общественных инспекторов и инженера по охране труда.

20. Прежде чем переходить проезжую часть дороги, пешеход должен убедиться в отсутствии приближающихся транспортных средств.

21. Не перебегать и не переходить дорогу перед движущимся транспортным средством (автомобиль, погрузчик и т. п.).

22. Соблюдать осторожность при обходе транспортных средств, при выходе из-за препятствий, ограничивающих обзор проезжей части дорог.

23. Не цепляться на ходу к движущемуся транспорту.

24. При движении по дороге, где нет тротуара, следует идти по левой обочине навстречу движущемуся транспорту.

25. Запрещается перевозка людей на прицепных тележках и других транспортных средствах, не оборудованных для этой цели.

26. Во время движения автомашины нельзя стоять в кузове или сидеть на его бортах.

27. Во избежание несчастного случая не стоять в местах движения транспорта.

28. Не стоять под грузом при перемещении его грузоподъемными устройствами.

29. Запрещается смотреть незащищенными глазами на сварочную дугу при электросварке, так как это может привести к заболеванию глаз и потере зрения.

30. Запрещается прикасаться к оголенным проводам, токоведущим частям и электрическим устройствам.

31. Запрещается приносить на предприятие спиртные напитки и распивать их на работе, а также приходить на работу в нетрезвом состоянии.

32. На предприятии запрещается всякая игра, шалости; курение разрешено только в специально отведенных местах.

33. Все работники, находящиеся на территории строительной площадки, обязаны применять защитную каску, застегнутую на подбородочный ремень.

Глава 3. Специальные требования

34. Перед началом работы привести в порядок рабочую одежду, надеть ее и застегнуть на все пуговицы, надеть каску.

35. Пользоваться только той спецодеждой, спецобувью, которая соответствует требованиям безопасности при выполнении работ в конкретных производственных условиях и выдается на основании действующих на предприятии норм бесплатной выдачи работающим спецодежды, спецобуви и других средств индивидуальной защиты, разработанных на основании типовых.

36. Запрещается работать в открытой обуви (тапочки, сандалии, босоножки).

37. На рабочем месте не допускается наличие посторонних, не нужных для работы предметов, мешающих свободно и безопасно перемещаться в рабочей зоне. Лишние предметы, мешающие работе, необходимо убрать. Проходы, доступы к оборудованию, станкам, инструментам, заготовкам и т. п. должен быть свободным.

38. К работе на неисправном оборудовании не приступать до устранения неполадок.

39. При появлении неисправностей оборудования в процессе работы нужно остановить (выключить) его и сообщить мастеру или другому руководителю работ.

40. Выполнять работу согласно установленному технологическому режиму и производственному порядку.

41. Запрещается во время работы производственного оборудования производить какой-либо ремонт работающих механизмов, смазку, чистку, наладку, смену инструмента и деталей, дотрагиваться руками до рабочих частей оборудования, входить за ограждение и т. д., а также класть на движущиеся части станков инструменты, детали и др. предметы.

42. Запрещается всякое затормаживание руками или какими-либо предметами вращающихся частей производственно-технологического оборудования.

43. Запрещается выполнение всякого рода работ в непосредственной близости от вращающихся частей, трансмиссий, машин, станков без прочного, надежного ограждения опасных зон.

44. Выключать оборудование во всех случаях ухода с рабочего места.

45. При работе на высоте пользоваться прочными опорами, подмостями, переносными лестницами, при необходимости — предохранительным поясом.

46. При работе на лесах, подмостях, площадках, крышах и т. д. сбрасывать материал только тогда, когда внизу не работают люди, при выставленных внизу знаках, ограждающих опасную зону. Мусор сбрасывать только по лоткам.

47. Во избежание несчастных случаев не оставлять материалы, инструмент в положении, при котором они могут свалиться вниз. Мелкие инструменты, болты, гайки и пр. хранить в специальных ящиках или сумках.

48. Запрещается открывать люки, засорять канализационные колодцы деталями, обтирочным материалом, опилками, тряпками, а также сливать в канализацию отходы горючих жидкостей, масел, эмульсии, кислот, щелочей.

49. При выполнении работ, сопровождающихся наличием вредных производственных факторов (шум, вибрация, запыленность, загазованность и др.), выделением искр, отлетанием осколков, стружек, окалины и т. д. работающим должны применять соответствующие средства индивидуальной защиты (щитки, очки, респираторы, беруши и др.).
50. После окончания работы необходимо остановить оборудование, убрать инструмент и приспособления, произвести чистку и уборку оборудования от грязи, стружки, произвести его смазку; сдать изготовленные детали, передать оборудование мастеру или своему сменщику и сообщить обо всех ненормальностях, замеченных в процессе работы.

Глава 4. Правила безопасности при работе с легковоспламеняющимися и горючими жидкостями

51. Горючие вещества, которые при хранении на открытом воздухе или в помещении способны без предварительного прогрева возгораться от кратковременного действия источника зажигания, относятся к легковоспламеняющимся жидкостям.

52. К легковоспламеняющимся жидкостям (ЛВЖ) относятся горючие жидкости с температурой вспышки не выше 61 °С (в закрытом тигле). Это эфир, бензол, ксилол, бензин, ацетон, этиловый спирт, керосин, скипидар, дизельное топливо и др.

53. При работе с ЛВЖ может возникнуть опасность:

— загорания жидкости и взрыв паров;

— отравления работающих.

54. При переливании ЛВЖ из одной канистры в другую, а также при перемещении их возникает статическое электричество, разряд которого может привести к воспламенению. Чтобы избежать этого, необходимо строго соблюдать Правила защиты от статического электричества.

55. ЛВЖ, как правило, должны храниться в отдельной кладовой, оборудованной в соответствии с противопожарными нормами. На таре с ЛВЖ должны быть написаны наименования жидкости и слово «Огнеопасно».

56. Перед началом работы с ЛВЖ необходимо надеть спецодежду, предусмотренную нормами, включить приточно-вытяжную вентиляцию, проверить наличие первичных средств пожаротушения и их исправность. Необходимо убедиться в отсутствии в помещении нагревательных приборов и открытого огня.

57. Если случайно пролиты на пол ЛВЖ, их следует немедленно вытереть.

58. При появлении малейших признаков отравления пострадавшего необходимо немедленно вывести на свежий воздух, оказать первую помощь и направить в учреждение здравоохранения.

59. С точки зрения пожаротушения все ЛВЖ можно разделить на 2 категории: растворимые в воде (спирт, ацетон) и нерастворимые в воде (бензин, бензол, керосин и др.). ЛВЖ, которые растворяются в воде, можно и нужно тушить водой. ЛВЖ, которые не растворяются в воде, тушить водой нельзя, так как при этом будет увеличиваться площадь горения.

60. Загоревшиеся нерастворимые в воде жидкости следует тушить сухим песком или осторожно накрыть очаг пожара асбестом, кошмой и т. п., чтобы прекратить доступ воздуха к огню. При этом нужно остерегаться горящих брызг ЛВЖ. Также для тушения ЛВЖ применяются порошковые и углекислотные огнетушители.

61. Если на работнике загорится одежда, то необходимо не давать ему бегать, набросить на него одеяло, пальто и после того, как пламя сбито, оказать ему первую помощь при ожогах.

62. Перед приемом пищи и после окончания работы необходимо мыть руки теплой водой с мылом. Учитывая, что ЛВЖ обезжиривают и тем самым сушат кожу, рекомендуется после работы с ними смазать руки вазелином.

63. К эксплуатации газовых агрегатов допускаются специально обученные лица, имеющие удостоверение на право работы с газами.

64. Производить газоопасные работы без наряда-допуска и инструктажа категорически запрещается.

65. К эксплуатации баллонов со сжатыми и сжиженными газами (транспортировка, хранение и обслуживание на рабочих местах) допускаются только обученные рабочие, имеющие удостоверение на право допуска к эксплуатации баллонов.

Глава 5. Электробезопасность

66. Не загромождать подступы к электрооборудованию.

67. Никто кроме электрообслуживающего персонала не имеет права производить работу в электроустановках.

68. Приступить к работе на оборудовании после его ремонта можно только по разрешению мастера.

69. Подключение электросварочных аппаратов, электродрелей, электроламп и др. электрических устройств и оборудования должны выполнять только электромонтеры.

70. Запрещается открывать шиносборки, распределительные коробки, прятать в них детали, инструмент, другие предметы, так как это может привести к несчастному случаю.

71. При любом, даже легком, поражении электротоком немедленно прекратить работу, 
сообщить об этом мастеру для принятия мер по предотвращению возможной электротравмы. Следует помнить, что удары электротоком могут привести к тяжелым последствиям.

Приложение  П 2
ИНСТРУКЦИИ ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ОТДЕЛЬНЫХ ВИДОВ СТРОИТЕЛЬНЫХ РАБОТ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ СТРОИТЕЛЬНЫХ МАШИН, МЕХАНИЗМОВ, 
ТЕХНОЛОГИЧЕСКОЙ ОСНАСТКИ

П 2.1. Инструкция по охране труда 
при использовании вредных и токсичных веществ в строительстве

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. В качестве работников, использующих вредные и токсичные вещества при производстве строительных работ (герметики, силиконы, клеи, монтажная пена и т. п.), могут работать лица 
не моложе 18 лет, прошедшие медосмотр, обучение, необходимые инструктажи и стажировку на рабочем месте в установленном порядке и усвоившие безопасные методы и приемы работы.

2. При использовании оборудования работник обязан также руководствоваться требованиями, изложенными в паспорте на данное оборудование.

3. Если работник допущен к выполнению не основных видов работ (использование технологического оборудования, инструмента, механизмов, работы на высоте и т. п.), он должен руководствоваться соответствующими инструкциями по охране труда.

4. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом, его заменяющим.

5. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.

6. Все действия работника в течение рабочего времени, на рабочем месте и на территории организации должны быть согласованы с непосредственным руководителем работ (администрацией).

7. Работнику запрещается покидать рабочее место в течение рабочего времени без уважительной причины, если на это не получено разрешение от непосредственного руководителя работ (администрации), либо не предусмотрено локальными нормативными документами (Правилами внутреннего трудового распорядка, инструкциями и др.), не связано с технологическим процессом, должностными обязанностями и др.

8. Для передвижения работники должны использовать оборудованные системы доступа (пешеходные проходы, огражденные маршевые лестницы, трапы, переходные мостики и т. п.). Запрещается для прохода использовать проезжие части, не оборудованные и не огражденные места и т. п.

9. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, способов выполнения технологического процесса или выданного задания, смены оборудования, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.
10. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождения под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.

12. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка, действующего на предприятии.

13. Характеристика опасных и вредных факторов:

— передвижение машин, оборудования и т. п.;

— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.

— разлетающиеся предметы;

— падение предметов;

— падение работника;

— острые кромки;

— скользкие поверхности;

— воздействие вредных и токсичных веществ;

— шероховатые поверхности.

14. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

15. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

16. Все используемые вредные и токсичные вещества и совместно используемое технологическое оборудование, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны иметь техническую документацию (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.) и инвентарные номера в установленном порядке.

17. Все используемые вредные и токсичные вещества и совместно используемое технологическое оборудование, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в нормативной документации (паспорта, руководство по эксплуатации, ТНПА) техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением, при необходимости, соответствующей документации (паспорта, журналы испытаний, журналы проверок и др.).

18. Не допускается пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п. При обнаружении какой либо неисправности (механические повреждения, повышенный шум при работе, перегрев и т. п.) необходимо прекратить работу, привести оборудование, приспособления, инструмент и т. п. в безопасное состояние, обесточить их и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ (администрации организации).

19. Не допускать работу оборудования, инструмента в экстремальных (тяжелых) режимах, условиях.

20. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей оборудования, приспособлений, инструмента и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.
21. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.

22. Выполнять указания по обращению с вредными и токсичными веществами, обслуживанию и уходу за оборудованием, механизмами, инструментом и т. п. согласно руководству по эксплуатации.

23. Перед осмотром, регулировками, обслуживанием, при перерывах в работе, неисправности и т. д. привести оборудование, приспособления, инструмент и т. п. в безопасное состояние (остановить работу, прекратить подачу материала, произвести чистку и т. д.).

24. Выполнение ремонтных работ, обслуживания, осмотра и т. п. оборудования, механизмов и др. должно производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.
25. Принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, приспособлений, инструмента и т. п. (случайного или посторонними лицами и др.).

26. Оборудование, инструмент, приспособления и т. п. должны использоваться только по прямому назначению.

27. Соблюдать правила и сроки использования защитных средств.

28. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (уборка рабочего места, личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.

29. Прием пищи необходимо осуществлять в установленных местах (буфетах, столовых, специально отведенных помещениях и т. п.). Не допускается прием пищи на рабочем месте.

30. Не допускается производить неадекватные действия, которые могут повлечь повреждение или потерю здоровья самого работника или окружающих (пробовать химические вещества на вкус, проглатывать, нюхать их, производить какие-либо бесцельные действия (с точки зрения производственных процессов) с оборудованием, веществами, материалами (разливать, ударять, бросать, рассыпать и т. д.), а также баловаться и шутить с ними).

31. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки и т. п.).

32. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.

33. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.

34. Спецодежда и спецобувь должны храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.

35. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин не более 10 кг, для мужчин — 30 кг.

36. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.

37. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.

38. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электро​безопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, уметь оказывать первую доврачебную помощь.

39. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы
Перед началом работы необходимо:

40. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.

41. Свободно свисающие украшения, предметы (часы и др.) и т. п. снять.

42. Получить задание у непосредственного руководителя работ.

43. Убедиться в наличии и комплектности аптечки первой помощи.

44. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.

45. Убедиться в достаточной освещенности рабочего места.

46. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п., а в зимнее время — от снега, льда и посыпать песком.

47. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.

48. Проверить исправность инструмента, приспособлений, оборудования и т. п., необходимых для выполнения данной работы, исправность защитных устройств и приспособлений.

49. Проверить внешним осмотром:

— отсутствие слепящего действия света;

— состояние полов, лестниц и покрытий (отсутствие выбоин, неровностей, скользких мест) на пути перемещения.

50. Проверить исправность и надежность сварных, болтовых и других соединений используемого оборудования, инструмента, приспособлений и т. п.

51. Принять меры по устранению недостатков, выявленных в процессе подготовки к работе.

52. Обо всех недостатках, выявленных в процессе подготовки к работе сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

53. Перед использованием оборудования, инструмента, приспособлений и т. п. убедитесь, что их применение безопасно для окружающих.

54. Перед использованием оборудования, инструмента, приспособлений и т. п. предупредить об этом окружающих.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы
55. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.

56. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.

57. Во избежание электротравм не допускать попадания жидкостей и других токопроводящих веществ и предметов на электроприборы.

58. Не оставлять без присмотра работающее оборудование, приспособления и т. п.

59. Не допускать посторонних лиц к работе на оборудовании, использованию инструмента, приспособлений и т. п. или их ремонту.

60. Не производить чистку и уборку оборудования, приспособлений и т. п. во время их работы или когда они не обесточены.

61. В течение работы необходимо поддерживать рабочее место в надлежащем состоянии.

62. Если в процессе работы произошло загрязнение рабочего места пролитыми лаками, красками, горюче-смазочными материалами, маслами, просыпанными порошкообразными веществами и т. п., работу необходимо прекратить до удаления загрязняющих веществ.

63. Пролитые лакокрасочные материалы необходимо удалить сухой, хорошо впитывающей жидкость ветошью; большое количество лакокрасочных материалов сначала засыпать песком или опилками и удалить с помощью щетки и совка. Загрязненное место насухо вытереть ветошью.

64. Пролитые жиры, смазочные масла удалить с помощью ветоши, опилок или других жиропоглощающих материалов. Загрязненное место промыть нагретым раствором кальцинированной соды и вытереть насухо.

65. Для удаления просыпанных пылящих порошкообразных веществ надеть очки и респиратор. Небольшое их количество осторожно удалить влажной тряпкой или пылесосом.

66. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами (совок, метла и т. п.). Запрещается производить уборку, сметать, собирать мусор и т. п. руками.

67. При использовании оборудования, инструментов, приспособлений и т. п. всегда принимать устойчивое положение, исключающее потерю равновесия.

68. Пользоваться только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием и т. п.
69. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом.

70. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.

71. Не допускается производить какие-либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, инструментов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).

72. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.

73. Обо всех недостатках, выявленных в процессе работы, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

Глава 4. Специальные требования по охране труда, предъявляемые при использовании вредных и токсичных веществ в строительстве
74. Перед работой необходимо проверить наличие:

— инструкции по технической эксплуатации оборудования;

— технологической карты на выполняемые работы.

75. Перед началом работы необходимо обеспечить достаточный обмен воздуха в помещении (включить вентиляцию и т. п.).

76. Не допускать посторонних на рабочее место и к работе на оборудовании.

77. Хранить необходимые инструменты должным образом согласно руководству по эксплуатации в сухом месте.

78. Не подвергать инструмент, оборудование, тару физическому воздействию и повреждению.

79. Использовать инструмент и оборудование согласно руководству по эксплуатации по назначению, не подвергая перегрузкам.

80. Обеспечивать необходимую вентиляцию помещений (при необходимости использовать принудительную вентиляцию).

81. При работе всегда принимать устойчивое положение, не допускающее потерю равновесия.

82. Не допускать нагрева (охлаждения), повреждения тары для хранения материалов (в зависимости от требований, предъявляемым к тем или иным материалам).

83. Не допускается хранение токсичных материалов в неустановленной таре (упаковке) неустановленным образом.

84. Запрещается нагревать, вскрывать и производить ремонт герметичных аэрозольных и других баллончиков с веществами.

85. Запрещается снимать, закрашивать и т. п. этикетки на упаковках токсичных материалов.

86. Не распылять вещества из аэрозольных баллончиков и т. п. в сторону людей, животных.

87. Запрещается производить работы при наличии открытого огня, значительного повышения окружающей температуры, иных факторах, которые могут привести к несчастному случаю, аварии и т. п.

88. Не допускать попадания токсичных материалов на спецодежду, кожу, в дыхательные пути, на слизистые оболочки и т. п. (не вдыхать, не проглатывать, не пробовать на вкус).

89. При попадании токсичных материалов на слизистую оболочку, в глаза, на открытые участки кожи принять необходимые меры по их удалению и обезвреживанию (как правило, указываются на заводской упаковке).

90. Если во время работы самочувствие ухудшилось, следует обратиться к врачу и показать этикетку токсичного материала, с которым выполнялась работа.

91. В условиях недостаточной вентиляции использовать респиратор или противогаз.

92. Не допускается обработка материалов, не предусмотренных инструкцией по эксплуатации.

93. Следует строго соблюдать требования технологической карты на производство работ, ППР и т. п.

94. Запрещается производить работы, если работник принимал медикаменты, которые ухудшают концентрацию внимания, сосредоточенность и т. п.

95. Не допускается применять какие либо приспособления для ускорения процесса работы.

96. Не допускать попадания химических составов на какие-либо части тела (особенно на лицо и в глаза).

97. При попадании химического составов на открытые участки тела необходимо принять соответствующие меры по его удалению согласно инструкции завода-изготовителя.

98. Работники обязаны знать правила оказания первой помощи при попадании химических составов на открытые участки тела, отравлении химическими веществами и т. п.

Глава 5. Требования по охране труда по окончании работы
99. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние и отключить его от питающей сети.

100. Убрать рабочее место.

101. Не производить уборку мусора, отходов непосредственно руками, использовать для этих целей щетки, совки и другие приспособления.

102. Убрать оборудование, приспособления, инструмент, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.

103. Соблюдать правила личной гигиены (вымыть руки и лицо с мылом, при возможности принять душ).

104. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.

Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

102. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

103. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

104. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

105. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

106. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.2. Инструкция по охране труда для работников, 
использующих подвесные люльки

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе на самоподъемных подвесных люльках допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование, обученные правилам эксплуатации и техники безопасности, усвоившие безопасные методы и приемы выполнения работ, прошедшие проверку знаний, получившие удостоверение на право работы на люльках, прошедшие вводный инструктаж и первичный на рабочем месте.
2. Испытание люлек производится статической нагрузкой, превышающей расчетную на 50 %. При испытании люлька поднимается на высоту 100–200 мм и выдерживается в таком положении 10 мин. После этого люлька опускается и проверяется состояние ее узлов (каркаса, привода, ловителей и т. д.) и деталей. Остаточная деформация не допускается. При динамическом испытании нагрузкой, превышающей расчетную на 10 %, необходимо равномерно опускать и поднимать люльку (без соприкосновения с полом) для проверки взаимодействия узлов, приводов и тормозных устройств. При испытании ловителей следует провести не менее трех испытаний по имитации обрыва каждого грузового (рабочего) каната, при этом подстраховочный канат должен быть зажат ловителями. Испытание ловителей люлек производится нагрузкой, равной грузоподъемности люльки, не менее трех раз на разной высоте подъема люльки.
3. После испытания люльку необходимо опустить и проверить состояние ее узлов и деталей. Обнаруженные дефекты устраняют и испытание повторяют. О результатах испытания составляется акт.
4. Испытание должно проводить лицо, ответственное за исправное и безопасное действие люлек.
Результаты испытаний следует оформлять актом и отмечать в журнале осмотра люльки.
5. Испытания для проверки надежности крепления консолей, каната и лебедок проводят при каждом переносе люльки или при возобновлении работ.
6. Канаты, применяемые на люльке, должны быть одинаковой конструкции и диаметра (сращивание канатов не допускается), соответствовать действующим государственным стандартам и иметь свидетельство (сертификат) завода-изготовителя об их испытании.
7. Для крепления каната к консолям следует использовать зажимы, которых должно быть не менее трех. Шаг расположения зажимов и длина свободного конца каната от последнего зажима должны равняться не менее шести диаметрам каната.
8. Для страховки работающих на люльках должны быть навешены страховочные канаты диаметром 6–8 мм с петлями через 0,7–1,5 м.
Страховочные канаты следует крепить отдельно от мест крепления несущих канатов.
9. После каждой перестановки люльки дежурный слесарь должен проверить:
— расстояние между консолями или местами крепления канатов, которое должно равняться расстоянию между центрами лебедок люльки;
— прочность элементов крепления консолей к перекрытиям;
— наличие деревянных прокладок на стенах, на которые опираются консоли; опирать консоли на карнизы запрещается;
— крепление тягового каната к консолям и лебедкам, крепление страховочного каната и длину контрольных концов;
— состояние храпового механизма, обратив особое внимание на износ «собачки» тормозного механизма;
— величину износа каждой фрикционной прокладки;
— надежность крепления большой и малой «собачек» и закрепление их пружин;
— крепление рукоятки (закрепляется надежно зажимным винтом);
— крепление лебедок к люльке;
— наличие ограждений зубчатых передач, исключающих возможность попадания стального каната или строительных материалов (щебенки, раствора и т. п.);
— наличие смазки в осях большой и малой «собачек», храповых колес, подшипников скольжения промежуточного вала и в масленке на головке рукоятки; нельзя допускать попадания масла на фрикционные прокладки (диски).
10. Работу лебедки после смазки следует проверить, проворачивая за рукоятку, что должно осуществляться без особых усилий. Зацепление «собачек» храповых колес должно быть четким, без заеданий.
11. При обнаружении неисправностей слесарь обязан запретить работу на люльке до их устранения.
12. Все работы с канатами (очистку их перед смазкой металлической щеткой, подсчет числа обрывов проволок и т. п.) выполнять в плотных рукавицах.
13. Браковать стальные канаты следует по числу обрывов проволок на длине одного шага свивки, а также по коррозии проволок и поверхностному износу.
14. Запрещается отвертывать и завертывать гайки гаечным ключом больших размеров с подкладкой металлических пластинок между гранями гайки и ключа, а также удлинять гаечные ключи путем присоединения другого ключа или трубы.
15. Работающим на люльках должна быть выдана под расписку производственная инструкция, содержащая требования правил техники безопасности, систему сигналов, правила управления лебедкой и ухода за люлькой, указания о предельных нагрузках и допустимых скоростях подъема люльки.
16. Рабочему выдают полагающуюся по нормам спецодежду, а также индивидуальные средства защиты.
17. Люльки должны быть инвентарными. Работать на самодельных люльках запрещается.
18. Лебедки, применяемые для подъема и опускания люлек (перемещения передвижных лесов), должны быть укреплены на фундаменте или снабжены балластом для обеспечения их устойчивости при двойной рабочей нагрузке. Балласт прочно закрепляется на раме лебедки.
19. Настил люльки должен иметь ровную, нескользкую поверхность и не выходить за габариты люльки. Настил люлек должен быть сплошным.
20. Подвесные люльки оборудуются четырехсторонним ограждением высотой не менее 1,2 м, со стороны фронта работы — не менее 1,0 м и бортовым ограждением по периметру высотой не менее 0,15 м.
21. Устройство дверок в ограждении люльки не допускается. Крюк для подвешивания люльки снабжается предохранительным замком для исключения ее падения.
22. Люльки должны быть снабжены концевым выключателем, автоматически отключающим электродвигатель привода при подходе люльки к консоли, установленной наверху, на расстояние 0,5–0,6 м.
23. Лебедки люлек оборудуются двумя тормозами, действующими автоматически и независимо друг от друга при отключении двигателя лебедки.
24. Привод люлек должен иметь устройство для ее ручного опускания.
25. Безопасность работников должна обеспечиваться дополнительным канатом с креплением его независимо от точек крепления канатов подвески люльки.
26. Анкерные крепления и другие элементы опоры подвесных люлек должны иметь соответствующую прочность.
27. Канаты, лебедки, блоки или тали проектируют, изготавливают и эксплуатируют в соответствии с требованиями, предъявляемыми к устройству и эксплуатации грузоподъемных механизмов, предназначенных для подъема людей.
28. Канаты в местах присоединения их к люльке и барабану лебедки должны быть прочно закреплены.
29. Движение канатов при подъеме и опускании люлек должно быть свободным. Трение канатов о выступающие конструкции не допускается.
30. Ежедневно перед работой проверяется состояние люлек, канатов и проводится испытание по имитации обрыва рабочего каната.
31. Люльки оборудуются ловителями. Максимальная величина падения люльки до остановки ее ловителями должна быть не более 0,15 м.
32. Анкерные крепления и другие элементы опоры подвесных люлек должны иметь соответствующую прочность.
33. Количество анкерных креплений подвесов люльки должно быть сопоставимо с размерами платформы.
34. Нагрузка на настил люльки не должна превышать грузоподъемности, установленной паспортом завода-изготовителя.
35. Проходы под люльками должны быть закрыты или защищены навесами и обозначены знаками безопасности.
36. Кантовать или перетаскивать люльки волоком при их перестановке и перевозке запрещается.
37. Работать с люлек при гололедице, сильном снегопаде, дожде и скорости ветра 4–5 м/с запрещается.
38. В вечернее и ночное время строительные площадки, на которых выполняют работы с люлек, а также проходы, проезды, лестницы и механизмы должны быть хорошо освещены.
39. Во избежание попадания искр и расплавленного металла на канаты лебедок выполнять какие-либо электрогазосварочные работы с люлек и в радиусе 5 м от них запрещается.
40. Люльки, с которых не производится работа, запрещается держать в подвешенном состоянии. Они должны быть опущены на землю и укрыты от атмосферных осадков.
41. Запрещается доступ посторонних лиц к лебедкам и в зону работы на люльках.
42. Работающие на люльках обязаны сообщить непосредственному руководителю работ обо всех возникающих во время работы неисправностях, прекратив работу.
43. Если работник допущен к выполнению не основных видов работ (использование технологического оборудования, инструмента, механизмов, работы на высоте и т. п.), он должен руководствоваться соответствующими инструкциями по охране труда.
44. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом его заменяющим.
45. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.
46. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, способов выполнения технологического процесса или выданного задания, смены оборудования, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.
47. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.
48. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождении под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.
49. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка, действующего предприятия.
50. Характеристика опасных и вредных факторов:
— передвижение машин и оборудования и т. п.;
— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.;
— разлетающиеся предметы;
— падение предметов;
— падение работника;
— острые кромки;
— скользкие поверхности;
— воздействие электротока;
— шероховатые поверхности;
— дефектное остекление (битые и слабо закрепленные стекла);
— ветровые нагрузки;
— воздействие шума, вибрации.
51. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.
52. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.
53. Все используемые технологическое оборудование, механизмы, приспособления, механизированный ручной инструмент и т. п. должны иметь техническую документацию (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.) и инвентарные номера в установленном порядке.
54. Все используемые технологическое оборудование, механизмы, приспособления, механизированный ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в нормативной документации (паспорта, руководство по эксплуатации, ГОСТы, СНиПы, др.) техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением соответствующей документации (паспорта, журналы испытаний, журналы проверок и др.).
55. Не допускается пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями, механизмами и т. п. При обнаружении какой-либо неисправности (механические повреждения, искрение, повышенный шум при работе, перегрев и т. п.) необходимо прекратить работу, привести оборудование, приспособления, механизмы и т. п. в безопасное состояние, обесточить их и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ (администрации организации).
56. Не допускать работу оборудования, механизмов, инструмента в экстремальных режимах.
57. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей оборудования, инструмента, механизмов, электропроводки и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.
58. Машины, оборудование, механизмы, механизированный ручной инструмент и т. п. должны иметь ограждение движущихся частей и элементов.
59. При использовании электро-, вибро-, пневмоинструмента, иного технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п., выполнении других операций и работ необходимо соблюдать требования безопасности, изложенные в инструкциях по охране труда для этих видов работ.
60. Не допускать касания частями тела, спецодеждой и др. перемещающихся, нагретых и т. п. частей машин, механизмов, оборудования и др.
61. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.
62. Не располагать в проходах шнуры электропроводки подключаемого оборудования.
63. Выполнять указания по обслуживанию и уходу за оборудованием, механизмами, инструментом и т. п. согласно руководству по эксплуатации.
64. Перед обслуживанием привести оборудование, механизмы, инструмент и т. п. в безопасное состояние (остановить работу, отключить от питающей сети, дождаться полной остановки перемещающихся частей и т. д.).
65. Принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, механизмов, инструмента и т. п. (случайного или посторонними лицами и др.). 
66. Установка, подключение, заземление и ремонт оборудования, механизмов и т. п. должны производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.
67. Все виды оборудования, механизмов и т. п. при необходимости должны быть заземлены в установленном порядке.
68. Оборудование, инструмент, механизмы и т. п. должны использоваться только по назначению.
69. Соблюдать правила и сроки использования защитных средств.
70. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (уборка рабочего места, личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.
71. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки, фонтанчики и т. п.).
72. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.
73. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.
74. Спецодежда и спецобувь должны храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.
75. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин не более 10 кг, для мужчин — 30 кг.
76. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также 
неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.
77. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.
78. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электро​безопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, оказывать первую доврачебную помощь.
79. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

Перед началом работы необходимо:

80. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.
81. Получить задание у непосредственного руководителя работ.
82. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.
83. Убедиться в достаточной освещенности рабочего места.
84. Освободить подходы к рабочему месту.
85. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.
86. Проверить исправность инструмента, приспособлений, механизмов и т. п. необходимых для выполнения данной работы, исправность защитных устройств и приспособлений (кожухи, выключатели, ограничители и т. п.).
87. Перед началом работы убедиться согласно надписям (маркировкам), что требуемое напряжение согласно инструкции оборудования соответствует напряжению питающей сети.
88. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п., а в зимнее время — от снега, льда и посыпать песком.
89. Перед использованием оборудования, инструмента, механизмов и т. п. убедиться, что их применение безопасно для окружающих.
90. Работать на люльках разрешается только при их полной технической исправности.
91. Перед началом работы на люльке рабочий (штукатур, маляр и т. п.) обязан проверить и подготовить необходимые инструменты и приспособления. Рукоятки ручного инструмента должны быть хорошо насажены, поверхность их должна быть гладкой, без трещин и заусенцев.
92. Инструменты и материалы следует располагать в люльке так, чтобы не делать лишних движений. В люльке нельзя держать ненужный инструмент и материалы, которые могут мешать при работе.
93. Во избежание захвата вращающимися частями лебедки спецодежду при работе следует застегнуть на все пуговицы, волосы заправить под головной убор.
94. Предохранительный пояс должен иметь штамп или бирку с указанием даты проведения последней проверки пригодности к работе.
95. Предохранительный пояс, закрепленный за рабочим, осматривается им перед началом работы. При обнаружении дефектов пояс должен быть вторично испытан или заменен.
96. Запрещается хранить пояса в помещениях совместно с химикатами, которые могут вызвать коррозию металлических деталей, разрушение кожи и тканей.
97. Перед началом подъема люльки необходимо проверить крепление перил, бортовой доски, емкости под материал (последняя должна быть установлена по центру люльки и прикреплена к ее настилу).
98. О неисправностях, которые были обнаружены при испытании механизмов на холостом ходу, немедленно сообщить мастеру или производителю работ.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

99. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.
100. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.
101. Во избежание электротравм не допускать попадания жидкостей и других токопроводящих веществ и предметов на электроприборы.
102. Не оставлять без присмотра работающее оборудование, механизмы и т. п.
103. Не допускать посторонних лиц к работе на оборудовании, использованию инструмента, механизмов и т. п. или их ремонту.
104. Не производить чистку и уборку оборудования, механизмов и т. п. во время их работы или когда они не обесточены.
105. При использовании оборудования, инструментов, механизмов и т. п. всегда принимать устойчивое положение.
106. Пользоваться только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием, механизмами и т. п.
107. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом.
108. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.
109. Не допускается производить какие либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, механизмов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).
110. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.
111. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами.
112. До подъема люльки надо встать в нее, зацепить карабин предохранительного пояса за петлю страховочного каната и по мере подъема люльки перецеплять карабин.
113. Зимой настил люльки, транспортные пути и проходы следует очищать от снега и посыпать песком.
114. Запрещается поднимать люльку и работать в ней одному рабочему.
115. Запрещается класть инструменты на перила люльки или в проемы.
116. Если поднятая люлька находится на уровне оконного или дверного проема, нельзя выходить из нее в здание или входить в люльку из здания.
117. Выходить из люльки разрешается только после того, как она будет опущена на землю.
118. Поднимать или опускать люльку при помощи лебедок, находящихся на самой люльке, должны двое рабочих, один из которых назначается старшим.
119. Самоспуск люльки следует производить выключением «собачки» храпового механизма из зацепления с последующим вращением рукоятки обеих лебедок против часовой стрелки.
120. Запрещается ремонтировать, чистить, обслуживать и т. п. люльку, находящуюся в подвешенном состоянии.
121. Во избежание раскачивания во время работы люлька должна быть временно прикреплена к стене.
122. Подъем и опускание люльки должны быть равномерными со скоростью не более 2 м/мин., без перекосов.
123. Лица, производящие подъем люльки, должны следить, чтобы при наматывании на барабан канат не попадал между зубцами передачи, ложился равномерными витками в каждом слое навивки.
124. Несоблюдение правил подъема (перекос люльки, перегруз канатов, недостаточно прочное крепление лебедки и т. п.) может привести к аварии и тяжелым несчастным случаям.
125. Для заполнения емкости, установленной в люльке, шланг растворонасоса следует опускать сверху (через оконный или балконный проемы и т. п.).
126. Запрещается подавать раствор в емкость через шланг, прикрепленный к люльке, так как может произойти перегруз люльки и обрыв канатов.
127. При работе вблизи электропроводов их надо отключить.
128. При механизированном способе штукатурных работ рабочий должен следить, чтобы:
— шланги не перегибались под острым углом и не образовывали петель;
— раствор не разбрасывался по настилу люльки;
— всегда были исправны шланги, транспортирующие раствор к месту работ;
— при неисправности шлангов работу немедленно прекратить, а настил люльки очистить от раствора;
— форсунки прочищались только при закрытых вентилях форсунок и труб.
Глава 4. Специальные требования безопасности, предъявляемые при использовании люльки с электрическим приводом

129. Не допускается использование оборудования во взрыво-, пожароопасных условиях.
130. Перед работой необходимо проверить наличие:
— инструкции по технической эксплуатации оборудования;
— технологической карты на выполняемые работы.
131. Работник обязан знать и при необходимости выполнять правила аварийной остановки оборудования.
132. При использовании оборудования необходимо следить за исправностью и чистотой защитных приспособлений, приборов безопасности и т. п.
133. После отключения, остановки оборудования необходимо дождаться полной остановки перемещающихся частей. Если предстоит дальнейшее обслуживание, необходимо выдержать интервал в 5 мин., чтобы дать разрядиться остаточной энергии конденсаторов.
134. Во время работы оператор должен следить за плавностью работы оборудования.
135. При автоматическом отключении оборудования его включение допускается только после выяснения причин отключения и устранения неисправностей соответствующим квалифицированным персоналом.
136. Не допускается останавливать движущиеся части оборудования путем воздействия на них какими-либо предметами или частями тела.
137. Не допускается фиксировать защитные приспособления, препятствовать их работе, выводить их из строя и т. д.
138. При появлении посторонних шумов, стуков и т. п. необходимо немедленно прекратить работу, остановить работу оборудования и сообщить об этом непосредственному руководителю работ.
139. Перед использованием оборудования необходимо проверить исправность защитных и предохранительных устройств и приспособлений, произвести внешний осмотр оборудования и убедиться в исправности:
— механизма оборудования;
— электрооборудования, заземляющих устройств, тормозных устройств и т. п.;
— приводов и их ограждений;
— ограждения и крепления рабочего инструмента;
— пусковых устройств путем кратковременного включения.
140. Не допускается использование оборудования при недомогании.
141. Запрещается работать, если работник принимал медикаменты, которые ухудшают концентрацию внимания, сосредоточенность и т. п.
142. Не допускается увеличивать нагрузку на люльку свыше величины, установленной заводом-изготовителем.
143. Не допускается применять какие-либо приспособления для ускорения процесса.
144. Во время работы необходимо соблюдать установленные технологические режимы.
145. Перед включением оборудования необходимо предупредить находящихся рядом работников о пуске оборудования.
146. Не допускается носить свободную одежду, предметы (часы и др.), украшения и т. п., которые могут быть захвачены перемещающимися частями оборудования.
147. Приводные механизмы должны быть снабжены металлическими ограждениями, конструкция которых не должна затруднять осмотр и уход за оборудованием.
148. После завершения работ по наладке, обслуживанию и т. п. обязательно удалять наладочный инструмент из оборудования.
Монтаж. Общие положения

149. Установка люльки на месте эксплуатации должна производиться в строгом соответствии с разработанным проектом производства работ (ППР).
150. Запрещается установка (монтаж) люльки на расстоянии ближе 5 м от крайнего провода линии электропередач.
151. Запрещается проводить работы по монтажу люльки во время грозы, при сильном снегопаде, дожде, тумане, скорости ветра 10 м/с и более и других неблагоприятных факторах.
152. Зона монтажа люльки должна быть ограждена. Размеры зоны и способ ограждения должны быть указаны в ППР. Нахождение людей в пределах этой зоны на земле допускается только тогда, когда люлька опущена в нижнее положение на землю.
153. Место производства работ при монтаже люльки должно иметь освещенность не менее 30 Лк, а при электромонтаже — не менее 50 Лк.
154. Рабочие, производящие монтаж консолей на крыше зданий, обязаны использовать предохранительные пояса, пристегнутые к страховочному канату или надежным конструкциям зданий, сооружений и т. п.
155. При установке консолей на крыше здания на люльке должен вывешиваться плакат с надписью: «ВНИМАНИЕ! Идет монтаж консолей!»
156. Электрооборудование люльки должно подключаться только через защитно-отключающее устройство.
157. Грузовые и предохранительные канаты после запасовки на люльке должны натягиваться пригрузами, висящими на расстоянии не менее 200 мм от земли.
158. Электрооборудование люльки должно быть заземлено согласно требованиям паспорта на люльку, Правил устройства электроустановок, инструкции по заземлению.
159. После установки (монтажа, перемонтажа) люльки должно быть проведено техническое освидетельствование с выдачей разрешения на ее эксплуатацию.
Подготовка к монтажу люльки

160. Перед монтажом люльки необходимо:
— проверить комплектность люльки;
— комплектующие изделия и электрооборудование после внешнего осмотра необходимо тщательно очистить и устранить возможные дефекты, появившиеся после транспортировки;
— поверхности, покрытые антикоррозийным составом, необходимо промыть растворителем, протереть маслом и вытереть насухо ветошью;
— проверить наличие смазки во всех смазываемых точках и при необходимости пополнить как указано в паспорте.
Монтаж (установка) люльки

161. Монтаж (установка) люльки выполняются согласно паспорту.
162. Техническое освидетельствование люльки проводится с обязательным участием инженерно-технического работника, ответственного по надзору за техническим состоянием и безопасной эксплуатацией люльки.
163. Техническое освидетельствование включает:
— внешний осмотр;
— испытания конечных выключателей высоты подъема;
— испытание ловителей;
— испытание тормозов;
— проверка блокировки электропривода при использовании ручного провода;
— статические испытания;
— динамические испытания.
164. Техническое освидетельствование проводится в строгом соответствии с требованиями, изложенными в паспорте на люльку.
165. Для проведения технического освидетельствования необходимо наличие на месте монтажа грузов массой 45 кг, 60 кг, 330 кг, 450 кг и комплекта слесарного инструмента.
166. Результаты технического освидетельствования записываются в журнал лицом, проводившим освидетельствование.
Эксплуатация люльки

167. Для содержания люльки в исправном состоянии и обеспечения безопасной эксплуатации приказом по предприятию должен быть назначен ответственный инженерно-технический работник по надзору за исправным техническим состоянием и безопасной эксплуатацией люльки.
168. Для обеспечения безопасной эксплуатации люльки необходимо:
— установить порядок проведения профилактических осмотров и ремонтов люльки;
— обеспечить изучение и проверку знаний нормативных документов, инструкций по охране труда, руководства по эксплуатации и паспорта на оборудование персоналом, использующим люльку, а также их специальную подготовку и инструктаж;
— обеспечить выполнение работ с использованием люльки только в соответствии с ППР.
169. Ответственный инженерно-технический работник по надзору за исправным техническим состоянием и безопасной эксплуатацией люльки обязан:
— обеспечить содержание люльки в исправном техническом состоянии путем проведения регулярных технических осмотров и ремонтов в установленные графиком сроки, своевременного устранения выявленных неисправностей, систематического контроля за правильным ведением журнала периодических осмотров, регулярного личного осмотра люльки;
— обеспечить монтаж и эксплуатацию люльки только при наличии ППР;
— производить техническое освидетельствование люльки при каждой ее установке на объекте и выдавать разрешение на ее эксплуатацию;
— не допускать эксплуатацию люльки с выявленными неисправностями, без технического освидетельствования и ремонта;
— обеспечить ремонт люльки обученным персоналом;
— участвовать в комиссии по аттестации и периодической проверке знаний ИТР, ответственных за безопасное производство работ на объектах и рабочих, использующих люльку;
— контролировать соблюдение требований ППР;
— контролировать соблюдение требований руководства по эксплуатации люльки и не допускать к работе на люльке лиц, не прошедших обучение, проверку знаний и не изучивших руководство по эксплуатации на люльку;
— обеспечить хранение технической документации люльки, вести учет технического состояния люльки и данных по ее эксплуатации (осмотры, неисправности, ремонты и т. д.), вести журнал периодической проверки знаний персонала;
— остановить работу во время грозы, при сильном снегопаде, дожде, тумане, при скорости ветра 10 м/с и более, других неблагоприятных факторах.
170. При эксплуатации люльки ежедневно до начала работ должен быть произведен тщательный внешний осмотр канатов. Ответственное лицо (механик) не реже чем один раз в 10 дней должен после осмотра произвести запись в журнале о состоянии канатов люльки.
171. Выбраковка канатов производиться в соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов. Замена канатов производится канатами только тех же типов и характеристик.
172. Не реже одного раза в 10 дней необходимо произвести проверку действия тормозов лебедки.
173. При работе на люльке на консоли должны вывешиваться плакаты: «Противовесы не снимать. Опасно для жизни работающих».
174. На люльке должны быть нанесены хорошо видимые надписи: «Грузоподъемность 300 кг», «Под люлькой не стоять», «Инвентарный номер».
175. Вход и выход из люльки должны осуществляться только в ее нижнем положении на земле.
176. Превышение одной стороны люльки над другой (перекос) при ее перемещении должен быть не более 0,2 м.
177. При работе люльки грузовые и предохранительные канаты должны постоянно натягиваться пригрузами, висящими на расстоянии не менее 200 мм от земли.
178. Питающий кабель и провода должны предохраняться от механических повреждений.
179. При переустановке люльки на другую захватку перед рабочим подъемом необходимо обязательно проверить правильность запасовки канатов на барабанах лебедок и блоков ловителей и произвести пробный подъем люльки с грузом 300 кг на полную высоту.
180. Электросоединения должны соединяться и разъединяться только после снятия питающего напряжения.
181. При работе люльки электрооборудование должно быть обязательно заземлено, что должно проверяться внешним осмотром ежедневно до начала работ.
182. При невозможности использования электропривода для опускания люльки необходимо пользоваться рукоятками ручного привода, которые обязательно должны находиться в люльке при ее работе.
183. Категорически запрещается:
— использовать люльку для подъема и подачи грузов, а также перехода людей в оконные и другие проемы зданий (сооружений);
— производить сварочные работы из люльки;
— перегружать люльку свыше 300 кг (с учетом собственного веса работающих);
— находиться в люльке и огражденной зоне во время технического освидетельствования и при статических или динамических испытаниях;
— сидеть, стоять на ограждении люльки;
— работать на люльке, не укомплектованной рукоятками ручного привода;
— работать на неисправной люльке, в том числе с неисправными ограждениями;
— соединять люльки между собой путем устройства переходных настилов, стремянок, лестниц и т. п.;
— изменять схемы подключения электрооборудования;
— допускать к работе и управлению люлькой посторонних лиц, необученный персонал и т. п.;
— самостоятельно устранять неисправности электрооборудования;
— вводить люльку в работу после ремонта, устранения неисправностей без разрешения ответственного лица;
— утяжелять люльку (путем устройства дополнительных ограждений, утепления и т. п.);
— оставлять рукоятку ручного привода в гнезде редуктора лебедки после окончания ее применения;
— работать на люльке, подключенной к питающей сети без защитно-отключающего устройства;
— работать на люльке с неисправными или неподключенными конечными выключателями;
— оставлять при уходе люльку включенной в сеть;
— работать во время грозы, при снегопаде, дожде, тумане, скорости ветра более 10 м/с, других неблагоприятных внешних факторах.
184. Работники, управляющие люлькой, обязаны немедленно отключить электрооборудование люльки от питающей сети аварийным выключателем, находящимся снаружи электрошкафа, в следующих случаях:
— появления дыма, огня, запаха гари и т. п. из электрооборудования (электродвигателя, пусковой аппаратуры и т. п.);
— обнаружения на металлоконструкциях люльки напряжения;
— нарушения изоляции электрооборудования и проводов;
— поломки приводного механизма;
— несчастного случая, аварии и т. п., требующих немедленной остановки люльки.
185. При осмотре, ремонте, обслуживании и т. п. люльку необходимо опустить в нижнее положение и обесточить.
186. Работники обязаны знать и выполнять требования технической документации на люльку (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.).
Консоль

187. Перед монтажом консоль подвергается тщательному осмотру с целью проверки ее состояния, отсутствия деформаций, трещин и прочих дефектов.
188. Монтаж и демонтаж консолей должны выполняться рабочими, имеющими право работать на высоте и снабженными предохранительными поясами, которые прикрепляются к надежным элементам и конструкциям.
189. При установке консоли под опоры подкладываются деревянные доски толщиной 40 мм и размером 250×1000 мм с обязательным креплением их к консоли во избежание случайного падения на землю.
190. Опирание консоли на карнизы не допускается.
191. Консоль устанавливается как на плоскую, так и на скатную крышу.
192. При установке консоли на скатной крыше консоль разбирается и на крыше устанавливается на соответствующем вылете укороченная консоль длиной 5900 мм. Конец секции удерживается тремя дополнительными канатами за стропила крыши, для чего необходимо раскрыть стоячий фальц крыши.
193. Крепления консоли к стропилам перекрытия необходимо выполнить по проекту производства работ. До разработки проекта необходимо произвести обследование несущих способностей стропил перекрытия. Проект разрабатывается с учетом вылета консоли и усилия отрыва задней опоры. Коэффициент запаса прочности креплений элементов конструкции должен быть не менее 2,2.
194. Испытания консоли проводить совместно с люлькой.
195. Хранить консоль необходимо под навесом или в закрытом помещении.
Глава 5. Требования по охране труда по окончании работы

196. Опустить люльку на землю.
197. Сдать все инструменты в кладовую или мастерскую.
198. Очистить от раствора, извести, мусора настил, лебедки и перила люльки.
199. Очистить от грязи и насухо протереть предохранительный пояс, повесить пояс в сухом помещении.
200. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние и отключить его от питающей сети.
201. Убрать инструменты, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.
202. Соблюсти правила личной гигиены.
203. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.
Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

204. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

205. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования и все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

206. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

207. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом; по передаче информации о происшедшем руководителю; по уточнению свидетелей происшедшего.

208. Во всех несчастных случаях немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.
Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звоните по телефону 103.
П 2.3. Инструкция по охране труда 
при использовании ручного гибочного станка

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. В качестве работников, использующих ручной гибочный станок, могут работать лица не моложе 18 лет, прошедшие медосмотр, обучение, необходимые инструктажи и стажировку на рабочем месте в установленном порядке и усвоившие безопасные методы и приемы работы.

2. При использовании оборудования работник обязан также руководствоваться требованиями, изложенными в паспорте на данное оборудование.

3. Если работник допущен к выполнению не основных видов работ (использование технологического оборудования, инструмента, механизмов, работы на высоте и т. п.), он должен руководствоваться соответствующими инструкциями по охране труда.

4. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом, его заменяющим.

5. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.

6. Все действия работника в течение рабочего времени, на рабочем месте и на территории организации должны быть согласованы с непосредственным руководителем работ (администрацией).

7. Работнику запрещается покидать рабочее место в течение рабочего времени без уважительной причины, если на это не получено разрешение от непосредственного руководителя работ (администрации), либо не предусмотрено локальными нормативными документами (Правилами внутреннего трудового распорядка, инструкциями и др.), не связано с технологическим процессом, должностными обязанностями и др.

8. Для передвижения работники должны использовать оборудованные системы доступа (пешеходные проходы, огражденные маршевые лестницы, трапы, переходные мостики и т. п.). Запрещается для прохода использовать проезжие части, не оборудованные и не огражденные места и т. п.

9. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, способов выполнения технологического процесса или выданного задания, смены оборудования, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.
10. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождении под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.

12. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка действующего на предприятии.

13. Характеристика опасных и вредных факторов:

— передвижение машин, оборудования и т. п.;

— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.;

— разлетающиеся предметы;

— падение предметов;

— падение работника;

— острые кромки;

— скользкие поверхности;

— воздействие электротока;

— воздействие вредных и токсичных веществ;

— воздействие высоких температур;

— воздействие низких температур;

— воздействие сжатых газов;

— запыленность воздуха;

— повышенная или пониженная влажность воздуха;

— повышенная или пониженная подвижность воздуха;

— недостаточная освещенность;

— воздействие жидкостей, находящихся под давлением;

— шероховатые поверхности;

— ветровые нагрузки;

— воздействие шума, вибрации.

14. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

15. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

16. Все используемое технологическое оборудование, механизмы, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны иметь техническую документацию (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.) и инвентарные номера в установленном порядке.

17. Все используемое технологическое оборудование, механизмы, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в нормативной документации (паспорта, руководство по эксплуатации, ТНПА) техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением, при необходимости, соответствующей документации (паспорта, журналы испытаний, журналы проверок и др.).

18. Не допускается пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями, механизмами и т. п. При обнаружении какой либо неисправности (механические повреждения, искрение, повышенный шум при работе, перегрев и т. п.) необходимо прекратить работу, привести оборудование, приспособления, механизмы и т. п. в безопасное состояние, обесточить их и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ (администрации организации).

19. Не допускать работу оборудования, механизмов, инструмента в экстремальных (тяжелых) режимах, условиях.

20. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей оборудования, инструмента, механизмов, электропроводки и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.

21. Машины, оборудование, механизмы, ручной инструмент и т. п. должны иметь ограждение движущихся частей и опасных элементов.

22. При использовании иного технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п., выполнении других операций и работ необходимо соблюдать требования безопасности, изложенные в инструкциях по охране труда для этих видов работ.

23. Не допускать касания частями тела, спецодеждой и др. перемещающихся, нагретых и т. п. частей машин, механизмов, оборудования и др.

24. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.

25. Не располагать в проходах шнуры электропроводки подключаемого оборудования.

26. Не допускать касания кабелей и других частей оборудования к нагретым поверхностям.

27. Не допускать изломов, скручивания (перекручивания) кабелей.

28. Не допускать нагрузок кабелей на излом и на разрыв.

29. Выполнять указания по обслуживанию и уходу за оборудованием, механизмами, инструментом и т. п. согласно руководству по эксплуатации.

30. Перед осмотром, регулировками, обслуживанием, при перерывах в работе, неисправности и т. д. приводить оборудование, механизмы, инструмент и т. п. в безопасное состояние (остановить работу, отключить от питающей сети (системы), дождаться полной остановки перемещающихся частей и т. д.).

31. Выполнение ремонтных работ, обслуживания, осмотра и т. п. оборудования, механизмов и др. должно производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.
32. Принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, механизмов, инструмента и т. п. (случайного или посторонними лицами, др.).

33. Установка, подключение, заземление и ремонт оборудования, механизмов, инструмента и т. п. должны производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.
34. Все виды оборудования, механизмов, инструмента и т. п. при необходимости должны быть заземлены в установленном порядке.

35. Оборудование, инструмент, механизмы и т. п. должны использоваться только по прямому назначению.

36. Соблюдать правила и сроки использования защитных средств.

37. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (уборка рабочего места, личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.

38. Прием пищи необходимо осуществлять в установленных местах (буфетах, столовых, специально отведенных помещениях и т. п.). Не допускается прием пищи на рабочем месте.

39. Не допускается производить неадекватные действия, которые могут повлечь повреждение или потерю здоровья самого работника или окружающих (пробовать химические вещества на вкус, проглатывать, нюхать их, производить какие-либо бесцельные действия (с точки зрения производственных процессов) с оборудованием, веществами, материалами (разливать, ударять, бросать, рассыпать и т. д.), а также баловаться с ними).

40. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки и т. п.).

41. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.

42. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.

43. Спецодежда и спецобувь должны храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.

44. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин не более 10 кг, для мужчин — 25 кг.

45. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.

46. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.

47. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электро​безопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, знать их местонахождение, уметь оказывать первую доврачебную помощь.

48. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

Пред началом работы необходимо:

49. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.

50. Свободно свисающие украшения, предметы (часы и др.) и т. п. снять.

51. Получить задание у непосредственного руководителя работ.

52. Убедиться в наличии и комплектности аптечки первой помощи.

53. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.

54. Убедиться в достаточной освещенности рабочего места.

55. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п.

56. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.

57. Проверить исправность инструмента, приспособлений, механизмов и т. п., необходимых для выполнения данной работы, исправность защитных устройств и приспособлений (кожухи, выключатели, ограничители и т. п.).

58. Проверить внешним осмотром:

— отсутствие слепящего действия света;

— надежность закрытия всех токоведущих и пусковых устройств электрооборудования;

— наличие и надежность заземляющих соединений (отсутствие обрывов, прочность контакта между корпусом и заземляющим проводом);

— состояние полов, лестниц и покрытий (отсутствие выбоин, неровностей, скользких мест) на пути перемещения.

59. Проверить исправность и надежность сварных, болтовых и других соединений используемого технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п.

60. Принять меры по устранению недостатков, выявленных в процессе подготовки к работе.

61. Обо всех недостатках, выявленных в процессе подготовки к работе, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

62. Перед началом работы убедиться согласно надписям (маркировкам), что требуемое напряжение согласно инструкции оборудования соответствует напряжению питающей сети.

63. Перед использованием оборудования, инструмента, механизмов и т. п. убедиться, что их применение безопасно для окружающих.

64. Перед использованием оборудования, инструмента, приспособлений, механизмов и т. п. предупредить об этом окружающих.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

65. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.

66. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.

67. Во избежание электротравм не допускать попадания жидкостей и других токопроводящих веществ и предметов на электроприборы.

68. Не оставлять без присмотра работающее оборудование, механизмы и т. п.

69. Не допускать посторонних лиц к работе на оборудовании, использованию инструмента, механизмов и т. п. или их ремонту.

70. Не производить чистку и уборку оборудования, механизмов и т. п. во время их работы или когда они не обесточены.

71. В течение работы необходимо поддерживать рабочее место в надлежащем состоянии.

72. Если в процессе работы произошло загрязнение рабочего места пролитыми лаками, красками, горюче-смазочными материалами, маслами, просыпанными порошкообразными веществами и т. п., работу необходимо прекратить до удаления загрязняющих веществ.

73. Пролитые лакокрасочные материалы необходимо удалить сухой, хорошо впитывающей жидкость ветошью; большое количество лакокрасочных материалов сначала засыпать песком или опилками и удалить с помощью щетки и совка. Загрязненное место насухо вытереть ветошью.

74. Пролитые жиры, смазочные масла удалить с помощью ветоши, опилок или других жиропоглощающих материалов. Загрязненное место промыть нагретым раствором кальцинированной соды и вытереть насухо.

75. Для удаления просыпанных пылящих порошкообразных веществ надеть очки и респиратор. Небольшое их количество осторожно удалить влажной тряпкой или пылесосом.

76. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами (совок, метла и т. п.). Запрещается производить уборку, сметать, собирать мусор и т. п. руками.

77. При использовании оборудования, инструментов, механизмов и т. п. всегда принимать устойчивое положение, исключающее потерю равновесия.

78. Пользуйтесь только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием, механизмами и т. п.

79. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом. Не устранять неисправности самостоятельно.

80. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.

81. Не допускается производить какие-либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, механизмов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).

82. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.

83. Обо всех недостатках, выявленных в процессе работы, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

Глава 4. Специальные требования по охране труда, предъявляемые при использовании ручного гибочного станка

84. Перед работой необходимо проверить наличие:

— инструкции по технической эксплуатации оборудования;

— технологической карты на выполняемые работы.

85. Работник обязан знать и при необходимости выполнять правила аварийной остановки оборудования.

86. При использовании оборудования необходимо следить за исправностью и чистотой защитных приспособлений, приборов безопасности и т. п.

87. Во время работы оператор должен следить за плавностью работы оборудования.

88. Не допускается останавливать движущиеся части оборудования путем воздействия на них какими-либо предметами или частями тела.

89. Не допускается фиксировать защитные приспособления, препятствовать их работе, выводить их из строя и т. д.

90. Не допускать попадания частей тела, посторонних предметов и т. п. в опасную зону оборудования.

91. При появлении посторонних шумов, стуков и т. п. необходимо немедленно прекратить работу и подачу материала, остановить работу оборудования и сообщить об этом непосредственному руководителю работ.

92. Перед использованием оборудования необходимо проверить исправность защитных и предохранительных устройств и приспособлений, произвести внешний осмотр оборудования и убедиться в исправности:

— корпуса и механизма оборудования;

— подающего, приемного, транспортного приспособлений и т. п.;

— приводов и их ограждений;

— ограждения и крепления рабочего инструмента;

— в остроте заточки инструмента, отсутствии трещин, зазубрин, деформаций, сколов и др.;

— в прочности закрепления инструмента и приспособлений, в которых он закрепляется.

93. Проверить правильность установки и крепления рабочего инструмента, направление его вращения.

94. Запрещается выполнять работы при недомогании.

95. Запрещается выполнять работы, если работник принимал медикаменты, которые ухудшают концентрацию внимания, сосредоточенность и т. п.

96. При производстве работ не допускать смещения оборудования.

97. Запрещается перемещение оборудования с установленного проектом места.

98. Не допускается увеличивать нагрузку на оборудование свыше величины, установленной заводом-изготовителем.

99. Не допускается применять какие либо приспособления для ускорения процесса.

100. Не допускается обрабатывать материалы с дефектами и инородными включениями.

101. Во время работы необходимо:

— соблюдать установленные технологические режимы;

— не поправлять материалы во время работы оборудования;

— не допускается производить извлечение застрявших деталей во время работы оборудования;

— надежно закреплять изделия в подающем устройстве и не допускать их выпадения;

— надежно фиксировать обрабатываемые материалы.

102. Не допускается извлекать изделия из рабочей зоны оборудования, если процесс обработки еще не завершен.

103. Рабочий инструмент должен быть огражден специальным ограждением.

104. Перед непосредственным использованием оборудования необходимо предупредить о пуске оборудования находящихся рядом работников.

105. Не допускается носить свободную одежду, предметы (часы и др.), украшения и т. п., которые могут быть захвачены перемещающимися частями оборудования.

106. Для удержания, извлечения, прижима и т. д. заготовок при необходимости использовать прижимы, держатели, толкатели и др.

107. Запрещается обработка материалов, не предусмотренных инструкцией по эксплуатации.

108. Необходимо своевременно убирать отходы, материалы и заготовки, не допуская завалов на рабочем месте.

109. Приводные механизмы должны быть снабжены металлическими ограждениями, конструкция которых не должна затруднять осмотр и уход за оборудованием.

110. Запрещается хранить на станке инструмент, материалы для ухода и обслуживания (ветошь и т. п.), а также посторонние предметы.

111. После завершения работ по наладке, обслуживанию и т. п. обязательно удалять наладочный инструмент из оборудования.

Глава 5. Требования по охране труда по окончании работы

112. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние.

113. Убрать рабочее место.

114. Не производить уборку мусора, отходов непосредственно руками, использовать для этих целей щетки, совки и другие приспособления.

115. Убрать оборудование, приспособления, инструмент, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.

116. Соблюсти правила личной гигиены (вымыть руки и лицо с мылом, при возможности принять душ).

117. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.

Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

118. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

119. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования и все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

120. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
121. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

122. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.4. Инструкция по охране труда 
при использовании ручных вакуумных захватов

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. В качестве работников, использующих вакуумные захваты, могут работать лица не моложе 18 лет, прошедшие медосмотр, обучение, необходимые инструктажи и стажировку на рабочем месте в установленном порядке и усвоившие безопасные методы и приемы работы.

2. При использовании оборудования работник обязан также руководствоваться требованиями, изложенными в паспорте на данное оборудование.

3. Если работник допущен к выполнению не основных видов работ (использование технологического оборудования, инструмента, механизмов, работы на высоте и т. п.), он должен руководствоваться соответствующими инструкциями по охране труда.

4. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом, его заменяющим.

5. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.

6. Все действия работника в течение рабочего времени, на рабочем месте и на территории организации должны быть согласованы с непосредственным руководителем работ (администрацией).

7. Работнику запрещается покидать рабочее место в течение рабочего времени без уважительной причины, если на это не получено разрешение от непосредственного руководителя работ (администрации), либо не предусмотрено локальными нормативными документами (Правилами внутреннего трудового распорядка, инструкциями и др.), не связано с технологическим процессом, должностными обязанностями и др.

8. Для передвижения работники должны использовать оборудованные системы доступа (пешеходные проходы, огражденные маршевые лестницы, трапы, переходные мостики и т. п.). Запрещается для прохода использовать проезжие части, не оборудованные и не огражденные места и т. п.
9. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, способов выполнения технологического процесса или выданного задания, смены оборудования, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.

10. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождении под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.

12. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка, действующего на предприятии.

13. Характеристика опасных и вредных факторов:

— передвижение машин и оборудования и т. п.;

— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.;
— разлетающиеся предметы;

— падение предметов;

— падение работника;

— острые кромки;

— скользкие поверхности;

— повышенная или пониженная влажность воздуха;

— повышенная или пониженная подвижность воздуха;

— недостаточная освещенность;

— шероховатые поверхности;

— дефектное остекление (битые и слабо закрепленные стекла);

— ветровые нагрузки.

14. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

15. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

16. Все используемое технологическое оборудование, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны иметь техническую документацию (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.) и инвентарные номера в установленном порядке.

17. Все используемое технологическое оборудование, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в нормативной документации (паспорта, руководство по эксплуатации, ГОСТы, СНиПы, и др.) техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением, при необходимости, соответствующей документации (паспорта, журналы испытаний, журналы проверок и др.).

18. Не допускается пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п. При обнаружении какой-либо неисправности (механические повреждения и т. п.) необходимо прекратить работу, привести оборудование, приспособления и т. п. в безопасное состояние и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ (администрации организации).

19. Не допускать работу оборудования, приспособлений в экстремальных (тяжелых) режимах, условиях.

20. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей оборудования, инструмента приспособлений и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.

21. При использовании иного технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п., выполнении других операций и работ необходимо соблюдать требования безопасности, изложенные в инструкциях по охране труда для этих видов работ.

22. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.

23. Выполняйте указания по обслуживанию и уходу за оборудованием, приспособлениями и т. п. согласно руководству по эксплуатации.

24. Перед осмотром, регулировками, обслуживанием, при перерывах в работе, неисправности и т. д. привести оборудование, приспособления и т. п. в безопасное состояние (остановить работу и т. д.).

25. Выполнение ремонтных работ, обслуживания, осмотра и т. п. оборудования, приспособлений и др. должно производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.

26. Принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, приспособлений и т. п. (случайного или посторонними лицами и др.).

27. Оборудование, приспособления и т. п. должны использоваться только по прямому назначению.
28. Соблюдать правила и сроки использования защитных средств.

29. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (уборка рабочего места, личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.

30. Прием пищи необходимо осуществлять в установленных местах (буфетах, столовых, специально отведенных помещениях и т. п.). Не допускается прием пищи на рабочем месте.

31. Не допускается производить неадекватные действия, которые могут повлечь повреждение или потерю здоровья самого работника или окружающих (пробовать химические вещества на вкус, проглатывать, нюхать их, производить какие-либо бесцельные действия (с точки зрения производственных процессов) с оборудованием, веществами, материалами (разливать, ударять, бросать, рассыпать и т. д.), а также баловаться и шутить с ними).

32. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки и т. п.).

33. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.

34. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.

35. Спецодежда и спецобувь должна храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.
36. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин 
не более 10 кг, для мужчин — 30 кг.

37. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.

38. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.

39. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электро​безопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, знать их местонахождение, уметь оказывать первую доврачебную помощь.

40. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

Перед началом работы необходимо:

41. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.

42. Свободно свисающие украшения, предметы (часы и др.) и т. п. снять.

43. Получить задание у непосредственного руководителя работ.

44. Убедиться в наличии и комплектности аптечки первой помощи.

45. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.

46. Убедиться в достаточной освещенности рабочего места.

47. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п., а в зимнее время — от снега, льда и посыпать песком.

48. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.

49. Проверить исправность инструмента, приспособлений и т. п., необходимых для выполнения данной работы.

50. Проверить внешним осмотром:

— отсутствие слепящего действия света;

— состояние полов, лестниц и покрытий (отсутствие выбоин, неровностей, скользких мест) на пути перемещения.

51. Проверить исправность и надежность сварных, болтовых и других соединений используемого технологического оборудования, приспособлений и т. п.

52. Принять меры по устранению недостатков, выявленных в процессе подготовки к работе.

53. Обо всех недостатках, выявленных в процессе подготовки к работе, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

54. Перед использованием оборудования, приспособлений и т. п. убедиться, что их применение безопасно для окружающих.

55. Перед использованием оборудования, приспособлений и т. п. предупредить об этом окружающих.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

56. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.

57. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.

58. Не допускать посторонних лиц к использованию приспособлений и т. п. или их ремонту.

59. Не производить чистку и уборку оборудования, приспособлений и т. п. во время их работы.

60. В течение работы необходимо поддерживать рабочее место в надлежащем состоянии.

61. Если в процессе работы произошло загрязнение рабочего места пролитыми лаками, красками, горюче-смазочными материалами, маслами, просыпанными порошкообразными веществами и т. п., работу необходимо прекратить до удаления загрязняющих веществ.

62. Пролитые лакокрасочные материалы необходимо удалить сухой, хорошо впитывающей жидкость ветошью; большое количество лакокрасочных материалов сначала засыпать песком или опилками и удалить с помощью щетки и совка. Загрязненное место насухо вытереть ветошью.

63. Пролитые жиры, смазочные масла удалить с помощью ветоши, опилок или других жиропоглощающих материалов. Загрязненное место промыть нагретым раствором кальцинированной соды и вытереть насухо.

64. Для удаления просыпанных пылящих порошкообразных веществ надеть очки и респиратор. Небольшое их количество осторожно удалить влажной тряпкой или пылесосом.

65. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами (совок, метла и т. п.). Запрещается производить уборку, сметать, собирать мусор и т. п. руками.

66. При использовании оборудования, инструментов, механизмов и т. п. всегда принимать устойчивое положение, исключающее потерю равновесия.

67. Пользоваться только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием, механизмами и т. п.

68. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом.

69. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.

70. Не допускается производить какие либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, механизмов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).

71. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.

72. Обо всех недостатках, выявленных в процессе работы, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

Глава 4. Специальные требования безопасности, предъявляемые при использовании ручных вакуумных захватов
73. Перед работой необходимо проверить наличие:

— инструкции по технической эксплуатации оборудования;

— технологической карты на выполняемые работы.

74. Перед использованием приспособлений необходимо:

— произвести внешний осмотр, убедиться в исправности корпуса и отдельных частей приспособления;

— убедиться в исправности и надежности работы вакуумных элементов путем их пробной установки на поверхность материала;

— проверить правильность установки и крепления резиновых элементов.

75. Запрещается выполнять работы при недомогании.

76. Запрещается выполнять работы, если работник принимал медикаменты, которые ухудшают концентрацию внимания, сосредоточенность и т. п.
77. Не допускается увеличивать нагрузку на приспособления свыше величины, установленной заводом-изготовителем.

78. Во время работы необходимо:

— соблюдать установленные технологические режимы;

— надежно фиксировать приспособления на поверхности материала.

79. Перед использованием приспособлений необходимо предупредить об этом находящихся рядом работников.

80. Не допускается закреплять, фиксировать приспособления на поверхностях, материалах и т. п., не предусмотренных инструкцией по эксплуатации.

82. Необходимо своевременно убирать отходы, материалы и заготовки, не допуская завалов на рабочем месте.

83. Крепить приспособление на поверхности, материале необходимо согласно требованиям руководства по эксплуатации.

84. Запрещается устанавливать приспособление не на все фиксирующие вакуумные элементы.

85. Запрещается устанавливать приспособление на поврежденные, неровные, шероховатые, загрязненные (запыленные) и т. п. поверхности.

86. Запрещается использовать приспособления при неисправности хотя бы одного вакуумного элемента.

87. Приспособления должны проходить один раз в год либо после каждого ремонта (замены вакуумных элементов) испытания в установленном порядке статической нагрузкой, на 25 % превышающей их грузоподъемность, в течение 10 мин.

88. При переноске материалов, изделий и т. п. передвигаться необходимо по заранее намеченному маршруту, вдали от различных ям, приямков, материалов, мусора, машин, оборудования и иных препятствий. В зимнее время пути перемещения должны быть очищены от снега, льда и посыпаны песком.

89. Перед использованием приспособления необходимо заранее установить команды для безопасного перемещения материалов, изделий и т. п.

90. Команды должен отдавать работник, идущий сзади.

91. Запрещается подавать материалы, изделия и т. п. с одного яруса строительных лесов и подмостей на другой.

92. Запрещается перемещение материалов с использованием приспособлений при ветре, передвижение при котором затруднено.

93. Запрещается использование приспособления при иных неблагоприятных погодных условия и других обстоятельствах, которые могут привести к несчастному случаю, повреждению оборудования, аварии и т. п.

94. Перемещение грузов при помощи вакуумного захвата и грузоподъемного крана необходимо производить в соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуатации кранов, требований паспорта, руководства по эксплуатации вакуумного захвата.

95. Установка вакуумного захвата и зацепка грузозахватных приспособлений должны производиться работниками, имеющими удостоверение стропальщика.

Глава 5. Требования по охране труда по окончании работы

96. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние.

97. Убрать рабочее место.

98. Не производить уборку мусора, отходов непосредственно руками, использовать для этих целей щетки, совки и другие приспособления.

99. Убрать оборудование, приспособления, инструмент, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.

100. Соблюдать правила личной гигиены (вымыть руки и лицо с мылом, при возможности принять душ).

101. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.

Глава 6. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

102. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

103. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

104. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
105. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

106. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.
П 2.5. Инструкция по охране труда при использовании 
талей, лебедок, полиспастов, блоков, грузозахватных приспособлений

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. В качестве работников, использующих тали, лебедки, полиспасты, блоки, грузозахватные приспособления, могут работать лица не моложе 18 лет, прошедшие медосмотр, обучение, инструктаж, стажировку на рабочем месте в установленном порядке, проверку знаний по вопросам охраны труда и усвоившие безопасные методы и приемы работы.

2. При использовании оборудования работник обязан также руководствоваться требованиями, изложенными в паспорте на данное оборудование.

3. Если работник допущен к выполнению не основных видов работ (использование технологического оборудования, инструмента, механизмов, работы на высоте и т. п.), он должен руководствоваться соответствующими инструкциями по охране труда.

4. Необходимо выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем работ или лицом, его заменяющим.

5. К любой работе можно приступать только в том случае, если все ее этапы понятны и не вызывают сомнений. Если возникают какие-либо неясности, следует до начала работ обратиться к непосредственному руководителю за разъяснениями.

6. Все действия работника во время рабочего времени, на рабочем месте и на территории организации должны быть согласованы с непосредственным руководителем работ (администрацией).

7. Работнику запрещается покидать рабочее место в течение рабочего времени без уважительной причины, если на это не получено разрешение от непосредственного руководителя работ (администрации), либо не предусмотрено локальными нормативными документами (Правилами внутреннего трудового распорядка, инструкциями и др.), не связано с технологическим процессом, должностными обязанностями и др.

8. Для передвижения работники должны использовать оборудованные системы доступа 
(пешеходные проходы, огражденные маршевые лестницы, трапы, переходные мостики и т. п.). Запрещается для прохода использовать проезжие части, не оборудованные и не огражденные места, т. п.
9. Если в процессе работы возникла необходимость в изменении условий работы, способов выполнения технологического процесса или выданного задания, смены оборудования, смены рабочего места, либо возникла нестандартная или непредвиденная ситуация, работник обязан поставить в известность своего непосредственного руководителя работ или администрацию предприятия.
10. Запрещается находиться на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Работники, явившиеся свидетелями фактов распития спиртных напитков, употребления наркотических или токсических веществ или нахождения под их воздействием других работников организации на территории предприятия, на рабочем месте или в рабочее время, обязаны немедленно поставить в известность непосредственного руководителя работ, администрацию предприятия и т. п.
12. Работник обязан соблюдать требования правил внутреннего трудового распорядка, действующие на предприятии.

13. Характеристика опасных и вредных факторов:

— передвижение машин, оборудования и т. п.;

— перемещающиеся части машин, оборудования, предметы и т. п.;

— разлетающиеся предметы;

— падение предметов;

— падение работника;

— острые кромки;

— скользкие поверхности;

— воздействие электротока;

— воздействие низких температур;

— шероховатые поверхности;

— ветровые нагрузки;

— воздействие шума, вибрации.

14. Работник обязан пользоваться выданной ему спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты.

15. При выполнении работы необходимо быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами и разговорами, не отвлекать других.

16. Все используемое технологическое оборудование, механизмы, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны иметь техническую документацию (паспорт, руководство по эксплуатации и т. п.) и инвентарные номера в установленном порядке.

17. Все используемое технологическое оборудование, механизмы, приспособления, ручной инструмент и т. п. должны проходить в установленном порядке предусмотренные в нормативной документации (паспорта, руководство по эксплуатации, ТНПА) техобслуживание, испытания, осмотры, проверки и т. п. с заполнением, при необходимости, соответствующей документации (паспорта, журналы испытаний, журналы проверок и др.).

18. Не допускать пользоваться неисправным оборудованием, инструментом, приспособлениями, механизмами и т. п. При обнаружении какой-либо неисправности (механические повреждения, искрение, повышенный шум при работе, перегрев и т. п.) необходимо прекратить работу, привести оборудование, приспособления, механизмы и т. п. в безопасное состояние, обесточить их и сообщить о случившемся непосредственному руководителю работ 
(администрации организации).
19. Не допускать работу оборудования, механизмов, инструмента в экстремальных (тяжелых) режимах, условиях.

20. Перед работой и периодически во время работы производить визуальный осмотр частей оборудования, инструмента, механизмов, электропроводки и т. п. с целью выявления дефектов и неисправностей.

21. Машины, оборудование, механизмы, ручной инструмент и т. п. должны иметь ограждение движущихся частей и опасных элементов.

22. При использовании иного технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п., выполнении других операций и работ необходимо соблюдать требования безопасности, изложенные в инструкциях по охране труда для этих видов работ.

23. Не допускать касания частями тела, спецодеждой и др. перемещающихся, нагретых и т. п. частей машин, механизмов, оборудования и др.

24. Не допускается пользоваться оборудованием, инструментом, приспособлениями и т. п., обращению с которыми работник не обучен.

25. Не располагать в проходах шнуры электропроводки подключаемого оборудования.

26. Не допускать касания кабелей и других частей оборудования к нагретым поверхностям.

27. Не допускать изломов, скручивания (перекручивания) кабелей.

28. Не допускать нагрузок кабелей на излом и на разрыв.

29. Выполнять указания по обслуживанию и уходу за оборудованием, механизмами, инструментом и т. п. согласно руководству по эксплуатации.

30. Перед осмотром, регулировками, обслуживанием, при перерывах в работе, неисправности и т. д. привести оборудование, механизмы, инструмент и т. п. в безопасное состояние (остановить работу, отключить от питающей сети (системы), дождаться полной остановки перемещающихся частей и т. д.).

31. Выполнение ремонтных работ, обслуживания, осмотра и т. п. оборудования, механизмов и др. должно производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ, только при полной остановке агрегатов со снятием питающего напряжения и вывешенными на пусковых устройствах запрещающими знаками с надписью: «НЕ ВКЛЮЧАТЬ — РАБОТАЮТ ЛЮДИ».

32. Принимать меры по предотвращению несанкционированного использования оборудования, механизмов, инструмента и т. п. (случайного или посторонними лицами и др.).

33. Установка, подключение, заземление и ремонт оборудования, механизмов, инструмента и т. п. должны производиться квалифицированным персоналом, допущенным к данным видам работ.

34. Все виды оборудования, механизмов, инструмента и т. п. при необходимости должны быть заземлены в установленном порядке.

35. Оборудование, инструмент, механизмы и т. п. должны использоваться только по прямому назначению.

36. Соблюдать правила и сроки использования защитных средств.

37. Соблюдать установленные правила и нормы санитарии и гигиены (уборка рабочего места, личная гигиена, специальные требования к отдельным видам оборудования и др.). Перед приемом пищи или курением необходимо мыть руки с мылом.

38. Прием пищи необходимо осуществлять в установленных местах (буфетах, столовых, специально отведенных помещениях и т. п.). Не допускается прием пищи на рабочем месте.

39. Не допускается производить неадекватные действия, которые могут повлечь повреждение или потерю здоровья самого работника или окружающих (пробовать химические вещества на вкус, проглатывать, нюхать их, производить какие-либо бесцельные действия (с точки зрения производственных процессов) с оборудованием, веществами, материалами (разливать, ударять, бросать, рассыпать и т. д.), а также баловаться с ними).

40. Для питья необходимо пользоваться водой из специально предназначенных для этой цели устройств (сатураторы, питьевые бачки и т. п.).

41. Работник в случае получения травмы обязан сообщить об этом руководителю или другому должностному лицу нанимателя либо попросить это сделать другого работника, затем обратиться в здравпункт или медучреждение.

42. Работник должен соблюдать требования электро- и пожарной безопасности.

43. Спецодежда и спецобувь должна храниться отдельно от домашней одежды в специальных шкафах.

44. При подъеме и перемещении тяжестей предельно допустимые нагрузки для женщин 
не более 10 кг, для мужчин — 30 кг.

45. О замеченных нарушениях требований безопасности на своем рабочем месте, а также 
неисправностях оборудования, инструмента, приспособлений и средств индивидуальной защиты работник должен сообщить своему непосредственному руководителю и не приступать к работе до устранения замеченных недостатков.

46. Курить допускается только в установленных местах в установленное время.

47. Каждый работник должен знать требования настоящей инструкции, правила электро​безопасности, пожарной безопасности и уметь пользоваться противопожарными средствами, уметь оказывать первую доврачебную помощь.

48. За невыполнение требований инструкции работник несет ответственность согласно внутреннему трудовому распорядку предприятия и действующему законодательству Республики Беларусь.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

Перед началом работы необходимо:

49. Надеть исправную спецодежду и защитные средства, волосы убрать под головной убор или подвязать, рукава и полы застегнуть.

50. Свободно свисающие украшения, предметы (часы и др.) и т. п. снять.

51. Получить задание у непосредственного руководителя работ.

52. Убедиться в наличии и комплектности аптечки первой помощи.

53. Подготовить рабочее место, убедиться в отсутствии посторонних предметов, влаги, жидкостей, веществ на полу, оборудовании, внутри него и т. п.

54. Убедиться в достаточной освещенности рабочего места.

55. Освободить и при необходимости очистить рабочее место и проходы к нему от посторонних предметов, мусора, грязи и т. п., а в зимнее время — от снега, льда и посыпать песком.

56. Ознакомиться с особенностями выполняемой работы.

57. Проверить исправность инструмента, приспособлений, механизмов и т. п., необходимых для выполнения данной работы, исправность защитных устройств и приспособлений (кожухи, выключатели, ограничители и т. п.).

58. Проверить внешним осмотром:

— отсутствие слепящего действия света;

— надежность закрытия всех токоведущих и пусковых устройств электрооборудования;

— наличие и надежность заземляющих соединений (отсутствие обрывов, прочность контакта между корпусом и заземляющим проводом);

— состояние полов, лестниц и покрытий (отсутствие выбоин, неровностей, скользких мест) на пути перемещения.

59. Проверить исправность и надежность сварных, болтовых и других соединений используемого технологического оборудования, инструмента, механизмов и т. п.

60. Принять меры по устранению недостатков, выявленных в процессе подготовки к работе.

61. Обо всех недостатках, выявленных в процессе подготовки к работе, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

62. Перед началом работы убедиться согласно надписям (маркировкам), что требуемое напряжение согласно инструкции оборудования соответствует напряжению питающей сети.

63. Перед использованием оборудования, инструмента, механизмов и т. п. убедиться, что их применение безопасно для окружающих.

64. Перед использованием оборудования, инструмента, приспособлений, механизмов и т. п. предупредить об этом окружающих.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

65. Необходимо выполнять работу, порученную только непосредственным руководителем.

66. В процессе работы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты в установленном порядке.

67. Во избежание электротравм не допускать попадания жидкостей и других токопроводящих веществ и предметов на электроприборы.

68. Не оставлять без присмотра работающее оборудование, механизмы и т. п.

69. Не допускать посторонних лиц к работе на оборудовании, использованию инструмента, механизмов и т. п. или их ремонту.

70. Не производить чистку и уборку оборудования, механизмов и т. п. во время их работы или когда они не обесточены.

71. В течение работы необходимо поддерживать рабочее место в надлежащем состоянии.

72. Если в процессе работы произошло загрязнение рабочего места пролитыми лаками, красками, горюче-смазочными материалами, маслами, просыпанными порошкообразными веществами и т. п., работу необходимо прекратить до удаления загрязняющих веществ.

73. Пролитые лакокрасочные материалы необходимо удалить сухой, хорошо впитывающей жидкость ветошью; большое количество лакокрасочных материалов сначала засыпать песком или опилками и удалить с помощью щетки и совка. Загрязненное место насухо вытереть ветошью.
74. Пролитые жиры, смазочные масла удалить с помощью ветоши, опилок или других жиропоглощающих материалов. Загрязненное место промыть нагретым раствором кальцинированной соды и вытереть насухо.

75. Для удаления просыпанных пылящих порошкообразных веществ надеть очки и респиратор. Небольшое их количество осторожно удалить влажной тряпкой или пылесосом.

76. При уборке рабочего места пользоваться соответствующим инструментом и защитными средствами (совок, метла и т. п.). Запрещается производить уборку, сметать, собирать мусор и т. п. руками.

77. При использовании оборудования, инструментов, механизмов и т. п. всегда принимать устойчивое положение, исключающее потерю равновесия.

78. Пользоваться только исправными инструментами, приспособлениями, оборудованием, механизмами и т. п.

79. Неисправности любого рода должны устраняться соответствующим квалифицированным персоналом.

80. Не допускать попадания внутрь оборудования, механизмов и т. п. жидкостей, посторонних предметов или веществ.

81. Не допускается производить какие либо несанкционированные действия в отношении используемого оборудования, механизмов, приспособлений и т. п. (демонтаж, отключение, модификация и др.).

82. При перемещении груза весом более допустимого для ручной переноски необходимо использовать средства механизации.

83. Обо всех недостатках, выявленных в процессе работы, сообщить непосредственному руководителю работ (администрации предприятия).

Глава 4. Специальные требования безопасности, предъявляемые при использовании талей, лебедок, полиспастов, блоков, грузозахватных приспособлений

84. Не допускается использование оборудования во взрыво-, пожароопасных помещениях.

85. Перед работой необходимо проверить наличие:

— инструкции по технической эксплуатации оборудования;

— технологической карты на выполняемые работы.

86. Работник обязан знать и при необходимости выполнять правила аварийной остановки оборудования.

87. При использовании оборудования необходимо следить за исправностью и чистотой защитных приспособлений, приборов безопасности и т. п.

88. После отключения, остановки оборудования необходимо дождаться полной остановки вращающихся частей. Если предстоит дальнейшее обслуживание, необходимо выдержать интервал в 5 мин., чтобы дать разрядиться остаточной энергии конденсаторов.

89. Во время работы оператор должен следить за плавностью работы оборудования.

90. При автоматическом отключении оборудования его включение допускается только после выяснения причин отключения и устранения неисправностей соответствующим квалифицированным персоналом.

91. Не допускается останавливать движущиеся части оборудования путем воздействия на них какими-либо предметами или частями тела.

92. Не допускается фиксировать защитные приспособления в открытом положении, препятствовать их работе, выводить их из строя и т. д.

93. Не допускать попадания частей тела, посторонних предметов и т. п. в рабочую зону оборудования.

94. При появлении посторонних шумов, стуков и т. п. необходимо немедленно прекратить работу и подачу материала, остановить работу оборудования и сообщить об этом непосредственному руководителю работ.

95. Перед использованием оборудования необходимо проверить исправность защитных и предохранительных устройств и приспособлений, произвести внешний осмотр оборудования и убедиться в исправности:

— механизма оборудования;

— электрооборудования, заземляющих устройств, тормозных устройств и т. п.;

— контрольно-измерительных приборов;

— подающего, приемного, транспортного приспособлений и т. п.;

— приводов и их ограждений;

— ограждения и крепления рабочего инструмента;

— в прочности закрепления отдельных частей оборудования;

— пусковых устройств путем кратковременного включения.

96. Не допускается использование оборудования при недомогании.

97. Запрещается работать на оборудовании, если работник принимал медикаменты, которые ухудшают концентрацию внимания, сосредоточенность и т. п.

98. При производстве работ не допускать смещения оборудования.

99. Запрещается перемещение оборудования с установленного проектом места.

100. Не допускается увеличивать нагрузку на оборудование свыше величины, установленной заводом-изготовителем.

101. Не допускается применять какие-либо приспособления для ускорения процесса.

102. Во время работы необходимо:

— соблюдать установленные технологические режимы;

— не допускать извлечение застрявших деталей во время работы оборудования;

— надежно закреплять изделия, материалы, оснастку и др. и не допускать их выпадения.

103. Перед включением оборудования необходимо предупредить о пуске оборудования находящихся рядом работников.

104. При работе на оборудовании избегать одновременного контакта с заземленными металлоконструкциями (водопроводные трубы, батареи отопления и т. п.).

105. Не допускается носить свободную одежду, предметы (часы и др.), украшения и т. п., которые могут быть захвачены перемещающимися частями оборудования.

106. Необходимо своевременно убирать материалы, отходы, заготовки и т. п., не допуская завалов у оборудования.

107. Приводные механизмы должны быть снабжены металлическими ограждениями, конструкция которых не должна затруднять осмотр и уход за оборудованием.

108. Тали, лебедки, полиспасты, блоки и тому подобное (далее — грузоподъемные механизмы), крюки и тому подобное (далее — сменные грузозахватные устройства), стропы и тому подобное (далее — съемные грузозахватные приспособления) и тара должны содержаться и эксплуатироваться в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов.

109. На грузоподъемных механизмах, находящихся в работе, указываются наименование организации, инвентарный номер, грузоподъемность и дата следующего технического освидетельствования.

110. На съемных грузозахватных приспособлениях, находящихся в работе, на прочно прикрепленной металлической бирке или клейме указываются инвентарный номер, грузоподъемность и дата испытания.

111. На таре (за исключением специальной технологической) указываются ее назначение, номер, собственная масса, наибольшая масса груза, для транспортирования которого она предназначена. Тара по требованиям безопасности должна соответствовать ГОСТ 12.3.010-82 «Система стандартов безопасности труда. Тара производственная. Требования безопасности при эксплуатации».

112. Емкость тары должна исключать возможность перегрузки грузоподъемных машин.

113. Грузоподъемные машины, сменные грузозахватные устройства, съемные грузозахватные приспособления и тара допускаются к эксплуатации, подвергаются периодическим осмотрам, периодическим испытаниям в сроки и в порядке, которые определяются соответствующей нормативной технической документацией.

114. Место установки грузоподъемных машин и режим их работы должны соответствовать проекту производства работ или технологической карте.

115. Вновь установленные грузоподъемные машины и применяемые съемные грузозахватные приспособления до допуска к работе подвергаются техническому освидетельствованию, включающему осмотр, статические и динамические испытания.

116. Грузоподъемные механизмы не реже одного раза в 12 месяцев должны подвергаться полному техническому освидетельствованию.

117. В процессе эксплуатации съемные грузозахватные приспособления и тара подвергаются периодическим осмотрам: захваты и тара — каждый месяц; стропы (за исключением редко используемых) — каждые 10 дней.

118. Редко используемые съемные грузозахватные приспособления должны осматриваться перед выдачей их в работу.

119. Результаты осмотров съемных грузозахватных приспособлений работник, ответственный за содержание их в исправном состоянии, заносит в журнал учета и осмотра съемных грузозахватных приспособлений и тары.

120. Внеочередное полное техническое освидетельствование грузоподъемных машин производится после их реконструкции, ремонта несущих конструкций механизмов с заменой расчетных элементов и узлов, капитального ремонта или смены механизма, замены крюка.

121. После смены изношенных грузовых или других канатов проводится проверка правильности запасовки и надежности крепления концов каната, а также обтяжка канатов рабочим грузом.

122. Техническое освидетельствование проводит специалист, ответственный по надзору за безопасной эксплуатацией грузоподъемных машин, при участии специалиста, ответственного за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии.

123. Проверка правильности запасовки и надежности крепления канатов, обтяжки канатов рабочим грузом проводится под контролем специалиста, ответственного за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии.

124. Разрешение на пуск в работу грузоподъемных машин выдается специалистом по надзору за безопасной эксплуатацией грузоподъемных машин на основании документации завода-изготовителя и результатов технического освидетельствования.

125. Разрешение на применение вновь изготовленных съемных грузозахватных приспособлений и тары выдает специалист, ответственный за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии.

126. Статические испытания грузоподъемных машин проводятся грузом, превышающим их номинальную грузоподъемность на 25 %.

127. Грузоподъемная машина, выдержавшая статические испытания, подвергается динамическому испытанию грузом, превышающим номинальную грузоподъемность на 10 %.

128. При динамическом испытании проводятся многократные подъемы и опускания груза, а также проверка действия всех механизмов грузоподъемной машины при совмещении рабочих движений, предусмотренных инструкцией по эксплуатации.

129. Во всех случаях при обнаружении дефектов во время испытаний грузоподъемного механизма испытания необходимо прервать и, устранив дефекты, провести вновь.

130. Дата и результаты технического освидетельствования грузоподъемной машины записываются в паспорт механизма с указанием срока следующего освидетельствования.

131. Результаты осмотра съемных грузозахватных приспособлений и тары заносятся в журнал учета и осмотра съемных грузозахватных приспособлений и тары.

132. Крюк, из зева которого при работе возможно выпадение съемного грузозахватного приспособления, должен быть снабжен замком, предотвращающим его выпадение.

Глава 5. Требования безопасности при использовании лебедок

133. Место установки, способ крепления лебедок, а также расположение блоков указываются в проектах производства работ или технологической карте.

134. Место установки необходимо выбирать исходя из следующих требований:

— лебедка должна находиться вне зоны производства работ по подъему и перемещению груза;

— место установки лебедки должно обеспечивать обзор зоны работы и визуальное наблюдение за поднимаемым (перемещаемым) грузом;

— должно быть обеспечено надежное закрепление лебедки, крепление и правильное направление намотки каната на барабан лебедки;

— канат, идущий к лебедке, не должен пересекать дорог и проходов для людей.

135. При установке лебедки в здании лебедка закрепляется за колонну здания, за железобетонный или металлический ригель его перекрытия и другие элементы стены стальным канатом. При этом диаметр и число ветвей каната рассчитываются по грузоподъемности лебедки с коэффициентом запаса прочности не менее 6. Крепление производится за раму лебедки. Приваривать раму к элементам здания не допускается.

136. При установке лебедки на земле ее необходимо крепить за якорь или через упор с противовесом. Устойчивость лебедки должна проверяться расчетом.

137. Лебедки, устанавливаемые на земле и применяемые для перемещения подъемных подмостей, загружаются балластом весом не менее чем в два раза превышающим тяговое усилие лебедки. Балласт закрепляется на раме лебедки. Количество витков каната на барабане лебедки при нижнем положении груза должно быть не менее двух.

138. Приваривать ручные рычажные лебедки к площадкам для обслуживания оборудования, крепить их к трубопроводам и их подвескам не допускается.

139. При работе с лебедками с ручным рычажным приводом не допускается:

— находиться в плоскости качания рычага и под поднимаемым грузом;

— применять удлиненный (против штатного) рычаг;

— переводить рычаг из одного крайнего положения в другое рывками.

140. При работе перемещаемый груз должен надежно крепиться к крюку. Движение рукоятки обратного хода должно быть плавным, без рывков и заеданий; тяговый механизм и канат должны находиться на одной прямой.

141. Эксплуатация рычажных лебедок не допускается:

— при проскальзывании каната при изменении направления движения рукоятки прямого хода;

— свободном ходе каната в сжимах тягового механизма;

— резке предохранительных штифтов и фиксаторов.

142. При подъеме груза лебедкой с электрическим приводом смену хода с прямого на обратный необходимо производить с остановкой лебедки; при подходе груза к крайним положениям — с замедлением хода.

143. Работа должна быть прекращена:

— при сильном нагреве электродвигателя, катушек электромагнита, резисторов, подшипников;

— появлении дыма, запаха гари;

— ощущении действия тока при соприкосновении с деталями лебедки.

144. Лебедки, при осмотре которых обнаружены дефекты, к работе не допускаются.

145. Не допускаются к дальнейшей эксплуатации лебедки со следующими дефектами:

— у чугунных барабанов имеются трещины или отбитые края реборд. 

— у стальных барабанов допускается заварка трещин отбитых частей реборд с соответствующей разделкой кромок;

— у шестерни обнаружены сломанные зубья или трещины;

— у шестерни лебедки с ручным приводом износ зубьев не должен превышать величин, указанных в документации;

— деформированы корпуса ручных рычажных лебедок, неисправны предохранительные детали, изношены трущиеся детали тяговых механизмов (сжимы — желобчатые пазы и цапфы), а также фигурные вырезы серег и деформированы крюки;

— обоймы подшипников имеют трещины, отбитые края;

— зазор между осью и втулкой превышает более 0,6 мм — для лебедок с электрическим приводом, и износ втулки более 2 % первоначального ее диаметра — для лебедок с ручным приводом;
— детали тормоза и лебедок с электрическим приводом имеют поломки, или износ колодок тормоза превысил допустимые пределы (50 % и более);

— разработаны шпоночные канавки у валов осей лебедок с электрическим приводом, на осях и валах имеются раковины, трещины;

— у валов лебедок с ручным приводом износ шеек более 4 % от первоначального диаметра, криволинейность валов на длине в 1 м составляет 3 мм и более;

— поломка зубьев или наличие трещин у храповиков;

— на упорной части собачек имеются выщербленные места;

— сломаны пальцы у эластичных муфт;

— на поверхности тормозного шкива имеются задиры или его износ достиг предельных значений.
146. Не допускается работа лебедок:

— при ненадежном закреплении лебедки на рабочем месте;

— неисправности тормозов;

— неисправности привода;

— отсутствии ограждения привода;

— ненадежном закреплении каната на барабане или неправильной его навивке на барабан.

147. При работе с лебедками с ручным рычажным приводом не допускается:

— находиться в плоскости качания рычага и под поднимаемым грузом;

— применять удлиненный (против штатного) рычаг;

— переводить рычаг из одного крайнего положения в другое рывками.

148. При работе перемещаемый груз должен надежно крепиться к крюку. Движение рукоятки обратного хода должно быть плавным, без рывков и заеданий; тяговый механизм и канат должны находиться на одной прямой.

149. Эксплуатация рычажных лебедок не допускается:

— при проскальзывании каната при изменении направления движения рукоятки прямого хода;

— недостаточном протягивании каната за один ход;

— свободном проходе каната в сжимах тягового механизма;

— срезке предохранительных штифтов или фиксаторов.

150. При подъеме груза лебедкой с электрическим приводом:

— смену направления хода необходимо производить с остановкой лебедки;

— замедлять ход при подходе груза к крайним положениям.

151. При сильном нагреве электродвигателя, катушек электромагнита, резисторов, подшипников; при сильном искрении щеток электродвигателя; при появлении дыма, запаха гари; при ощущении действия тока при соприкосновении с деталями лебедки работа должна быть прекращена.
152. Не допускается ручное управление лебедкой без рукавиц, ремонт или подтяжка крепежных деталей во время работы лебедки.

153. Перед пуском в работу, после капитального ремонта и периодически (не реже одного раза в год) производится измерение величины сопротивления изоляции электрооборудования лебедок. Сопротивление изоляции должно быть не менее 0,5 МОм.

154. Не допускается к дальнейшей эксплуатации и подлежит сушке электрооборудование лебедок, имеющее изоляцию с сопротивлением менее 0,5 МОм.

155. Лебедки с ручным приводом должны иметь безопасные рукоятки, находящиеся в зацеплении с приводным валом только при вращении их в сторону подъема, и автоматически действующий тормоз, исключающий возможность произвольного опускания груза.

156. Лебедки, не оборудованные автоматически действующим тормозом или безопасной рукояткой, могут применяться только в качестве тяговых, о чем должна быть специальная запись в паспорте лебедки.

157. Рукоятки лебедок с ручным приводом должны быть выполнены на свободно проворачивающейся втулке.

158. Количество работников, обслуживающих лебедки с ручным приводом, рассчитывается исходя из конкретных условий работы и расчетного усилия прилагаемого к рукоятке лебедки (из расчета усилия, прилагаемого к рукоятке лебедки одним работником в 120 Н (12 кгс) и до 200 Н (20 кгс) при кратковременном приложении).

159. При эксплуатации все трущиеся части лебедок во избежание преждевременного износа деталей должны своевременно смазываться.

160. Металлические части лебедки с электрическим приводом заземляются. Заземление выполняется под болт. Приваривать заземление к раме лебедки не допускается.

161. Канат лебедки при правильной навивке должен ложиться на барабан ровными плотными рядами.

162. Расстояние между верхним слоем навитого каната и наружным диаметром реборды должно быть не менее двух диаметров каната.

163. При низшем положении грузозахватного органа лебедки на барабане должно оставаться не менее 1,5 витка каната, не считая витков, находящихся под зажимным устройством.

164. Для уменьшения опрокидывающего момента, действующего на лебедку, канат должен подходить к барабану снизу, и его набегающая ветвь должна быть по возможности близка к горизонтальному положению и не более чем на 2° отклоняться от плоскости, перпендикулярной оси барабана и равноотстоящей от его реборд, что может обеспечиваться применением отводных блоков.

165. Лебедки при пуске в работу и периодически не реже одного раза в год подвергаются испытаниям нагрузками в порядке, определенном технической документацией на них завода-изготовителя.

Глава 6. Требования безопасности при использовании блоков, полиспастов

166. Грузоподъемность блоков и полиспастов указывается изготовителем в паспорте на них, на клейме крюка, или на обойме блока, или на металлической табличке, прикрепляемой к наружной щеке блочной обоймы.

167. Блоки должны свободно проворачиваться.

168. Применять при оснастке полиспастов блоки разной грузоподъемности не допускается.

169. При подборе блока по грузоподъемности необходимо проверять соответствие его диаметру каната. Диаметр ручья блока должен быть больше диаметра каната на 1–3 мм.

170. При подвешивании верхних неподвижных блоков полиспастов необходимо избегать бокового опирания обоймы верхнего блока на ригель или балку. Перекос блока по отношению к канату не допускается.

171. При оснастке полиспастов должны соблюдаться следующие требования:

— при четном числе ниток полиспаста конец каната следует крепить к неподвижному блоку;

— при нечетном числе ниток полиспаста конец каната следует крепить к подвижному блоку.

172. При сборке полиспастов и при подъеме груза необходимо следить за тем, чтобы подвижные и неподвижные обоймы были параллельны друг другу. Косое положение одного блока относительно другого может привести к соскальзыванию каната с блока.

173. Тяговый (сбегающий) конец каната должен быть направлен к лебедке так, чтобы он не вызывал перекоса блока полиспаста.

174. Отводные блоки рекомендуется применять разъемной конструкции, позволяющей запасовывать канат в блок в любом месте по его длине. Располагать отводные блоки необходимо так, чтобы проходящий через них тяговый конец каната не имел косого набегания на блок полиспаста.

175. Технические освидетельствования блоков и полиспастов должны проводиться нагрузками, указанными в документации.

176. Состояние блоков и полиспастов проверяется внешним осмотром перед каждым их применением, при этом необходимо убедиться, что блоки, полиспасты, канаты испытаны и имеют соответствующие бирки с указанием номера блока или полиспаста, грузоподъемности и даты очередного испытания. Порядок проведения испытания указан в документации. При этом следует проверить общее состояние блоков и их отдельных элементов, крепление каната к блоку, смазку блоков и вращение на оси, состояние внутренней поверхности зева крюка (где чаще всего появляется износ), состояние каната, которым оснащен полиспаст, чистоту каналов для смазки в осях блоков.

177. По результатам проведенного осмотра подлежат замене:

— блоки, имеющие трещины, отбитые края, износ втулок, увеличенный диаметр отверстия, износ реборд и дна ручья, превышающие значения, указанные в технической документации;

— крюки, имеющие трещины, деформацию, износ зева более 10 % первоначальной высоты сечения крюка;

— оси блоков с износом, превышающим допустимый. Если ось имеет равномерный износ по диаметру и неровности на поверхности отсутствуют, она может быть оставлена в эксплуатации при условии замены втулок;

— грузовые блоки, имеющие трещины на несущих планках, разработанные отверстия для осей и траверс.

Глава 7. Требования безопасности, предъявляемые к канатам, стропам

178. Стальные канаты, применяемые для грузоподъемных работ, должны иметь сертификат завода-изготовителя и соответствовать требованиям ГОСТ 3241 «Канаты стальные. Технические требования» (далее — ГОСТ 3241-91). Канаты без сертификата подлежат испытанию в соответствии с требованиями указанного стандарта. Стропы грузовые должны соответствовать требованиям ГОСТ 25573-82 «Стропы грузовые для строительства. Технические условия» (далее — ГОСТ 25573-82).

179. Канаты без свидетельства об испытании к использованию не допускаются.

180. При работе необходимо следить за тем, чтобы канат не касался других канатов, острых краев груза, частей оборудования и тому подобного, не имел чрезмерных перегибов, в том числе на блоках и барабанах малого диаметра.

181. Крепление каната непосредственно к проушинам, серьгам и рамам без коушей не допускается.
182. Применение канатов, имеющих переломы, узлы, обрыв проволок и износ более допустимого, не допускается.

183. Сращивание грузовых канатов не допускается. Другие канаты можно счаливать только на участке, где исключается возможность набегания каната на блок или барабан.

184. Стропы должны крепиться за специальные рамы или другие грузозахватные элементы поднимаемого груза. При строповке грузов ветви стропов должны быть предохранены от соскальзывания и иметь равномерное натяжение.

185. При отсутствии данных о положении центра тяжести груза он устанавливается путем пробного подвешивания. Длинномерные грузы следует стропить не менее чем в двух местах с применением специальных траверс. 

186. Не использованные для зацепки груза концы многоветвевого стропа следует укрепить так, чтобы при перемещении груза исключалась возможность задевания этими концами за встречающиеся на пути предметы. 

187. Петли стропа следует надевать по центру зева крюка, а крюк устанавливать по центру строповки.

188. При подъеме и перемещении груза канаты грузового полиспаста механизма подъема груза должны быть направлены вертикально. 

189. Петли стропов должны быть выполнены с применением коушей путем заплетания свободного конца каната, установкой зажимов, другим проверенным способом по утвержденным нормалям.

190. 3акрепление конца каната на механизме подъема груза может также производиться в стальной кованой, штампованной, литой конусной втулке клином или путем заливки легкоплавким сплавом. Применение сварных втулок не допускается. Корпуса, втулки и клинья не должны иметь острых кромок. 

191. Работать с канатами без рукавиц не допускается.

192. При работе за состоянием стальных канатов и стропов необходимо вести постоянное наблюдение.

193. Браковка стальных канатов и стропов производится согласно Правилам устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов. 

194. Подлежат браковке стропы, не имеющие бирок, и стропы, имеющие: 

— оборванную прядь;

— оборванный или выдавленный наружу сердечник;

— поверхностный износ или коррозию 40 % и более первоначального диаметра наружных проволок;

— число оборванных проволок на участках длиной, равной шести и тридцати диаметрам каната, больше допустимого;

— трещины на крюках или кольцах или их износ 10 % и более от первоначального сечения;

— прожоги, вмятины, скрутки и другие механические повреждения.

195. Стальные канаты, которыми оснащены грузоподъемные машины, проходят технические освидетельствования, включая испытания под нагрузкой, совместно с этими машинами.

196. Неразъемные соединения канатов (узлы крепления расчалок, оттяжек и тяг) после изготовления испытываются усилием, превышающим номинальное на 25 %, с выдержкой под нагрузкой в течение 10 мин.

197. Работающий канат необходимо периодически смазывать.

198. Стропы и канаты хранятся в соответствии с требованиями технической документации изготовителей.

Глава 8. Требования безопасности, предъявляемые к канатам и шнурам из растительных и синтетических волокон

199. Канаты, шнуры и веревки, применяемые для изготовления строп и при такелажных работах, должны быть снабжены бирками (ярлыками), на которых должны быть указаны инвентарный номер, допустимая грузоподъемность и дата следующего испытания.

200. Канаты и шнуры периодически — не реже 1 раза в 6 месяцев — должны подвергаться техническому освидетельствованию (не снабженные паспортами — перед использованием), включающему осмотр и испытание.

201. При удовлетворительных результатах осмотра проводятся статические испытания каната нагрузкой, превышающей допустимую рабочую в 1,25 раза, с выдержкой в течение 10 мин. с записью об этом в журнале учета и осмотра съемных грузозахватных приспособлений и тары.

202. Для обеспечения безопасности следует уменьшать допустимую рабочую нагрузку на канаты и шнуры в соответствии с полученными при техническом освидетельствовании результатами испытаний на прочность. Хранить канаты и шнуры следует в закрытых сухих помещениях, защищенных от прямых солнечных лучей, масла, бензина, керосина и других растворителей, в подвешенном состоянии или на деревянных стеллажах на расстоянии не менее 1 м от отопительных приборов.

203. Концы канатов, если они не применяются для обвязывания грузов, должны быть оснащены коушами, скобами и другими грузозахватными приспособлениями.

204. Возможность и условия применения стропов из синтетических и растительных материалов устанавливаются организацией, использующей такие стропы.

205. На расчет, изготовление, испытание и браковку этих стропов должны быть разработаны технические условия.

206. В процессе эксплуатации канаты и шнуры осматриваются через каждые 10 дней.

207. При осмотре канатов необходимо обращать внимание на отсутствие гнили, гари, плесени, узлов, разлохмачиваний, промятостей, надрывов, надрезов и других дефектов.

208. Каждый виток каната должен отчетливо выделяться, крутка должна быть равномерной.

209. У пеньковых канатов, применяемых для оттяжки, не должно быть перетертых или размочаленных прядей.

Глава 9. Требования по охране труда по окончании работы

210. Привести оборудование в безопасное (исходное) состояние и отключить его от питающей сети.

211. Убрать рабочее место.

212. Не производить уборку мусора, отходов непосредственно руками; использовать для этих целей щетки, совки и другие приспособления.

213. Убрать оборудование, приспособления, инструмент, материалы, спецодежду, средства защиты и др. в установленное место.

214. Соблюдать правила личной гигиены (вымыть руки и лицо с мылом, при возможности принять душ).

215. Сообщить руководителю работ о замеченных в ходе работы недостатках.

Глава 10. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

216. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

217. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— примите меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц.

218. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
219. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом; по передаче информации о происшедшем руководителю; по уточнению свидетелей происшедшего.

220. Во всех несчастных случаях немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.
Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звоните по телефону 103.

П 2.6. Инструкция по охране труда для лица, 
ответственного за безопасное производство работ кранами

Глава 1. Общие положения

1. В соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов (далее — Правила) руководитель предприятия-владельца грузоподъемных машин или предприятия, эксплуатирующего грузоподъемную машину, должен обеспечить лично или назначить приказом лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, из числа работников, имеющих соответствующую квалификацию.

2. На предприятиях, имеющих структурные подразделения, в каждом цеху, на строительной площадке или другом участке работ грузоподъемных машин, в каждой смене такие лица назначаются приказом из числа мастеров, прорабов, начальников участков, а также бригадиров.

3. На складах материалов в качестве лиц, ответственных за безопасное производство работ кранами, могут быть назначены заведующие складами после их обучения и проверки знаний в установленном Правилами порядке. Должностные лица, выполняющие обязанности лиц, ответственных за безопасное производство работ кранами, должны допускаться к выполнению этих обязанностей после проверки знаний соответствующих разделов Правил, стандартов безопасности труда, инструкций для крановщика и стропальщика.

4. Проверка должна производиться комиссией, с участием представителя органа технадзора. Лицам, прошедшим проверку знаний, выдается удостоверение и инструкция. Периодическая проверка знаний ответственного лица проводится не реже, чем через три года.
5. Лица, не имеющие специального технического образования, должны быть обучены на курсах, создаваемых по согласованию с органом технадзора или в специальных учебных заведениях, и не реже одного раза в 5 лет проходить повышение квалификации.

6. Учебные планы, программы обучения и повышения квалификации подлежат согласованию с органом технадзора.

7. Лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, должно обладать необходимыми знаниями об устройстве и устойчивости кранов, установке кранов вблизи линии электропередачи, вблизи откосов котлованов или траншей, знать габариты приближения кранов к строениям, штабелям грузов и т. п., грузовые характеристики кранов, находящихся в его ведении, назначение приборов безопасности на кранах, требования, предъявляемые к съемным грузозахватным приспособлениям и таре, знаковую сигнализацию, правильные способы обвязки и зацепки грузов, нормы браковки канатов и цепей, технологию производства работ кранами, настоящую инструкцию, инструкцию по безопасному ведению работ для машинистов кранов и стропальщиков.

8. Лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, выполняет предписания органов государственного надзора, владельца грузоподъемных машин, инженера по надзору и инженера по охране труда по вопросам обеспечения безопасной работы кранами.

9. Ответственность за обеспечение безопасного производства работ кранами на каждом участке работ в течение каждой смены может быть возложена только на одного работника. Приказ об их назначении должен иметься на участке производства работ.

10. Во время отпуска, командировки и в других случаях отсутствия лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, выполнение его обязанностей должно быть возложено приказом на специалиста, заменившего его по должности, с соблюдением требований п.п. 1 и 2 настоящей инструкции.

Глава 2. Обязанности

11. Лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, должно обеспечить выполнение следующих обязанностей.
12. Организовать ведение работ кранами в соответствии с правилами безопасности, проектом производства работ, техническими условиями и технологическими регламентами.

13. Инструктировать крановщиков и стропальщиков по безопасному выполнению предстоящей работы, обращая внимание на опасные факторы, особые условия на месте ведения работ, недопущение перегрузки крана, правильность установки стреловых самоходных кранов, 
безопасность выполнения работ при загрузке и разгрузке полувагонов, платформ и автомашин, соблюдение стропальщиками личной безопасности.

14. Ознакомить крановщиков, стропальщиков с проектом производства работ, технологическими картами или регламентами под роспись до начала работ. Не допускать нахождение на строительной площадке лиц без защитных касок.
15. Не допускать к обслуживанию кранов необученный и неаттестованный персонал, определять необходимое число стропальщиков, а также необходимость назначения сигнальщиков при работе крана.

16. Не допускать использование немаркированных, неисправных или не соответствующих по грузоподъемности и характеру поднимаемых грузов съемных грузозахватных приспособлений и тары.
17. Указывать крановщикам и стропальщикам место, порядок и габариты складирования грузов.

18. Непосредственно руководить работами: при загрузке и разгрузке полувагонов, при перемещении груза несколькими кранами, вблизи линий электропередачи, при перемещении груза над перекрытиями, под которыми размещены производственные или служебные помещения, где могут находиться люди; при перемещении груза, на который не разработаны схемы строповки, а также в других случаях, предусмотренных проектами или технологическими регламентами.

19. Указывать крановщикам место установки стреловых самоходных кранов для работы вблизи линии электропередачи и выдавать разрешение на работу с записью в вахтенном журнале и путевом листе.

20. Контролировать соблюдение марочной системы при работе мостовых кранов.

21. Не допускать производство работ без наряда-допуска в случаях, предусмотренных Правилами.

22. Обеспечивать рабочих необходимыми инвентарем и средствами для безопасного производства работ кранами.

23. Следить за выполнением крановщиками и стропальщиками производственных инструкций, проектов производства работ и технологических регламентов, отстранять от работы и удалять с территории стройки лиц, находящихся в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

24. Выдавать задания машинистам и стропальщикам на производство работ по перемещению грузов кранами. При перемещении взрыво-, пожароопасных и ядовитых грузов дополнительно инструктировать обслуживающий персонал по правилам обращения с такими грузами.

25. Давать в необходимых случаях машинисту сведения о массе груза.

26. Разрешать возникающие между машинистами и стропальщиками разногласия по правилам ведения работ.

27. Проводить с персоналом, обслуживающим краны, разбор случаев нарушения правил 
безопасности, воспитывать у обслуживающего персонала чувство ответственности за безопасное производство работ кранами.

28. Ставить вопрос о привлечении к ответственности машинистов, стропальщиков, сигнальщиков и других рабочих, виновных в нарушении инструкций по безопасному ведению работ.

29. Лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, обязано останавливать кран по требованию лица, ответственного за содержание крана в исправном состоянии, лица по надзору и инженера по охране труда.

Глава 3. Требования безопасности при выполнении работы

30. Для обеспечения безопасности выполнения работ кранами ответственное лицо должно следить, чтобы на местах ведения работ кранами обеспечивалось выполнение проектов производства строительно-монтажных работ, технологических карт складирования грузов, погрузки и разгрузки подвижного состава и других технологических регламентов.

31. Определить площадки и места складирования грузов и обеспечить необходимой технологической оснасткой и приспособлениями (кассетами, пирамидами, стеллажами, лестницами, подставками, подкладками, прокладками и т. п.).

32. Обеспечить стропальщиков отличительными знаками.

33. Обеспечить стропальщиков испытанными, исправными и маркированными съемными грузозахватными приспособлениями, соответствующими поднимаемому грузу, и тарой, соответствующей его массе.

34. Выделить место для укладки грузов и проинструктировать крановщиков и стропальщиков о порядке и габаритах складирования.

35. Следить, чтобы на местах производства работ были вывешены или выданы на руки крановщикам и стропальщикам графическое изображение способов строповки и кантовки грузов, а также список основных перемещаемых краном грузов с указанием их массы.

36. Назначить сигнальщика из числа аттестованных стропальщиков в случаях, когда зона, обслуживаемая грузоподъемной машиной, полностью не просматривается из кабины крановщика и при отсутствии между крановщиком и стропальщиком радио- или телефонной связи для передачи сигналов стропальщика крановщику.

37. Обеспечить место производства работ по перемещению грузов кранами достаточным освещением в соответствии с проектом производства работ или нормативной документацией; при недостаточном освещении, сильном снегопаде или тумане, а также в других случаях, когда машинист плохо различает сигналы стропальщика или перемещаемый груз, прекращать работу крана.
38. Следить за удалением с участка производства работ неисправных, немаркированных и поврежденных, не прошедших технического освидетельствования съемных грузозахватных приспособлений и тары, а также не имеющих бирок (клейм).
39. Не допускать подтаскивание грузов по земле, полу или рельсам крюком крана при наклонном положении грузовых канатов без применения направляющих блоков, обеспечивающих вертикальное положение грузовых канатов.

40. Не допускать подъем груза, засыпанного землей или примерзшего к земле, заложенного другими грузами, укрепленного болтами или залитого бетоном и т. д.

41. Не допускать выравнивание перемещаемого груза руками, а также поправку стропов на весу.

42. Не допускать подъемов тех грузов, масса которых превышает грузоподъемность крана.

43. Не допускать перемещение груза неизвестной массы до определения его фактической массы.

44. Не допускать нахождения людей (в том числе и лица, производящего зацепку груза) между поднимаемым (опускаемым) грузом и стеной, колонной, штабелем, железнодорожным вагоном, станком или другим оборудованием.

45. Не разрешать нахождения людей в кабине и в кузове автомашины при погрузке и разгрузке.

46. Не допускать установки стреловых самоходных кранов под линиями электропередачи напряжением более 42 В и работы на расстоянии ближе 30 м от ЛЭП без наряда-допуска, определяющего безопасные условия такой работы, а в пределах охранной зоны — без разрешения на работу организации, эксплуатирующей воздушную линию электропередачи.

47. Следить за наличием контрольных грузов и совместно с машинистом проверять исправность действия ограничителя грузоподъемности кранов в сроки, установленные руководством: записывать результаты проверки в вахтенном журнале машиниста и заверять подписями ответственного лица и машиниста.

48. Соблюдать расстояние между выступающими частями башенного, козлового, портального кранов и возводимыми строениями, штабелями грузов и другими предметами на высоте до 2-х метров не менее 700 мм, на высоте более 2-х метров — 400 мм, а при работе стрелового самоходного крана при любом его положении и габаритами приближения строений или штабелями грузов и другими предметами — не менее 1 м.

49. Прекращать работу крана при силе ветра, скорость которого превышает допустимую при работе данного крана, и требовать выполнения машинистом мер по предупреждению угона крана ветром.

50. Не допускать подачи материалов в оконные и дверные проемы и на балконы без специальных приемных площадок или специальных приспособлений.

51. Не допускать подъем кирпича на поддонах без ограждения, за исключением погрузки и разгрузки (на землю) транспортных средств, а также при условии удаления людей из зоны перемещения груза.

52. Не допускать освобождения с помощью грузоподъемной машины защемленных грузом стропов, канатов или цепей.

53. Не допускать установки стреловых самоходных кранов на площадках с уклоном более установленного для данного типа крана, на свеженасыпанном неутрамбованном грунте, менее расстояний, указанных в таблице.

54. Наименьшее допустимое расстояние от основания откоса выемки до ближайших опор крана:

	Глубина 
выемки, м
	Грунт не насыпной

	
	Песчаный 
и гравийный
	Супесчаный
	Суглинистый
	Глинистый
	Лессовый сухой

	
	Расстояние от основания откоса до ближайшей опоры, м

	1
	1.5
	1.25
	1.0
	1.0
	1.0

	2
	3.0
	2.4
	2.0
	1.5
	2.0

	3
	4.0
	3.6
	3.25
	1.75
	2.5

	4
	5.6
	4.4
	4.0
	3.0
	3.0

	5
	6.0
	5.3
	4.75
	3.5
	3.5


55. Требовать от машиниста крана установки самоходных кранов на дополнительные опоры, когда применение их требуется по грузовой характеристике.
56. Не допускать на месте производства работ кранами, а также на кране нахождение лиц, не имеющих прямого отношения к производимой работе.

Глава 4. Требования безопасности при работе магнитных и грейферных кранов

57. При эксплуатации магнитных и грейферных кранов лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, не должно допускать к работе грузоподъемные краны, оснащенные грейфером или магнитом, при невыполнении требований, изложенных в инструкции завода-изготовителя.
58. Не допускать нахождение людей и проведение каких-либо работ в пределах перемещения грузов кранами; подсобные рабочие, обслуживающие такие краны, могут допускаться к выполнению своих обязанностей только во время перерывов в работе кранов и после того, как грейфер или магнит будут опущены на землю. Места производства работ такими кранами должны быть ограждены или обозначены предупредительными знаками.
59. Не допускать использование грейфера для подъема людей или выполнения работ, для которых грейфер не предназначен.

60. Не допускать нахождения людей на автомашинах, платформах и в полувагонах при разгрузке или загрузке их кранами.

Глава 5. Требования безопасности в аварийных ситуациях

61. При авариях и несчастных случаях лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, должно немедленно прекратить работу крана; принять меры по оказанию потерпевшим медицинской помощи и поставить в известность администрацию предприятия (строительства), а также обеспечить сохранность обстановки до прибытия представителя органа государственного надзора и членов комиссии, если это не угрожает здоровью и жизни людей и не ведет к возникновению других опасных происшествий.

Глава 6. Права

62. Ответственный за безопасное производство работ кранами имеет право:

— отстранять от выполнения работы работников, нарушающих инструкции по охране труда, правила внутреннего трудового распорядка;

— вносить предложения о привлечении к ответственности работников, нарушающих инструкции по охране труда, трудовую дисциплину, правила внутреннего трудового распорядка.

Глава 7. Ответственность

63. Ответственный за безопасное производство работ кранами несет ответственность в соответствии с действующим законодательством:

— за нарушение требований Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, настоящей инструкции, правил внутреннего трудового распорядка, эксплуатационных документов на краны;

— свои действия или бездействие повлекшие создание аварийной ситуации или приведшие к несчастному случаю на производстве;

— непресечение нарушений инструкций по охране труда и по эксплуатации подчиненными ему работниками;

— за свои распоряжения, которые противоречат требованиям безопасного производства работ;

— неисполнение своих обязанностей.
П 2.7. Инструкция по охране труда для лица, 
ответственного за безопасную эксплуатацию люлек

Глава 1. Общие положения

1. На предприятии приказом назначается лицо, ответственное за безопасное производство работ люльками из числа работников, имеющих соответствующую квалификацию.

2. На предприятиях, имеющих структурные подразделения, в каждом цеху, на строительной площадке или другом участке работ, в каждой смене такие лица назначаются приказом из числа мастеров, прорабов, начальников участков.

3. Должностные лица, выполняющие обязанности лиц, ответственных за безопасное производство работ люльками, должны допускаться к выполнению этих обязанностей после проверки знаний по вопросам охраны труда.

4. Лицам, прошедшим проверку знаний, выдается удостоверение и инструкция. Периодическая проверка знаний ответственного лица проводится не реже, чем через три года.
5. Лица, не имеющие специального технического образования, должны быть обучены на курсах и не реже одного раза в 5 лет проходить повышение квалификации.

6. Лицо, ответственное за безопасное производство работ люльками, должно обладать необходимыми знаниями об устройстве люлек, грузовые характеристики люлек, находящихся в его ведении, технологию производства работ и настоящую инструкцию.

7. Ответственность за обеспечение безопасного производства работ люльками на каждом участке работ в течение каждой смены может быть возложена только на одного работника. Приказ об их назначении должен иметься на участке производства работ.

8. Во время отпуска, командировки и в других случаях отсутствия лица, ответственного за безопасное производство работ люльками, выполнение его обязанностей должно быть возложено приказом на специалиста, заменившего его по должности, с соблюдением требований п. п. 1 и 2 настоящей инструкции.

9. Монтаж и демонтаж, обслуживание и ремонт люлек с электроприводом должен производиться обученным и аттестованным персоналом, имеющим необходимые знания и достаточные навыки по выполнению возложенных на них работ, а также прошедшим периодическую проверку знаний, медицинское освидетельствование, имеющим I группу по электробезопасности и допущенным к работе приказом по организации. Рабочим, выполняющим монтаж (демонтаж) люлек, штукатурные, малярные работы и другие виды строительно-монтажных и ремонтных работ с применением люлек, производить инструктаж на рабочем месте с выдачей наряда-допуска на производство работ повышенной опасности и повторять его при каждом переходе с одного объекта на другой и при любом изменении условий производства работ.
10. Полное внеочередное техническое освидетельствование грузоподъемной машины (электро​люльки совместно с консолями) должно производиться после:

а) монтажа, вызванного установкой электролюльки на новое место;

б) реконструкции люльки (изменения конструкции каркаса, консолей);

в) ремонта металлических конструкций электролюльки с заменой расчетных элементов или узлов;

г) капитального ремонта или смены механизма подъема электролюльки;
д) смены грузовых и страховочных канатов электролюльки, ст. 272 Правил. Освидетельствование выполняется лицом, ответственным за технически исправное состояние грузоподъемных механизмов (главный механик или механик по люлькам).

11. Результаты освидетельствования заносятся в акт передачи электролюльки совместно с консолями в эксплуатацию. В акте должно быть указано, в каких осях дома или сооружения установлена электролюлька, каким грузом испытана при статическом и динамическом испытаниях, фамилии и личные росписи слесаря и электрика, осуществляющих монтаж или перенос, а также фамилии и подписи ответственных лиц, сдавших и принявших электролюльку в эксплуатацию.
12. Перестановка электролюльки совместно с консолями на объекте выполняется по письменному заданию лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами (механизмами), прораба (мастера), принявшего электролюльку в эксплуатацию.

13. Электролюльки, не прошедшие очередное ежегодное и внеочередное техническое освидетельствование, к эксплуатации не допускаются.

14. На электролюльках, переданных в эксплуатацию, должны быть информационные таблички, на которых обозначены: тип люльки, инвентарный и регистрационный номер, грузоподъемность, наименование организации-владельца и сроки очередного освидетельствования люльки.

15. Все электролюльки в комплекте с консолями должны быть зарегистрированы под своим инвентарным номером в журнале учета грузоподъемных механизмов, грузозахватных приспособлений и тары у главного механика.

16. Проверку состояния канатов люльки, металлоконструкций, узлов, механизмов и ловителей проводить методом статистического и динамического испытания согласно инструкции завода-изготовителя.

17. При статистическом испытании проверяют прочность отдельных узлов и люльки в целом. Испытание производится нагрузкой, превышающей грузоподъемность люльки на 50 %. При испытании люльку с грузом поднимать на высоту 150–200 мм от стройплощадки с последующей выдержкой в таком положении в течение 10 минут.

18. Динамическое испытание имеет целью проверку действия механизмов подъема и предохранительных приборов (устройств); проводится нагрузкой, превышающей грузоподъемность люльки на 10 %. Если люлька работает нормально и консоли стоят устойчиво, можно приступать к работе на люльке.

19. Браковка стальных канатов люлек производится при числе обрывов проволок на одном шаге свивки вдвое меньше, чем это предусмотрено нормами по Правилам для грузовых канатов.

20. В техническом паспорте записывать сведения о всех ремонтах, заменах оборудования и техобслуживания люлек.

21. При работе люльки ее настил должен быть в горизонтальном положении. Допускается перекос не более 5, т. е. превышение одного края люльки над другим не более 0,5 м (при длине люльки 4200 мм).

22. Работа с люльки должна быть запрещена при силе ветра более 6 баллов (скорость ветра до 12 м/сек.).

Глава 2. Обязанности

Лицо, ответственное за безопасное производство работ люльками, должно обеспечить выполнение следующих обязанностей:
23. Организовать ведение работ в соответствии с правилами безопасности, проектом производства работ, техническими условиями и технологическими регламентами.

24. Инструктировать работников по безопасному выполнению предстоящей работы, обращая внимание на опасные факторы, особые условия на месте ведения работ, недопущение перегрузки люльки, правильность установки люльки, соблюдение работниками личной безопасности.

25. Ознакомить работников с проектом производства работ, технологическими картами или регламентами под роспись до начала работ. Не допускать нахождение на строительной площадке лиц без защитных касок.
26. Не допускать к обслуживанию люлек необученный и неаттестованный персонал.

27. Не допускать производство работ без наряда-допуска в случаях, предусмотренных правилами и нормами по охране труда.

28. Обеспечивать рабочих необходимыми инвентарем и средствами для безопасного производства работ.

29. Следить за выполнением работниками производственных инструкций, проектов производства работ и технологических регламентов, отстранять от работы и удалять с территории стройки лиц, находящихся в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

30. Ставить вопрос о привлечении к ответственности рабочих, виновных в нарушении инструкций по безопасному ведению работ, проекта производства работ, технологических регламентов.

31. Лицо, ответственное за безопасное производство работ люльками, обязано останавливать производство работ по требованию представителей контролирующих органов и должностных лиц.
32. Контролировать своевременность проведения очередного технического освидетельствования люлек.

33. Ежедневно, до пуска в работу, производить осмотр технического состояния и проверку правильности установки и работы электролюльки совместно с консолями; приспособлений, 
необходимых для работы. Результаты осмотра конкретной электролюльки (указать инвентарный номер) должны отражаться в оперативном журнале.

Глава 3. Требования безопасности в аварийных ситуациях

34. При авариях и несчастных случаях лицо, ответственное за безопасное производство работ люльками, должно немедленно прекратить работу; принять меры по оказанию потерпевшим медицинской помощи и поставить в известность администрацию предприятия (строительства), а также обеспечить сохранность обстановки до прибытия представителя органа государственного надзора и членов комиссии, если это не угрожает здоровью и жизни людей и не ведет к возникновению других опасных происшествий.

Глава 4. Права

35. Ответственный за безопасное производство работ люльками имеет право:

— отстранять от выполнения работы работников, нарушающих инструкции по охране труда, правила внутреннего трудового распорядка;

— вносить предложения о привлечении к ответственности работников, нарушающих инструкции по охране труда, трудовую дисциплину, правила внутреннего трудового распорядка.

Глава 5. Ответственность

36. Ответственный за безопасное производство работ люльками несет ответственность в соответствии с действующим законодательством:

— за нарушение требований правил и норм охраны труда, настоящей инструкции, правил внутреннего трудового распорядка, эксплуатационных документов на люльки;

— свои действия или бездействие повлекшие создание аварийной ситуации или приведшие к несчастному случаю на производстве;

— непресечение нарушений инструкций по охране труда и по эксплуатации подчиненными ему работниками;

— за свои распоряжения, которые противоречат требованиям безопасного производства работ;
— неисполнение своих обязанностей.
П 2.8. Инструкция по охране труда для лица, 
ответственного за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии

Глава 1. Общие положения

1. В соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов (в дальнейшем — Правил) руководители предприятий (организаций), занимающиеся эксплуатацией грузоподъемных машин, обязаны обеспечить лично или организовать содержание машин, а также подкрановых путей, съемных грузозахватных приспособлений и тары (если содержание последних не возложено на других лиц) в исправном состоянии. Для выполнения указанных обязанностей приказом по предприятию (организации) должны быть назначены лица (лицо) из числа инженерно-технических работников соответствующей квалификации.

2. Лицом, ответственным за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, может быть назначен инженерно-технический работник или другой специалист, соответствующей квалификации после проверки его знаний Правил комиссией с участием представителя органа технадзора, вручения ему удостоверения и должностной инструкции. Один раз в 5 лет это лицо должно проходить повышение квалификации в специальных учебных заведениях.

3. Номер и дата приказа о назначении ответственного лица, а также должность, фамилия, имя, отчество и его роспись должны содержаться в паспорте грузоподъемной машины.

4. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно быть подчинено руководителю предприятия (организации) или его заместителю (главному инженеру). Этому лицу должен быть подчинен персонал, обслуживающий грузоподъемные машины.

5. На время отпуска, командировки, болезни или в других случаях отсутствия ответственного лица выполнение его обязанностей должно быть возложено на другого работника в порядке, предусмотренном настоящей инструкцией.

6. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно знать:

— устройство грузоподъемных машин;

— Правила устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов;

— инструкцию для лиц, ответственных за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии;

— инструкции завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации машин;

— производственные инструкции для обслуживающего персонала и руководствоваться при работе содержащимися в них указаниями, а также требованиями других ТНПА, касающихся грузоподъемных машин.

7. Руководство предприятия (организации) — владельца грузоподъемной машины обязано создать условия для выполнения ответственным лицом возложенных на него обязанностей.

8. Гражданин (предприниматель), занимающийся эксплуатацией грузоподъемных машин, может в соответствии с законодательством и по согласованию с местным органом технадзора заключить договоры по обеспечению их исправности, технического обслуживания и ремонта с соответствующими предприятиями, нанимать квалифицированных специалистов и обслуживающий персонал.

Глава 2. Обязанности

9. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, обязано обеспечить:

9.1. содержание грузоподъемных машин, съемных грузозахватных приспособлений и тары, подкрановых путей (если содержание последних не возложено на другие службы) в исправном состоянии путем проведения регулярных осмотров и ремонтов в установленные графиком сроки, систематического контроля за правильным ведением журнала периодических осмотров и своевременного устранения выявленных неисправностей, а также регулярного личного осмотра грузоподъемных машин, подкрановых путей, съемных грузозахватных приспособлений и тары;

9.2. обслуживание и ремонт грузоподъемных машин обученным и аттестованным персоналом, имеющим необходимые знания и достаточные навыки по выполнению возложенных на них работ, а также периодическую проверку знаний обслуживающего персонала не реже, чем через 12 месяцев и систематический его инструктаж, своевременное прохождение медицинского обследования;

9.3. обслуживающий персонал производственными инструкциями и выполнение этим персоналом содержащихся в инструкциях указаний по обслуживанию грузоподъемных машин;

9.4. своевременную остановку и подготовку к техническому освидетельствованию грузоподъемных машин;

9.5. вывод грузоподъемных машин в ремонт в соответствии с графиком;

9.6. личное участие в проведении периодического и внеочередного полного технического освидетельствования грузоподъемных машин, которое должно проводиться предприятием, имеющим разрешение Проматомнадзора, а также при частичном освидетельствовании, проводимом лицом по надзору предприятия (организации);

9.7. прием по акту от исполнителя площадки под установку машин, устройства рельсовых путей;

9.8. выполнение предписаний местных органов Проматомнадзора и лица, осуществляющего надзор за грузоподъемными машинами на данном предприятии (организации);

9.9. хранение паспортов и технической документации на грузоподъемные машины.

10. Лицо, ответственное за содержание мостовых кранов в исправном состоянии, должно установить порядок, при котором крановщик может приступить к работе на кране только после получения ключа или марки на право управления краном, и следить за тем, чтобы при осмотре кранов слесарями, электромонтерами и другими лицами они забирали у крановщика ключ или марку на период пребывания на кране.

При эксплуатации мостовых и передвижных консольных кранов:

10.1. принять меры по предупреждению самовольного или случайного выхода крановщиков, слесарей и других лиц на подкрановый путь во время работы крана (если вдоль подкранового пути не устроены проходные галереи, то все выходы на подкрановый путь должны быть заперты);

10.2. убедиться, что на всем пути движения крана крановщик, высунувшийся из кабины, не будет зажат между кабиной и предметами, вдоль которых перемещается кран (колонна, детали ограждения, посадочные площадки, кронштейны и т. п.);

10.3. проверить надежность ограждения главных троллейных проводов от случайного прикосновения к ним из кабины, моста крана, лестниц и площадок.

11. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно подготавливать грузоподъемные машины к техническому освидетельствованию и испытанию их грузом, а также подтверждать актом, что:

11.1. металлоконструкции машин не имеют трещин и других повреждений;

11.2. хвостовик крюка, блоки, оси и детали их крепления, грузовой и стреловой полиспат и подвеска стрелы (у стреловых кранов), ходовые колеса, барабаны, элементы тормозов не имеют повреждений;

11.3. результаты замера сопротивления заземления электрического крана не превышают установленной нормы;

11.4. ограничитель грузоподъемности и другие приборы безопасности исправны;

11.5. масса противовеса и балласта стрелового крана соответствует указанной в паспорте;

11.6. устройство кранового пути башенного крана выполнено в соответствии с проектом и СНиП.

12. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, может допустить в работу вновь установленную машину или машину, смонтированную на новом месте работ и подлежащую регистрации в органах технадзора, только после проведения ее технического освидетельствования и разрешения, выданного государственным инспектором технадзора, с записью в паспорт крана.

13. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно:

13.1. установить порядок приемки и сдачи смены машинистами, выделить необходимое время машинистам для осмотра машины и смазки механизмов;

13.2. закрепить за машинами слесарей и электромонтеров для производства осмотра и текущего ремонта;

13.3. разработать график периодических осмотров машин и подкрановых путей;

13.4. обеспечить периодический осмотр машин слесарями, электромонтерами в соответствии с графиком;

13.5. обеспечить слесарей и электромонтеров журналом для записи результатов осмотра машин (журнал периодических осмотров), а машинистов — вахтенными журналами;

13.6. обеспечить наличие на машине плаката (надписей) с указанием регистрационного номера, грузоподъемности и даты следующего испытания, а также предупредительных надписей и плакатов;

13.7. контролировать проведение осмотра и нивелировки подкрановых путей в соответствии с графиком и СНиП или проектами;

13.8. не допускать без разрешения перестановки тупиковых упоров, концевых выключателей и их линеек (упоров), а также перестановку на другое место специальных стреловых самоходных кранов на объекте;

13.9. производить периодическую проверку контрольным грузом ограничителей грузоподъемности машин с записью результатов проверки в журнал периодических осмотров;

13.10. обеспечить машины приспособлениями для запирания дверей кабин и контролировать запирание их персоналом;

13.11. не допускать без своего разрешения установку в кабинах машин, работающих на открытом воздухе, электропечей и других отопительных приборов;

13.12. направлять стреловые самоходные краны на участок производства работ только при наличии проекта (технологии) производства работ и по заявке, в которой должны быть указаны: фамилия лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, фамилии стропальщиков и номера их удостоверений, напряжение линии электропередачи и расстояние места производства работ от линии при необходимости выполнения работ вблизи линии электропередачи.

Указанные данные должны быть вписаны в путевой лист, а при необходимости работы вблизи линии электропередачи эти данные должны быть записаны в наряде-допуске; в путевом листе должно быть также указано, что кран находится в исправном состоянии;

13.13. обеспечить наличие на стреловых самоходных кранах предупредительных надписей:

«Установка и работа крана ближе 30 м от ЛЭП без наряда-допуска и заземления запрещена»;

«Установка крана под ЛЭП запрещена»;

«Работа крана ближе 1 м от строений запрещена»;

«Берегись поворота платформы»;

«Не стой под грузом и стрелой».

13.14. производить осмотр кранов перед выпуском их из гаража и обеспечить устранение обнаруженных неисправностей, при этом должно быть обращено особое внимание на состояние постоянно замкнутых ленточных тормозов механизмов подъема и изменения вылета стрелы (отсутствие трещин в ленте и собачках, исправность и надежность креплений, отсутствие масла на шкиве и т. п.), осмотр которых с разборкой и с помощью лупы должен производиться не реже одного раза в 10 дней с отметкой в журнале осмотра;

13.15. присутствовать при контрольных проверках машин, проводимых инспектором Пром​атомнадзора;

13.16. систематически проводить инструктаж слесарей и электромонтеров по вопросу содержания машин, а машинисту, кроме того, по правильной установке машин и безопасному производству работ, разбирая случаи допущенных ими нарушений, аварий и травматизма.

14. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно контролировать выполнение установленного правилами порядка допуска обслуживающего машины персонала и других рабочих на подкрановые пути мостовых кранов для производства ремонтных и других работ только по наряду-допуску, определяющему условия безопасного производства работ.

15. При эксплуатации башенных, козловых и других кранов, работающих на строительстве, лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно потребовать:

15.1. наличие проекта (технологии) производства работ;

15.2. наличие на кранах или на участке работ таблицы массы строительных и других грузов, схем способов зацепки и обвязки (строповки) грузов и предупредительных надписей и плакатов;

15.3. наличие в местах производства работ плакатов с указанием фамилий лиц, ответственных за безопасное производство работ кранами.

16. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно:

— не допускать к работе и обслуживанию машин необученных машинистов, помощников, слесарей и электромонтеров и работу машин при отсутствии обученных стропальщиков (зацепщиков) или при отсутствии лица, ответственного за безопасное производство работ кранами;

— не допускать выполнения ремонта кранов с применением сварки и проведения технического диагностирования организациями, не имеющими соответствующей лицензии.

17. При инструктаже крановщиков мостовых кранов, а также слесарей и электромонтеров, обслуживающих мостовые краны, их внимание должно быть обращено:

— на необходимость строгого выполнения установленного на данном предприятии порядка по применению «марочной системы» обслуживания кранов;

— опасность выхода и хождения по подкрановым путям, посадки на кран не через посадочную площадку;

— недопустимость работы крана при неисправном ограничителе высоты подъема крюка.

18. При инструктаже крановщиков автомобильных, гусеничных и пневмоколесных кранов должно быть обращено внимание их:

— на недопустимость установки крана для работы ближе 30 м от линии электропередачи без наряда-допуска, определяющего условия безопасного выполнения работы;

— порядок установки крана на дополнительных опорах, уклонах, откосах, на краю траншеи и котлованов;

— порядок проверки тормозов механизма подъема груза и изменения вылета стрелы и возможные их неисправности;

— опасность нахождения людей вблизи работающего крана из-за возможности зажатия между неповоротной и поворотной частями крана.

19. При инструктаже крановщиков стреловых кранов на железнодорожном ходу должно быть обращено их внимание:

— на порядок установки и работы крана на железнодорожных путях, в том числе на кривых, уклонах и вблизи электрифицированных участков;

— недопустимость работы на неисправных железнодорожных путях.

20. При инструктаже крановщиков стреловых самоходных кранов всех моделей (автомобильных, пневмоколесных, гусеничных, железнодорожных) должно быть обращено их внимание на необходимость соблюдения расстояния не менее 1 м между поворотной частью крана при любом его положении и габаритами приближения к строениям или штабелям грузов и другим предметам. Лицо, ответственное за содержание кранов в исправном состоянии, должно ознакомить крановщиков этих кранов с указаниями, содержащимися в инструкциях заводов-изготовителей о возможности совмещения операций при работе крана, а также о возможности и условиях опускания стрелы с грузом.

21. При инструктаже крановщиков башенных кранов должно быть обращено их внимание:

— на недопустимость работы при неисправном ограничителе грузоподъемности и концевых выключателей механизмов;

— необходимость соблюдения расстояния между выступающими элементами крана и штабелями грузов и другими предметами или сооружениями, чтобы это расстояние было не менее 700 мм;

— недопустимость заклинивания контакторов как из-за неисправности электрических цепей, так и в других случаях (например, при падении напряжения сети).

22. При инструктаже крановщиков магнитных и грейферных кранов должно быть обращено их внимание на недопустимость работы в связи с опасностью:

— нахождения людей в зоне производимых работ;

— погрузки и разгрузки платформы, полувагонов, автомашин при нахождении на них людей;

— использования грейфера для подъема людей и производства работ, на которые грейфер не рассчитан.

23. При инструктаже крановщиков кранов, работающих на открытом воздухе, должно быть обращено их внимание:

— на необходимость запирания дверей кабины при окончании работы или отлучке с крана;

— недопустимость самовольной установки в кабинах электронагревательных приборов;

— необходимость укрепления противоугонными захватами за рельсы башенных, козловых и портальных кранов при окончании работы на них, при скорости ветра свыше указанной в паспорте крана, а также при приближении грозы.

24. При инструктаже крановщиков грузоподъемных машин, отработавших нормативный срок службы, должно быть обращено их внимание на дополнительные требования к грузоподъемной машине при осмотре и проверке в работе ее узлов и механизмов, электрооборудования, приборов безопасности, тормозов, ходовых колес и аппаратов управления.

25. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, не должно оставлять без внимания установленные им случаи нарушения правил производства работ кранами.
В случае если эти нарушения допускаются с ведома лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, необходимо приостановить работу крана и поставить об этом в известность руководство предприятия (организации), в подчинении которого находится это лицо.

26. При выявлении неисправностей грузоподъемной машины лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно принять меры к устранению,
в частности:

— трещин в металлоконструкциях и механизмах машин;

— ослаблений креплений в стыках металлоконструкций или деталей механизмов;

— неисправностей механизмов или недопустимого износа их деталей, канатов и крюков;

— неисправности (отсутствия) ограничителя грузоподъемности, концевых выключателей механизмов, указателей вылета крюка и грузоподъемности, сигнальных приборов.

Машина не должна также допускаться в работу без разрешения органов Проматомнадзора в случаях, предусмотренных Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов, а также без разрешения лица, осуществляющего надзор за грузоподъемными машинами на данном предприятии, по истечении срока работы, указанного в паспорте машины, или по истечении срока технического освидетельствования.

В тех случаях, когда грузоподъемная машина органами надзора останавливается принудительно с опломбированием, пломба может быть снята только с разрешения этих органов, а сохранность ее с момента постановки до момента снятия возлагается на лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии.

27. Вывод грузоподъемной машины в ремонт должен производиться лицом, ответственным за содержание машины в исправном состоянии, в соответствии с графиком ремонта, утвержденным в установленном порядке владельцем машины. В случае необходимости досрочного производства ремонта он должен поставить в известность руководство цеха (предприятия).

На проведение ремонта мостовых и консольных передвижных кранов должен выдаваться наряд-допуск в порядке, установленном владельцем. В наряде-допуске должны быть указаны меры по обеспечению безопасных условий выполнения ремонтных работ, в частности по предупреждению поражения ремонтного персонала током, падения с высоты, наезда работающих кранов на ремонтируемый и по предупреждению выхода ремонтного персонала на подкрановые пути действующих кранов.

Дата и время вывода машины в ремонт, а также фамилия лица, ответственного за его проведение, должны быть указаны в наряде-допуске и вахтенном журнале крановщика.

Использование крана для работы во время его ремонта не разрешается.

28. После ремонта металлоконструкций крана (стрелы, моста, портала, башни) лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, должно обеспечить хранение документов, подтверждающих качество металла, электродов и сварки, примененных при ремонте.

29. Ввод грузоподъемных машин в эксплуатацию после ремонта должен производиться в порядке, предусмотренном Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов. Дата и время ввода машины в эксплуатацию должны записываться в вахтенный журнал машинистов лицом, ответственным за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии.
Глава 3. Права

30. Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, имеет право:

— в любое время суток в соответствии с установленным порядком посещать производственные подразделения, участки и объекты, где эксплуатируются закрепленные за ним грузоподъемные машины, проверять их состояние, условия эксплуатации, соблюдение правил безопасности руководителями работ, инженерно-техническими работниками и обслуживающим персоналом;

— останавливать с записью в крановом (вахтенном) журнале работу грузоподъемных машин при наличии неисправностей или нарушений правил безопасности, могущих вызвать аварию или травмирование людей;

— требовать от лиц, ответственных за безопасное производство работ кранами, предъявления для проверки документов по вопросам, касающимся безопасной эксплуатации грузоподъемных машин;

— выдавать администрации производственных подразделений и участков предприятия (организации) обязательные для выполнения предписания и устанавливать сроки устранения выявленных нарушений;

— ставить вопрос перед администрацией предприятия (организации) об отстранении от обслуживания грузоподъемных машин необученного или неаттестованного персонала, а также лиц, нарушающих правила и инструкции по безопасной эксплуатации закрепленных за ним грузоподъемных машин;

— ставить вопрос о наказании виновных лиц за нарушения действующих Правил и инструкций;

— обращаться к руководству предприятия (организации) с вопросами, предложениями по обеспечению безопасности устройства и эксплуатации грузоподъемных машин, повышению качества их технического диагностирования и освидетельствования обслуживающими организациями.
Глава 4. Ответственность

Лицо, ответственное за содержание грузоподъемных машин в исправном состоянии, несет ответственность за качество выполняемой работы в соответствии с действующим законодательством.

П 2.9. Инструкция по охране труда 
при монтаже металлических трубчатых лесов

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работам по монтажу и демонтажу лесов допускаются работники не моложе 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, специальное обучение, вводный и первичный инструктажи по охране труда и имеющие соответствующее удостоверение.

К самостоятельной работе допускаются работники, прошедшие стажировку на рабочем месте и проверку знаний по вопросам охраны труда.
2. Запрещается привлечение женщин к выполнению работ по монтажу и демонтажу лесов.

3. Запрещается употреблять алкоголь, наркотические или токсические вещества, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин 
(до 350 тыс. рублей), за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (до 525 тыс. рублей) (ст. 17.3. КоАП РБ). Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

4. Работник должен знать приемы и правила оказания первой медицинской помощи, а также уметь применять их на практике.
5. Опасные и вредные производственные факторы: 

— расположение рабочего места на высоте;

— падающие предметы;
— передвигающиеся конструкции;

— электрический ток.
6. Для защиты от опасных производственных факторов, возникающих не только в процессе выполнения этих работ, но и вне связи с характером выполняемой работы, необходимо:
— размещать рабочие места с учетом опасных зон, возникающих при возведении зданий и сооружений;

— до начала размещения рабочих мест и проходов к ним следует установить границы опасных зон, в пределах которых постоянно действуют или потенциально могут действовать опасные производственные факторы;

— последовательность выполнения работ с учетом опасных зон устанавливается проектом производства работ и технологическими картами.

7. Для предотвращения падения человека с высоты должны применяться ограждающие и улавливающие устройства, страховочные приспособления, предохранительные пояса.

8. Для предупреждения падения предметов на человека применять средства коллективной защиты (защитные настилы и козырьки, улавливающие сетки) и средства индивидуальной защиты (защитные каски).

9. Не допускается работать неисправным инструментом, а также инструментом и приспособлениями, обращению с которыми работник не обучен.
10. При выполнении работы в случае изменения погодных условий (снегопад, туман, сильный дождь или град), ухудшающих видимость в пределах фронта работ, а также усилении ветра до скорости 15 м/с и более необходимо прекратить работу и перейти в безопасное место.

11. При нахождении на территории строительной площадки все работники должны применять защитные каски, застегнутые на подбородочный ремень.

12. При возникновении пожара принять меры к ликвидации очага горения, применяя имеющиеся средства пожаротушения, соблюдая осторожность. При невозможности погасить очаг горения своими силами вызвать пожарную команду.

13. При возникновении каких-либо неисправностей или вопросов, связанных с безопасным производством работ, прекратить выполнение работ и обратиться к своему руководителю (мастеру, прорабу и др.).

14. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

15. Надеть установленную по нормам спецодежду. Приготовить каску, исправные рукавицы, предохранительный пояс.

16. Перед началом монтажа (демонтажа) лесов работники должны получить наряд-допуск на выполнение работ.

17. Осмотреть рабочее место. Убрать мешающие работе посторонние предметы, не загромождая при этом проходы и проезды. Подготовить и проверить необходимый инструмент и приспособления.

18. Подходы к рабочему месту должны быть очищены от строительного мусора, грязи, посторонних предметов, а в зимнее время — от снега и наледи и посыпаны песком.
19. Работать неисправным инструментом, приспособлениями или на неисправном оборудовании, производить какой-либо ремонт самостоятельно запрещено. 
20. Неисправный инструмент и приспособления заменить пригодными для безопасного ведения работы.
21. Территория, на которой производится монтаж (демонтаж) лесов, должна быть ограждена, а на видных местах должны быть вывешены знаки безопасности.

22. До начала производства работ ознакомиться с конструкцией лесов и порядком безопасного выполнения работы.

23. При обнаружении трещин в откосах или неисправностей в креплениях, создающих угрозу обвала, сообщить мастеру и не приступать к работе.
24. Проверить установленные для производства работ леса, подмости, наличие защитных ограждений и щитов на оконных, дверных проемах, шахтах лифтов, на отверстиях в настилах и перекрытиях.

25. Работник не должен приступать к выполнению работ:

— при неисправностях технологической оснастки, средств защиты работающих, указанных в инструкциях заводов-изготовителей, при которых не допускается ее применение;

— без средств индивидуальной защиты;

— при недостаточной освещенности рабочего места и подходов к нему;

— при нарушении устойчивости конструкций зданий и сооружений.

26. Обо всех замеченных недостатках сообщить мастеру (прорабу) и до их устранения к работе не приступать.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

27. Во время монтажа лесов необходимо обеспечить:

— прочность и надежность конструкций;

— безопасные условия работы;

— безопасное транспортирование материалов;

— защитные ограждения, средства защиты, исключающие возможность падения с высоты.

28. Монтаж и демонтаж лесов необходимо производить под непосредственным руководством ответственного лица (мастера, прораба и др.).

29. При производстве работ на высоте 1,3 м и более от уровня земли (пола) работники должны применять предохранительные пояса, закрепленные к надежным частям конструкций, зданий в местах, указанных мастером, прорабом или иным ответственным руководителем работ. Крепить предохранительные пояса к стойкам монтируемых лесов запрещено.

30. Выступающие концы досок настила лесов на длине 50 см и концы выступающих планок на длине 15 см не должны иметь сучков. В щитах не разрешается делать какие-либо непредусмотренные проектной документацией вырезы, излишние пропилы и т. п. 

31. Ширина настила лесов должна быть не менее 2 м для каменных работ, 1,5 м — для штукатурных, 1 м — для малярных и монтажных работ. Высота проходов на лесах в свету должна быть не менее 1,8 м.

32. Механизмы для подъема материалов и грузоприемные площадки необходимо располагать в соответствии с проектом производства работ.

33. Для подъема рабочих на леса необходимо предусматривать лестницы с площадками, располагаемыми в лестничной секции лесов. Уклон лестниц не должен превышать 60º.

34. Проем в настиле лесов для выхода с лестницы следует оградить с трех сторон. Категорически запрещается подъем и спуск рабочих по стойкам лесов.
35. Элементы лесов, расположенные у проездов и в местах подъема грузов, должны быть защищены от возможных ударов и сдвигов.

36. Металлические трубчатые леса должны быть закреплены к стенам здания по всей высоте. Места и способ крепления указываются в проектах на устройство лесов и, как правило, располагаются в шахматном порядке через две стойки на третьей по горизонтали и через два яруса на третьей по вертикали.
37. Крайние стойки и удлиненные поперечины по лестничной стенке крепятся обычно через один ряд по вертикали. К зданию леса крепятся с помощью металлических или деревянных инвентарных пробок. Металлические пробки вставляют в специально просверленные в стене отверстия. При вращении болта-крюка по часовой стрелке конусная муфта навертывается на болт и раздвигает концы упоров, которые своими зубцами врезаются в стенки отверстия и прочно удерживают пробки в стене. При удалении металлической пробки крюк вращают в обратную сторону, муфта сдвигается к концу болта, упоры суживаются и пробка вынимается из отверстия.
38. При креплении лесов деревянными пробками отверстия для них надо просверлить под углом 10º к горизонтали. Диаметр отверстий должен быть на 2–3 мм меньше диаметра пробок, а глубина равна длине пробки. На внутреннем торце пробки делают прорезь, в которую вставляют деревянный клин. Пробки следует изготовлять из сухой липы, березы, сосны. Применять пробки, изготовленные из сырой древесины, категорически запрещается.
39. Если места креплений совпадают с проемами в стенах и крепить леса пробками невозможно, применяют крепление в проеме.
40. Запрещено крепить леса к парапетам, карнизам, трубам, балконам и прочим выступающим и малоустойчивым конструкциям зданий.
41. Вход в здание, где установлены леса, должен быть защищен сверху навесом, а с боковых сторон досками. Навес и боковые стенки должны выступать за габариты лесов не менее чем на 1 м.
42. Электропроводку, проложенную у лесов, следует выполнять из провода ПР и надежно изолировать. Прокладка голых проводов категорически запрещается.
Электрические провода, расположенные ближе 5 м от лесов, необходимо на время установки или разборки лесов снять или обесточить.
43. Для защиты металлических лесов от прямых ударов молнии устанавливают устройства, состоящие из молниеприемников, токоотводов и заземлителей. Молниеприемники устанавливают на всех наружных углах лесов, а также на прямых участках лесов на расстоянии не более 20 м друг от друга. Молниеприемником служит труба длиной 3,6 м, диаметром 60/53 мм, плотно соединенная с верхним концом стойки внутреннего ряда. Верхний конец трубы молниеприемников сплющивают. Токоотводами служат стойки лесов. Способ заземления определяется расчетом.
44. Если отсутствуют естественные заземлители, применяют искусственные. Забивают в землю стальные водопроводные трубы диаметром 60 мм или уголок 50×50 и 60×60 мм длиной 2,5 м.
45. Каркас лесов соединяют с заземлителем металлической полосой сечением не менее 100 мм, приваренной одним концом к стойке лесов, другим — к заземлителю.
46. Нагрузка на настилы лесов во время монтажа и демонтажа металлических лесов не должна превышать проектной.
47. Трубчатые леса представляют собой каркасную пространственную систему, собираются из отдельных трубчатых элементов, соединяемых между собой с помощью узловых 
соединений-хомутов.
Каркас лесов состоит из двух рядов стоек, соединенных между собой в поперечном направлении поперечинами, а в продольном направлении — продольными и диагональными связями и перилами.
Продольные горизонтальные связи, перила и диагональные связи, устанавливаемые в крайних пролетах по наружному ряду, обеспечивают жесткость лесов в продольном направлении.
Поперечная устойчивость лесов достигается креплением к стене инвентарными пробками.
Схемы каркаса лесов обеспечивают возможность выполнения кладки стен ярусами высотой до 1 м, а отделочных работ — ярусами высотой до 2 м. Соединяют трубчатые элементы лесов хомутами.
Вдоль наружного ряда стоек с внутренней их стороны устанавливают бортовые доски для предотвращения падения с лесов инструмента, инвентаря, кирпича. Бортовую доску крепят к стойке специальной скобой.
48. До начала монтажа на месте установки лесов следует произвести планировку и трамбовку участка на всю ширину лесов от стены здания, а в месте установки лестничной клетки — дополнительно на ширину клетки.

49. Площадка под леса должна быть горизонтальной в поперечном направлении, а в продольном планировка должна соответствовать уклону местности. При уклоне более 10º в грунте следует выбирать уступы под опорные подкладки. От площадки под лесами следует сделать отвод поверхностных вод.

50. Устанавливать леса на свеженасыпанный грунт запрещается.

51. Монтажные работы прекращают во время грозы, сильного ветра (более 15 м/с), снегопада, тумана и при наступлении темноты, если рабочее место недостаточно освещено.

52. Подъем элементов лесов на высоту производится с помощью специально установленных для этой цели подъемных приспособлений (выпускной балки с блоком и приводом от электролебедки).
53. Прежде чем приступить к монтажу лесов, необходимо уточнить в соответствии с принятой схемой монтажа спецификацию элементов и деталей лесов на весь объем установки поярусно. Элементы лесов надо принять, отобрать и разложить по ярусам, забракованные элементы заменить.
54. Монтировать леса для каменной кладки надо последовательно по ярусам на всю длину монтируемой секции лесов.

55. Первый этап монтажа лесов начинают с разметки мест для опорных подкладок в соответствии со схемой и с учетом контура здания и укладки подкладок на выверенное основание. Подкладки должны быть из доски толщиной не менее 5 см.

56. Запрещается выравнивать подкладки с помощью кирпичей, камней, обрезков досок, клиньев и других предметов.

57. На уложенные подкладки устанавливают опорные башмаки, пришивая их гвоздями или костылями. Расстояние от стены до оси внутреннего ряда башмаков и между рядами башмаков должно соответствовать проекту — от этого зависит точность последующего монтажа лесов.
58. Разметка мест крепления лесов к стене должна выполняться особенно точно, иначе может получиться несовпадение установленных пробок и элементов лесов.
59. Второй этап монтажа начинают с установки стоек на опорные башмаки. При этом необходимо чередовать стойки длиной 2 м со стойками длиной 4 м вдоль фасада, с тем чтобы во всех последующих ярусах, где применяются только стойки длиной 4 м, стыки стоек располагались в шахматном порядке. Стойки устанавливают по отвесу строго вертикально, на нижний конец стойки надевают патрубок опорного башмака.

60. Сборку каркаса первого яруса рекомендуется начинать от лестничной клетки или от середины лесов и вести монтаж одновременно в обе стороны двумя звеньями монтажников.
61. В случае если площадка не горизонтальна, высоту установки хомутов определяют в зависимости от уклона площадки, чтобы все хомуты были на одном уровне по горизонтали и совпадали с местами крепления лесов к стене. После установки хомутов на стойках укладывают поперечину на открытые крышки хомутов и закрепляют ее, закрывая крышку хомута и полностью затягивая откидной болт гаечным ключом сначала на одной, а затем на другой стойке.
62. Одновременно с установкой поперечин устанавливают хомуты для продольных связей.
63. Продольные связи закрепляют с таким расчетом, чтобы их соединения в плане и по высоте в разных пролетах и ярусах лесов располагались вразбежку.
64. Таким же образом на ярусах, где расположены рабочие и защитные настилы, устанавливают в две линии элементы перил. Верхняя линия перил (поручень) устанавливается на высоте 1,1 м, а нижняя — 0,6 м от настила.
65. Вслед за установкой стоек, раскреплением их поперечинами, продольными связями и перилами начинают от стены укладку щитов настила. Между щитами не должно быть щелей более 10 мм.
66. Одновременно с укладкой щитов настила устанавливают бортовые доски, которые прикрепляют к стойкам скобами. Если по лесам надо развозить материалы тачками, то поверх щитов настила укладывают катальные ходы.
67. При установке стоек первого яруса в необходимых случаях каркас лесов заземляют. По мере наращивания стоек лесов молниеприемники переставляют на верхние ярусы.
68. Для обеспечения поперечной устойчивости лесов при их установке на высоту первого яруса (для кладки второго яруса стены) поперечины крепят к крюкам, заложенным в кладку стены. Крепление лесов на этом уровне является временным. Постоянные крепления к стене осуществляются по четным ярусам и по верхнему ярусу, если он нечетный.
69. Третий этап начинается с монтажа трубчатых элементов второго яруса, выполняемого в том же порядке и в такой последовательности, как и при монтаже первого яруса. После установки поперечин и продольных связей щиты настила перемещают с первого яруса на второй. Затем наращивают стойки наружного ряда и временно раскрепляют поперечинами со стойками внутреннего ряда, устанавливают перила и бортовые доски, которые снимают с первого ряда. Одновременно с монтажом основного каркаса начинается монтаж лестницы, для которой используют удлиненные поперечины.
70. Четвертый этап начинается с монтажа коротких стоек внутреннего ряда. При наращивании стоек устанавливают поперечины, продольные связи и хомуты для них в том же порядке, как и по первому ярусу лесов. Хомуты для поперечин третьего яруса устанавливают на расстоянии 1 м от хомутов поперечин второго яруса.
71. Сразу же после установки поперечин и продольных связей переставляют перила, устанавливают щиты настила и бортовые доски.
72. Монтаж четвертого яруса выполняют аналогично монтажу второго яруса, а в крайних пролетах устанавливают диагональные связи.
73. Одновременно с лесами монтируют лестничную клетку. Остальные ярусы лесов монтируют аналогично описанному выше.
74. В случае устройства лесов на высоте 30 м и более устраивают три настила лесов: один рабочий и два защитных, переставляют их в соответствии с проектом. Щиты настила в двух пролетах лесов против лестничной клетки в четных ярусах не переставляют, и они служат для перехода рабочих во время производства работ. Эти настилы обязательно ограждают перилами из труб.
75. Монтаж лесов для отделочных работ ведется теми же приемами и в той же последовательности, что и лесов для каменных работ. Отличие состоит в том, что ярусы устраиваются через 2 м по высоте с одновременным по ходу монтажа креплением лесов к стене в соответствии с проектом.
76. После окончания монтажа каждого яруса лесов до начала работ с них руководитель проверяет правильность и качество их монтажа путем осмотра всей конструкции и пробной завертки ключом гаек на выдержку (для проверки затяжки болтов на хомутах).
77. При завертывании гаек на затяжных болтах хомутов запрещается вставлять в ключ прокладки, наращивать ручку ключа отрезком трубы, пользоваться ключами со сбитыми гранями и ключами с раздвижными губками.
78. Леса высотой более 4 м допускаются к эксплуатации после технического освидетельствования их комиссией, назначенной приказом по строительно-монтажной организации.

Акт приемки лесов утверждается главным инженером этой организации. До утверждения акта работа с лесов не разрешается.
79. На лесах необходимо вывесить плакаты со схемами размещения и величиной допускаемых нагрузок.
80. Демонтируют леса под наблюдением инженерно-технического работника, который следит за демонтажем строго по проекту производства работ или паспорту лесов. До начала работ 
по разборке лесов он должен осмотреть подлежащие разборке конструкции, рассказать рабочим о возможных опасностях, дать указания по последовательности и способу разборки, мерам безопасности.
81. Во время разборки лесов все дверные проемы первого этажа и выходы на балкон необходимо закрыть. Зону работ необходимо оградить и вывесить надписи о запрещении прохода.

82. К разборке лесов можно приступить только после того, как работы на лесах закончены и с них сняты все материалы, инвентарь, инструмент, убран строительный мусор.

83. Разборка лесов начинается с верхнего яруса и производится по ярусам в следующем порядке: сначала снимают бортовые доски и перила, затем стойки, стыки которых находятся выше настила разбираемого яруса, и диагональные связи в пределах одного-двух верхних ярусов. После этого снимают щиты настила, и рабочие переходят на нижний ярус. На нем заканчивают разборку яруса, снимают поперечины и продольные связи с хомутами и вывертывают крюки крепления лесов к стене. Оставшиеся после снятия крепления отверстия в стенах надо сразу заделать. При разборке трубчатых элементов хомуты освобождают только от стоек (одной своей половиной), оставляя закрепленными на поперечинах и других горизонтальных и наклонных элементах.

84. Лестничную клетку разбирают в такой последовательности: перила площадок, стойки, щиты верхних площадок и марш-лестницы.

85. Крепления лесов в проемах, если такие имеются, разбирают одновременно со снятием поперечин.

86. Элементы лесов при разборке спускают вниз, применяя при этом блоки, пеньковые канаты. Сбрасывать отдельные элементы лесов с высоты запрещается; мелкие элементы перед спуском вниз рекомендуется укладывать в специальные ящики.

87. Внизу элементы лесов раскладывают по маркам, тщательно осматривают, неисправные откладывают для ремонта и заменяют новыми.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

88. Привести в порядок рабочее место. Выключить оборудование. Убрать инструменты и приспособления в отведенное для них место.
89. Сообщить руководителю работ об окончании работ и обо всех замеченных во время работы неисправностях и недостатках.
90. Снять спецодежду и убрать в предназначенное для нее место. Своевременно сдавать спецодежду и другие средства индивидуальной защиты в химчистку (стирку) и ремонт.
91. Выполнить требования правил личной гигиены.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

92. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

93. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

94. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации, работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
95. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

96. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.10. Инструкция по охране труда 
при проведении погрузочно-разгрузочных работ

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельному выполнению погрузочно-разгрузочных работ допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование, вводный и первичный инструктажи, обучение, стажировку в течение 12 рабочих смен и проверку знаний по вопросам охраны труда, техники безопасности и пожаробезопасности.

2. При проведении работ грузоподъемными механизмами необходимо иметь удостоверение стропальщика. 

3. Персонал, выполняющий погрузочно-разгрузочные работы, несет полную ответственность за соблюдение правил охраны труда, техники безопасности, пожарной безопасности и правил внутреннего трудового распорядка на своем рабочем месте.

4. В процессе погрузочно-разгрузочных работ воздействуют следующие опасные и вредные производственные факторы:

— движущиеся машины или механизмы, перемещаемый груз;

— повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

— недостаточная освещенность рабочей зоны;

— повышенный уровень шума на рабочем месте. 

5. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин (до 350 тыс. рублей), за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (до 525 тыс. рублей) (ст. 17.3. КоАП РБ). Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

6. Работник обязан: 

— соблюдать правила внутреннего трудового распорядка, установленные на предприятии; 

— соблюдать требования настоящей инструкции, инструкции о мерах пожарной безопасности, инструкции по электробезопасности;

— соблюдать требования к эксплуатации оборудования;

— использовать по назначению и бережно относиться к выданным средствам индивидуальной защиты. 

7. Работник должен: 

— уметь оказывать первую (доврачебную) помощь пострадавшему при несчастном случае; 

— знать местоположение средств оказания доврачебной помощи, первичных средств пожаротушения, главных и запасных выходов, путей эвакуации в случае аварии или пожара; 

— выполнять только порученную работу и не передавать ее другим без разрешения мастера или начальника цеха; 

— во время работы быть внимательным, не отвлекаться и не отвлекать других, не допускать на рабочее место лиц, не имеющих отношения к работе; 

— содержать рабочее место в чистоте и порядке. 

8. Работник должен знать и соблюдать правила личной гигиены. Принимать пищу, курить, отдыхать только в специально отведенных для этого помещениях и местах. Пить воду только из специально предназначенных для этого установок. 

9. При обнаружении неисправностей оборудования, приспособлений, инструментов и других недостатках или опасностях на рабочем месте немедленно сообщить мастеру или начальнику цеха; приступать к работе можно только с их разрешения после устранения всех недостатков. 

10. При обнаружении загорания или в случае пожара: 

— отключить оборудование; 

— сообщить в пожарную охрану и администрации; 

— приступить к тушению пожара имеющимися в цехе первичными средствами пожаротушения в соответствии с инструкцией по пожарной безопасности. При угрозе жизни покинуть помещение. 

11. При несчастном случае оказать пострадавшему первую (доврачебную) помощь, немедленно сообщить о случившемся мастеру или начальнику цеха, принять меры к сохранению обстановки происшествия (состояние оборудования), если это не создает опасности для окружающих. 

12. За невыполнение требований безопасности, изложенных в настоящей инструкции, рабочий несет ответственность согласно действующему законодательству. 

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

13. Получить задание на производство работ и ознакомиться со способом погрузочно-разгрузочных работ и мерами безопасности.

14. Надеть спецодежду и подготовить требуемые средства индивидуальной защиты для выполнения порученной работы.

15. Убедиться в исправности подъемно-транспортных средств, инструмента и приспособлений.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

16. Места производства погрузочно-разгрузочных работ должны иметь основания, обеспечивающие устойчивость подъемно-транспортного оборудования, складируемых материалов и транспортных средств. Площадка должна быть спланирована и иметь уклон не более 5º.

При производстве работ в зимнее время площадки и подходы к ним очистить от снега и льда и посыпать песком.

17. Погрузочно-разгрузочные работы при массе грузов до 30 кг разрешается производить вручную, а более 30 кг и с подъемом на высоту более 3 м следует применять грузоподъемные механизмы или средства малой механизации.

18. Поднимать и перемещать грузы вручную разрешается лишь при соблюдении норм, установленных действующим законодательством. 

19. При перемещении груза подъемно-транспортным оборудованием нахождение рабочих на грузе и в зоне его возможного падения не допускается.
20. Перемещение груза над помещениями, транспортными средствами и рабочими местами, где находятся люди, запрещается.

21. Способы укладки и крепления грузов должны обеспечивать их устойчивость при транспортировании и складировании, разгрузке транспортных средств и разборке штабелей. Движение транспортных средств с грузами после снятия крепления с них не допускается.

22. Штабели сыпучих грузов должны иметь откосы, крутизна которых должна соответствовать углу естественного откоса для данного вида материала. В стесненных условиях сыпучие грузы могут храниться в таре или иметь ограждение в виде подпорных стенок.

23. При производстве работ с тарно-штучными грузами с помощью подъемно-транспортного оборудования необходимо использовать контейнеры, средства пакетирования или специальные приспособления, исключающие выпадение грузов.

24. Погрузку сыпучих материалов производить в специальной таре без превышения норм заполнения. При работе с пылевидными материалами необходимо пользоваться респираторами.

25. Строповку конструкций и изделий при погрузке и разгрузке производить за все предназначенные для этих целей монтажные петли или другие приспособления.

26. При погрузке и разгрузке с транспортных средств пользоваться приставными площадками с лестницами, оборудованными перилами.

27. Погрузочно-разгрузочные работы с негабаритными грузами, с неизвестной массой или сложной конфигурации необходимо производить под непосредственным руководством руководителя работ.

28. Погрузочно-разгрузочные работы с применением грузоподъемных механизмов в охранной зоне линий электропередач необходимо производить по наряду-допуску и в присутствии руководителя работ.

29. При открывании бортов платформ транспортных средств (автомобилей) рабочий должен находиться вне зоны открывающегося борта.

30. Погрузку (разгрузку) металлических бочек и барабанов с горючими и легко-воспламеняющимися жидкостями, карбидом кальция и другими опасными веществами и материалами необходимо производить с помощью наклонно установленных слег, настилов или трапов. Ставить бочки пробками вниз не разрешается.

31. Загрузку (разгрузку) бутылок с воспламеняющимися или едкими жидкостями необходимо производить в прочных корзинах (обрешетках) или использовать для этого специальные тележки или носилки, оборудованные гнездами и бортами.

Допускается переноска на небольшое расстояние корзины с бутылями двумя рабочими после предварительной проверки прочности ручек и дна корзины.

Переносить такие бутылки на спине, плече или перед собой не допускается.

32. Баллоны с горючими газами следует грузить или складировать отдельно от баллонов с кислородом, сжатым воздухом, хлором и другими окисляющими газами.

Баллоны, в которых обнаружены утечки газа, необходимо удалить и принять соответствующие меры безопасности. 

33. Погрузку (разгрузку) баллонов с кислородом и другими окисляющими газами необходимо производить так, чтобы исключить попадание на них жиров, минеральных масел и других горючих веществ, а также кислот и щелочей.

34. Вручную баллоны следует перемещать на специально оборудованных (гнездами, башмаками) тележках или при помощи других устройств, обеспечивающих безопасность.

35. Баллоны с горючими газами необходимо перемещать на тележках, снабженных резиновыми шинами или гнездами, покрытыми резиной.

36. Погрузка (разгрузка) баллонов массой более 30 кг допускается только двумя рабочими мужского пола.

Запрещается поднимать и перемещать баллоны, удерживать их за вентиль, а также переносить их на плечах и спине.

37. Грузы в мешках или кулях укладываются в устойчивые штабеля:

1) вручную — на высоту не более 2 м;

2) при помощи механизмов — до 6 м.

Мешки укладываются по ширине и длине штабеля «вперевязку» для обеспечения устойчивости.

38. Складирование строительных материалов, изделий, приборов и оборудования должно производиться следующим образом.
39. Кирпич в пакетах на поддонах складируется на высоту не более чем в два яруса, а в контейнерах — в один ярус. Допускается складирование кирпича в клетках по 250 штук на высоту 25 рядов.
40. Фундаментные блоки — в штабель высотой до 2,5 м на подкладках с прокладками.

41. Плиточные материалы — в стопы высотой до 1 м.

42. Круглый лес — в штабель высотой не более 1,5 м с прокладками и упорами против раскатывания.
43. Пиломатериалы — в штабель высотой при рядовой укладке не более половины ширины штабеля.

44. Мелкосортный металл — в штабель высотой до 1,5 м.

45. Крупногабаритное и тяжелое оборудование и его части — в один ряд на подкладках.

46. Плиты перекрытий высотой до 2,5 м — на подкладках с прокладками высотой не менее высоты монтажных петель.

47. Стекло в ящиках и рулонный материал — вертикально в один ряд на подкладках.

48. Теплоизоляционные материалы — в штабеле высотой до 1,2 м с хранением в сухом месте.

49. Оконные и дверные блоки и переплеты — в вертикальном положении в один ряд на подкладках с упорами, предотвращающими их опрокидывание.

50. Во время работы запрещается:

— находиться на работе в состоянии алкогольного опьянения или наркотического и токсического воздействия;

— курить на рабочем месте;

— нарушать правила техники безопасности и внутреннего распорядка.
Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

51. Привести в порядок рабочее место, осмотреть и очистить средства малой механизации, приспособления, инструмент и убрать их в места хранения.

52. Доложить руководителю об окончании работы и обо всех замеченных неполадках.

53. Очистить спецодежду и индивидуальные средства защиты и оставить их в предусмотренных для хранения местах.

54. Выполнить правила личной гигиены. 

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

55. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа на одной вертикали.

56. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

57. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
58. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

59. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. 
В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.11. Инструкция по охране труда 
при работе на высоте, лесах, подмостях, лестницах

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе на высоте допускаются лица, годные по состоянию здоровья для выполнения соответствующих работ, обученные, аттестованные квалификационной комиссией, прошедшие вводный инструктаж и на рабочем месте, повторный инструктаж (один раз в 3 месяца).

2. Все рабочие обязаны соблюдать правила внутреннего трудового распорядка, не допускать случаев употребления алкогольных, наркотических и других средств во время работы.

3. Работающие на высоте работники должны быть обеспечены спецодеждой и спецобувью в соответствии с Типовыми нормами и средствами индивидуальной защиты.

4. Все работы, выполняемые на высоте более 1,3 м над поверхностью грунта, перекрытием или рабочим настилом считаются работами на высоте.

5. Основным средством, предохраняющим от падения с высоты, является предохранительный пояс, который испытывается через каждые 6 месяцев, статической нагрузкой, равной 400 кгс.
6. Рабочие обязаны:

6.1. выполнять только ту работу, по которой проинструктированы и допущены мастером (прорабом);

6.2. соблюдать требования настоящей инструкции, проекта производства работ и технологических карт;

6.3. уметь оказывать пострадавшему первую доврачебную помощь;

6.4. знать местонахождение аптечки, средств пожаротушения, номера телефонов медицинской помощи, нормы переноски тяжестей, правила личной гигиены;

6.5. пользоваться выданной спецодеждой, спецобувью и предохранительными средствами;

6.6. находясь на стройплощадке, пользоваться защитной каской;

6.7. во избежание пожаров и взрывов не пользоваться открытым огнем вблизи сосудов с газами, легковоспламеняющихся и взрывчатых веществ;
6.8. не загромождать подступы и проходы к противопожарному инвентарю, огнетушителям и гидрантам;

6.9. принимать пищу только в специально оборудованных помещениях, перед едой тщательно мыть руки с мылом;

6.10. Питьевую воду употреблять только из сатураторных установок, фонтанчиков или питьевых бачков.

7. Характеристика опасных и вредных факторов, действующих на рабочих.

7.1. Допуск к работе лиц, не прошедших медицинского освидетельствования, и по состоянию здоровья непригодных для выполнения работ на высоте;
7.2. Работа на высоте без использования средств индивидуальной защиты (предохранительный пояс и защитная каска);
7.3. Отсутствие или применение некачественных ограждений горизонтов, открытых проемов, колодцев, средств подмащивания;
7.4. Эксплуатация собранных с отступлением от проектно-технической документации, а также не испытанных и не принятых по акту лесов, подмостей, лестниц;
7.5. Применение инвентарных, самоходных, не имеющих ограждений перил, креплений лестниц и подмостей;
7.6. Превышение загрузки лесов, подмостей, люлек свыше установленной проектом или паспортом по технической эксплуатации;
7.7. Нахождение людей и посторонних лиц в опасной зоне;
7.8. Отсутствие ограждений и указателей опасных зон;
7.9. Подача на леса и подмости штучных грузов без использования специальной тары (ящиков, контейнеров);
7.10. Применение некачественных щитов для настила между досками щитов, щитами и зданиями.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

8. Необходимо ознакомиться с безопасными способами производства работ в проектно-технологической документации, получить задание у бригадира или производителя работ.

9. Проверить исправность спецодежды и средств индивидуальной защиты, наличие бирок с указанием сроков испытаний (предохранительные пояса испытываются один раз в 6 месяцев).

10. Проверить соответствие применяемых лесов, подмостей, лестниц, механизмов для работы на высоте, предусмотренное в проектно-технологической документации (геометрические размеры, грузоподъемность и т. д.), а также отсутствие механических повреждений. Проверить наличие актов о приемке, испытаниях, осмотре лесов, люлек, подмостей.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

11. При выполнении работ выше 1,3 м необходимо пользоваться лесами, подмостями, а при невозможности их устройства — предохранительными поясами.

12. Подъем и спуск с деревянной опоры должен производиться с помощью когтей и монтажного пояса.

13. Подъем и спуск предметов и инструмента с высоты осуществляется с помощью веревки, исключая возможность их падения.

14. Все работы с телескопической вышки производить стоя на днище корзины.

15. Управление телескопической вышкой разрешается рабочим, прошедшим специальное обучение.

16. Настилы лесов и подмостей высотой более 1 м от уровня земли или перекрытия должны быть ограждены перилами из 2-х досок высотой не менее 1 м, бортовой доской толщиной не менее 0,15 м.

17. Трубчатые металлические леса должны быть заземлены и обеспечены громозащитой.

18. Стремянки и лестницы, устанавливаемые в местах движения людей, должны быть выгорожены.

19. Работу на подкрановых путях, фермах, балках и т. д. производить только с применением предохранительных поясов, закрепленных за страховочный трос.

20. Переход между фермами и другими конструкциями производить только по специальным мостикам.

21. Монтаж и демонтаж ферм и других ответственных конструкций необходимо производить только в присутствии ИТР.

22. Выполнять только ту работу, по которой работник проинструктирован.

23. Перед использованием ручных электрических и пневматических инструментов проверять их исправность, работу производить только при наличии группы по электробезопасности.

24. При обрыве электропроводов, неисправности заземляющих устройств необходимо немедленно прекратить работу и поставить в известность мастера и электрослесаря.

25. При работе с подвесной или телескопической люлькой предохранительный пояс должен быть закреплен к прочным узлам металлоконструкций.

26. Работу с инвентарных лесов высотой более 4 м производить только при наличии акта приемки и испытаний, утвержденного главным инженером. 

27. Загрузку лесов, подмостей производить в строгом соответствии со схемой и указанными нагрузками.

28. Сборку и разборку лесов допускается производить только рабочим, прошедшим специальное обучение.

29. Опасная зона при работе с телескопических подвесных вышек, лесов должна быть выгорожена, установлены знаки безопасности.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

30. Навести порядок на рабочем месте, убрать инструмент, ненужные материалы.

31. Очистить от грязи, бетона грузозахватные приспособления и тару.

32. Отключить электро- и пневмоинструмент, сдать их на хранение.

33. Рубильник для подключения подвесной люльки выключить и закрыть на замок.

34. Вымыть руки и лицо теплой водой и при необходимости принять душ.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

35. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ;

— невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов; 

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

36. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

37. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
38. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

39. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.12. Инструкция по охране труда при выполнении работ 
с гидроподъемников и телескопических вышек

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. Надзор за техническим состоянием механизма и правильностью его эксплуатации возлагается на ответственное лицо из числа инженерно-технических работников владельца механизма.
2. Для управления подъемником и его обслуживания назначаются лица, имеющие право вождения автомобилем, прошедшие специальное обучение и имеющие удостоверение водителя машиниста гидроподъемника, прошедшие вводный инструктаж и первичный на рабочем месте, усвоившие безопасные методы и приемы выполнения работ, прошедшие проверку знаний и стажировку под руководством опытного машиниста.
3. К подъему в люльке и управлению из нее гидроподъемником допускаются только рабочие, прошедшие обучение, инструктажи и проверку знаний. Подъем рабочих в люльках допускается только в присутствии и под наблюдением водителя-машиниста.
4. При управлении подъемником водитель-машинист обязан иметь при себе удостоверение на право управления подъемником.
5. При переводе с одного типа подъемника на другой, при перерыве в работе по специальности более 1 года водитель-машинист, а также рабочие, привлекаемые к выполнению работ с подъемника, должны быть вновь обучены и аттестованы в установленном порядке.
6. Работа на неисправном гидроподъемнике или телескопической вышке категорически запрещается.
7. На каждую автовышку должен быть заведен журнал, в котором, помимо заводского паспорта, заносятся результаты технических осмотров и испытаний, разрешение на эксплуатацию, сведения о ремонтах автовышки, фамилия и должность лица, ответственного за исправное состояние, а также фамилии водителей-машинистов, допущенных к работе на ней.
8. Водители-машинисты, допущенные к управлению гидроподъемником, телескопической вышкой должны знать общие правила техники безопасности при ведении электромонтажных работ, пройти проверку знаний с присвоением квалификационной группы I по электробезопасности.
9. При выполнении работ необходимо быть внимательным, не отвлекаться и не отвлекать других посторонними разговорами.
10. Не передавать порученную механиком работу другому работнику.
11. Выполнять работу только на исправном оборудовании и пользоваться исправными инструментом и приспособлениями.
12. Если что-либо не ясно в работе, обращаться за разъяснением к руководителю работ.
13. Запрещается преждевременное оставление своих рабочих мест без разрешения руководителей работ.
14. Запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах.

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя. 
15. К самостоятельной работе допускаются рабочие, прошедшие стажировку и обучение безопасным методам и приемам работы. Полученные знания техники безопасности должны быть подтверждены выданным удостоверением и записью в журнале установленной формы.
16. Правила внутреннего распорядка необходимо знать и соблюдать их во время работы.
17. Основными опасными факторами на работе являются:
— движущиеся машины и их части;
— неизолированные токоведущие части электроустановок;
— грузы, перемещаемые грузоподъемными машинами;
— неогражденные проемы на высоте более 1,3 метра, открытые люки, колодцы;
— работа неисправными механизмами, инструментом, приспособлениями;
— неблагоприятные условия при работе на открытой площадке (пониженная или повышенная температура воздуха, сильный дождь, снегопад, гроза, ветер более 10 м/с, гололед);
— плохая освещенность рабочего места и проездов.
18. Машинист обязан знать правила пожарной безопасности и действия при пожаре.
19. В случае травмы нужно уметь оказать доврачебную помощь, вызвать врача, сообщить руководителю о травме.
20. При обнаружении неисправности оборудования, инструмента и приспособления сообщить о неполадках руководителю.
21. Во время работы соблюдать правила личной гигиены.
22. Во время работы удостоверение водителя и машиниста необходимо иметь при себе.
23. Машинист автовышки должен знать:
— причины неисправностей, возникающих при эксплуатации автовышки и способы их устранения;
— правила безопасной эксплуатации и обслуживания автовышки;
— предельные нагрузки на люльки, допустимые скорости подъема люльки, способы сигнализации;
— правила оказания первой помощи при травмах;
— устройство и правила управления механизмами автовышки.
24. Невыполнение требований настоящей инструкции является нарушением трудовой дисциплины, и виновные несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь.
Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

25. Для обеспечения устойчивости гидроподъемника установить его на ровной горизонтальной площадке. При необходимости под башмаки гидроопор должны быть положены деревянные подкладки из досок толщиной 4–5 см.
26. Запрещается применять в качестве подкладок случайные предметы, а также устанавливать гидроподъемник у края траншеи, котлована и т. д., где возможно обрушение грунта.
27. При выдвинутых гидроопорах работа на гидроподъемниках запрещается.
28. В каждой люльке гидроподъемника может находиться только по одному человеку, и суммарная нагрузка не должна превышать 200 кг.
29. Никакие дополнительные нагрузки на мачту не допускаются.
30. Установку гидроподъемника для работы вблизи линий электропередачи производят только с разрешения органов энергонадзора и с нарядом-допуском.
31. Перед началом работы водитель-машинист обязан проверить все рабочие движения гидроподъемника до крайних положений.
Проверку производят без рабочих в люльках при управлении с нижнего пульта. Подъем рабочих в люльках и использование пульта дистанционного управления разрешается только после указанной выше проверки.
32. В холодную погоду до начала работы необходимо дать насосу поработать вхолостую 5–6 мин., а затем несколько раз проделать все движения колен мачты до крайних положений штоков в цилиндрах, чтобы очистить их от загустевшего охлажденного масла.
33. Перед началом работы необходимо:
33.1. Надеть спецодежду.
33.2. Осмотреть рабочее место, оборудование и инструмент.
33.3. Получить задание на работу у механика и путевой лист.
33.4. При осмотре рабочего места обратить внимание на то, чтобы:
— освещенность была достаточной для работы;
— в зоне работы автовышки не проходили пути передвижения рабочих и механизмов;
— в зоне установки автовышки и возможных перемещений рабочих органов не было технологических коммуникаций, трубопроводов и конструкций, мешающих перемещению;
— ширина подъездных путей была не меньше 3,5 м при одностороннем и 6,2 м при двухстороннем движении, а радиусы поворотов дороги соответствовали радиусам поворота автовышки.
Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

34. В корзине вышки рабочий обязательно должен закрепляться предохранительным поясом к ее перилам. Допускается подъем инструмента и материалов массой не более 10 кг. Запрещается использование телескопических автовышек для подъема груза общей массой, превышающей их грузоподъемность.
35. Короткие переезды по ровной местности территории стройплощадки с уклоном не более 6° и при небольшой скорости (не более 20 км/ч) разрешается производить с опущенным телескопом без укладки его в транспортное положение.
36. При работе автовышки установка боковых упоров обязательна.
37. При работе автовышки корзина не должна касаться проводов или металлических и железобетонных опор. Подъем, остановку и опускание корзины водитель-машинист обязан производить по сигналу наблюдающего или работающего.
38. Производить работы на подъемнике в ночное время разрешается только при достаточном освещении рабочей зоны.
39. Во время работы гидроподъемника запрещается нахождение людей в зоне действия его мачты.
40. Работы на автовышке необходимо производить стоя на дне корзины. Вставать на борт или промежуточные кольца корзины запрещается.
41. Запрещается привязывать к корзине автовышки полиспасты, блоки, провода, тросы и при натяжке проводов спуск или подъем инструмента и других предметов разрешается только при помощи веревки, один конец которой должен в этом случае находиться у лица, работающего в корзине, а другой — у стоящего на земле.
42. Подъем на высоту, близкую к предельной, а также подъем корзины телескопа вблизи проводов, находящихся под напряжением, должен производиться с пониженной скоростью (на малых оборотах двигателя).
43. Категорически запрещается ездить с выдвинутым телескопом; ездить с людьми, находящимися в корзине; работать на высоте при скорости ветра более 10 м/с; производить во время грозы работы с автовышки; находиться во время работы автовышки в зоне возможного падения инструмента или груза корзины.
44. Сопротивление изоляции корзины телескопа должно проверяться 1 раз в 6 месяцев и быть не менее 2 МОм.
45. При работе монтеров на поднятой вышке водитель-машинист должен вести непрерывное наблюдение за работающими и за состоянием вышки. Отлучаться в это время от машины водителю категорически запрещается.
Проезд под сооружениями с габаритом менее 5 м (мосты, туннели и т. п.) разрешается только с уложенной телескопической мачтой.
46. Безопасность в работе с применением автовышек зависит от следующих основных факторов:
— правильной эксплуатации базового автомобиля и механизмов автовышки;
— соблюдения правил передвижения автовышки;
— правильной установки автовышки.
47. Устанавливать автовышку необходимо в соответствии с проектом производства работ 
и с учетом следующих правил:
— несущая способность основания для проезда и работы автовышки не должна быть меньше 2 кгс/см (0,2 МПа). Особенно внимательным следует быть при установке на свеженасыпанном грунте и вблизи откосов;
— машинист должен уметь рассчитать расстояние опоры до края выемки;
— осмотреть место установки на наличие скрытых каналов, колодцев и других подземных технических сооружений. Устанавливать автовышки на них только по письменному разрешению руководителя работ, согласованному с хозяином сооружений;
— в случае установки автовышки вблизи линий электропередач получить наряд-допуск, 
в котором должны быть указаны напряжение в линии, место установки, безопасные расстояния и другие меры безопасности.
Во всех случаях расстояние от крайней точки корзины (люльки) и людей в ней до ближайшего провода ЛЭП должно быть больше 1,5 м при напряжении в линии до 1 кВ; 2,0 м — при напряжении в линии от 1 до 20 кВ; 4,0 м — при напряжении в линии от 35 до 110 кВ.
48. Машинист должен контролировать, чтобы у рабочих в люльке автовышки была веревка длиной 20–30 метров диаметром 16 мм для спуска при аварии. Рабочие должны быть в предохранительных поясах, пристегнутых к перилам корзины.
49. Во время работы следить, чтобы рабочие не перегибались через ограждения люльки (корзины) автовышки, не вставали на борт или промежуточные кольца корзины, не привязывали к корзине блоки, провода и т. п.
50. Необходимо прекратить работу, спустить людей на землю в следующих случаях:
— при обнаружении неисправностей в механизмах автовышки;
— при скорости ветра более 10 м/сек.;
— при дожде, снегопаде, тумане, гололеде, грозе и других непредвиденных случаях, угрожающих аварией.
51. При необходимости работы на действующем производстве получить наряд-допуск на работу. В наряде-допуске должны быть указаны опасные факторы действующего производства и по безопасности работы.
52. Следить за тем, чтобы в зоне действия автовышки не было посторонних людей.
53. Проезд автовышки по автодорогам производится с опущенным телескопом, уложенным на кронштейны и закрепленным хомутом, с полностью поднятыми аутригерами.
54. При необходимости отлучиться следует опустить корзину вниз, затормозить автомобиль, выключить двигатель и закрыть кабину.
Подъем на высоту, близкую к предельной, машинист подъемника должен выполнять на пониженной скорости.
Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

55. Опустить корзину на землю, высадить рабочих, уложить телескоп и гидромачту в транспортное положение, закрепить ее, убрать гидроопоры.
56. Обо всех неисправностях, обнаруженных при работе, сообщить лицу, ответственному за техническое состояние механизма.
57. Снять, вычистить и убрать спецодежду и спецобувь в отведенное место.
58. Выполнить требования правил личной гигиены.
Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

59. При возникновении во время работы опасных моментов или обстоятельств, неисправностей, мешающих безопасному проведению работ, немедленно принять меры предосторожности. При невозможности принятия мер работу прекратить до устранения опасных обстоятельств или неисправностей.
60. При всех замеченных неполадках в работе гидросистемы высокого давления, пультов управления или технических узлов водитель обязан немедленно прекратить работу гидроподъемника, принять меры к снятию рабочих и сообщить о происшедшем руководителю работ.
61. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:
— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации.

62. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

63. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
64. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

65. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.13. Инструкция по охране труда 
при работе пневмоинструментом

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К самостоятельной работе с пневмоинструментом допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие специальное обучение, проверку знаний, вводный инструктаж, инструктаж на рабочем месте, стажировку, проверку знаний по вопросам охраны труда и признанные годными для работы медицинской комиссией. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 6 месяцев.
2. Выполнять только ту работу, которая поручена мастером и по которой проинструктирован безопасным методам труда.

3. Работающие с электроинструментом должны обеспечиваться спецодеждой, спецобувью и средствами индивидуальной защиты в зависимости от профессии.

4. Соблюдать правила внутреннего трудового распорядка. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя.

5. Пользоваться спецодеждой и предохранительными приспособлениями.

6. Уметь оказывать потерпевшим первую доврачебную помощь.

7. Выполнять правила личной гигиены.

8. Сообщать руководству (мастеру, прорабу, начальнику производства) о неисправности инструментов, машин и оборудования.

9. Характеристика опасных и вредных факторов, действующих на рабочих:

— движущиеся машины и механизмы, подвижные части производственного оборудования, перемещаемые изделия, заготовки, материалы, разрушающиеся конструкции;

— повышенный уровень шума на рабочем месте;

— повышенный уровень вибрации на рабочем месте;

— повышенная запыленность;

— расположение рабочего места на значительной высоте относительно поверхности земли (пола);

— сжатый воздух;

— нервно-психические перегрузки в результате монотонности труда.

10. Работающие с пневмоинструментом должны быть обучены правилам и практическим приемам пользования первичными средствами пожаротушения.

11. Запрещается пользоваться электроинструментом, не имеющим приемо-сдаточного акта.

12. Во избежание пожара запрещается работа пневмоинструментом при появлении дыма или запаха, характерного для горящей изоляции; неисправности электрического соединения.

13. Не допускать соприкосновения шланга с горячими и масляными поверхностями.

14. Запрещается производство работ пневмоинструментом вблизи огнеопасных работ.

15. Запрещается при укладке шлангов пересечение их с электрокабелем.

16. Не допускать прокладки кабеля (провода) по земле и в местах, где возможно повреждение изоляции.

17. Не допускается пользование электроинструментом в химически активной среде.

18. Не допускается пользование пневмоинструментом с просроченной датой периодической проверки.

19. Не допускать прокладки шланга по земле и в местах, где возможны его повреждения.

20. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

21. Надеть исправные спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты.

22. Получить задание у мастера и ознакомиться с порядком по безопасному производству выполняемых работ.

23. Проверить исправность нормокомплекта инструмента. В случае неисправности сдать в ремонт или заменить.

24. Проверить исправность, надежность соединений, отсутствие механических повреждений в соответствии с требованиями правил по технической эксплуатации пневмоинструмента.

25. Провести проверку работы пневмоинструмента на холостом ходу в течение 1 минуты.

26. Проверить исправность рукавов для подачи воздуха.

27. Привести в порядок и тщательно подготовить свое рабочее место, убрать его, если оно завалено или захламлено.

28. Проверить освещенность рабочего места (освещенность должна быть достаточной, но свет не должен слепить глаза).

29. При внешнем осмотре проверить и убедиться в том, что:

— пневматический инструмент смазан;

— отсутствуют трещины и другие повреждения на корпусе инструмента;

— клапан включения инструмента легко и быстро закрывается и не пропускает воздух в закрытом положении;

— конус шпинделя сверлильной машинки не имеет забоин; 

— абразивный круг на шлифовальной машинке надежно огражден защитным кожухом; 

— пневмозубило-молоток имеет устройство, исключающее обратный вылет инструмента; 

— шланги пневмоинструмента находятся в исправном состоянии.

30. При проверке пневмоинструмента на холостом ходу в течение 1 минуты удостовериться:

— в плотности присоединения шлангов к пневмоинструменту, трубопроводам, соединения между собой (шланги должны быть присоединены при помощи инвентарных специальных ниппелей, штуцеров и хомутов);

— четкости работы пускового устройства;

— наличии повышенного шума, стука и вибрации;

— отсутствии самопроизвольного движения рабочего органа.

31. Вставной инструмент (сверла, отвертки, ключи, зенкеры и т. п.) должен быть правильно заточен, не иметь трещин, выбоин, заусенцев и прочих дефектов, а хвостовики этого инструмента должны быть равные, без скосов, трещин и других повреждений, плотно пригнаны и правильно центрированы. Применение подкладок (заклинивание) при наличии люфта во втулке не допускается.
32. Воздушные рукава не должны иметь повреждений, их необходимо надежно закреплять на штуцере, присоединение рукавов к пневмоинструменту и соединение рукавов между собой должно быть сделано достаточно прочно и только с помощью штуцеров (ниппелей) и стяжных хомутиков. Другие виды крепления не допускаются.

33. Пусковое устройство ручного пневматического инструмента должно обеспечивать автоматическое перекрытие воздушного впускного клапана при снятии давления, создаваемого рукой работника, быть размещено в удобном месте и так, чтобы до минимума снижалась опасность случайного спуска.

34. Ручной пневматический ударный инструмент должен быть снабжен предохранительной защелкой или замком для предотвращения случайного выпадения рабочего инструмента из гильзы.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

35. Пневматический инструмент должен применяться по назначению, указанному в паспорте и инструкции завода-изготовителя.

36. Работы с инструментом должны производиться при устойчивом положении работника.

37. Перед присоединением воздушного рукава к инструменту спустить конденсат из воздушной магистрали. Незначительным давлением и кратковременной подачей воздуха продуть рукав сжатым воздухом, предварительно присоединив его к сети, струю воздуха направлять только вверх. Присоединяя рукав к воздушной магистрали, убедиться в надежности его закрепления на штуцере.

38. При работе с пневматическим инструментом работник обязан:

— подключать гибкие трубопроводы пневматического инструмента к трубопроводам сжатого воздуха только через вентили, установленные на воздухораспределительных коробках или отводах от магистрали;

— подавать воздух только после установки инструмента в рабочее положение;

— не допускать перегибов, запутывания, «пересечений» воздушного рукава с тросами, электрическими кабелями, ацетиленовыми и кислородными рукавами, размещать его так, чтобы исключить возможность наезда на него транспорта и прохода по нему рабочих;

— подключать воздушный рукав к сети и инструменту, а также отсоединять только при полном закрытии вентиля воздушной магистрали;

— следить, чтобы не было утечки воздуха в местах присоединения гибкого рукава;

— применять вставной инструмент с хвостиком, соответствующим размерам втулки ствола;

— обрабатываемые изделия устанавливать устойчиво, согласно технологической карте;

— принимать меры к предупреждению попадания подводящего гибкого трубопровода под режущую часть инструмента.

39. При прекращении подачи воздуха или временном перерыве в работе перекрыть вентиль воздушной магистрали и вынуть вставной инструмент, а на сверлильных машинах — перевести пусковую муфту в нерабочее положение.

40. При работе с ручным пневматическим инструментом следует делать технологические перерывы для остывания инструмента и не допускать соприкосновения шлангов с горячими поверхностями и смазочными материалами.

41. Не бросать пневматический инструмент, не подвергать его ударам, предохранять от загрязнения, не оставлять без присмотра и систематически смазывать специальным маслом. При неисправном инструменте прекратить работу и сдать его в кладовую для ремонта.

42. При переноске пневмоинструмента держать его за рукоятку корпуса, а рукав свернуть в кольцо.

43. При перерывах в работе и в случае обрыва шланга следует немедленно отключить компрессор и перекрыть воздушный вентиль.

44. При работе пневмозубилом, шлифовальной машинкой и другими подобными инструментами необходимо пользоваться защитными очками или щитком для защиты глаз и лица.

45. При сверлении детали следить, чтобы она была прочно закреплена, а сверло было установлено без перекосов, не работать сверлами со сбитыми или свернутыми коническими хвостиками.

46. При выходе сверла из просверленного отверстия не нажимать на пневматический инструмент во избежание заедания и поломки сверла.

47. При работе с абразивным инструментом убедиться в надежности крепления и исправности шлифовального круга, круг не должен иметь трещин и выбоин, между кругом и фланцами должны быть эластичные прокладки из картона толщиной 0,5–1 мм. Круг после установки и крепления не должен иметь радиального или осевого биения и быть защищен надежным кожухом, прочно прикрепленным к корпусу пневматического инструмента.

48. Крепление абразивного инструмента на оправах производить двумя ключами. Во избежание несчастного случая не закреплять абразивы, зажимая пневмоинструмент в слесарные тиски, так как при этом возможно повреждение корпуса пневмоинструмента.

49. Очистку обрабатываемых поверхностей и стружки от режущего инструмента производить щеткой-сметкой после полной остановки инструмента.

50. При длительных перерывах пневматический инструмент уложить в специально предназначенное место.

51. При работе пневмоинструментом запрещается:

— присоединять воздушный шланг к пневмоинструменту при открытом кране воздушной магистрали;

— тормозить вращающийся шпиндель нажимом на него каким-либо предметом или руками;

— стоять во время работы на обрабатываемом изделии;

— обрабатывать деталь, находящуюся на весу или свисающую с упора;

— использовать массу тела для создания дополнительного давления на инструмент;

— работать пневматическим инструментом с приставных лестниц и стремянок во избежание падения и травмирования работника;

— самостоятельно устранять неисправности пневматического инструмента (необходимо сдавать его в ремонт);

— снимать с машины средства виброзащиты, управления, глушитель шума, защитные ограждения и кожухи;

— класть пневмоинструмент на колени и прижимать его к себе при перерывах в работе.

52. Не допускаются на рабочее место лица, не имеющие отношения к выполняемой работе.

53. Запрещается передавать пневматический инструмент другому лицу без разрешения руководителя.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

54. Закрыть вентиль на воздушной магистрали, вынуть рабочий инструмент из пневматического инструмента и отсоединить воздушный рукав от инструмента и от сети.

55. Тщательно протереть и смазать пневмоинструмент, очистить приспособления и инструмент от стружки, опилок, пыли. Свернуть воздушный рукав в кольцо. Убрать пневматический инструмент, приспособления и воздушный рукав в отведенные для них места.

56. Привести в порядок рабочее место.

57. Снять спецодежду, спецобувь и другие имеющиеся СИЗ, убрать в шкаф.

58. Обо всех замечаниях по работе электроинструмента поставить в известность обслуживающий электротехнический персонал и руководителя работой (мастера, прораба).

59. По окончании работы вымыть теплой водой с мылом руки и лицо, по возможности принять душ.
Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

60. Аварийные ситуации и несчастные случаи возникают по следующим причинам:
— допуск к работе пневмоинструментом лиц, не прошедших специального обучения, инструктажа на рабочем месте, с просроченными сроками проверки знаний по вопросам охраны труда;

— производство работ неисправным инструментом;

— производство работ пневмоинструментом без использования средств индивидуальной защиты;
— производство работ, не предусмотренных в техническом паспорте инструмента;

— соприкосновение шлангов с горячими, влажными и масляными поверхностями;

— оставленный без надзора подключенный пневмоинструмент;

— пересечение шлангов с электросварочными проводами;

— работа пневмоинструментом с приставных лестниц, неинвентарных и неогражденных средств подмащивания;
— допуск к работе пневмоинструментом посторонних лиц.
61. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

62. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

63. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

64. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.
П 2.14. Инструкция по охране труда 
при устройстве фундаментов сборных и монолитных

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К выполнению работ по устройству фундаментов допускаются рабочие по профессиям: плотник, арматурщик, электросварщик, бетонщик, монтажник железобетонных конструкций — лица, достигшие 18-летнего возраста, прошедшие предварительный и периодические осмотры в порядке, предусмотренном Минздравом Беларуси, обученные и проинструктированные по вопросам охраны труда. К самостоятельной работе допускаются работники после прохождения стажировки на рабочем месте и проверки знаний по вопросам охраны труда.

2. Опасные и вредные производственные факторы: 

— вращающиеся части машин и оборудования;

— перемещаемые грузы;

— электрический ток;

— острые концы арматурных стержней;

— вибрация;

— обрушения штабелей блоков и стен из блоков; 

— обрушения грунта.

3. Запрещается употреблять, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя (заказчика).

4. Необходимо пользоваться выданной спецодеждой, спецобувью и предохранительными приспособлениями.

5. Находясь на строительной площадке, необходимо пользоваться защитной каской, застегнутой на подбородочный ремень.

6. Работник должен выполнять только ту работу, по которой проинструктирован и допущен мастером (прорабом).

7. Не выполнять распоряжений, если они противоречат правилам техники безопасности.

8. Запрещается производить бетонные работы на неогражденных рабочих местах, расположенных на высоте 1,3 м и более над землей или перекрытием, в неосвещенных или затемненных местах.
9. В случае нецелесообразности устройства ограждений бетонщик при работе на высоте 1,3 м и более обязан пользоваться испытанным предохранительным поясом.

Места закрепления карабина предохранительного пояса должны быть указаны мастером (прорабом).

10. При недостаточной освещенности рабочего места рабочий обязан сообщить об этом мастеру (прорабу) и к работе не приступать.

11. Ввертывать и вывертывать электрические лампы, находящиеся под напряжением, и переносить временную электропроводку бетонщику запрещается. Эту работу должен выполнять электромонтер.

12. Находиться в зоне работы подъемных механизмов, а также стоять под поднятым грузом запрещается.

13. Перед пуском оборудования следует проверить надежность ограждений на всех открытых вращающихся и движущихся его частях.

14. При обнаружении неисправности оборудования, механизмов и инструментов, с которыми работает бетонщик, а также их ограждений, работу необходимо прекратить и немедленно сообщить об этом мастеру (прорабу).

15. При получении инструмента надо убедиться в его исправности, неисправный инструмент надлежит сдать в ремонт.

16. При работе с ручным инструментом (скребки, лопаты, трамбовки) необходимо следить за исправностью рукояток, плотностью насадки на них инструментов, а также за тем, чтобы рабочие поверхности инструмента не были сбиты, затуплены и т. д.

17. Работать электро-, пневмо- и механизированным инструментом с приставных лестниц запрещается.

18. Электрифицированный инструмент, а также питающий его электропровод должны иметь надежную изоляцию. При получении электроинструмента следует путем наружного осмотра проверить состояние изоляции провода. Во время работы с инструментом надо следить за тем, чтобы питающий провод не был поврежден.

19. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

20. Перед началом работы в обязательном порядке проверяются рабочие места и проходы к ним на соответствие следующим требованиям:

— при работе на высоте от уровня земли свыше 1,3 м рабочие места должны быть оборудованы подмостями шириной не менее: 2 м — для каменных работ, 1 м — для монтажных;

— для прохода к рабочим местам, находящимся в котлованах и траншеях, а также для перехода по участкам уложенной арматуры необходимо установить лестницы, переходные мостики и трапы с перильным ограждением;

— зона электропрогрева бетона должна иметь ограждение и обозначена предупредительными надписями и плакатами;

— на эстакадах для подачи бетонной смеси автосамосвалами между отбойным брусом и ограждением следует оборудовать проходы шириной не менее 0,6 м;

— ограждения вращающихся частей машин и оборудования находятся в исправности и надежно закреплены;

— корпуса сварочных трансформаторов, электродвигателей и приборов управления заземлены;

— сигнализирующие устройства находятся в исправном состоянии, и хорошо освещены рабочие места (в темное время суток).

21. Перед началом работы проверить наличие необходимых средств технологической оснастки, их исправность и соответствие условиям работы.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

Опалубочные работы

22. При сборке элементов опалубки в несколько ярусов каждый последующий ярус следует устанавливать только после закрепления нижнего.

23. Размещение на опалубке оборудования и материалов, не предусмотренных проектом производства работ, а также пребывание людей, непосредственно не участвующих в производстве работ по устройству опалубки, не допускается.

24. Инвентарная опалубка должна содержать в своем составе инвентарные ограждения, предупреждающие падение человека.

Инвентарные ограждающие устройства при установке опалубки должны ограждать всю захватку, подготовленную для бетонирования.

25. При установке мелкозащитной инвентарной опалубки следует пользоваться предохранительными поясами при работе на высоте свыше 1,3 м.

26. Разборку всех типов опалубки производят после достижения бетоном заданной прочности и с разрешения производителя работ, а особо ответственных конструкций — по перечню, установленному проектом, с разрешения главного инженера.

Сборка и установка арматуры

27. При сборке арматуры фундаментов непосредственно у места ее установки стержни подают в котлован при помощи специальной траверсы или опускают их по приспособленным для этой цели лоткам.

28. Рабочие должны спускаться в котлован только по стремянкам или приставным лестницам.

29. Арматурные стержни и стальные изделия следует перемещать и устанавливать только в рукавицах.

Обслуживание технологических средств транспорта бетона

30. При подъезде технологических транспортных средств (автобетоносмеситель, бетоновоз, бадьевоз) бетонщик, принимающий бетонную смесь, должен находиться в поле зрения машиниста автобетоносмесителя.

31. Очистку лотка и загрузочного отверстия автобетоносмесителя от остатков бетона производить только при неподвижном смесительном барабане. Очистка кузова автобетоновоза в условиях строительной площадки запрещается.

32. При выгрузке бетонной смеси из кузова автобетоновоза рабочий, принимающий бетонную смесь, должен находиться в зоне, где исключается его травмирование при внезапном опрокидывании автобетоновоза.

33. Очистку поднятых кузовов автомобилей-самосвалов после разгрузки бетонной смеси следует производить скребками или лопатами с удлиненной рукоятью.

Рабочие, производящие очитку, не должны становиться на колеса или находиться в кузове транспортного средства. Нельзя ударять кувалдой по кузову с целью очистки кузова от прилипшей бетонной смеси. 

Подача, укладка и уплотнение бетонной смеси

34. При укладке бетонной смеси стреловыми и башенными кранами бетонщик должен знать:

— правила строповки бункеров (бадей);

— сигналы, подаваемые крановщику;

— безопасные приемы работы с применением бункеров (бадей).

35. Запрещается:

— производить подъем бункера (бадьи), не убедившись в надежности строповки;

— открывать затвор при его заклинивании в подвешенном состоянии бункера;

— работать с неисправным механизмом открывания затвора;

— раскачивать подвешенную бункер (бадью);

— в момент опускания бадьи рабочие должны отойти в сторону; открывать затвор можно лишь после того, как бадья займет наиболее низкое для данных условий выгрузки положение.

36. При уплотнении бетонной смеси глубинными, площадочными вибраторами рабочий-бетонщик должен знать:

— правила безопасной работы с ручными электрическими машинами;

— правила гигиены и санитарии при работе с виброинструментом. 

37. Запрещается:

— работать с неисправным вибрационным оборудованием;

— самостоятельно, в отсутствие дежурного электрика, подключать вибрационную технику к распределительным электрощитам;

— работать с виброоборудованием без вибрационной защиты;

— работать без резиновых перчаток и сапог.

Монтаж сборных фундаментов

38. Фундаментные блоки и блоки стен подвалов следует складировать на подготовленных площадках в штабель высотой не более 2,6 м на подкладках и прокладках.

Подкладки и прокладки в штабелях складируемых бетонных и железобетонных изделий следует располагать в одной вертикальной плоскости. Их толщина должна быть больше выступающих монтажных петель не менее чем на 20 мм.

Запрещается складировать элементы конструкций ближе 1 м от бровки котлована, траншеи.

39. Сигналы машинисту крана должны подаваться одним лицом, знающим порядок обмена сигналами.

Сигнал «Стоп» может подавать любой работник, заметивший опасность.

40. Зацепку или обвязку грузов следует производить в соответствии со схемами строповки грузов. Запрещается подъем сборных ж/б конструкций, засыпанных снегом, землей, защемленных другими конструкциями. Очищать подлежащие монтажу конструкции от грязи и наледи следует до их подъема, при этом удары по монтажным петлям недопустимы.
41. До подъема конструкции монтажник должен проверять соответствие массы, указанной в маркировке конструкции, грузоподъемности крана. При подъеме конструкции массой, близкой к предельной грузоподъемности крана, груз должен быть предварительно зафиксирован на высоте 0,2–0,3 м.

42. Элементы конструкций во время перемещения должны удерживаться от раскачивания и вращения оттяжками из пенькового (капронового) каната.

43. При выполнении работ монтажнику запрещается:

— устанавливать конструкции путем их подтаскивания при косом натяжении каната грузоподъемного механизма;

— оставлять конструкции на весу;

— находиться на элементах и конструкциях во время их подъема, перемещения и установки; производить расстроповку конструкций до постоянного или временного надежного их закрепления; перемещать установленные конструкции после их расстроповки; применять кувалды для принудительной посадки конструкций на место.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

44. Отключить от электросети вибраторы и другое оборудование.

45. Очистить от остатков бетона и промыть водой оборудование и тару.

46. Привести в порядок рабочее место, убрать строительный мусор и посторонние предметы с рабочих мест и проходов.

47. Оборудование и инструмент сдать на хранение.

48. Обо всех замечаниях и неполадках во время работы сообщить мастеру (прорабу).

49. Спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты убрать в места хранения. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять душ.
Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

50. Ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю при выполнении работ:

— несоблюдение правильных и безопасных приемов и методов работ, невыполнение требований правил и норм техники безопасности и производственной санитарии, инструкций по охране труда;

— несоблюдение правил пожарной безопасности;

— несоблюдение правил электробезопасности;

— несоблюдение правил безопасности при работе с горючими и легковоспламеняющимися жидкостями;

— несоблюдение правил строповки, подъема и перемещения грузов;

— работа неисправным инструментом, неисправными приспособлениями, на неисправном оборудовании;

— несогласованность действий персонала при выполнении работ группой в составе двух и более человек и другие ситуации;

— работа со случайных средств подмащивания; 

— устранение неисправностей на неотключенном от электросети оборудовании; 

— перемещение вибратора за токоведущий кабель;
— обмывание оборудования водой без отключения от электросети.
51. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

52. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.

53. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

54. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.15. Инструкция по охране труда при хранении и эксплуатации 
баллонов со сжатыми и сжиженными газами

Глава 1. Общие требования по охране труда

1. К работе по получению, транспортировке, выдаче и хранению баллонов со сжатыми и сжиженными газами допускаются лица не моложе 18 лет, имеющие удостоверение о прохождении специального обучения, проверке знаний, прошедшие вводный инструктаж и первичный инструктаж на рабочем месте, медицинский осмотр, стажировку на рабочем месте и проверку знаний по вопросам охраны труда. Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в 6 месяцев.
2. Рабочие, вновь принятые в штат организации и ранее не обученные безопасным методам производства работ по профессии, не позднее одного месяца со дня зачисления должны быть обучены по специальной программе в учебной организации.

3. До прохождения обучения рабочие к самостоятельному выполнению работ не допускаются. Запрещается допуск к работе лиц с просроченными сроками периодической проверки знаний.

4. Рабочий обязан:

— выполнять только ту работу, которую ему поручил руководитель и по которой он проинструктирован безопасным методам труда;

— соблюдать правила внутреннего трудового распорядка;

— запрещается употреблять спиртные напитки, а также находиться на рабочем месте, территории организации или в рабочее время в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения. Курить разрешается только в специально установленных местах. На работника, находящегося в рабочее время или на рабочем месте в состоянии алкогольного опьянения, налагается штраф в размере от 1 до 10 базовых величин, за повторное совершение подобного нарушения в течение года — от 2 до 15 базовых величин (ст. 17.3. КоАП РБ). 

Согласно п. 2.10. Декрета Президента от 26.07.1999 № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» распитие спиртных напитков на работе является основанием для досрочного расторжения договора (контракта) по инициативе нанимателя;

— пользоваться спецодеждой и предохранительными приспособлениями, независимо от вида работ применять на стройплощадке защитную каску;

— уметь оказывать потерпевшему доврачебную помощь;

— выполнять правила личной гигиены;

— сообщать администрации о неисправности инструментов, машин и оборудования.

5. Основными опасными и вредными производственными факторами являются:

— взрывы баллонов, находящихся под высоким давлением, вследствие чрезмерного их нагрева, падения, неисправности редукторов;

— соприкосновение кислорода с маслом и жиром;

— пожары и взрывы при попадании на баллоны капель расплавленного металла при хранении и транспортировании в местах производства сварочных работ.

6. Баллоны со сжатыми и сжиженными газами закрепляются и размещаются так, чтобы они не подвергались механическим воздействиям. Для предупреждения утечек газа на боковом штуцере вентиля баллона ставится заглушка, а на баллоны объемом 40 л и более, кроме того, устанавливают предохранительные колпаки.

7. Баллоны с газами, хранящиеся в вертикальном положении, во избежание падения устанавливаются в специально оборудованных гнездах или ограждаются барьерами. Баллоны с газами, не имеющие башмаков, допускается складировать и хранить в горизонтальном положении на рамах или стеллажах, выполненных из негорючего материала.

8. Склад для хранения баллонов должен быть обеспечен средствами пожаротушения (углекислотными огнетушителями, ящиком с песком, лопатами, а также кошмой размером 2x2 м).

9. На складе должны быть правила и плакаты по технике безопасности, знаки безопасности.

10. Газовые баллоны должны иметь надписи о наименовании заключенного в них газа.

11. Баллоны со сжатым газом должны быть защищены от ударов.

12. Автомобили, предназначенные для перевозки баллонов со сжиженными газами, должны быть снабжены огнетушителями.

13. Расстояние между баллонами и токоведущим проводом должно быть не менее 1 м.

14. Баллоны со сжиженным газом должны храниться в специальных рамповых помещениях или металлических шкафах. В рамповом помещении для баллонов со сжиженным газом должны быть огнетушители из расчета один огнетушитель на 10 баллонов.

15. Во время перевозки или переноски баллоны должны быть предохранены от ударов, а вентили закрыты предохранительными колпаками.

16. Кислородные, ацетиленовые и другие баллоны со сжатым газом должны быть защищены от воздействия прямых солнечных лучей.

17. За невыполнение требований настоящей инструкции работник несет ответственность в соответствии с действующим законодательством.

Глава 2. Требования по охране труда перед началом работы

18. Надеть полагающуюся спецодежду, спецобувь и другие средства индивидуальной защиты.

19. Осмотреть рабочее место, убрать все, что может помешать работе, освободить проходы и не загромождать их во время работы.

20. Получать и отпускать баллоны можно только при наличии клейма с указанием сроков освидетельствования, колпаков и заглушек на вентилях, отсутствии трещин, вздутий, вмятин, изменений форм и окраски.

21. Проверить мыльным раствором плотность закрытия вентиля и заглушки в навернутом состоянии.

22. Обо всех выявленных недостатках сообщить мастеру и до их устранения к работе не приступать.

Глава 3. Требования по охране труда при выполнении работы

23. Кислородные баллоны не должны соприкасаться с маслами и промасленными материалами.
24. Газовые баллоны перемещают только на специальных тележках, на носилках, в контейнерах и других устройствах, обеспечивающих их устойчивое положение.

25. Перевозку баллонов с пропан-бутановой смесью нужно производить в специальных контейнерах или с одетыми на них резиновыми или веревочными кольцами толщиной не менее 25 мм.
26. Погрузку, выгрузку и переноску баллонов производить двумя рабочими.

27. При перевозке в горизонтальном положении баллоны должны быть уложены вентилями в сторону, противоположную глушителям автомобиля, с применением деревянных прокладок с вырезанными гнездами и обитых войлоком или резиной, а также резиновыми или веревочными кольцами толщиной не менее 25 мм.

28. При перевозке баллонов на автомашинах их необходимо укладывать поперек кузова.

29. Доставку баллонов со склада и перемещение их на территории предприятия производить на специальных тележках или салазках.

30. При обнаружении утечки газа баллон необходимо снять с автомашины и вдали от строений освободить от газа путем сжигания.

31. Не допускается:

— использовать грузозахватные приспособления, не имеющие предохраняющих устройств от свободного выпадения грузов;

— нахождение рабочих в кузове автомобиля в момент подъема и перемещения груза;

— пользоваться приставными лестницами для подъема и спуска с транспортных средств (должны применяться навесные);

— превышать допустимую норму переноски грузов;
— допускать толчки или удары при погрузке и выгрузке баллонов с газами, барабанов с карбидом кальция;

— нахождение водителя и посторонних лиц во время погрузки и разгрузки в кабине транспортных средств;

— подъем вручную кислот, едких щелочей, химикатов, баллонов с газом;

— допускать к работе необученных, не имеющих удостоверения, не прошедших инструктажа на рабочем месте;

— производство погрузочно-разгрузочных работ при недостаточной освещенности;

— переноска и перевозка баллонов с кислородом совместно с жирами и маслами, горючими легковоспламеняющимися жидкостями или материалами;

— пользоваться крючьями, ломами и другими металлическими предметами при погрузке и перемещении баллонов со сжатыми газами;

— сбрасывать барабаны с карбидом с автомашины, наносить по ним удары или кантовать;

— грузить и перемещать баллоны, не имеющие колпачков.

Глава 4. Требования по охране труда по окончании работы

32. Необходимо проверить отсутствие утечки газа, наличие предохранительных колпаков.

33. Складские помещения для хранения баллонов должны быть закрыты на замки и сданы под охрану.

34. Транспортные средства должны быть полностью разгружены.

35. Спецодежда, механизмы и инструменты должны храниться в отдельных помещениях.

36. Выполнить гигиенические процедуры.

Глава 5. Требования по охране труда в аварийных ситуациях

37. Аварийные ситуации и несчастные случаи при транспортировке и хранении баллонов со сжатым и сжиженным газом могут произойти:

— при перевозке и хранении баллонов без предохранительных колпаков, применении открытого огня и курении вблизи баллонов;

— при использовании баллонов, имеющих вздутия, вмятины и др. повреждения;

— при хранении баллонов вблизи отопительных приборов и электрооборудования; 

— при применении ударных стальных инструментов при снятии колпаков и открывании вентилей; 

— при попадании масляных веществ на баллоны.

38. При возникновении аварийной ситуации:

— немедленно прекратить работы;

— если есть опасность для здоровья и жизни работающих, обеспечить вывод людей из опасной зоны;

— если есть пострадавшие, принять меры по оказанию доврачебной медицинской помощи и предотвращению травмирования других лиц;

— при необходимости отключить электроэнергию, газ и т. д., остановить транспортные и другие устройства, прекратить работу оборудования, прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

— принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц. 

39. Продолжение проведения работ разрешается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации; работы не должны представлять опасность в дальнейшем для персонала.
40. При возникновении обстоятельств, приведших к несчастному случаю, должны быть приняты меры: 

— по сохранению до начала расследования обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно (существует угроза жизни и здоровью окружающих, остановки непрерывного производства) — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— по передаче информации о происшедшем руководителю; 

— по уточнению свидетелей происшедшего.

41. Во всех несчастных случаях необходимо немедленно обратиться в лечебное учреждение (здравпункт, поликлиника и т. д.) для получения квалифицированной медицинской помощи. В случае когда пострадавший не может обратиться в лечебное учреждение самостоятельно, следует вызвать медицинских работников на место для оказания пострадавшему медицинской помощи.

Для вызова (при необходимости) городской бригады скорой помощи звонить по телефону 103.

П 2.16. Инструкция по оказанию первой помощи 
пострадавшим при несчастных случаях

1. Общие положения
1. Первая помощь — это комплекс мероприятий, направленных на восстановление или сохранение жизни и здоровья пострадавшего, осуществляемых не медицинскими работниками (взаимопомощь) или самим пострадавшим (самопомощь). Одним из важнейших положений оказания первой помощи является ее срочность: чем быстрее она оказана, тем больше надежды на благоприятный исход. Поэтому такую помощь своевременно может и должен оказать тот, кто находится рядом с пострадавшим.

2. Оказывающий помощь должен знать:

— основные признаки нарушения жизненно важных функций организма человека;

— общие принципы оказания первой помощи и ее приемы применительно к характеру полученного пострадавшим повреждения;

— основные способы переноски и эвакуации пострадавших.

3. Оказывающий помощь должен уметь:

— оценивать состояние пострадавшего и определять, в какой помощи в первую очередь он нуждается;

— обеспечивать свободную проходимость верхних дыхательных путей;

— выполнять искусственное дыхание «изо рта в рот» («изо рта в нос») и закрытый массаж сердца и оценивать их эффективность;

— временно останавливать кровотечение путем наложения жгута, давящей повязки, пальцевого прижатия сосуда;

— накладывать повязку при повреждении (ранении, ожоге, отморожении, ушибе);

— иммобилизовать поврежденную часть тела при переломе костей, тяжелом ушибе, термическом поражении;

— оказывать помощь при тепловом и солнечных ударах, утоплении, остром отравлении, рвоте, бессознательном состоянии;

— использовать подручные средства при переноске, погрузке и транспортировке пострадавших;

— определять целесообразность вывоза пострадавшего машиной скорой помощи или попутным транспортом;

— пользоваться аптечкой первой помощи.

4. Последовательность оказания первой помощи:

а) устранить воздействие на организм повреждающих факторов, угрожающих здоровью и жизни пострадавшего (освободить от действия электрического тока, вынести из зараженной атмосферы, погасить горячую одежду, извлечь из воды и т. д.), оценить состояние пострадавшего;
б) определить характер и тяжесть травмы, наибольшую угрозу для жизни пострадавшего и последовательность мероприятий по его спасению;

в) выполнить необходимые мероприятия по спасению пострадавшего в порядке срочности (восстановить проходимость дыхательных путей, провести искусственное дыхание, наружный массаж сердца, остановить кровотечение; иммобилизовать место перелома; наложить повязку и т. п.);

г) поддержать основные жизненные функции пострадавшего до прибытия медицинского работника;

д) вызвать скорую медицинскую помощь или врача либо принять меры для транспортировки пострадавшего в ближайшее лечебное учреждение.

 

2. Первая помощь пострадавшему от электрического тока
5. После освобождения пострадавшего от действия электрического тока необходимо оценить его состояние. Признаки, по которым можно быстро определить состояние пострадавшего, следующие:

а) сознание: ясное, отсутствует, нарушено (пострадавший заторможен, возбужден);

б) цвет кожных покровов и видимых слизистых (губ, глаз) розовые, синюшные, бледные;

в) дыхание: нормальное, отсутствует, нарушено (неправильное, поверхностное, хрипящее);

г) пульс на сонных артериях: хорошо определяется (ритм правильный или неправильный), плохо определяется, отсутствует;

д) зрачки: узкие, широкие.

6. Пульс на сонной артерии прощупывают подушечками второго, третьего и четвертого пальцев руки, располагая их вдоль шеи между кадыком (адамово яблоко) и кивательной мышцей, слегка прижимая к позвоночнику. 

7. Если у пострадавшего отсутствует сознание, дыхание, пульс, кожный покров синюшный, а зрачки широкие (0,5 см в диаметре), можно считать, что он находится в состоянии клинической смерти, и немедленно приступать к оживлению организма с помощью искусственного дыхания по способу «изо рта в рот» или «изо рта в нос» и наружного массажа сердца. Не следует раздевать пострадавшего, теряя драгоценные секунды.

8. Приступив к оживлению, нужно позаботиться о вызове врача или скорой медицинской помощи. Это должен сделать не оказывающий помощь, который не может прервать ее оказание, а кто-то другой.

9. При возникновении у пострадавшего рвоты необходимо повернуть его голову и плечи налево для удаления рвотных масс.

10. Если пострадавший в сознании, но до этого был в обмороке или находился в бессознательном состоянии, но с сохранившимся устойчивым дыханием и пульсом, его следует уложить на подстилку, например, из одежды; расстегнуть одежду, стесняющую дыхание; создать приток свежего воздуха; согреть тело, если холодно; обеспечить прохладу, если жарко; создать полный покой, непрерывно наблюдая за пульсом и дыханием; удалить лишних людей.

11. Если пострадавший находится в бессознательном состоянии, необходимо наблюдать за его дыханием и в случае нарушения дыхания из-за западания языка выдвинуть нижнюю челюсть вперед, взявшись пальцами за ее углы, и поддерживать ее в таком положении, пока не прекратится западание языка.

12. При поражении молнией оказывается та же помощь, что и при поражении электрическим током.
 

Искусственное дыхание
13. Искусственное дыхание проводится в тех случаях, когда пострадавший не дышит или дышит очень плохо (редко, судорожно, как бы со всхлипыванием), а также если его дыхание постоянно ухудшается независимо от того, чем это вызвано: поражением электрическим током, отравлением, утоплением и т. д.

14. Наиболее эффективным способом искусственного дыхания является способ «изо рта в рот» или «изо рта в нос», так как при этом обеспечивается поступление достаточного объема воздуха в легкие пострадавшего.

15. Способ «изо рта в рот» или «изо рта в нос» относится к способам искусственного дыхания по методу вдувания, при котором выдыхаемый оказывающим помощь воздух насильно подается в дыхательные пути пострадавшего. Установлено, что выдыхаемый человеком воздух физиологически пригоден для дыхания пострадавшего в течение длительного времени. Вдувание воздуха можно производить через марлю, платок, специальное приспособление — «воздуховод».

16. Для проведения искусственного дыхания пострадавшего следует уложить на спину, расстегнуть стесняющую дыхание одежду.

17. Прежде чем начать искусственное дыхание, необходимо в первую очередь обеспечить проходимость верхних дыхательных путей, которые в положении на спине при бессознательном состоянии всегда закрыты запавшим языком. Кроме того, в полости рта может находиться инородное содержимое (рвотные массы, соскользнувшие протезы, песок, ил, трава, если человек тонул, т. д.) которое необходимо удалить пальцем, обернутым платком (тканью) или бинтом. После этого оказывающий помощь располагается сбоку от головы пострадавшего, одну руку подсовывает под шею пострадавшего, а ладонью другой руки надавливает на его лоб, максимально запрокидывая голову. При этом корень языка поднимается и освобождает вход в гортань, рот пострадавшего открывается. Оказывающий помощь наклоняется к лицу пострадавшего, делает глубокий вдох открытым ртом, полностью плотно охватывает губами открытый рот пострадавшего и делает энергичный выдох, с некоторым усилием вдувая воздух в его рот; одновременно он закрывает нос пострадавшего щекой или пальцами руки, находящейся на лбу. При этом обязательно надо наблюдать за грудной клеткой пострадавшего, которая поднимается. Как только грудная клетка поднялась, нагнетание воздуха приостанавливают, оказывающий помощь поворачивает лицо в сторону, происходит пассивный выдох у пострадавшего.

18. Если у пострадавшего хорошо определяется пульс и необходимо только искусственное дыхание, то интервал между искусственными вдохами должен составлять 5 сек. (12 дыхательных циклов в минуту).

19. Кроме расширения грудной клетки показателем эффективности искусственного дыхания может служить порозовение кожных покровов и слизистых, также выход больного из бессознательного состояния и появление у него самостоятельного дыхания.

20. Если челюсти пострадавшего плотно стиснуты и открыть рот не удается, следует проводить искусственное дыхание «изо рта в нос».

21. Прекращают искусственное дыхание после восстановления у пострадавшего достаточно глубокого и ритмичного самостоятельного дыхания.

В случае отсутствия не только дыхания, но и пульса на сонной артерии делают подряд два искусственных вдоха и приступают к наружному массажу сердца.

 

Наружный массаж сердца
22. В случае когда одного искусственного дыхания при оказании помощи недостаточно, так как кислород из легких не может переноситься кровью к другим органам и тканям, необходимо возобновить кровообращение искусственным путем.

23. Надавливание следует производить быстрыми толчками, так чтобы смещать грудину на 4–5 см, продолжительность надавливания не более 0,5 сек., интервал между отдельными надавливаниями — 0,5 сек. В паузах рук с грудины не снимают, пальцы остаются прямыми, руки полностью выпрямлены в локтевых суставах.

24. При участии в реанимации двух человек соотношение «дыхание — массаж» составляет 1:5. Во время искусственного вдоха пострадавшего тот, кто делает массаж сердца, надавливание не производит, так как усилия, развиваемые при надавливании, значительно больше, чем при вдувании (надавливание при вдувании приводит к безрезультатности искусственного дыхания, а следовательно, и реанимационных мероприятий).

25. Если реанимационные мероприятия проводятся правильно, кожные покровы розовеют, зрачки сужаются, самостоятельное дыхание восстанавливается. Пульс на сонных артериях во время массажа должен хорошо прощупываться, если его определяет другой человек. После того как восстановится сердечная деятельность и будет хорошо определяться пульс, массаж сердца немедленно прекращают, продолжая искусственное дыхание при слабом дыхании пострадавшего и стараясь, чтобы естественный и искусственный вдохи совпали. При восстановлении полноценного самостоятельного дыхания искусственное дыхание также прекращают. Если сердечная деятельность или самостоятельное дыхание еще не восстановились, но реанимационные мероприятия эффективны, то их можно прекратить только при передаче пострадавшего в руки медицинского работника. При неэффективности искусственного дыхания и закрытого массажа сердца (кожные покровы синюшно-фиолетовые, зрачки широкие, пульс на артериях во время массажа не определяется) реанимацию прекращают через 30 минут.

 

3. Первая помощь при ранении
26. Всякая рана легко может загрязниться микробами, находящимися на ранящем предмете, на коже пострадавшего, а также в пыли, земле, на руках оказывающего помощь, в грязном перевязочном материале.

27. При оказании помощи необходимо строго соблюдать следующие правила:

— нельзя промывать рану водой или даже каким-либо лекарственным веществом;

— нельзя засыпать порошком и смазывать мазями, так как это препятствует ее заживлению способствует занесению в нее грязи с поверхности кожи и вызывает нагноение;

— нельзя убирать из раны песок, землю, камешки и т. п., так как удалить таким образом все, что загрязняет рану, невозможно. Нужно осторожно снять грязь вокруг раны, очищая кожу от ее краев наружу, чтобы не загрязнять рану; очищенный участок вокруг раны смазать настойкой йода перед наложением повязки;

— нельзя удалять из раны сгустки крови, инородные тела, так как это может вызвать сильное кровотечение;

— нельзя заматывать рану изоляционной лентой или накладывать на рану паутину во избежание заражения столбняком.

28. Для оказания первой помощи при ранении необходимо вскрыть имеющийся в аптечке (сумке) индивидуальный пакет в соответствии с наставлением, напечатанным на его обертке. При наложении повязки нельзя касаться руками той ее части, которая прикасается непосредственно к ране.

29. Если индивидуального пакета почему-то не оказалось, то для перевязки можно использовать чистый носовой платок, чистую ткань и т. п. Накладывать вату непосредственно на рану нельзя. Если в рану выпадает какая-либо ткань или орган (мозг, кишечник), то повязку накладывают сверху, ни в коем случае не пытаясь вправлять эту ткань или орган внутрь раны.

30. Оказывающий помощь при ранениях должен вымыть руки или смазать пальцы настойкой йода. Прикасаться к самой ране даже вымытыми руками не допускается.

31. Если рана загрязнена землей, необходимо срочно обратиться к врачу для введения противостолбнячной сыворотки.

 

4. Первая помощь при кровотечении. Виды кровотечений
32. Кровотечения, при которых кровь вытекает из раны или естественных отверстий тела наружу, принято называть наружными. Кровотечения, при которых кровь скапливается в полостях тела, называются внутренними. Среди наружных кровотечений чаще всего наблюдаются кровотечения из ран, а именно:

— капиллярное — при поверхностных ранах, при этом кровь из раны вытекает по каплям;

— венозное — при более глубоких ранах, например, резаных, колотых; происходит обильное вытекание крови темно-красного цвета;

— артериальное — при глубоких рубленых, колотых ранах артериальная кровь ярко-красного цвета бьет струей из поврежденных артерий, в которых она находится под большим давлением;
— смешанное — в тех случаях, когда в ране кровоточат одновременно вены и артерии; чаще всего такое кровотечение наблюдается и при глубоких ранах.

 

Остановка кровотечения повязкой
33. Для остановки кровотечения необходимо:

— поднять раненую конечность;

— закрыть кровоточащую рану перевязочным материалом (из пакета), сложенным в комочек, и придавить сверху, не касаясь пальцами самой раны; в таком положении, не отпуская пальцев, держать 4–5 мин. Если кровотечение остановится, то, не снимая наложенного материала, поверх него наложить еще одну подушечку из другого пакета или кусок ваты и забинтовать раненое место с небольшим нажимом, чтобы не нарушать кровообращения поврежденной конечности. При бинтовании руки или ноги витки бинта должны идти снизу вверх — от пальцев к туловищу;

— при сильном кровотечении, если его невозможно остановить давящей повязкой, следует сдавить кровеносные сосуды, питающие раненую область, пальцами, жгутом либо согнуть конечности в суставах. Во всех случаях при большом кровотечении необходимо срочно вызвать врача и указать ему точное время наложения жгута.

34. Внутреннее кровотечение распознается по резкой бледности лица, слабости, очень частому пульсу, одышке, головокружению, сильной жажде и обморочному состоянию. В этих случаях необходимо срочно вызвать врача, а до его прихода создать пострадавшему полный покой. Нельзя давать ему пить, если есть подозрение на ранение органов брюшной полости.

35. На место травмы необходимо положить «холод» (резиновый пузырь со льдом, снегом или холодной водой, холодные примочки и т. п.).

Остановка кровотечения пальцами
35. Быстро остановить кровотечение можно, прижав пальцами кровоточащий сосуд к подлежащей кости выше раны (ближе к туловищу). Придавливать пальцами кровоточащий сосуд следует достаточно сильно.

36. Кровотечение из ран останавливают:

— на нижней части лица — прижатием челюстей артерии к краю нижней челюсти;

— на виске и лбу — прижатием височной артерии впереди козелка уха;

— на голове и шее — прижатием сонной артерии к шейным позвонкам;

— на подмышечной впадине и плече (вблизи плечевого сустава) — прижатием подключичной артерии к кости в подключичной ямке;

— на предплечье — прижатием плечевой артерии посередине плеча с внутренней стороны;

— на кисти и пальцах рук — прижатием двух артерий (лучевой и локтевой) к нижней трети предплечья у кисти.

— на голени — прижатием подколенной артерии;

— на бедре — прижатием бедренной артерии к костям таза;

— на стопе — прижатием артерии, идущей по тыльной части стопы.

 

Остановка кровотечения из конечности сгибанием ее в суставах
37. Кровотечение из конечности может быть остановлено сгибанием ее в суставах, если нет перелома костей этой конечности.

38. У пострадавшего следует быстро засучить рукав или брюки и, сделав комок из любой материи, вложить его в ямку, образующуюся при сгибании сустава, расположенного выше места ранения, затем сильно, до отказа, согнуть сустав над этим комком. При этом сдавливается проходящая в сгибе артерия, подающая кровь к ране. В таком положении сгиб ноги ли руки надо связать или привязать к туловищу пострадавшего.

 

5. Первая помощь при ожогах
39. Ожоги бывают термические, вызванные огнем, паром, горячими предметами и веществами; химические — кислотами и щелочами; электрические — воздействием электрического тока или электрической дуги.

40. По глубине поражения все ожоги делятся на четыре степени:

— первая — покраснение и отек кожи;

— вторая — водяные пузыри;

— третья — омертвление поверхностных и глубоких слоев кожи;

— четвертая — обугливание кожи, поражение мышц, сухожилий и костей.

 

Термические и электрические ожоги
41. Если на пострадавшем загорелась одежда, нужно быстро набросить на него пальто, любую плотную ткань или сбить пламя водой.

42. Нельзя бежать в горящей одежде, так как ветер, раздувая пламя, увеличит и усилит ожог.

43. При оказании помощи пострадавшему во избежание заражения нельзя касаться руками обожженных участков кожи или смазывать их мазями, жирами, маслами, вазелином, присыпать питьевой содой, крахмалом и т. п. Нельзя вскрывать пузыри, удалять приставшую к обожженному месту мастику, канифоли или другие смолистые вещества, так как, удаляя их, легко можно содрать обожженную кожу и тем самым создать благоприятные условия для заражения раны.

44. При небольших по площади ожогах первой и второй степеней нужно наложить на обожженный участок кожи стерильную повязку.

45. Одежду и обувь с обожженного места нельзя срывать, а необходимо разрезать ножницами и осторожно снять. Если куски одежды прилипли к обожженному участку тела, то поверх них следует наложить стерильную повязку и направить пострадавшего в лечебное учреждение.

46. При тяжелых и обширных ожогах пострадавшего необходимо завернуть в чистую простынь или ткань, не раздевая его, укрыть потеплее, напоить теплым чаем и создать покой до прибытия врача.

47. Обожженное лицо необходимо закрыть стерильной марлей.

48. При ожогах глаз следует делать холодные примочки из раствора борной кислоты (половина чайной ложки кислоты на стакан воды) и немедленно направить пострадавшего к врачу.

 

Химические ожоги
49. При химических ожогах глубина повреждения тканей зависит от длительности воздействия химического вещества. Важно как можно скорее уменьшить концентрацию химического вещества и время его воздействия. Для этого пораженное место сразу же промывают большим количеством проточной холодной воды из-под крана, из резинового шланга или ведра в течение 15–20 мин.
50. Если кислота или щелочь попали на кожу через одежду, то сначала надо смыть ее водой с одежды, а потом осторожно разрезать и снять с пострадавшего мокрую одежду, после чего промыть кожу.

51. При попадании на тело человека серной кислоты или щелочи в виде твердого вещества необходимо удалить ее сухой ватой или кусочком ткани, а затем пораженное место тщательно промыть водой.

52. При химическом ожоге полностью смыть химические вещества водой не удается. Поэтому после промывания пораженное место необходимо обработать соответствующими нейтрализующими растворами, используемыми в виде примочек (повязок).

53. Дальнейшая помощь при химических ожогах оказывается так же, как и при термических.

54. При ожоге кожи кислотой делаются примочки (повязки) раствором питьевой соды (одна чайная ложка соды на стакан воды).

55. При попадании кислоты в виде жидкости, паров или газов в глаза или полость рта необходимо промыть их большим количеством воды, а затем раствором питьевой соды (половина чайной ложки на стакан воды).

56. При ожоге кожи щелочью делаются примочки (повязки) раствором борной кислоты (одна чайная ложка кислоты на стакан воды) или слабым раствором уксусной кислоты (одна чайная ложка столового уксуса на стакан воды).

57. При попадании брызг щелочи или ее паров в глаза и полость рта необходимо промыть пораженные места большим количеством воды, а затем раствором борной кислоты (половина чайной ложки кислоты на стакан воды).

58. Если в глаз попали твердые кусочки химического вещества, то сначала их нужно удалить влажным тампоном, так как при промывании глаз они могут поранить слизистую оболочку и вызвать дополнительную травму.

59. При попадании кислоты или щелочи в пищевод необходимо срочно вызвать врача. До его прихода следует удалить слюну и слизь изо рта пострадавшего, уложить его и тепло укрыть, а на живот для ослабления боли положить «холод».

60. Если у пострадавшего появились признаки удушья, необходимо делать ему искусственное дыхание по способу «изо рта в нос», так как слизистая оболочка рта обожжена.

61. Нельзя промывать желудок водой, вызывая рвоту, либо нейтрализовать попавшую в пищевод кислоту или щелочь. Если у пострадавшего есть рвота, ему можно дать выпить не более трех стаканов воды, разбавляя таким образом попавшую в пищевод кислоту или щелочь и уменьшая ее прижигающее действие. Хороший эффект оказывает прием внутрь молока, яичного белка, растительного масла, растворенного крахмала.

62. При значительных ожогах кожи, а также при попадании кислоты или щелочи в глаза пострадавшего после оказания первой помощи следует сразу же отправить в лечебное учреждение.

 

6. Первая помощь при отморожении
63. Повреждение тканей в результате воздействия низкой температуры называется отморожением. Причины отморожения различны, и при соответствующих условиях (длительное воздействие холода, ветер, повышенная влажность, тесная или мокрая обувь, неподвижное положение, плохое общее состояние пострадавшего — болезнь, истощение, алкогольное опьянение, кровопотери и т. д.) отморожение может наступить даже при температуре 3–7 °С. Более подвержены отморожению пальцы, кисти, стопы, уши, нос.

64. Первая помощь заключается в немедленном согревании пострадавшего, особенно отмороженной части тела, для чего пострадавшего надо как можно быстрее перевести в теплое помещение. 

65. Прежде всего необходимо согреть отмороженную часть тела, восстановить в ней кровообращение. Наиболее эффективно и безопасно это достигается, если отмороженную конечность поместить в теплую ванну с температурой 20 °С. За 20–30 мин. температуру воды постепенно увеличивают с 20 до 40 °С; при этом конечность тщательно отмывают мылом от загрязнений.

66. После ванны (согревания) поврежденные участки надо высушить (протереть), закрыть стерильной повязкой и тепло укрыть. Нельзя смазывать их жиром и мазями, так как это значительно затрудняет последующую первичную обработку.

67. Отмороженные участки тела нельзя растирать снегом, так как при этом усиливается охлаждение, а льдинки ранят кожу, что способствует инфицированию (заражению) зоны отморожения нельзя растирать отмороженные места также варежкой, суконкой, носовым платком. Можно производить массаж чистыми руками, начиная от периферии к туловищу.

68. При отморожении ограниченных участков тела (нос, уши) их можно согревать с помощью тепла рук оказывающего первую помощь.

Большое значение при оказании первой помощи имеют мероприятия по общему согреванию пострадавшего. Ему дают горячий кофе, чай, молоко. Быстрейшая доставка пострадавшего в медицинское учреждение также является первой помощью. 

69. Если первая помощь не была оказана до прибытия санитарного транспорта, то ее следует оказать в машине во время транспортировки пострадавшего. При транспортировке следует принять все меры к предотвращению повторного охлаждения.

 

7. Первая помощь при переломах, вывихах, ушибах и растяжении связок
70. При переломах, вывихах, растяжении связок и других травмах пострадавший испытывает острую боль, резко усиливающуюся при попытке изменить положение поврежденной части тела. Иногда сразу бросается в глаза неестественное положение конечности и искривление ее (при переломе) в необычном месте.

71. Самым главным моментом в оказании первой помощи как при открытом переломе (после остановки кровотечения и наложения стерильной повязки), так и при закрытом является иммобилизация (создание покоя) поврежденной конечности. Это значительно уменьшает боль и предотвращает дальнейшее смещение костных отломков. Для иммобилизации используются готовые шины, а также палка, доска, линейка, кусок фанеры и т. п.

72. При закрытом переломе не следует снимать с пострадавшего одежду — шину нужно накладывать поверх нее.

73. К месту травмы необходимо прикладывать «холод» (резиновый пузырь со льдом, снегом, холодной водой, холодные примочки и т. п.) для уменьшения боли.

 

Повреждение головы
74. При падении, ударе возможны перелом черепа (признаки: кровотечение из ушей и рта, бессознательное состояние) или сотрясение мозга (признаки: головная боль, тошнота, рвота, потеря сознания).

75. Первая помощь состоит в следующем:

— пострадавшего необходимо уложить на спину, на голову наложить тугую повязку (при наличии раны — стерильную) и положить «холод», обеспечить полный покой до прибытия врача.

76. У пострадавшего, находящегося в бессознательном состоянии, может быть рвота. В этом случае следует повернуть его голову на левую сторону. Может наступить также удушье вследствие западания языка. В такой ситуации необходимо выдвинуть нижнюю челюсть пострадавшего вперед и подержать ее в таком положении, как при проведении искусственного дыхания.

 

Повреждение позвоночника
77. Признаки повреждения позвоночника: резкая боль в позвоночнике, невозможность согнуть спину и повернуться. 
Первая помощь должна сводиться к следующему: осторожно, не поднимая пострадавшего, подсунуть под его спину широкую доску, дверь, снятую с петель, или повернуть пострадавшего лицом вниз и строго следить, чтобы при переворачивании его туловище не прогибалось во избежание повреждения спинного мозга. Транспортировать также на доске или в положении лицом вниз.

 

Перелом костей таза
78. Признаки такого перелома: боль при ощупывании таза, боль в паху, в области крестца, невозможность поднять выпрямленную ногу. 

79. Помощь заключается в следующем: под спину пострадавшего необходимо подсунуть широкую доску, уложить его в положение «лягушка», т. е. согнуть его ноги в коленях и развести в стороны, а стопы сдвинуть вместе, под колени подложить валик из одежды. Нельзя поворачивать пострадавшего на бок, сажать или ставить на ноги (во избежание повреждения внутренних органов).
 

Перелом и вывих ключицы
80. Признаки: боль в области ключицы, усиливающаяся при попытке движения плечевым суставом, явно выраженная припухлость.

81. Первая помощь такова: положить в подмышечную впадину с поврежденной стороны небольшой комок ваты, прибинтовать к туловищу руку, согнутую в локте под прямым углом, подвесить руку к шее косынкой или бинтом. Бинтовать следует от больной руки на спину.

 

Перелом и вывих костей конечности
82. Признаки: боль в кости, неестественная форма конечности, подвижность в месте, где нет сустава, искривление (при наличии перелома со смещением костных отломков) и припухлость.

83. Для оказания первой помощи несущественно, перелом или вывих у пострадавшего, так как во всех случаях необходимо обеспечить полную неподвижность поврежденной конечности. Нельзя пытаться самим вправить вывих, сделать это может только врач. Наиболее спокойное положение конечности или другой части тела необходимо создать также во время доставки пострадавшего в лечебное учреждение.

84. При наложении шины обязательно следует обеспечить неподвижность по крайней мере двух суставов — одного выше, другого ниже места перелома; при переломе крупных костей — даже трех. Центр шины должен находиться у места перелома. Шинная повязка не должна сдавливать крупные сосуды, нервы и выступы костей. Лучше обернуть шину мягкой тканью и обмотать бинтом. Фиксируют шину бинтом, косынкой, поясным ремнем и т. п. При отсутствии шины следует прибинтовать поврежденную верхнюю конечность к туловищу, а поврежденную нижнюю конечность — к здоровой.

85. При переломе и вывихе плечевой кости шины надо накладывать на согнутую в локтевом суставе руку. При повреждении верхней части плечевой кости шина должна захватить два сустава — плечевой и локтевой, при переломе ее нижнего конца — лучезапястный. Шину надо прибинтовать к руке, руку подвесить на косынке или бинте к шее.

86. При переломе и вывихе предплечья шину (шириной с ладонь) следует накладывать от локтевого сустава до кончиков пальцев, вложив в ладонь пострадавшего плотный комок из ваты, бинта, который пострадавший как бы держит в кулаке. При отсутствии шин руку можно подвесить на косынке к шее или на поле пиджака. Если рука (при вывихе) отстает от туловища, между рукой и туловищем следует положить что-либо мягкое (например, сверток из одежды).

87. При переломе и вывихе костей кисти и пальцев рук кисть следует прибинтовать к широкой (шириной с ладонь) шине так, чтобы она начиналась с середины предплечья, а кончалась у конца пальцев. В ладонь поврежденной руки предварительно должен быть вложен комок ваты, бинты и т. п., чтобы пальцы были несколько согнуты. Руку подвесить на косынке или бинте к шее.
88. При переломе или вывихе бедренной кости нужно укрепить больную ногу шиной с наружной стороны так, чтобы один конец шины доходил до подмышки, а другой достигал пятки. Вторую шину накладывают на внутреннюю сторону поврежденной ноги от промежности до пятки. Этим достигается полный покой всей нижней конечности. Шины следует накладывать по возможности не приподнимая ноги, а придерживая ее на месте, и прибинтовать в нескольких местах (к туловищу, бедру, голени), но не рядом и не в месте перелома. Проталкивать бинт под поясницу, колено и пятку нужно палочкой.

89. При переломе или вывихе костей голени фиксируются коленный и голеностопный суставы.

 

Перелом ребер
90. Признаки: боль при дыхании, кашле и движении. При оказании помощи необходимо туго забинтовать грудь или стянуть ее полотенцем во время выдоха.

 

Ушибы
91. Признаки: припухлость, боль при прикосновении к месту ушиба. К месту ушиба нужно приложить «холод», а затем наложить тугую повязку. Не следует смазывать ушибленное место настойкой йода, растирать и накладывать согревающий компресс, так как это лишь усиливает боль.
92. После освобождения пострадавшего из-под тяжести необходимо туго забинтовать и приподнять поврежденную конечность, подложив под нее валик из одежды. Поверх бинта положить «холод» для уменьшения всасывания токсических веществ, образующихся при распаде поврежденных тканей. 

93. Если у пострадавшего отсутствуют дыхание и пульс, необходимо сразу же начать делать искусственное дыхание и массаж сердца.

 

Растяжение связок
94. Растяжение связок чаще всего бывает в голеностопном и лучезапястном суставах.

95. Признаки: резкая боль в суставе, припухлость.

96. Помощь заключается в тугом бинтовании, обеспечении покоя поврежденного участка, прикладывании «холода». Поврежденная нога должна быть приподнята, поврежденная рука — подвешена на косынке.

 

8. Первая помощь при попадании инородных тел под кожу или в глаз
97. При попадании инородного тела под кожу (или ноготь) удалять его можно лишь в том случае, если есть уверенность, что это можно сделать легко и полностью. При малейшем затруднении следует обратиться к врачу. После удаления инородного тела необходимо смазать место ранения настойкой йода и наложить повязку.

98. Инородные тела, попавшие в глаз, лучше всего удалять промыванием струей воды из стакана, с ватки или марли, с помощью питьевого фонтанчика, направляя струю от наружного глаза (от виска) к внутреннему (к носу). Тереть глаз не следует.

 

9. Первая помощь при обмороке, тепловом и солнечном ударах и отравлениях
99. В предобморочном состоянии (жалобы на головокружение, тошноту, стеснение в груди, недостаток воздуха, потемнение в глазах) пострадавшего следует уложить, опустив голову несколько ниже туловища, так как при обмороке происходит внезапный отлив крови от мозга. Необходимо расстегнуть одежду пострадавшего, стесняющую дыхание, обеспечить приток свежего воздуха, дать выпить ему холодной воды, давать нюхать нашатырный спирт. Класть на голову холодные примочки и лед не следует. Лицо и грудь можно смочить холодной водой. Так же следует поступать, если обморок уже наступил.

100. При тепловом и солнечном ударе происходит прилив крови к мозгу, в результате чего пострадавший чувствует внезапную слабость, головную боль, возникает рвота, его дыхание становится поверхностным. 

Помощь заключается в следующем: 

— пострадавшего необходимо вывести или вынести из жаркого помещения или удалить с солнцепека в тень, прохладное помещение, обеспечив приток свежего воздуха; 

— его следует уложить так, чтобы голова была выше туловища, расстегнуть одежду, стесняющую дыхание, положить на голову лед и делать холодные примочки, смочить грудь холодной водой, давать нюхать нашатырный спирт. Класть на голову холодные примочки не следует; 

— лицо можно смочить холодной водой, так же следует поступать, если обморок уже наступил.

101. При тепловом и солнечном ударе происходит прилив крови к мозгу, в результате чего пострадавший чувствует внезапную слабость, головную боль, возникает рвота, его дыхание становится поверхностным. 

Помощь заключается в следующем:

— пострадавшего необходимо вывести или вынести из жаркого помещения или удалить с солнцепека в тень, прохладное помещение, обеспечив приток свежего воздуха; 

— его следует уложить так, чтобы голова была выше туловища, расстегнуть одежду, стесняющую дыхание, положить на голову лед или делать холодные примочки, смочить грудь холодной водой, давать нюхать нашатырный спирт;

— если пострадавший в сознании, нужно дать ему выпить 15–20 капель настойки валерианы на одну треть стакана воды;

— если дыхание прекратилось или очень слабое и пульс не прощупывается, необходимо сразу же начать делать искусственное дыхание, массаж сердца и срочно вызвать врача.

102. При отравлении газами, в том числе угарным, ацетиленом, природным газом, парами бензина и т. п., появляются головная боль, стук в висках, звон в ушах, общая слабость, головокружение, усиленное сердцебиение, тошнота и рвота. При сильном отравлении наступают сонливость, апатия, безразличие, а при тяжелом — возбужденное состояние с беспорядочными движениями, потеря или задержка дыхания, расширение зрачков.

103. При всех отравлениях немедленно вывести или вынести пострадавших из отравленной зоны, расстегнув одежду, стесняющую дыхание, обеспечить приток свежего воздуха, уложить, приподняв ноги, укрыть потеплее, дать нюхать нашатырный спирт.

У пострадавшего в бессознательном состоянии может быть рвота, поэтому необходимо повернуть его голову в сторону.

При остановке дыхания следует сразу же начать делать искусственное дыхание.
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Положение об организации периодического контроля 
за соблюдением законодательства об охране труда
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение распространяется на все структурные подразделения предприятия.

1.2. Настоящим Положением определены цель, задачи, основные виды и объекты контроля за соблюдением законодательства об охране труда.

1.3. Целью контроля является создание здоровых и безопасных условий труда работников, предупреждение несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний.

Контроль может осуществляться в форме проверок, обследований, осмотров, систематического учета показателей, характеризующих состояние условий и охраны труда, затребования необходимой информации, рассмотрения жалоб, заявлений. Контроль предусматривает выявление причин нарушений требований охраны труда и разработку мероприятий по их устранению и предупреждению.

1.4. Основными задачами контроля являются:

— выявление и предупреждение нарушений государственных нормативных требований охраны труда (далее — требования охраны труда);

— оценка состояния условий труда работников, безопасности производственных процессов, оборудования, приспособлений, инструмента, сырья и материалов, эффективности применения средств защиты работниками;

— выполнение работниками должностных обязанностей по охране труда и требований локальных нормативных актов по охране труда;

— принятие мер по устранению выявленных недостатков.

1.5. Основными видами контроля являются:

— контроль за соблюдением законодательства об охране труда, осуществляемый руководителями и специалистами организации в соответствии с их должностными обязанностями;

— контроль по охране труда, осуществляемый службой охраны труда организации в соответствии с Типовым положением о службе охраны труда организации, утвержденным постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 24 мая 2002 г. № 82;

— производственный контроль за соблюдением требований промышленной безопасности на опасных производственных объектах, осуществляемый эксплуатирующей их организацией в соответствии с Правилами организации и осуществления производственного контроля за соблюдением требований промышленной безопасности на опасных производственных объектах, утвержденными постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 июня 2000 г. № 11;

— периодический контроль за соблюдением законодательства об охране труда, осуществляемый представителями нанимателя с участием общественных инспекторов профсоюзов по охране труда (уполномоченных лиц по охране труда работников);

— общественный контроль за соблюдением законодательства об охране труда, осуществляемый профсоюзами в соответствии с Порядком осуществления профсоюзами общественного контроля за соблюдением законодательства Республики Беларусь о труде, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 23 октября 2000 г. № 1630.

2. Контроль за соблюдением законодательства об охране труда, осуществляемый 
руководителями и специалистами организации
2.1. Полномочия и ответственность руководителей и специалистов организации по осуществлению контроля за соблюдением законодательства об охране труда определяются их должностными инструкциями.

При разработке должностных инструкций обязанности по осуществлению контроля за соблюдением законодательства об охране труда распределяются между руководителями и специалистами с учетом их трудовых функций, роли и места в системе управления охраной труда организации.

2.2. Руководители и специалисты организации (каждый в пределах своей компетенции) осуществляют контроль:

2.2.1. за соблюдением в организации актов законодательства о труде и охране труда, локальных нормативных правовых актов по охране труда;

2.2.2. выполнением работниками функциональных обязанностей по охране труда, предусмотренных локальными нормативными правовыми актами;

2.2.3. соответствием законодательству о труде и охране труда принимаемых локальных нормативных правовых актов;

2.2.4. выполнением:

— решений (постановлений, приказов, распоряжений, предписаний) органов государственного управления охраной труда, надзора и контроля, государственной экспертизы условий труда, вышестоящей организации, представлений технической инспекции труда профсоюзов;

— мероприятий по улучшению условий и охраны труда, предусмотренных программами, планами, планом мероприятий по охране труда;

2.2.5. соответствием правилам и нормам охраны труда средств производства и технологических процессов;

2.2.6. своевременным проведением осмотров, испытаний, технических освидетельствований оборудования, средств коллективной и индивидуальной защиты;

2.2.7. эффективностью работы вентиляционных систем;

2.2.8. организацией рабочих мест и производства работ в соответствии с требованиями охраны труда;

2.2.9. своевременным проведением аттестации рабочих мест по условиям труда, паспортизации санитарно-технического состояния условий и охраны труда, разработкой и выполнением по их результатам мероприятий по приведению условий и охраны труда в соответствие с нормативными требованиями;

2.2.10. обеспечением работников средствами индивидуальной защиты, смывающими и обезвреживающими средствами;

2.2.11. обеспечением работников санитарно-бытовыми помещениями;

2.2.12. наличием в структурных подразделениях (производственных участках) инструкций по охране труда;

2.2.13. проведением обучения, инструктажа и проверки знаний работников по вопросам охраны труда;

2.2.14. прохождением работниками обязательных медицинских осмотров;

2.2.15. своевременным и правильным предоставлением работникам компенсаций по условиям труда (бесплатная выдача лечебно-профилактического питания, молока или равноценных пищевых продуктов, предоставление сокращенной продолжительности рабочего времени и дополнительного отпуска за работу с вредными условиями труда и другие виды компенсаций);

2.2.16. соблюдением требований законодательства об охране труда женщин и работников моложе восемнадцати лет;

2.2.17. соблюдением установленного порядка расследования и учета несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний.

3. Периодический контроль за соблюдением законодательства об охране труда
3.1. Периодический контроль за соблюдением законодательства об охране труда (далее — периодический контроль) является одним из видов контроля, который предусматривает участие работников в деятельности по улучшению условий и охраны труда, профилактике несчастных случаев и заболеваний на производстве.

3.2. Периодический контроль осуществляется представителями нанимателя с участием общественных инспекторов по охране труда (далее — общественный инспектор).

3.3. Выборы общественных инспекторов проводятся на общем собрании (конференции) работников организации открытым голосованием большинством голосов на срок от двух до пяти лет, при этом определяется их численность. Общественные инспекторы могут быть досрочно отозваны по решению избравшего их собрания (конференции). Не рекомендуется избирать общественными инспекторами работников, которые в соответствии с должностными обязанностями несут ответственность за состояние охраны труда в организации (структурном подразделении).

3.4. Периодический контроль, осуществляемый представителями нанимателя с участием общественных инспекторов, в зависимости от деятельности и структуры организации может проводиться:
— ежедневно — на участке, в складе, в смене, бригаде и иных аналогичных структурных подразделениях организации (далее — производственный участок);

— ежемесячно — в организации в целом.

Ежедневный контроль
3.5. Ежедневный контроль за состоянием охраны труда осуществляется руководителем структурного подразделения (начальником цеха, мастером, зав. складом, другими руководителями производственного участка) с участием общественного инспектора.

3.6. Ежедневно проверяются:
— состояние рабочих мест, проходов, переходов, проездов;

— безопасность технологического оборудования, оснастки и инструмента, грузоподъемных и транспортных средств;

— исправность и соответствие производственного оборудования, транспортных средств и технологических процессов требованиям охраны труда;

— исправность вентиляционных систем и установок;

— наличие инструкций по охране труда и соблюдение их работниками;

— наличие и правильное использование средств индивидуальной защиты;

— выполнение мероприятий по устранению нарушений, выявленных предыдущими проверками;

— соблюдение работниками правил, норм и инструкций по охране труда;

— соблюдение работниками требований безопасности при выполнении работ, в том числе:

— при работе в электроустановках;

— работе с вредными и пожароопасными веществами и материалами;

— транспортировании, складировании заготовок и готовой продукции.

3.7. В процессе проверки руководителем структурного подразделения принимаются меры по устранению выявленных нарушений.

3.8. О выявленных нарушениях, которые не могут быть устранены работниками подразделения, его руководитель сообщает вышестоящему руководителю для принятия соответствующих мер.

3.9. В случае выявления нарушений требований охраны труда, которые могут причинить вред здоровью работников, привести к несчастному случаю или аварии, работа приостанавливается до устранения этого нарушения, о чем письменно сообщается вышестоящему руководителю.

3.10. Результаты проверки с конкретными мероприятиями по устранению выявленных недостатков и нарушений записываются в Журнал ежедневного контроля за состоянием охраны труда.
Перечень мероприятий подписывают руководитель структурного подразделения, общественные инспекторы, участвовавшие в проверке.

3.11. Руководитель структурного подразделения, общественный инспектор при необходимости по материалам проведения ежедневного контроля информируют работников о его результатах.

Ежемесячный контроль
3.12. Ежемесячный контроль осуществляется комиссией предприятия под председательством руководителя организации (его заместителя).

3.13. В ходе ежемесячного контроля проверяются:

— организация и результаты ежедневного контроля;

— выполнение мероприятий, намеченных в результате проведения всех видов контроля, а также плана мероприятий по охране труда;

— выполнение приказов и распоряжений руководителя организации, результатов рассмотрения представлений полномочных представителей трудового коллектива, мероприятий по документам расследования несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний;

— исправность и соответствие производственного оборудования, транспортных средств и технологических процессов требованиям охраны труда;

— соблюдение работниками правил, норм и инструкций по охране труда;

— выполнение графиков планово-предупредительных ремонтов производственного оборудования, соблюдение технологических режимов и инструкций;

— состояние рабочих мест, проходов, проездов, переходов и территории;

— наличие и состояние защитных, сигнальных и противопожарных средств и устройств, контрольно-измерительных приборов;

— своевременность и качество проведения инструктажа работников по охране труда;

— наличие средств индивидуальной защиты и правильность их использования работниками;

— наличие и состояние средств коллективной защиты;

— состояние санитарно-бытовых помещений и устройств, обеспечение работников смывающими и обезвреживающими средствами;

— соблюдение установленного режима труда и отдыха, трудовой дисциплины.

3.14. По результатам ежедневного контроля по каждому структурному подразделению оформляется акт, в котором указываются обнаруженные недостатки и меры по их устранению.

3.15. В случае выявления нарушений требований охраны труда, которые могут причинить вред здоровью работников или привести к аварии, работа приостанавливается до устранения этих нарушений, о чем письменно сообщается руководителю организации.

3.16. Руководитель структурного подразделения организует выполнение мероприятий по устранению недостатков и нарушений по охране труда, выявленных в ходе проведения ежемесячного контроля. О нарушениях, которые не могут быть устранены работниками участка, сообщается руководству организации.

3.17. Итоги проведения ежемесячного контроля рассматриваются на совещании у руководителя предприятия (его заместителя).

3.18. Проведение ежемесячного контроля рекомендуется осуществлять в установленный приказом руководителя организации День охраны труда.

В программу Дня охраны труда включается, помимо мероприятий по проверке состояния условий и охраны труда на рабочих местах, на участках, проведение совещаний с участием руководителей организации, ее структурных подразделений, главных специалистов, инженера по охране труда.

На указанных совещаниях анализируется состояние охраны труда в структурных подразделениях организации, заслушиваются их руководители, рассматриваются имевшие место случаи нарушения требований охраны труда, изучается передовой опыт работы по охране труда.

По итогам проведения Дня охраны труда при необходимости может издаваться приказ или распоряжение руководителя организации (его заместителя).

4. Общественный самоконтроль работающих
4.1. Общественный самоконтроль осуществляется рабочими путем установления ежедневных дежурств в течение рабочего дня в каждом структурном подразделении без освобождения от своей основной работы.

4.2. Дежурный общественного самоконтроля выделяется в помощь общественному инспектору и дополняет его работу.

4.3. Дежурный следит за порядком на рабочих местах, соблюдением правил и инструкций по охране труда, за производственной дисциплиной, за применением предохранительных приспособлений, спецодежды, спецобуви и средств индивидуальной защиты. При необходимости делает замечания, а также участвует в работе ежедневного контроля.

4.4. Дежурный в процессе работы осуществляет контроль, записывает в журнал ежедневного контроля конкретные предложения по устранению обнаруженных на участке недостатков по охране труда и производственной санитарии.

4.5. Руководитель структурного подразделения обязан обеспечить выполнение предложений, записанных дежурным.

4.6. График дежурства рабочих составляется ежемесячно мастером совместно с общественным инспектором, утверждается руководителем подразделения и вывешивается на видном месте для сведения к исполнению.

4.7. Дежурный носит красную повязку на рукаве с надписью: «Общественный дежурный по охране труда».

5. День охраны труда
5.1. Целью дня по охране труда является более тесная связь между подразделениями, руководителями и специалистами по решению вопросов охраны труда и повышения личной ответственности за состояние охраны труда.

5.2. День охраны труда проводится под руководством руководителя предприятия (его заместителя), а в подразделениях — под руководством руководителей структурных подразделений.

5.3. День охраны труда проводится во всех структурных подразделениях без исключения по планам, утвержденным руководителем подразделения.

5.4. При проведении дня охраны труда проверяется:

— организация и проведение периодического контроля за соблюдением законодательства об охране труда;

— выполнение мероприятий, предложенных органами государственного надзора и контроля;

— выполнение приказов и распоряжений руководства предприятия, вышестоящих организаций, профсоюзов, предписаний контролирующих служб и организаций;

— соблюдение Положения о порядке подготовки (обучения), переподготовки, стажировки, инструктажа, повышения квалификации и проверки знаний работающих по вопросам охраны труда;
— пожарная безопасность, электробезопасность, состояние и эксплуатация зданий и сооружений, состояние вентсистем, соответствие оборудования требованиям безопасности;

— наличие плакатов и знаков безопасности, знаков безопасности дорожного движения;

— соблюдение работающими технологических процессов и инструкций по охране труда;

— применение, хранение и транспортировка ЛВЖ и ГЖ;

— хранение, транспортировка и применение баллонов с газами;

— санитарное состояние рабочих мест, санитарно-бытовых помещений и территории производственных участков;

— соблюдение законодательства о труде и отдыхе работающих;

— температурный и питьевой режим;

— обеспеченность работников СИЗ, их хранение и использование;

— выдача лечебно-профилактического питания и обеспеченность отмывочными средствами;

— проведение медицинских осмотров.

Примечание: 

В журнал ежедневного контроля обнаруженные недостатки по охране труда, пожарной безопасности и промсанитарии могут записывать:

1. Директор и его заместители;
2. Инженер по охране труда;
3. Государственный инспектор труда;
4. Санитарный врач и его помощники;
5. Руководитель структурного подразделения;
6. Общественный инспектор по охране труда;
7. Общественный дежурный по охране труда.

Все мероприятия, записанные в журнале, являются обязательными к исполнению в указанные сроки.

Ответственными за выполнение мероприятий являются руководители подразделений или лица, их замещающие.

Разработано в соответствии с Законом Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда», Трудовым кодексом Республики Беларусь, Типовой инструкцией о проведении контроля за соблюдением законодательства об охране труда, утвержденной постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 26.12.2003 № 159.

Инженер по охране труда
__________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.2. Примерная форма положения о порядке обучения, инструктажа 
и проверки знаний работников по вопросам охраны труда

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о порядке обучения, инструктажа и проверки знаний работников 
по вопросам охраны труда
1. Настоящее Положение распространяется на следующих лиц:

— работающих по трудовым договорам (работники);

— работающих по гражданско-правовым договорам, предметом которых являются выполнение работ и создание объектов интеллектуальной собственности (гражданско-правовые договоры);

— работающих на основе членства (участия) в юридических лицах любых организационно-правовых форм;

— обучающихся и воспитанников учреждений образования, привлекаемых в установленном законодательством порядке к выполнению работ в организации, в том числе в период прохождения производственной практики;

— военнослужащих Вооруженных Сил Республики Беларусь, других войск и воинских формирований, привлекаемых к выполнению работ и исполнению иных обязанностей, не обусловленных военной службой, в порядке и на условиях, установленных законодательством;

— содержащихся в исправительных, лечебно-трудовых, воспитательно-трудовых учреждениях и привлекаемых в установленном законодательством порядке к выполнению оплачиваемых работ;
— привлекаемых в установленном законодательством порядке к ликвидации чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера;

— работающих по гражданско-правовому договору на территории организации и действующих под контролем организации за безопасным ведением работ либо действующих под контролем организации за безопасным ведением работ вне территории организации и застрахованным от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний.

2. Обучение, повышение квалификации и проверка знаний лиц, указанных в пункте 1 настоящего Положения, по вопросам охраны труда проводится в соответствии:

— с Законом Республики Беларусь от 29 октября 1991 г. «Об образовании»;

— Инструкцией о порядке подготовки (обучения), переподготовки, стажировки, инструктажа, повышения квалификации и проверки знаний работающих по вопросам охраны труда, утвержденной постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 28.11.2008 № 175;

— Положением о непрерывном профессиональном обучении рабочих (служащих), утвержденным постановлением Советом Министров Республики Беларусь от 15 мая 2007 г. № 599 и др.

3. Обучение безопасности труда проводится в период профессионального обучения при подготовке новых рабочих, их переподготовке, обучении вторым профессиям и повышении квалификации, при специальном обучении по безопасности труда, при проведении инструктажей по охране труда, а также при повышении квалификации руководителей и специалистов по вопросам безопасности и охраны труда.

4. Лица, осуществляющие свою трудовую деятельность, совмещая несколько профессий (должностей), проходят обучение, повышение квалификации, инструктажи и проверку знаний по вопросам безопасности и охраны труда по основной и совмещаемым профессиям (должностям) в полном объеме соответствующих программ.

Перечень работ с повышенной опасностью, для проведения которых требуется предварительное обучение и проверка знаний по вопросам охраны труда, приведен в Приложении №____.
5. Рабочие, имеющие перерыв в работе по профессии более трех лет, проходят стажировку на рабочем месте перед допуском к самостоятельной работе.

Рабочие, принятые или переведенные на работы с повышенной опасностью (имеющие перерыв в выполнении указанных работ более 1 года), к самостоятельной работе допускаются после прохождения стажировки и проверки знаний по вопросам охраны труда.

6. При прохождении студентами высших учебных заведений, учащимися учреждений, обеспечивающих получение среднего специального и профессионально-технического образования, практики в организации или выполнении работ у нанимателя проводятся обучение, инструктаж и проверка знаний по вопросам охраны труда с учетом выполняемых работ по профессиям (специальностям).

Обучение, инструктаж и проверка знаний учащихся и студентов, проходящих практику в организациях (на объектах), подконтрольных органам государственного специализированного надзора и контроля, проводятся в порядке, установленном этими органами.

7. Лица, замещающие временно отсутствующих работников, дополнительно проходят обучение и проверку знаний по вопросам охраны труда в объеме требований по замещаемым должностям (профессиям).

8. Проверка знаний работников по вопросам охраны труда проводится комиссией, а проведение инструктажей на рабочем месте — руководителем структурного подразделения.

Проверка знаний по вопросам охраны труда проводится в индивидуальном порядке путем устного опроса или с применением компьютерной техники в объеме требований нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов, соблюдение которых входит в квалификационные (должностные) обязанности работающего.
Перед проведением проверки знаний по вопросам безопасности и охраны труда организуются лекции, консультации, беседы и другие занятия.

9. Лица, не прошедшие проверку знаний по вопросам охраны труда (показавшие неудовлетворительные знания, не явившиеся на проверку знаний без уважительной причины), проходят повторную проверку знаний по вопросам охраны труда в срок не более одного месяца со дня ее проведения.

Вопрос о работе по профессии (соответствии занимаемой должности) работника, не прошедшего проверку знаний по вопросам охраны труда повторно, рассматривается нанимателем в соответствии с законодательством.

10. В случае несогласия работника с результатами проверки знаний он вправе обратиться к руководству предприятия.

11. Специалист по кадрам:

— проводит вводный инструктаж по охране труда при приеме на работу;

— организует обучение работников организации по вопросам безопасности и охраны труда;

— обеспечивает внесение в личные дела руководителей и специалистов документов о прохождении ими проверки знаний по вопросам охраны труда;

— информирует руководителей структурных подразделений и организации о приближении сроков очередной проверки знаний работающих и лицах, не прошедших в установленные сроки очередной проверки знаний, для принятия соответствующих мер.

12. Руководители структурных подразделений и функциональных служб предприятия:

— организуют обучение и проверку знаний подчиненных работников по вопросам безопасности и охраны труда;

— обеспечивают своевременное проведение инструктажей по охране труда, соблюдение установленного порядка допуска работников к самостоятельной работе, наличие необходимого количества инструкций по охране труда;
— своевременно проводят инструктажи с подчиненными работниками по безопасности и охране труда, проводят ознакомление их под роспись с производственными инструкциями и инструкциями по охране труда;

— соблюдают установленный порядок стажировки и допуска подчиненных работников к самостоятельной работе;

— не допускают к работе не обученных, не прошедших проверку знаний, не усвоивших 
необходимых знаний и не овладевших безопасными методами и приемами труда работников;

— ознакамливают под роспись работников с технологическими картами;

— контролируют соблюдение работниками установленных для них требований охраны труда.

13. Лица, ответственные по надзору за исправным состоянием и безопасной эксплуатацией объектов повышенной опасности:

— контролируют проведение обучения, инструктажа, проверки знаний, стажировки с оформлением допуска к самостоятельной работе работников, обслуживающих объекты и выполняющих работы с повышенной опасностью, а также лиц, ответственных за исправное состояние и безопасное производство работ на них;

— участвуют в работе комиссии по проверке знаний по охране труда у обслуживающего персонала и должностных лиц на подконтрольных объектах.

14. Лица, ответственные за исправное состояние и безопасную эксплуатацию объектов с повышенной опасностью и проведение работ с повышенной опасностью:

— организуют специальное (дополнительное) обучение, проверку знаний, инструктаж, стажировку работников, обслуживающих объекты повышенной опасности, по вопросам безопасности и охраны труда;

— обеспечивают соблюдение установленного порядка допуска к самостоятельной работе работников, обслуживающих объекты и выполняющих работы с повышенной опасностью.

15. Председатель комиссии по проверке знаний по вопросам безопасности и охраны труда:

— своевременно уведомляет представителей органов государственного надзора о предстоящей проверке знаний (не позднее, чем за 5 дней);

— обеспечивает уведомление работников, подлежащих проверке знаний по вопросам 
безопасности и охраны труда (не позднее, чем за 15 дней);

— обеспечивает качественную проверку знаний работников по вопросам безопасности и охраны труда.

16. Инженер по охране труда:

— контролирует проведение инструктажей по охране труда на рабочих местах; 

— контролирует обучение рабочих безопасным методам и приемам труда на рабочих местах;

— контролирует своевременность и качество обучения и проверки знаний (аттестации) работников по вопросам охраны труда.

17. Подготовка вновь принятых рабочих, переподготовка и обучение рабочих вторым профессиям проводится по курсовой, групповой и индивидуальным формам обучения.

При индивидуальной подготовке рабочие изучают теоретический материал самостоятельно, производственное обучение профессиям проходят на рабочем месте под руководством не освобожденного от основной работы высококвалифицированного рабочего, бригадира, мастера или инструктора производственного обучения.

18. Учебные планы и программы при подготовке рабочих по профессиям должны предусматривать теоретическое обучение по вопросам охраны труда и производственное обучение безопасным методам и приемам труда.

Теоретическое обучение осуществляется в рамках специального учебного предмета «Охрана труда» и (или) соответствующих разделов специальных дисциплин в объеме не менее 10 часов.

19. При обучении профессиям рабочих, занятых на работах с повышенной опасностью, предмет «Охрана труда» преподается в объеме не менее 60 часов в учреждениях, обеспечивающих получение профессионально-технического образования, и не менее 20 часов — при обучении непосредственно в организации.

20. Производственное обучение проводят на рабочих местах под руководством мастера (инструктора) производственного обучения или высококвалифицированного рабочего. 

Продолжительность производственного обучения для выполнения работ с повышенной опасностью — не менее 12 рабочих дней, для других видов работ — не менее 4 рабочих дней.

21. Обучение по профессиям рабочих, связанных с эксплуатацией и обслуживанием объектов, поднадзорных государственным органам специализированного надзора и контроля, осуществляется в учреждениях, обеспечивающих получение среднего специального и профессионально-технического образования, учебно-курсовых комбинатах, учебных центрах, а также на курсах, специально создаваемых организациями, имеющими соответствующие лицензии (разрешения) государственных органов специализированного надзора и контроля на данный вид деятельности.

Индивидуальная подготовка и переподготовка рабочих, занятых эксплуатацией и обслуживанием названных объектов, не допускается.

22. Профессиональная подготовка, переподготовка и повышение квалификации рабочих завершаются итоговой аттестацией в форме квалификационных экзаменов. В экзаменационные билеты включаются вопросы по охране труда.

Обучение на курсах целевого назначения заканчивается сдачей зачета.

Обучение рабочих профессиям для выполнения работ с повышенной опасностью завершается квалификационным экзаменом и экзаменом по охране труда.

23. Обучение и проверка знаний по вопросам охраны труда при переподготовке (переобучении) рабочих, освоении второй (смежной) профессии производятся в том же порядке, что и при первоначальном обучении профессии. Допускается обучение по сокращенной программе за счет ранее изученного материала и с учетом фактического уровня подготовки рабочего.

24. Рабочие, принятые или переведенные на работы с повышенной опасностью, к самостоятельной работе допускаются только после прохождения стажировки и проверки знаний по вопросам охраны труда. Во время стажировки рабочий выполняет работу под руководством мастеров и высококвалифицированных рабочих, имеющих стаж практической работы по данной профессии или виду работ не менее трех лет. За руководителем стажировки может быть закреплено не более двух рабочих. Руководители стажировки и рабочие, проходящие стажировку, должны быть ознакомлены с приказом (распоряжением) о прохождении стажировки.

Продолжительность стажировки — не менее двух рабочих дней (в зависимости от квалификации рабочих и видов выполняемых ими работ).
При подготовке, переподготовке, повышении квалификации рабочих на производстве стажировка не проводится.

25. Рабочие, занятые на работах с повышенной опасностью, а также на объектах, поднадзорных государственным органам специализированного надзора и контроля, проходят периодическую проверку знаний по вопросам охраны труда в сроки, установленные соответствующими нормативными правовыми актами, но не реже одного раза в год.

26. Перечень профессий рабочих с повышенной опасностью, которые проходят стажировку перед попуском к самостоятельной работе и проверку знаний по вопросам охраны труда, приведен в Приложении №___.
27. Проверка знаний рабочих по вопросам охраны труда проводится комиссией организации под руководством председателя.

28. Результаты проверки знаний оформляются протоколом, который подписывается председателем и членами комиссии, принимавшими участие в ее работе.

29. Внеочередная проверка знаний рабочих по вопросам охраны труда проводится по требованию представителей государственных органов надзора и контроля; вышестоящего государственного органа и государственной организации; руководителя организации, главного инженера, инженера по охране труда или другого должностного лица организации, на которого возложены обязанности по обеспечению охраны труда, при нарушении рабочими требований охраны труда, которые привели или могут привести к аварии, несчастному случаю на производстве, профессиональному заболеванию и другим тяжелым последствиям.

30. Рабочие, не прошедшие проверку знаний либо показавшие неудовлетворительные знания по вопросам по охране труда, к самостоятельной работе не допускаются.

31. Допуск рабочих к самостоятельной работе осуществляется руководителем структурного подразделения (начальником производства, мастером) и оформляется записью в журнале регистрации инструктажей.

32. Руководители и специалисты, принятые на работу в организацию, проходят вводный инструктаж у специалиста по кадрам предприятия.

33. Руководители и специалисты, принятые на работу (переведенные на другую должность) допускаются к самостоятельной деятельности после ознакомления их специалистом по кадрам с должностными обязанностями, нормативными правовыми актами, техническими нормативными правовыми актами, локальными нормативными правовыми актами по охране труда, соблюдение требований которых входит в их должностные обязанности, условиями и состоянием охраны труда во вверенных им структурных подразделениях.

34. Не позднее месяца со дня назначения на должность и периодически, — но не реже одного раза в три года руководители и специалисты проходят проверку знаний по вопросам охраны труда.

35. Перечень должностей руководителей и специалистов, которые должны проходить проверку знаний по вопросам охраны труда, приведен в Приложении №___.

36. Проверка знаний по вопросам охраны труда руководителей и специалистов проводится с учетом их должностных обязанностей и характера производственной деятельности, а также требований нормативных правовых актов по охране труда, соблюдение которых входит в их должностные обязанности.

37. Результаты проверки знаний руководителей и специалистов по вопросам охраны труда оформляются протоколом.

Протокол подписывается председателем и членами комиссии, принимавшими участие в ее работе, и хранится в течение пяти лет.

38. Руководителям и специалистам, прошедшим проверку знаний по вопросам охраны труда, выдается удостоверение.

39. Внеочередная проверка знаний руководителей и специалистов по вопросам охраны труда проводится:

— при переводе руководителя или специалиста на другое место работы или назначении его на должность, где требуются дополнительные знания по охране труда;

— при принятии актов законодательства, содержащих требования по охране труда, соблюдение которых входит в их должностные обязанности, при этом осуществляется проверка знаний только данных актов законодательства;

— по требованию специально уполномоченных государственных органов надзора и контроля;

— по решению руководителя организации, главного инженера, инженера по охране труда или другого должностного лица, ответственного за организацию охраны труда, при выявлении нарушений требований по охране труда или незнании норм нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов по охране труда, которые могут привести или привели к аварии, несчастному случаю на производстве и другим тяжелым последствиям;

— при перерыве в работе в данной должности более одного года.

40. Специалисты, выполняющие работы по рабочим профессиям, проходят обучение, инструктажи и проверку знаний по вопросам охраны труда в соответствии с требованиями, установленными для рабочих.

41. По характеру и времени проведения инструктажи с работниками по охране труда подразделяются на вводный, первичный на рабочем месте, повторный, внеплановый и целевой.

42. Вводный инструктаж по охране труда проводят:

— при приеме на постоянную или временную работу в организацию;

— участии в производственном процессе, привлечении к работам (оказанию услуг) в организации или на ее территории, выполнении работ (оказании услуг) по заданию организации (по заключенному с организацией договору).

Вводный инструктаж проводится также с работниками других организаций, в том числе командированными, при участии их в производственном процессе или выполнении работ на территории организации.

43. Вводный инструктаж проводится по утвержденной руководителем организации программе, которая разрабатывается с учетом специфики деятельности организации.

44. Вводный инструктаж проводит специалист по кадрам.

Регистрация вводного инструктажа осуществляется в журнале регистрации вводного инструктажа.

При территориальной удаленности структурного подразделения руководителем организации обязанности по проведению вводного инструктажа возлагаются на руководителя данного структурного подразделения. Регистрация вводного инструктажа в этом случае осуществляется в журнале регистрации вводного инструктажа по месту его проведения.

45. Первичный инструктаж на рабочем месте до начала работы проводят с лицами, указанными в пункте 1 настоящего Положения:

— принятыми на работу;

— переведенными из одного подразделения в другое или с одного объекта на другой;

— участвующими в производственном процессе, привлеченными к работам (оказанию услуг) в организации или выполняющими работы (оказывающими услуги) по заданию организации (по заключенному с организацией договору).

46. Первичный инструктаж на рабочем месте проводится также с работниками других организаций, в том числе командированными, при участии их в производственном процессе или выполнении работ на территории организации. С работниками других организаций, выполняющими работы на территории организации, данный инструктаж проводит руководитель работ при участии руководителя или специалиста организации, на территории которой проводятся работы.

47. Первичный инструктаж на рабочем месте проводится по инструкциям по охране труда для профессий и видов работ, утвержденным руководителем организации.

48. Первичный инструктаж на рабочем месте проводится индивидуально с практическим показом безопасных приемов и методов труда. Первичный инструктаж допускается проводить с группой лиц, обслуживающих однотипное оборудование и в пределах общего рабочего места.

49. В журнале регистрации инструктажей указываются номера инструкций по охране труда, по которым проведен инструктаж.

При проведении инструктажей на рабочем месте одновременно по двум или более инструкциям делаются записи о проведении инструктажа по каждой инструкции.

50. Повторный инструктаж проводят не реже одного раза в 3 месяца в объеме инструкций по охране труда для профессий и видов работ.

Перечень должностей, освобожденных от первичного и повторного инструктажей на рабочем месте, приведен в Приложении №___.
51. Внеплановый инструктаж по охране труда проводится:

— при принятии новых нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов и локальных нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, или внесении изменений и дополнений к ним;

— изменении технологического процесса, замене или модернизации оборудования, приборов и инструмента, сырья, материалов и других факторов, влияющих на безопасность труда;

— нарушении лицами, указанными в п. 1 настоящего Положения, нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, которое привело или могло привести к аварии, несчастному случаю на производстве и другим тяжелым последствиям;

— перерывах в работе по профессии (в должности) более шести месяцев;

— поступлении информации об авариях и несчастных случаях, происшедших в однопрофильных организациях.

Внеплановый инструктаж проводится также по требованию представителей специально уполномоченных государственных органов надзора и контроля, вышестоящих государственных органов или государственных организаций, должностного лица организации, на которого возложены обязанности по организации охраны труда, при нарушении нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов по охране труда.
52. Внеплановый инструктаж проводится индивидуально или с группой работников одной профессии (должности). Объем и содержание инструктажа определяются в каждом отдельном случае в зависимости от причин и обстоятельств, вызванных необходимостью его проведения.

При регистрации внепланового инструктажа в журнале регистрации инструктажей указывается причина его проведения.

53. Целевой инструктаж по охране труда проводят:

— при выполнении разовых работ, не связанных с прямыми обязанностями по специальности (погрузка, разгрузка, уборка территории и другие);

— ликвидации последствий аварий, стихийных бедствий и катастроф;

— производстве работ, на которые оформляется наряд-допуск;

— проведении экскурсий в организации.

54. Первичный, повторный, внеплановый и целевой инструктажи проводит непосредственный руководитель работ.

Инструктаж завершается проверкой знаний устным опросом, а также проверкой приобретенных навыков безопасных методов и приемов работы лицом, проводившим инструктаж.

Инструктирование считается законченным, если работник усвоил содержание требований инструкции по охране труда и показал на практике умение применять безопасные приемы и методы труда.

Если результаты проверок отрицательные, работник не допускается к самостоятельной работе и должен пройти инструктаж и проверку усвоенных знаний вновь.

55. Проведение первичного, повторного, внепланового, целевого инструктажей подтверждается подписями лиц, проводивших и прошедших инструктаж, в журнале регистрации инструктажей.

В случае проведения целевого инструктажа с работниками, проводящими работы по наряду-допуску, отметка о его проведении производится в наряде-допуске.

56. Журнал регистрации вводного инструктажа и журнал регистрации инструктажей должны быть пронумерованы, прошнурованы и скреплены печатью. Журнал регистрации вводного инструктажа заверяется подписью руководителя организации или уполномоченного им лица. Журнал регистрации инструктажей заверяется подписью руководства предприятия или структурного подразделения.

Срок хранения журналов — десять лет с даты внесения последней записи.

Разработано в соответствии с Законом Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда», Трудовым кодексом Республики Беларусь, Инструкцией о порядке подготовки (обучения), переподготовки, стажировки, инструктажа, повышения квалификации и проверки знаний работающих по охране труда.

Инженер по охране труда
__________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.3. Примерная форма положения о порядке обеспечения 
безопасности при производстве работ с повышенной опасностью

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о порядке обеспечения безопасности при производстве работ 
с повышенной опасностью
1. Работы, проводимые при наличии опасных производственных факторов, воздействие которых на работающих может привести к травме, заболеванию или иному ухудшению или повреждению здоровья, считаются работами повышенной опасности. Перечень работ повышенной опасности, проводимых по нарядам-допускам в организации, приведен в Приложении №___.
2. К работам с повышенной опасностью относятся работы, требующие для безопасного их выполнения высокой согласованности в действиях работающих, осуществления специальных технических и организационных мер безопасности, а также постоянного контроля за ходом их проведения.

3. Работы повышенной опасности выполняются только после оформления наряда-допуска. Наряд-допуск выдается до начала производства работ с повышенной опасностью.

4. Наряд-допуск — это письменное разрешение на производство работ, в котором указывается характер работы, место, время начала и окончания работы, условия ее безопасного проведения, состав работающих и лиц, персонально ответственных за безопасность проведения работ. Форма наряда-допуска на производство работ повышенной опасности приведена в Приложении №___.
5. В наряде-допуске предусматриваются меры безопасности при производстве работ. В случае необходимости к нарядам-допускам прилагаются эскизы защитных устройств и приспособлений, схемы установки заглушек, расстановки постов оцепления или предупредительных знаков, схемы крепления предохранительных поясов и т. п.

6. В исключительных случаях (необходимость производства работ с целью предупреждения явной аварии, устранения угрозы для жизни работающих или ликвидации аварии в начальной стадии) наряд-допуск может не оформляться, но работы должны производиться под обязательным наблюдением ответственного инженерно-технического руководителя.

7. Порядок оформления наряда-допуска:

7.1. Право выдачи нарядов-допусков предоставляется главному инженеру. Главный инженер своими распоряжениями может предоставить право выдачи и оформления нарядов-допусков другим должностным лицам.

В особых случаях наряд-допуск выдается руководителем предприятия.

Главный инженер или другие должностные лица, которым предоставлено право выдачи и оформления нарядов-допусков, являются уполномоченными должностными лицами, выдающими наряд-допуск.

7.2. Наряд-допуск оформляется перед началом работ на срок, необходимый для выполнения заданного объема работ. В случаях длительного выполнения работ (строительство, монтаж и демонтаж зданий, сооружений, конструкций, переустановка оборудования и т. п.) наряд-допуск выдается на определенный период времени, но на срок не более одного месяца.

7.3. В случае невыполнения работ в сроки, указанные в наряде-допуске, наряд-допуск продлевается, о чем делается соответствующая отметка в /разделе 10/ наряда-допуска.

Наряд-допуск выписывается заново в том случае, если до окончания работ по данному наряду-допуску изменился состав бригады исполнителей, изменились характер и объем работ, 
что вызвало изменение условий их безопасного выполнения, а также если предусмотренные меры безопасности оказались недостаточными.

7.4. Наряд-допуск оформляется в двух экземплярах, один из которых находится у руководителя или уполномоченного должностного лица структурного подразделения, выдавшего наряд-допуск, а второй — у ответственного руководителя работ.

Ответственными руководителями работ назначаются, как правило, руководители, в чьем подчинении находятся исполнители работ.

7.5. Все экземпляры наряда-допуска оформляются и подписываются в оригинале уполномоченными ответственным руководителем и исполнителем работ. Изготовление второго и третьего экземпляра наряда-допуска в виде ксерокопий запрещается.

7.6. Наряды-допуски хранятся до минования надобности.

7.7. Если при выполнении работ повышенной опасности произошел несчастный случай, работы прекращаются, все экземпляры наряда-допуска передаются уполномоченному должностному лицу, проводящему расследование несчастного случая. Работы в этом случае могут быть продолжены по решению уполномоченного должностного лица, проводящего расследование, с выдачей нового наряда-допуска.

7.8. При выполнении работ в охранных зонах сооружений или коммуникаций сторонних организаций наряд-допуск выдается при наличии письменного разрешения организации-владельца этого сооружения или коммуникации.

8. Порядок выдачи наряда-допуска и выполнения работ по наряду-допуску:

8.1. Уполномоченное должностное лицо, имеющее право выдачи наряда-допуска, совместно с ответственным руководителем работ, назначенным руководителем структурного подразделения, заполняет заголовок и /разделы 1–8/ наряда-допуска с указанием должности, фамилии и инициалов ответственного руководителя работ, конкретного места, где необходимо выполнять работы, наименования этих работ, отметки об опасных производственных факторах, которые могут оказать воздействие на работников, указанием мероприятий, которые необходимо выполнить до начала и в процессе работы, фамилий и инициалов, профессий и квалификации исполнителей работ, после чего уполномоченное должностное лицо, выдающее наряд-допуск, и ответственный руководитель работ, получающий наряд-допуск, своими подписями подтверждают выдачу и получение наряда-допуска. 

8.2. После получения наряда-допуска и перед началом работ повышенной опасности ответственный руководитель работ проводит с исполнителями работ целевой инструктаж. Проведение инструктажа подтверждается подписью ответственного руководителя работ и подписями всех исполнителей работ в /разделе 6/ наряда-допуска.

8.3. После проведения целевого инструктажа ответственный руководитель работ докладывает об этом уполномоченному должностному лицу, выдавшему наряд-допуск, которое проверяет выполнение мероприятий, предусмотренных в наряде-допуске, и дает разрешение на начало работ, подтверждая это своей подписью в /разделе 9/ наряда-допуска. Ответственный руководитель работ оставляет у себя первый экземпляр наряда-допуска, а второй экземпляр возвращает уполномоченному должностному лицу, выдавшему наряд-допуск.

8.4. Ответственный руководитель работ в течение каждой смены проводит ежедневный контроль с записью в «Журнале ежедневного контроля за состоянием охраны труда» с целью обеспечения безопасного производства работ повышенной опасности.

8.5. По окончании работ, проводимых по наряду-допуску, ответственный руководитель работ организует очистку места работ от отходов производства и мусора, вывод с места работ исполнителей, уборку инструмента, материалов, приспособлений и т. п., своей подписью в /разделе 11/ наряда-допуска подтверждает выполнение этих работ и вызывает на место уполномоченное должностное лицо, выдавшее наряд-допуск. Уполномоченное должностное лицо, выдавшее наряд-допуск, проверяет место проведения работ и своей подписью в /разделе 11/ наряда-допуска подтверждает закрытие наряда-допуска.

8.6. Ответственность за обеспечение безопасного производства работ по наряду-допуску возлагается на должностное лицо, выдавшее наряд-допуск.

Ответственность за безопасное ведение работ по наряду-допуску, в т. ч. за выполнение 
исполнителями мероприятий, изложенных в наряде-допуске, соблюдение условий труда, 
соответствующих санитарным нормам и правилам охраны труда, допуск к работе подчиненных в соответствии с их специальностью и квалификацией, применение подчиненными СИЗ, устройств безопасности и т. п., возлагается на ответственного руководителя работ.

9. Требования настоящего Положения не распространяются на огневые работы и на работы при эксплуатации и обслуживании:

— действующих электроустановок; 

— объектов газопотребления и газораспределения; 

— паровых и водогрейных котлов; 

— сосудов, работающих под давлением; 

— водоканализационного хозяйства; 

— теплоиспользующих и теплопотребляющих установок; 

— грузоподъемных машин и механизмов. 

Порядок проведения перечисленных выше работ регламентируется требованиями соответствующих правил.

При проведении газоопасных работ предусматриваются и выполняются требования безопасности, установленные Типовой инструкцией по организации безопасного проведения газоопасных работ (утверждена Госгортехнадзором СССР от 20 февраля 1985 г.).

При проведении газоопасных работ в газовом хозяйстве дополнительно обеспечивается соблюдение требований, изложенных в Правилах технической безопасности в области газоснабжения Республики Беларусь, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 11 февраля 2003 г. № 7.

При проведении огневых работ предусматриваются и выполняются требования безопасности, установленные Правилами безопасности и техники безопасности при проведении огневых работ на предприятиях Республики Беларусь. 

При проведении работ с повышенной опасностью в действующих электроустановках предусматриваются и выполняются требования безопасности, установленные Правилами технической эксплуатации электроустановок потребителей и Правилами техники безопасности при эксплуатации электроустановок потребителей.

Инженер по охране труда
___________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.4. Примерная форма положения о порядке разработки, согласования, 
утверждения и пересмотра инструкций по охране труда

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о порядке разработки, согласования, утверждения
 и пересмотра инструкций по охране труда
1. Общие положения
1. Настоящее Положение устанавливает порядок подготовки и принятия инструкций по охране труда для профессий и отдельных видов работ.

2. На предприятии должны быть разработаны и приняты инструкции по охране труда для профессий и отдельных видов работ, выполняемых в организации работниками различных профессий и должностей (например, погрузочно-разгрузочные работы, работы с электроинструментом и тому подобные), а также для работ, выполнение которых связано с повышенной опасностью (например, работы на высоте, работы в резервуарах, колодцах и других емкостных сооружениях и тому подобные).

3. Инструкции по охране труда разрабатываются на основе нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, требования которых должны соблюдаться в организации, а также требований по охране труда, изложенных в технологической документации, технической документации на оборудование, эксплуатируемое в организации, с учетом специфики деятельности организации, конкретных условий производства работ, оказания услуг.

При отсутствии в нормативных правовых актах, в том числе технических нормативных правовых актах, требований по охране труда для профессий или отдельных видов работ, при разработке инструкции по охране труда в нее включают требования по охране труда, обеспечивающие сохранение жизни, здоровья и работоспособности работающих в процессе трудовой деятельности.
4. В инструкции по охране труда включаются только те требования, которые относятся к охране труда и выполняются самими работающими.

5. Положения инструкций по охране труда не должны противоречить нормативным правовым актам, техническим нормативным правовым актам, содержащим требования по охране труда.

6. Наниматель обеспечивает изучение инструкций по охране труда работающими (проведение инструктажа по соответствующим инструкциям) до начала работ.

7. Требования инструкций по охране труда являются обязательными для работающих, их невыполнение рассматривается как нарушение трудовой дисциплины.

8. Выполнение работающими требований инструкций по охране труда проверяется при осуществлении всех видов контроля в системе управления охраной труда, учитывается при оценке состояния охраны труда в организации и ее структурных подразделениях, осуществлении морального и материального стимулирования работающих за соблюдение требований по охране труда по итогам работы за соответствующий период.

2. Разработка, согласование и утверждение инструкций по охране труда
9. Инструкции по охране труда разрабатываются в соответствии с перечнем, который составляется инженером по охране труда, с участием руководителей структурных подразделений, служб, главных специалистов организации, специалиста по кадрам.

10. Перечень инструкций по охране труда составляется с учетом утвержденного в организации штатного расписания в соответствии с Единым тарифно-квалификационным справочником работ и профессий рабочих, Единым квалификационным справочником должностей служащих.

Перечень инструкций по охране труда утверждается директором.

11. Разработка инструкций по охране труда осуществляется на основании приказов директора, в которых определяются исполнители и сроки выполнения работ.

12. Инструкции по охране труда разрабатываются руководителями структурных подразделений организации.

13. Руководство разработкой инструкций по охране труда возлагается на главного инженера.

14. В необходимых случаях к разработке инструкций по охране труда привлекаются иные организации либо отдельные специалисты, оказывающие услуги в области охраны труда.

15. Инженер по охране труда осуществляет контроль за своевременной разработкой, проверкой и пересмотром инструкций по охране труда, оказывает методическую помощь разработчикам, содействует обеспечению их необходимыми правилами по охране труда, типовыми инструкциями по охране труда, другими нормативными правовыми актами, в том числе техническими нормативными правовыми актами, содержащими требования по охране труда.

16. Подготовительная работа, предшествующая разработке инструкций по охране труда, включает:

— анализ результатов аттестации рабочих мест по условиям труда, паспортизации санитарно-технического состояния условий и охраны труда, а также типичных, наиболее вероятных для соответствующей профессии, вида работ причин несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний;

— изучение информационных писем, приказов, распоряжений, постановлений органов государственного управления, вышестоящих организаций в связи с имевшими место авариями, несчастными случаями на производстве, профессиональными заболеваниями и по другим вопросам охраны труда;

— подбор и изучение нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, которые могут быть использованы при разработке инструкций по охране труда, а также других нормативных документов, соответствующей технической литературы, учебных пособий и тому подобного;

— определение опасных и (или) вредных производственных факторов, характерных для соответствующей профессии, вида работ, имеющих место при нормальном режиме, отклонениях от нормального режима, в аварийных ситуациях, мер и средств защиты от них;

— подбор средств индивидуальной защиты, обеспечивающих эффективную защиту от вредных и (или) опасных производственных факторов, присущих данному технологическому процессу (виду работ), как в нормальном режиме, так и в аварийных ситуациях;

— определение требований по охране труда к применяемому оборудованию, приспособлениям, инструменту, безопасных методов и приемов работы, последовательности выполнения работ, а также технических и организационных мероприятий, подлежащих отражению в инструкции по охране труда.

17. Требования нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, других нормативных документов, включаемые в инструкцию по охране труда, должны быть изложены применительно к конкретному рабочему месту и реальным условиям труда работающего. Положения указанных документов, не требующие конкретизации, вносятся без изменений в инструкцию по охране труда.

18. Проект инструкции по охране труда рассматривается инженером по охране труда, другими заинтересованными структурными подразделениями организации.

19. После рассмотрения поступивших замечаний и предложений проект инструкции по охране труда дорабатывается.

20. Проект инструкции по охране труда должен быть напечатан одинаковым шрифтом без текстовых выделений (подчеркивание, печатание вразрядку, прописными буквами), за исключением названия инструкции, ее разделов и глав, подстрочных примечаний к проекту инструкции, грифов «УТВЕРЖДЕНО», «СОГЛАСОВАНО».

21. Проект инструкции по охране труда подписывается руководителем структурного подразделения (разработчика) и представляется на согласование:

— инженеру по охране труда;

— при необходимости, по усмотрению инженера по охране труда — другим заинтересованным структурным подразделениям и должностным лицам организации.

22. Утверждение инструкции по охране труда осуществляется директором и оформляется грифом «УТВЕРЖДЕНО», который располагается в правом верхнем углу первой страницы инструкции.

23. Для вводимых в действие новых и реконструированных производств допускается разработка временных инструкций по охране труда.

Временные инструкции по охране труда обеспечивают безопасное ведение технологических процессов (работ) и безопасную эксплуатацию оборудования. Они разрабатываются на срок до приемки указанных производств в эксплуатацию.

3. Структура и содержание инструкций
24. Каждой инструкции по охране труда присваивается название и обозначение (регистрационный номер в организации).

Название инструкции по охране труда располагается от левого края строки. В наименовании кратко указывается, для какой профессии или вида работ она предназначена (например, инструкция по охране труда для бетонщика; инструкция по охране труда при выполнении работ на высоте).

25. Инструкция по охране труда подразделяется на главы и пункты. Пункты могут подразделяться на подпункты, части или абзацы (если пункт состоит из одной части), подпункты — на части или абзацы (если подпункт состоит из одной части), части — на абзацы.

Нумерация глав и пунктов должна быть сквозной для всей инструкции по охране труда, подпунктов — сквозной для каждого пункта.

Главы обозначаются арабскими цифрами и должны иметь название, которое пишется прописными буквами и размещается в центре строки.

В тексте инструкции по охране труда номера глав, пунктов, подпунктов обозначаются цифрами, номера частей и абзацев при ссылках на них пишутся словами.

26. Требования инструкции по охране труда излагаются в соответствии с последовательностью технологического процесса и с учетом условий, в которых выполняется данная работа.

27. Инструкция по охране труда должна содержать следующие главы, именуемые:

«Общие требования по охране труда»;

«Требования по охране труда перед началом работы»;

«Требования по охране труда при выполнении работы»;

«Требования по охране труда по окончании работы»;

«Требования по охране труда в аварийных ситуациях».

В инструкцию по охране труда с учетом специфики профессии, вида работ могут включаться другие главы.

28. В главе «Общие требования по охране труда» отражаются:

— требования по охране труда по допуску работающих к работе по соответствующей профессии или виду работ с учетом возраста, пола, состояния здоровья, наличия необходимой квалификации, прохождения обучения, стажировки, инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны труда и тому подобного;

— обязанности работающих соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях, использования и правильность применения средств индивидуальной и коллективной защиты; немедленного сообщения руководителю работ о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, ухудшении состояния своего здоровья, оказания содействия по принятию мер для оказания необходимой помощи потерпевшим и доставки их в организацию здравоохранения;

— недопустимость нахождения работающих в состоянии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном употреблением наркотических средств, психотропных или токсичных веществ, а также распития спиртных напитков, употребления наркотических средств, психотропных или токсических веществ на рабочем месте или в рабочее время, курения в неустановленных местах;

— перечень опасных и (или) вредных производственных факторов, которые могут воздействовать на работающих в процессе труда;

— перечень средств индивидуальной защиты, выдаваемых в соответствии с установленными нормами, с указанием маркировки по защитным свойствам;

— требования по обеспечению пожаро- и взрывобезопасности;

— порядок уведомления работодателя об обнаруженных неисправностях оборудования, приспособлений, инструмента, нарушениях технологического процесса;

— требования о необходимости уметь оказывать первую помощь потерпевшим при несчастных случаях на производстве;

— требования по личной гигиене, которые должен знать и соблюдать работающий при выполнении работы, оказании услуг;

— ответственность работающего за нарушение требований инструкции по охране труда.

33. В главе «Требования по охране труда перед началом работы» отражается порядок:

— проверки годности к эксплуатации и применения средств индивидуальной защиты;

— подготовки рабочего места, проверки комплектности и исправности оборудования, приспособлений и инструмента, эффективности работы вентиляционных систем, местного освещения, средств коллективной защиты (защитного заземления (зануления) электрооборудования, устройств оградительных, предохранительных, тормозных, автоматического контроля, сигнализации и других);

— проверки состояния исходных материалов, заготовок, полуфабрикатов, комплектующих изделий;

— приемки рабочего места при сменной работе.

29. В главе «Требования по охране труда при выполнении работы» отражаются:

— способы и приемы безопасного выполнения работ, использования технологического оборудования, приспособлений и инструмента;

— требования безопасного обращения с исходными материалами (сырье, заготовки, полуфабрикаты);

— способы и приемы безопасной эксплуатации транспортных средств, тары и грузоподъемных механизмов;

— указания по безопасному содержанию рабочего места;

— основные виды отклонений от нормального технологического режима и методы их устранения;

— действия, направленные на предотвращение условий возникновения взрывов, пожаров и других аварийных ситуаций;

— требования по применению работающими средств индивидуальной защиты, соответствующих характеру выполняемой работы и обеспечивающих безопасные условия труда.

30. В главе «Требования по охране труда по окончании работы» отражаются:

— порядок безопасного отключения (остановки), разборки, очистки и смазки оборудования, приспособлений, машин, механизмов и аппаратуры;

— порядок уборки рабочего места;

— порядок сдачи рабочего места, а при непрерывном процессе — порядок передачи их по смене;

— требования по соблюдению мер личной гигиены;

— порядок извещения руководителя работ о недостатках, влияющих на безопасность труда, выявленных во время работы.

31. В главе «Требования по охране труда в аварийных ситуациях» отражаются:

— возможные (основные) аварийные ситуации, которые могут привести к аварии или несчастному случаю, а также причины, их вызывающие;

— действия работающих при возникновении аварийных ситуаций;

— действия по оказанию первой помощи потерпевшим при аварии, в результате травмирования, отравления или внезапного заболевания;

— порядок сообщения об аварии и несчастном случае на производстве.

4. Изложение требований по охране труда в инструкции по охране труда
32. Текст инструкции по охране труда излагается лаконично, простым и ясным языком, исключающим различное толкование ее норм.

Терминология инструкции по охране труда должна формироваться с использованием общепонятных слов и словосочетаний. Одни и те же термины должны употребляться в одном значении и иметь единую форму. Определения терминов должны быть понятными и однозначными, излагаться лаконично. При необходимости уточнения терминов и их определений, используемых в инструкции по охране труда, в ней помещается пункт, разъясняющий их значение (обычно 
в начале текста инструкции).

33. В тексте инструкции по охране труда не допускается употребление:

— просторечий и экспрессивных форм разговорной речи;

— в одном и том же смысле разных понятий (терминов);

— нечетких словосочетаний, обобщенных рассуждений, восклицаний и призывов, образных сравнений, эпитетов, метафор;

— аббревиатур, кроме общеизвестных;

— ненормативной лексики.

34. Инструкция по охране труда не должна содержать ссылок на какие-либо нормативные документы (кроме ссылок на другие инструкции по охране труда, действующие в данной организации). Требования нормативных документов воспроизводятся в инструкциях по охране труда текстуально или в изложении.

35. Специальные обозначения используются в инструкции по охране труда только в том понимании, в каком они употребляются в соответствующей специальной области. В случае необходимости специальные обозначения поясняются в инструкции по охране труда.

36. В тексте инструкции по охране труда следует избегать изложения требований в форме запрета. При необходимости следует приводить разъяснение, чем вызван запрет (например, во избежание поражения электрическим током не допускается производить монтажные работы в шкафах, блоках, стойках, находящихся под напряжением, и так далее).

37. В инструкции по охране труда не применяются слова, подчеркивающие особое значение отдельных требований (строго, категорически, безусловно и тому подобные), так как все нормативные предписания инструкции по охране труда должны выполняться работающими в равной степени.
38. Для наглядности отдельные требования инструкции по охране труда могут быть проиллюстрированы рисунками, схемами или чертежами, поясняющими смысл требований.

39. Если безопасность выполнения работы обусловлена определенными нормами, то они указываются в инструкции по охране труда (величины зазоров, расстояний и тому подобного).

40. Замена слов в тексте инструкции по охране труда буквенным сокращением (аббревиатурой) допускается при условии полной расшифровки аббревиатуры при ее первом применении.

41. Требования, относящиеся к однородным опасностям, излагаются общим понятием (например, вместо слов «не прикасаться к вращающимся патрону, фрезе, детали и тому подобному» следует писать «не прикасаться к вращающимся или перемещающимся частям станка и детали»).
5. Проверка и пересмотр инструкций по охране труда
42. Инструкции по охране труда подвергаются периодической проверке с целью определения их соответствия действующим требованиям по охране труда и решения вопроса о необходимости их пересмотра.

43. Проверка инструкций по охране труда проводится не реже одного раза в пять лет, а инструкций по охране труда для профессий и работ с повышенной опасностью — не реже одного раза в три года.

44. Если в течение указанных сроков условия труда на рабочих местах и требования нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, использованных при составлении инструкции, не изменились, то приказом по организации действие инструкции по охране труда продлевается на следующий срок, о чем делается запись: «Срок действия продлен. Приказ от __ № __» на первой странице инструкции.

45. До истечения сроков, указанных в пункте 43 настоящего Положения, инструкции по охране труда пересматриваются в случаях:

— введения новых или внесения изменений и дополнений в нормативные правовые акты, технические нормативные правовые акты, содержащие требования по охране труда;

— внедрения новой техники и технологий;

— применения новых видов оборудования, материалов, аппаратуры и инструмента, изменения технологического процесса или условий работы. В данном случае пересмотр инструкции по охране труда производится до введения указанных изменений;

— возникновения аварийной ситуации, несчастного случая на производстве или профессионального заболевания, вызвавших необходимость внесения изменения в инструкцию по охране труда.
46. Порядок оформления, согласования и утверждения пересмотренных инструкций по охране труда такой же, как и вновь разработанных.

6. Регистрация, копирование и учет инструкций по охране труда
47. Утвержденные инструкции по охране труда регистрируются в журнале регистрации инструкций по охране труда в порядке, установленном в организации.

48. Копирование инструкций по охране труда производится любым способом, обеспечивающим идентичность копий с подлинником.

Инструкции по охране труда могут быть оформлены в виде брошюры или односторонних листов.

49. Инструкции по охране труда выдаются структурным подразделениям и соответствующим должностным лицам организации с регистрацией в журнале учета выдачи инструкций по охране труда.

50. У руководителя структурного подразделения организации должен храниться комплект инструкций по охране труда по всем профессиям и видам работ, выполняемых в данном подразделении, а также перечень этих инструкций.

51. Инструкции по охране труда хранятся в месте, определяемом руководителем структурного подразделения с учетом обеспечения доступности и удобства пользования ими работающими, либо вывешиваются на рабочих местах и участках. В случаях когда доступ работающих к инструкциям по охране труда затруднен (выполнение работ вне территории организации и других подобных случаях), инструкции выдаются работающим под роспись в журнале учета выдачи инструкций по охране труда.
Разработано в соответствии с Инструкцией о порядке принятия локальных нормативных правовых актов по охране труда для профессий и отдельных видов работ (услуг), утвержденной постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 28 ноября 2008 г. № 176.

Инженер по охране труда
__________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.5. Примерная форма положения о порядке соблюдения законодательства
при приеме на работу, организации профессионального отбора 
и медицинского обследования работников

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о порядке соблюдения законодательства об охране труда 
при приеме на работу, организации профессионального отбора 
и медицинского освидетельствования работников
1. При приеме на работу специалист по кадрам знакомит поступающих на работу с условиями и состоянием охраны труда, полагающимися средствами индивидуальной защиты и профилактики.
2. Не допускается прием на работу по совместительству: 

— лиц моложе восемнадцати лет; 

— беременных женщин;

— на работы с вредными условиями труда лиц, основная работа которых связана с такими же условиями труда.

3. Продолжительность рабочего времени для работающих по совместительству не может быть установлена более половины нормальной продолжительности рабочего времени, установленного законодательством для соответствующих категорий работников.

4. При приеме на работу проводится отбор по профессиональным требованиям, полу и возрасту, а в необходимых случаях и по психофизиологическим требованиям.

Прием на работу, требующую специальных знаний, производится при наличии диплома либо иного документа о полученном образовании или профессиональной подготовке. При решении этого вопроса необходимо также руководствоваться соответствующими выпусками Единых тарифно-квалификационных справочников работ и профессий рабочих и Квалификационным справочником должностей руководителей, специалистов и служащих.

Женщины не принимаются для выполнения работ и по профессиям, внесенным в Список тяжелых работ и работ с вредными условиями труда, на которых запрещается применение труда женщин (утвержден постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 26 мая 2000 г. № 765 (с изменениями и дополнениями от 16 января 2009 г. № 36)).

Лица моложе восемнадцати лет не принимаются для выполнения работ и по профессиям, внесенным в Список работ, на которых запрещается применение труда лиц моложе восемнадцати лет (утвержден постановлением Министерства труда Республики Беларусь от 02.02.1995 № 13).

5. Руководители и специалисты в течение месяца после назначения на должность (в соответствии с утвержденным перечнем должностей и в порядке, установленном в организации) проходят проверку знаний по вопросам охраны труда.

Лица, не прошедшие проверку знаний по вопросам охраны труда в соответствующих комиссиях, созданных в порядке, установленном законодательством (показавшие неудовлетворительные знания, не явившиеся на проверку знаний без уважительной причины), проходят повторную проверку знаний по вопросам охраны труда в срок не более одного месяца со дня ее проведения.

Вопрос о работе по профессии (соответствии занимаемой должности) работника, не прошедшего проверку знаний по вопросам охраны труда повторно, рассматривается нанимателем в соответствии с законодательством.

Лица, не прошедшие проверку знаний по вопросам охраны труда повторно, не допускаются к выполнению работ.

Отстранение от работы работающих, не прошедших проверку знаний по вопросам охраны труда, производится в соответствии с законодательством.

Рабочие, обслуживающие установки с повышенной опасностью, выполняющие работы с повышенной опасностью, допускаются к выполнению этих обязанностей после прохождения обучения по соответствующей программе и проверки знаний в установленном порядке. В дальнейшем обучение и проверка знаний проводятся с периодичностью, установленной соответствующими правилами, а также при перерыве в работе более одного года.

Рабочие, не прошедшие проверку знаний, к самостоятельной работе не допускаются.

При получении рабочим неудовлетворительной оценки повторная проверка знаний назначается не позднее одного месяца и к самостоятельной работе по данной специальности на этот период он не допускается.

Рабочий, показавший неудовлетворительные результаты после повторной проверки знаний, к работе по данной специальности не допускается. Вопрос о его дальнейшей работе решается в соответствии с действующим законодательством о труде.

6. Для проверки соответствия работника порученной работе по психофизиологическим требованиям ему при приеме на работу может быть установлен испытательный срок.

При наличии оснований (ухудшение качества работы, создание опасной ситуации, которая привела или могла привести к аварии, несчастному случаю, т. п.) работнику может быть назначена проверка его соответствия порученной работе по психофизиологическим требованиям.

7. Работники проходят обязательные предварительные (при поступлении на работу) и периодические медицинские осмотры.

8. Предварительные (при поступлении на работу) и периодические медицинские осмотры проводятся в соответствии с постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 8 августа 2000 г. № 33 «Об обязательных медицинских осмотрах работников» в целях:

— определения соответствия (пригодности) рабочих и служащих поручаемой работе, обеспечения безопасности труда и предотвращения распространения инфекционных и паразитарных заболеваний;

— выявления лиц с профессиональными заболеваниями или с подозрением на профессиональное заболевание;

— распознавания общих (непрофессиональных) заболеваний, при которых дальнейшая работа в контакте с профессиональными вредностями может ухудшить их лечение.

9. Медицинские осмотры проводятся с работниками по направлению нанимателя в территориальных медицинских учреждениях.

Контроль за прохождением работниками медицинских осмотров осуществляется специалистом по кадрам, а руководителями структурных подразделений осуществляется допуск к работе только тех работников, которые прошли медицинский осмотр.

10. Работники, не прошедшие обязательный медицинский осмотр или признанные по состоянию здоровья непригодными к работе и контакту с вредными веществами и неблагоприятными производственными факторами, к дальнейшей работе не допускаются.

11. Специалист по кадрам ведет учет прохождения работниками медицинских осмотров и их результатов.

12. Прохождение работниками установленных медицинских осмотров и проверки знаний по охране труда является для них обязательным, и невыполнение этих требований является нарушением трудового законодательства, за которое работник может быть привлечен в установленном порядке к дисциплинарной и другой ответственности.

13. В соответствии со статьей 49 Трудового кодекса Республики Беларусь работники, не прошедшие инструктаж, проверку знаний по охране труда, медицинский осмотр, в случаях и в порядке, предусмотренном законодательством, не допускаются к работе (отстраняются).

Разработано в соответствии с Законом Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда», Трудовым кодексом Республики Беларусь, Инструкцией о порядке подготовки (обучения), переподготовки, стажировки, инструктажа, повышения квалификации и проверки знаний работающих по охране труда.

Инженер по охране труда
_________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.6. Примерная форма положения 
о расследовании несчастных случаев на производстве

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о расследовании несчастных случаев на производстве
1. Общие положения
1. Настоящее Положение устанавливает единые требования при расследовании несчастных случаев на производстве.

2. В соответствии с настоящим Положением расследуются несчастные случаи, в результате которых работники получили травмы, в том числе отравления, тепловые удары, ожоги, обморожения, утопления, поражения электрическим током, молнией, излучением, телесные повреждения, причиненные другими лицами, а также полученные в результате взрывов, аварий, разрушения зданий, сооружений и конструкций, стихийных бедствий и других чрезвычайных ситуаций и иные повреждения здоровья, повлекшие за собой необходимость перевода потерпевшего на другую работу, временную (не менее одного дня) утрату им трудоспособности либо трудовое увечье, произошедшие в течение рабочего времени, во время дополнительных специальных перерывов и перерывов для отдыха и питания, в периоды времени до начала и после окончания работ, при выполнении работ в сверхурочное время, в выходные дни, государственные праздники и праздничные дни, установленные и объявленные Президентом Республики Беларусь нерабочими:

2.1. на территории предприятия или в ином месте работы, в том числе в командировке, а также в любом другом месте, где потерпевший находился в связи с работой либо совершал действия в интересах нанимателя;

2.2. во время следования к месту работы или с работы на транспорте, предоставленном предприятием;

2.3. на личном транспорте, используемом с согласия или по распоряжению (поручению) нанимателя в его интересах;

2.4. на транспорте общего пользования или ином транспорте, а также во время следования пешком при передвижении между объектами обслуживания либо выполнении поручения нанимателя;
2.5. при выполнении работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера и их последствий;

2.6. при выполнении работ по гражданско-правовому договору на территории и под контролем предприятия.

3. При несчастном случае на производстве работники принимают меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию ему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения.

4. О каждом несчастном случае на производстве потерпевший (при возможности), другие работники немедленно сообщают должностному лицу организации.

5. Должностное лицо организации:

— при необходимости немедленно организует оказание первой помощи потерпевшему, вызов медицинских работников на место происшествия (доставку потерпевшего в организацию здравоохранения);

— принимает неотложные меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц;

— обеспечивает до начала расследования несчастного случая сохранение обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно — фиксирование обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

— сообщает директору (его заместителю), главному инженеру, инженеру по охране труда о происшедшем несчастном случае.

6. Инженер по охране труда, получив сообщение о несчастном случае на производстве, в течение одного дня сообщает о несчастном случае нанимателю потерпевшего (при несчастном случае с работником другого нанимателя) и направляет в организацию здравоохранения запрос о тяжести травмы потерпевшего; обеспечивает расследование несчастного случая на производстве.

7. Должностное лицо организации принимает меры по устранению причин несчастного случая; информирует о несчастном случае родственников потерпевшего.

8. Руководитель предприятия:

— создает лицам, занятым расследованием несчастного случая на производстве, необходимые условия для работы, предоставляет помещение, средства связи, транспорт, средства индивидуальной защиты;

— оплачивает расходы, связанные с проведением расследования несчастного случая на производстве;

— организует оформление и учет несчастных случаев на производстве, разработку и реализацию мероприятий по их профилактике.

9. Инженер по охране труда в пятидневный срок после получения документов специального расследования группового несчастного случая, несчастного случая со смертельным или тяжелым исходом издает приказ о мероприятиях по устранению причин несчастного случая, привлечении к дисциплинарной ответственности лиц, допустивших нарушения требований актов законодательства о труде и об охране труда, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов. Копию приказа направляет организациям, представители которых проводили специальное расследование.

10. О выполнении мероприятий по устранению причин несчастного случая наниматель в установленные сроки информирует организации, представители которых проводили специальное расследование.

11. Если грубая неосторожность потерпевшего содействовала возникновению или увеличению вреда, причиненного его здоровью, то при расследовании несчастного случая на производстве определяется и указывается в акте о несчастном случае на производстве степень вины потерпевшего в процентах на основании протокола об определении степени вины потерпевшего от несчастного случая на производстве, подписанного руководителем предприятия и инженером по охране труда.

12. Контроль за правильным и своевременным расследованием, оформлением и учетом несчастных случаев на производстве, а также выполнением мероприятий по устранению их причин осуществляет главный инженер.

2. Расследование и учет несчастных случаев на производстве
13. Расследование несчастного случая на производстве (кроме группового, со смертельным или тяжелым исходом) проводится комиссией предприятия, а также страховщика и потерпевшего (по их требованию).

14. При необходимости для участия в расследовании могут привлекаться соответствующие специалисты иных организаций.

15. Участие в расследовании несчастного случая на производстве руководителя, на которого непосредственно возложены организация работы по охране труда и обеспечение безопасности труда потерпевшего, не допускается.

16. Расследование несчастного случая на производстве должно быть проведено в срок не более трех рабочих дней. В указанный срок не включается время, необходимое для проведения экспертиз, получения заключений правоохранительных органов, организаций здравоохранения и других органов и организаций.

17. При расследовании несчастного случая на производстве:

— проводится обследование состояния условий и охраны труда на месте происшествия несчастного случая;

— при необходимости организуется фотографирование места происшествия несчастного случая, поврежденного объекта, составление схем, эскизов, проведение технических расчетов, лабораторных исследований, испытаний, экспертиз и других мероприятий;

— берутся объяснения, опрашиваются потерпевшие (при возможности), свидетели, должностные и иные лица;

— изучаются необходимые документы;

— устанавливаются обстоятельства, причины несчастного случая, лица, допустившие нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов, разрабатываются мероприятия по устранению причин несчастного случая и предупреждению подобных происшествий.

18. После завершения расследования инженер по охране труда оформляет акт о несчастном случае на производстве формы Н-1 (далее — акт формы Н-1) в четырех экземплярах.

19. Если на основании документов правоохранительных органов, организаций здравоохранения, судебно-медицинской экспертизы и других результатов расследования установлено, что несчастный случай произошел вследствие противоправных деяний потерпевшего (хищение, угон транспортных средств и иные противоправные деяния), умышленного причинения вреда своему здоровью (самоубийство, попытка самоубийства, членовредительство) либо обусловлен исключительно состоянием здоровья потерпевшего, то такой несчастный случай оформляется актом о непроизводственном несчастном случае формы НП (далее — акт формы НП) в четырех экземплярах.
Решение об оформлении актом формы НП несчастных случаев, обусловленных исключительно состоянием здоровья потерпевшего, принимается, если в результате расследования не будут выявлены организационные, технические, санитарно-гигиенические, психофизиологические и иные причины, а также факторы производственной среды и производственного процесса, оказавшие влияние на состояние здоровья потерпевшего.

20. Руководитель предприятия в течение двух дней по окончании расследования рассматривает материалы расследования, утверждает акт формы Н-1 или акт формы НП.

21. Инженер по охране труда:

— регистрирует акт формы Н-1 или формы НП соответственно в журнале регистрации несчастных случаев на производстве или журнале регистрации непроизводственных несчастных случаев; 
— направляет по одному экземпляру акта формы Н-1 или акта формы НП потерпевшему или лицу, представляющему его интересы, государственному инспектору труда, с материалами расследования;

— направляет один экземпляр акта формы Н-1 с материалами расследования страховщику;

— направляет копии акта формы Н-1 или акта формы НП руководителю подразделения, где работает (работал) потерпевший, орган государственного специализированного надзора и контроля, если случай произошел на поднадзорном ему объекте, местный исполнительный и распорядительный орган, в вышестоящую организацию (по ее требованию).

23. Акт формы Н-1 или акт формы НП с документами расследования хранится в течение 45 лет в организации, у которой взят на учет несчастный случай. При прекращении деятельности организации акты формы Н-1 или формы НП передаются правопреемнику, а при отсутствии правопреемника — в вышестоящую организацию или по месту регистрации.

24. Несчастный случай, о котором нанимателю не поступило сообщение в течение рабочего дня (смены) или вследствие которого потеря трудоспособности наступила не сразу, расследуется в соответствии с настоящим Порядком в течение одного месяца со дня, когда нанимателю стало известно о несчастном случае (поступление заявления от работника или его родственников о несчастном случае, листка нетрудоспособности с записью о производственной травме, иной информации).
25. Травма, полученная при обстоятельствах, изложенных в пункте 2 настоящего Положения, и не вызвавшая потери трудоспособности или необходимости перевода в соответствии с медицинским заключением на другую (более легкую) работу, учитывается в журнале регистрации микротравм.
26. Несчастный случай с работником, направленным нанимателем для выполнения его задания либо для исполнения трудовых обязанностей в другую организацию, расследуется организацией, в которой произошел несчастный случай, с участием уполномоченного представителя нанимателя направившего работника. Наниматель, страхователь потерпевшего утверждает акт формы Н-1 или акт формы НП и учитывает данный несчастный случай.

27. Несчастный случай с работником, временно переведенным на работу к другому нанимателю либо выполнявшим работу по совместительству, расследуется и учитывается нанимателем, у которого произошел несчастный случай.

28. Несчастный случай с работником, выполняющим работы под руководством уполномоченного должностного лица нанимателя на выделенном участке другой организации, расследуется и учитывается нанимателем работника.

3. Специальное расследование несчастных случаев на производстве
29. Специальному расследованию подлежат групповые несчастные случаи, произошедшие одновременно с двумя и более работниками независимо от тяжести полученных травм; несчастные случаи со смертельным исходом; несчастные случаи с тяжелым исходом.

30. Тяжесть производственных травм определяется организациями здравоохранения по схеме определения тяжести производственных травм, утверждаемой Министерством здравоохранения.

31. О групповом несчастном случае, несчастном случае со смертельным исходом, несчастном случае, явно относящемся в соответствии со схемой определения тяжести производственных травм к категории несчастных случаев с тяжелым исходом, наниматель немедленно сообщает:

— в территориальную прокуратуру по месту, где произошел несчастный случай;

— в территориальное структурное подразделение департамента государственной инспекции труда;

— в вышестоящую организацию, а при ее отсутствии — в местный исполнительный и распорядительный орган, где зарегистрирован наниматель;

— нанимателю потерпевшего (при несчастном случае с работником другого нанимателя);

— в территориальный орган государственного специализированного надзора и контроля, если несчастный случай произошел на поднадзорном ему объекте;

— страховщику.

32. О других несчастных случаях с тяжелым исходом наниматель информирует указанные в настоящем пункте органы и организации после получения заключения организации здравоохранения о тяжести травмы потерпевшего.

33. О смерти потерпевшего, явившейся следствием несчастного случая на производстве и наступившей в период временной нетрудоспособности, наниматель в течение одного дня сообщает указанным в пункте 31 настоящего Положения организациям.

34. Специальное расследование несчастного случая проводит государственный инспектор труда с участием уполномоченных представителей организации, вышестоящей организации (местного исполнительного и распорядительного органа), страховщика, потерпевшего или лица, представляющего его интересы.

35. Специальное расследование несчастного случая, происшедшего на объекте, поднадзорном органу государственного специализированного надзора и контроля, проводится государственным инспектором труда с участием представителем этого органа государственного специализированного надзора и контроля.

36. Специальное расследование несчастного случая проводится (включая оформление и рассылку документов) в течение 14 рабочих дней со дня получения сообщения о несчастном случае на производстве. В указанный срок не включается время, необходимое для проведения экспертиз и получения заключений (постановлений, решений) правоохранительных органов, организаций здравоохранения и других. Указанный срок может быть продлен главным государственным инспектором труда области или города Минска до 28 дней.

Главный государственный инспектор труда Республики Беларусь может устанавливать более длительные сроки специального расследования.

В случае когда специальное расследование проводят представитель органа государственного специализированного надзора и контроля совместно с государственным инспектором труда, продление сроков расследования осуществляется руководителем соответствующего органа государственного специализированного надзора и контроля.

37. Государственный инспектор труда, представитель органа государственного специализированного надзора и контроля имеют право в ходе специального расследования опрашивать без свидетелей потерпевшего, должностных лиц и других работников, обращаться за сведениями к иным лицам, получать документы, необходимые для установления обстоятельств и причин несчастного случая, принимать решения о проведении экспертиз, расчетов и других действий.

Уполномоченные представители организации, страховщика, вышестоящей организации (местного исполнительного и распорядительного органа) участвуют в осмотре места происшествия несчастного случая на производстве, опросе, при возможности, потерпевшего (потерпевших), свидетелей, должностных и иных лиц, изучают необходимые документы, могут заявлять ходатайства, излагать свое мнение об обстоятельствах, о причинах несчастного случая, лицах, допустивших нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов, содержащих требования охраны труда, о мерах по предупреждению аналогичных несчастных случаев, вносить другие предложения.

38. По результатам специального расследования государственным инспектором труда составляется и подписывается заключение о несчастном случае (далее — заключение). Лица, указанные в пункте 35 настоящего Положения, удостоверяют свое участие в расследовании подписями на заключении.

39. Если несчастный случай произошел на объекте, поднадзорном органу государственного специализированного надзора и контроля, заключение составляется представителем указанного органа и государственным инспектором труда.

40. Государственный инспектор труда (представитель органа государственного специализированного надзора и контроля) направляет заключение и документы специального расследования нанимателю.

В соответствии с заключением инженер по охране труда в течение одного дня составляет акты формы Н-1 или формы НП на каждого потерпевшего, дает их на утверждение, организует тиражирование документов специального расследования в необходимом количестве экземпляров.

41. Государственный инспектор труда (представитель органа государственного специализированного надзора и контроля) в течение одного дня по окончании специального расследования направляет материалы в прокуратуру по месту происшествия несчастного случая, соответствующие вышестоящие структурные подразделения департамента государственной инспекции труда, органа государственного специализированного надзора и контроля, если несчастный случай произошел на поднадзорном ему объекте, нанимателю, страховщику.

4. Заключительные положения
42. При выявлении факта сокрытия несчастного случая от расследования и учета государственный инспектор труда, представитель органа государственного специализированного надзора и контроля по поднадзорным ему объектам требуют от нанимателя, страхователя его устранения. При необходимости государственный инспектор труда самостоятельно или совместно с представителем органа государственного специализированного надзора, если несчастный случай произошел на поднадзорном ему объекте, проводит расследование несчастного случая на производстве независимо от срока давности и по результатам расследования составляет заключение.
43. Заключение государственного инспектора труда о несчастном случае на производстве может быть обжаловано нанимателем, потерпевшим или лицом, представляющим его интересы, страховщиком в порядке подчиненности у начальника межрайонной инспекции труда, главного государственного инспектора труда области или города Минска, Республики Беларусь, после чего — в суде.

44. Подача жалобы не является основанием для неисполнения заключения государственного инспектора труда.

45. Заключение государственного инспектора труда о несчастном случае может быть отменено в порядке подчиненности заключением начальника межрайонной инспекции труда, главного государственного инспектора труда области или города Минска, Республики Беларусь, после чего — судом.

46. Заключение представителя органа государственного специализированного надзора и контроля и государственного инспектора труда о несчастном случае на производстве может быть отменено в порядке подчиненности заключением соответствующих руководителей органа государственного специализированного надзора и контроля и департамента государственной инспекции труда, после чего — судом.

Разработано в соответствии с Правилами расследования и учета несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, утвержденных постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 15.01.2004 № 30.

Инженер по охране труда
__________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.7. Примерная форма положения 
о порядке обеспечения работников средствами индивидуальной защиты 
и смывающими и обезвреживающими средствами

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение о порядке обеспечения работников средствами
 индивидуальной защиты и смывающими и обезвреживающими средствами
1. На работах с вредными условиями труда, а также на работах, проводимых в особых температурных условиях или связанных с загрязнением, работникам выдаются бесплатно по установленным нормам:

— специальная одежда, специальная обувь и другие средства индивидуальной защиты;

— смывающие и обезвреживающие средства.

2. В организации утверждаются:

— перечень профессий и должностей работников, которым выдается специальная одежда, специальная обувь и другие средства индивидуальной защиты (с указанием видов изделий, норм выдачи и сроков носки);

— перечень профессий, должностей и работ, связанных с загрязнением, при выполнении которых работникам выдаются смывающие и обезвреживающие средства.

3. В отдельных случаях, исходя из особенностей производства, с разрешения государственного инспектора труда и территориального центра гигиены и эпидемиологии возможна замена одних видов средств индивидуальной защиты, предусмотренных нормами, другими, равноценными по защитным свойствам.

4. Работникам, выполняющим работы по нескольким профессиям, дополнительно выдаются средства индивидуальной защиты, предусмотренные по совмещенным профессиям или видам работ, если они не предусмотрены по основной профессии.

5. Ученикам курсовой, групповой и индивидуальных форм обучения, учащимся профессионально-технических училищ, средних специальных и студентам высших учебных заведений на период практики, инструкторам, а также работникам, временно выполняющим работу по профессиям и должностям, указанным в этих перечнях, выдаются средства индивидуальной защиты и профилактики на время выполнения этих работ в соответствии с нормами.

6. Руководители и специалисты, осуществляющие организацию и контроль за производственными процессами, эксплуатацией оборудования, состоянием условий и охраны труда, на период выполнения указанных обязанностей обеспечиваются аналогичными для работников участка средствами индивидуальной защиты.

7. Лицам, привлекаемым для тушения пожаров и ликвидации аварийных ситуаций, выдаются предназначенные для этих целей средства индивидуальной защиты.

8. Выдаваемые работникам средства индивидуальной защиты являются собственностью предприятия и подлежат возврату:

— при увольнении;

— при переводе на другую работу, для выполнения которой выданные средства защиты не предусмотрены нормами;

— по окончании сроков носки, при получении новых.

9. Выдача взамен средств индивидуальной защиты и профилактики материалов для их изготовления или денежных сумм для их приобретения не допускается.

Предприятие компенсирует работникам расходы на приобретение и содержание средств индивидуальной защиты и профилактики, если они были вынуждены приобретать их и осуществлять уход за ними за свой счет.

10. Средства индивидуальной защиты, пришедшие в негодность до истечения установленных сроков носки по причинам, не зависящим от работника, заменяются или ремонтируются. Такая замена осуществляется на основании акта, составленного комиссией предприятия.

11. В случае пропажи или порчи средств защиты в местах их хранения по причинам, не зависящим от работника, работнику выдаются другие исправные средства защиты взамен пропавших или испорченных.

12. Средства защиты, бывшие в употреблении, могут выдаваться другим работникам после стирки, химчистки, дезинфекции и ремонта. Срок службы таких изделий устанавливается комиссией, осуществляющей контроль за качеством средств индивидуальной защиты.

13. Обеспечение работающих средствами индивидуальной защиты и профилактики осуществляется отделом материально-технического снабжения (специалистом по снабжению) на основании заявок структурных подразделений и функциональных служб.

Перед подачей в отдел материально-технического снабжения заявки подразделений и служб согласовываются с инженером по охране труда.

14. Приемка поступающих средств индивидуальной защиты осуществляется руководством структурных подразделений.

15. По результатам приемки средств индивидуальной защиты составляется акт о качестве поступивших изделий, их соответствии требованиям нормативной технической документации и заявке.

16. Изделия, не отвечающие указанным требованиям, возвращаются с составлением соответствующей рекламации. В случае спора по этому вопросу для его разрешения могут привлекаться независимые эксперты.

17. На принятую от поставщиков спецодежду (на одну из деталей — нагрудный карман, рукав, спинку и др.) может наноситься несмываемой краской (прикрепляться) фирменный знак с кратким наименованием предприятия или его эмблемой.

18. Хранение специальной одежды, специальной обуви и других средств индивидуальной защиты осуществляется в отдельных сухих помещениях, изолированно от других изделий и материалов с рассортировкой по видам, ростам, защитным свойствам и с соблюдением установленных мер, исключающих потерю ими защитных свойств.

19. Специальная одежда из прорезиненных тканей и резиновая обувь хранятся в затемненных помещениях при температуре от +5 °С до +20 °С с относительной влажностью воздуха 50–70 % на расстоянии не менее одного метра от отопительных систем.

Предохранительные пояса хранятся в подвешенном состоянии или разложенными на стеллажах.

20. Дежурные средства защиты коллективного пользования находятся в кладовой и выдаются работникам только на время выполнения тех работ, для которых они предусмотрены, или могут быть закреплены за определенными рабочими местами и передаваться от одной смены другой.

21. Теплые специальная одежда и специальная обувь выдаются работникам с наступлением холодного периода времени и сдаются по окончании холодного периода года в кладовую по именному списку. После хранения указанные изделия выдаются тем же работникам, от которых они получены.

22. Отдел материально-технического снабжения (специалист по снабжению) обеспечивает химчистку, стирку, ремонт, другой уход за средствами индивидуальной защиты.

23. Работники получают инструктаж о порядке проверки исправности, получения и использования средств индивидуальной защиты и профилактики.

24. При заключении трудового договора (контракта) работники получают информацию о полагающихся по их профессии (должности) средствах индивидуальной защиты и профилактики, средствах индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда, при отсутствии которых они имеют право отказаться от выполнения порученной работы.

25. Учет выдачи и возврата средств индивидуальной защиты на каждого работника регистрируется в личной карточке учета средств индивидуальной защиты.

26. Руководители производственных подразделений и линейные ИТР при любых видах контроля следят за тем, чтобы работники использовали при работе выданные им средства индивидуальной защиты, а также применяли смывающие и обезвреживающие средства и не допускают к работе лиц без предусмотренных или с неисправными средствами индивидуальной защиты.

27. Вопросы материальной ответственности работников за ущерб, причиненный предприятию в связи с утратой или порчей по небрежности специальной одежды, специальной обуви и других средств индивидуальной защиты и в иных случаях (хищение или умышленная порча указанных изделий) регулируются действующим законодательством.

28. Затраты по обеспечению работников спецодеждой, спецобувью и средствами индивидуальной защиты по установленным нормам включаются в себестоимость продукции.

29. Работники, занятые на работах с вредными и (или) опасными условиями труда, а также на работах, связанных с загрязнением или осуществляемых в неблагоприятных температурных условиях, обеспечиваются бесплатно смывающими и обезвреживающими средствами из расчета на одного работника:

— мыло или аналогичные по действию смывающие средства — не менее 400 граммов в месяц;

— дерматологические средства — не менее 5 граммов для разового нанесения на кожные покровы.
30. К смывающим и обезвреживающим средствам относятся мыло или аналогичные по действию смывающие средства, а также дерматологические средства (пасты, мази, кремы, гели и тому подобные), очищающие, защищающие и восстанавливающие кожу человека при воздействии вредных веществ, биологических объектов, неблагоприятных температурных условий.

31. Очищающие средства применяются при сильных трудносмываемых загрязнениях (для очистки от масла, смазки, нефтепродуктов, лаков, красок, смол, клеев, битумов, силикона и тому подобных веществ) в дополнение к мылу. Защищающие кожу средства наносятся на чистую поверхность кожных покровов работника до начала работы, после перерыва для отдыха и питания, в других случаях, обусловленных организацией труда, восстанавливающие — по окончании работы.
32. Выбор видов и наименований смывающих и обезвреживающих средств осуществляется нанимателем по консультации с территориальными органами государственного санитарного надзора с учетом условий труда работников. Работники должны обеспечиваться только теми смывающими и обезвреживающими средствами, которые прошли государственную гигиеническую регистрацию.

33. При наличии в организациях санитарно-бытовых помещений, обеспеченных смывающими средствами, выдача указанных средств непосредственно работникам не производится.

34. Работникам должен быть обеспечен постоянный доступ к смывающим и обезвреживающим средствам.

35. Наниматель компенсирует работникам расходы на приобретение необходимых смывающих и обезвреживающих средств по установленным нормам, если работники вынуждены приобретать их за свой счет.

Разработано в соответствии с Законом Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда»; Трудовым кодексом Республики Беларусь; Правилами обеспечения работников средствами индивидуальной защиты, утвержденными постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 28 мая 1999 г. № 67; постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 30.12.2008 № 208 «О нормах и порядке обеспечения работников смывающими и обезвреживающими средствами.

Инженер по охране труда
__________________________

(фамилия, инициалы)

П 3.8. Примерная форма положения об организации работы 
по охране труда на предприятии

	СОГЛАСОВАНО

___________________________________

(Уполномоченное лицо по охране труда

работников организации)

____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.


	УТВЕРЖДАЮ

___________________________________

                  (Руководитель организации)
____________  ______________________

      (подпись)                (фамилия, инициалы) 
«___»______________ 20__г.




Положение об организации работы по охране труда на предприятии
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение разработано на основании руководящего документа РД 13.01-93 «Типовые обязанности по охране труда руководящих, инженерно-технических работников и служащих предприятий» с учетом особенностей организации управления производством на предприятии и определяет единый порядок организации работы по охране труда, устанавливает обязанности и ответственность административно-технического персонала за охрану труда в структурном подразделении (предприятии).

1.2. Основными направлениями в работе по охране труда должны быть планомерное осуществление комплекса организационных и технических мероприятий, обеспечивающих создание здоровых и безопасных условий труда, повышение культуры производства и соблюдение трудового законодательства Республики Беларусь.

1.3. Общее руководство и ответственность за состояние охраны труда на предприятии возлагается на директора.

1.4. Непосредственное руководство и ответственность за правильную организацию работы по охране труда, своевременное выполнение постановлений, приказов, распоряжений по охране труда вышестоящих организаций, предписаний органов Госнадзора в целом по предприятию возлагается на директора.

1.5. Проведение организационной и методической работы по охране труда, осуществление контроля за проведением мероприятий по созданию безопасных условий труда на предприятии возлагается на инженера по охране труда.

1.6. Руководство работой по охране труда в структурных подразделениях предприятия осуществляют руководители и их заместители.

1.7. Административно-технический персонал в соответствии с действующим законодательством о труде несет ответственность за несчастные случаи и профессиональные заболевания, 
неустранение причин, их вызвавших, за свои распоряжения и действия, нарушающие законодательство по охране труда в подчиненном ему подразделении.

2. Обязанности по охране труда
1. Директор

Генеральный директор осуществляет общее руководство работой по охране труда, несет персональную ответственность за ее состояние и обязан обеспечить:

1.1. Общее управление охраной труда в организации, функционирование и совершенствование системы управления охраной труда в организации, распределение обязанностей должностных лиц в системе управления охраной труда.

1.2. Перспективное, текущее и оперативное планирование деятельности по безопасности и охране труда путем включения мероприятий по безопасности и охране труда в планы внедрения новой техники и технологии, материально-технического снабжения, подготовки кадров и др.

1.3. Соблюдение законодательства об охране труда, финансирование и материально-техническое обеспечение запланированных мероприятий по безопасности и охране труда, 
выполнение требований нормативной технической документации по безопасности и охране труда, а также предписаний вышестоящих и контролирующих органов.

1.4. Комплектование службы охраны труда квалифицированными и опытными специалистами в соответствии с требованием законодательных и иных нормативных правовых актов по вопросам безопасности и охраны труда.

1.5. Соблюдение в организации требований безопасности и охраны труда при создании новых и изменении существующих технологических процессов, применении новых видов материалов и оснастки, модернизации ремонта оборудования, эксплуатации транспортных средств, а также при проектировании, строительстве, реконструкции участков, санитарно-бытовых помещений и других производственных, вспомогательных зданий, помещений и сооружений. 

1.6. Ввод в эксплуатацию объектов производственного назначения в порядке, определяемом соответствующими нормативными правовыми актами.

1.7. Создание в коллективе здорового психологического климата, доброжелательных отношений, непримиримого отношения к нарушениям требований охраны труда, проявление заботы о благополучии работающих, безопасности их труда.

1.8. Стимулирование работы по безопасности и охране труда коллективов и работников подразделений и служб организации, выделение необходимых средств на эти цели.

1.9. Материальные и финансовые ресурсы на оснащение необходимыми учебными и наглядными пособиями уголков по охране труда.

1.10. Определение прав и обязанностей по безопасности труда структурных подразделений и отдельных должностных лиц предприятия и осуществление контроля за их деятельностью.

1.11. Принятие мер по обеспечению предприятия квалифицированными кадрами, наилучшему использованию их знаний и опыта при создании безопасных условий труда работающим на производстве.

1.12. Обеспечение условий выполнения инженерно-техническими работниками должностных обязанностей по охране труда, предусмотренных в должностных инструкциях.

1.13. Осуществляет общее руководство работами:

— по расследованию аварий и инцидентов на производственных объектах, несчастных случаев на производстве с тяжелыми последствиями, профессиональных заболеваний; 

— страхованию от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний;

— страхованию ответственности за причинение вреда в случае аварий на опасных производственных объекта;

— получению лицензий на соответствующие виды деятельности;
— утверждает акты формы Н-1 и НП.

1.14. Организует проведение воспитательной работы с работниками организации, применяет меры дисциплинарного и материального воздействия к лицам, ненадлежащим образом выполняющим свои обязанности по безопасности и охране труда.

1.15. Несет ответственность за общее состояние безопасности и охраны труда в организации, соблюдение требований законодательства о труде и об охране труда.

2. Заместитель директора по строительству (по производству)

Заместитель директора обязан обеспечить:

2.1. Выполнение производственной программы предприятия с соблюдением законодательства о труде, действующих норм, правил охраны труда и стандартов ССБТ.

2.2. Своевременную разработку и выполнение планов мероприятий по охране труда в целях обеспечения безопасных условий труда в подчиненных подразделениях.

2.3. Контроль за состоянием охраны труда в подчиненных подразделениях.

3. Инженер по охране труда

Инженер по охране труда обязан обеспечить:

3.1. Расследование, анализ причин несчастных случаев и профессиональных заболеваний, происшедших на производстве, и контроль за разработкой и осуществлением структурными подразделениями мероприятий по их предупреждению.

3.2. Разработку и представление руководству предприятия предложений по дальнейшему улучшению организации работы по охране труда.

3.3. Организацию и осуществление совместно с соответствующими службами предприятия проверок состояния охраны труда в подразделениях с подготовкой предложений руководству по устранению выявленных нарушений и недостатков.

3.4. Участие:

— в проверке технического состояния зданий, сооружений и оборудования на соответствие их правилам, нормам, стандартам, а также в проверках эффективности работы вентиляционных систем, средств коллективной и индивидуальной защиты работающих;

— рассмотрении рационализаторских предложений и изобретений по охране труда и содействие их внедрению;

— работе комиссий по приемке в эксплуатацию вновь установленного и капитально отремонтированного оборудования и нового технологического оснащения;

— работе комиссий по проверке знаний по охране труда персонала предприятия.

3.5. Рассмотрение и согласование планировок размещения оборудования и организации 
рабочих мест.

3.6. Методическую помощь подразделениям в разработке и пересмотре инструкций по охране труда.

3.7. Организацию через соответствующие службы предприятия обеспечения подразделений правилами, нормами и другими нормативными документами по охране труда, а также оказание им методической помощи в оформлении соответствующих информационных стендов.

3.8. Составление перечня должностей руководящих работников, ИТР и профессий рабочих, обязанных периодически проходить обучение и проверку знаний по охране труда.

3.9. Учет несчастных случаев и профессиональных заболеваний, происшедших на производстве.

3.10. Подготовку проектов приказов и распоряжений руководства предприятия по вопросам охраны труда.

3.11. Составление отчетности по охране труда и предоставление оперативных данных по запросам вышестоящих организаций.

3.12. Изучение условий труда работающих при внедрении новой техники и технологии, а в случае их отклонения от требований норм, стандартов и правил по охране труда — выписку предписаний соответствующим подразделениям на устранение выявленных недостатков.

3.13. Остановку проведения работ при выявлении грубых нарушений требований по охране труда и угрозе жизни и здоровью работающих.

3.14. Осуществление контроля за соблюдением Трудового кодекса Республики Беларусь в подразделениях в части:

— обеспечения безопасности труда и санитарно-бытового обслуживания рабочих и служащих в соответствии с правилами, нормами и стандартами;

— выдачи работникам спецодежды, спецобуви и других СИЗ в соответствии с действующими нормами, инструкциями и положениями;

— проведения инструктажа рабочих и служащих по охране труда на рабочих местах;

— проведения медицинских осмотров и перевода работающих на более легкую работу по состоянию здоровья.

3.15. Осуществление контроля:

— за своевременным проведением обучения, инструктажа, аттестации и повторной проверки знаний работающих по вопросам охраны труда;

— соблюдением руководителями подразделений правил расследования и учета несчастных случаев на производстве;

— проведением ежедневного контроля за состоянием охраны труда в подразделениях предприятия.

3.16. Осуществление контроля за деятельностью всех подразделений предприятия по обеспечению соответствия работ и услуг действующим нормам и стандартам по охране труда.

3.17. Выдачу обязательных для исполнения предписаний в структурные подразделения в случае выявления нарушений требований безопасности и охраны труда.

4. Специалист по кадрам

Специалист по кадрам обязан обеспечить:
4.1. Оформление поступающих на работу только после прохождения ими вводного инструктажа по охране труда и предварительного медицинского осмотра в случаях, когда он обязателен для отдельных профессий в соответствии с действующим списком.

4.2. Проведение профессионального подбора вновь поступающих на работу.

4.3. Назначение на должность руководителя подразделения, участка и других руководящих работников и специалистов только после прохождения проверки знаний по охране труда соответствующей комиссией.

4.4. Перевод на другую работу лиц по состоянию здоровья в соответствии с рекомендациями врачей.

4.5. Контроль соблюдения трудового законодательства в части установления льготных пенсий, дополнительных отпусков, сокращенного рабочего дня, охраны труда женщин и молодежи до 18 лет.

4.6. Оформление работников для работы в сторонние организации только при условии оформления в договорах вопросов охраны труда.

4.7. Организацию совместно с инженером по охране труда обучения и аттестации руководителей и служащих по основам трудового законодательства, охране труда по профессиям и видам работ, разработку программы обучения работающих в соответствии с требованиями ГОСТ 12.0.004-90. 

4.8. Контроль за обучением рабочих безопасным приемам труда на рабочих местах, закрепление обучающихся за квалифицированными рабочими.

4.9. Организацию обучения лиц по профессиям с повышенной опасностью правилам охраны труда. Организацию и проведение своевременного обучения и проверки знаний работающих, занятых эксплуатацией и обслуживанием грузоподъемных машин.

4.10. Участие в работе комиссии по аттестации руководителей и служащих на знание ими законодательства, норм и правил по охране труда.

4.11. Укомплектованность промышленно опасных объектов предприятия кадрами.

4.12. Своевременное снабжение подразделений предприятия материалами для выполнения мероприятий по охране труда.

4.13. Выполнение заявок на спецодежду, спецобувь и другие СИЗ в установленные сроки, входной контроль СИЗ, поступающих на предприятие, снабжение подразделений ими, а также мылом и другими моющими средствами в соответствии с действующими нормами.

4.14. Участие в разработке плана мероприятий по подготовке предприятия к работе в осенне-зимний период и осуществление контроля за его выполнением по направлениям своей деятельности.
5. Главный бухгалтер

Главный бухгалтер отвечает за охрану труда и пожарную безопасность в подчиненном подразделении и обязан обеспечить:

5.1. Учет освоения средств на осуществление мероприятий по охране труда и пожарной безопасности, в том числе предусмотренных мероприятиями по улучшению условий и охраны труда. Не допускает использования их не по назначению. Составляет отчет об освоении средств, ассигнованных на мероприятия по охране труда, по установленной форме.

5.2. Организацию оплаты и учет расходов на обучение и повышение квалификации руководителей, специалистов и других работников по вопросам безопасности и охраны труда, пожарной безопасности.

5.3. Учет материальных последствий от несчастных случаев.

5.4. Учет затрат в связи с авариями и инцидентами на производственных объектах, несчастными случаями на производстве и профессиональными заболеваниями.

5.5. Своевременность и правильность уплаты взносов по обязательному страхованию от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний.

5.6. Оплату листков временной нетрудоспособности, доплату до среднемесячного заработка переведенным в соответствии с медицинским заключением на более легкую нижеоплачиваемую работу.
6. Руководитель структурного подразделения

Руководитель структурного подразделения отвечает за состояние охраны труда и пожарной безопасности в подчиненном подразделении и обязан обеспечить:

6.1. Руководство работой по охране труда в подразделении и безопасные условия труда в подчиненных структурных звеньях.

6.2. Содержание рабочих мест в соответствии с действующими правилами, нормами, стандартами и другими НД по охране труда и пожарной безопасности.

6.3. Систематический (не реже одного раза в неделю) контроль состояния охраны труда в подчиненных структурных звеньях, выполнение должностных инструкций подчиненных работников по охране труда.

6.4. Разработку и своевременное представление инженеру по охране труда предложений по улучшению условий труда в подразделении для включения в проект общего плана мероприятий по охране труда.

6.5. Своевременное представление заявки в сектор снабжения на выдачу спецодежды, спецобуви и других СИЗ в соответствии с действующими положениями, нормами и правилами.

6.6. Организацию обучения и проверки знаний по охране труда подчиненных работников, контроль соответствия выполняемой исполнителями работы их профессии и квалификации.

6.7. Составление списков работников подразделения для периодических медицинских осмотров в соответствии с перечнем профессий и работ и контроль за прохождением работниками этих осмотров.

6.8. Режим труда и отдыха, установленный в подразделении.

6.9. Отстранение в установленном порядке от выполнения функциональных обязанностей лиц, не прошедших проверку знаний по охране труда или имеющих просроченные удостоверения. Отстранение от работы в установленном порядке работников, находящихся на работе в состоянии алкогольного или наркотического опьянения. Не допускать рабочих к работе на неисправном оборудовании и с неисправным инструментом, приспособлениями и инвентарем, без СИЗ и других устройств, обеспечивающих безопасность работ.

6.10. Соблюдение законодательства по охране труда, в том числе по охране труда женщин и подростков.

7.  Руководитель производственного подразделения (начальник цеха, смены, 
производственного участка)

7.1. Обеспечивает:

7.1.1. управление охраной труда на участке;

7.1.2. внедрение достижений науки и техники с целью повышения безопасности выполнения работ, предупреждения аварий и инцидентов на производственных объектах, несчастных случаев на производстве, профессиональных заболеваний, улучшения условий труда;

7.1.3. содержание в исправном состоянии зданий, сооружений, помещений, оборудования, механизмов, приспособлений, инструмента, транспортных средств, соблюдение требований их эксплуатации, безопасности и охраны труда, содержание территории строительной площадки в соответствии с требованиями безопасности и охраны труда;

7.1.4. выполнение перспективных, текущих и оперативных планов работы по обеспечению требований безопасности и охраны труда;
7.1.5. работников участка средствами индивидуальной защиты и профилактики, а также контроль за применением работниками СИЗ;

7.1.6. установку и правильную эксплуатацию средств коллективной защиты участка;

7.1.7. оптимальные режимы труда и отдыха работающих на участке, санитарно-бытовое 
обслуживание, направление работников на медицинские осмотры;

7.1.8. рабочие места инструкциями по охране труда, памятками, плакатами, знаками безопасности и другими средствами, необходимой литературой по безопасности и охране труда;

7.1.9. обучение, повышение квалификации, стажировку и инструктирование, проверку знаний работников по вопросам безопасности и охраны труда;

7.1.10. профессиональный отбор работающих по отдельным специальностям, закрепление за опытными специалистами и высококвалифицированными рабочими новых рабочих для прохождения ими стажировки;

7.1.11. создание на участке благоприятных условий труда;

7.1.12. создание здорового психологического климата и доброжелательных отношений в коллективе, повышенное внимание по вопросам безопасности и охраны их труда, оформление уголков охраны труда;

7.1.13. выполнение в установленные сроки предписаний службы охраны труда, государственных органов надзора и контроля, приказов и распоряжений руководителей предприятия;

7.1.14. учет рабочего времени;

7.1.15. ведение и сохранность соответствующей документации по безопасности и охране труда;
7.1.16. отстранение от работы в соответствующий день (смену) работника, появившегося на работе в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, не прошедшего проверку знаний по охране труда (от самостоятельной работы — лиц, не прошедших стажировку), не использующего требуемые средства индивидуальной защиты при выполнении работ, связанных с повышенной опасностью, не прошедшего медицинский осмотр в случаях и порядке, предусмотренных законодательством, грубо нарушающего требования охраны труда.

7.2. Организует:

7.2.1. совершенствование функционирования системы управления охраной труда на участке;

7.2.2. ведение производственных процессов в соответствии с требованиями безопасности и охраны труда;

7.2.3. направление линейных ИТР и других работников участка для повышения квалификации и проверки знаний по вопросам безопасности и охраны труда;

7.2.4. направление заявок для получения необходимой литературы, наглядных пособий и технических средств обучения;

7.2.5. безопасное производство работ повышенной опасности;

7.2.6. оснащение участка средствами пожаротушения и исправное состояние путей эвакуации, сигнализации и средств защиты от пожаров и аварий;

7.2.7. проведение по участку ежедневного контроля за состоянием охраны труда на участке;

7.2.8. разработку мероприятий, направленных на устранение причин, вызывающих аварии, инциденты на производственных объектах, травматизм и заболеваемость работающих, на совершенствование работы по обеспечению безопасности и охраны труда;

7.2.9. комплектацию участка инструкциями по охране труда и ознакомление с ними рабочих, а линейных ИТР участка — стандартами безопасности труда, правилами, нормами, типовыми инструкциями по охране труда и другой нормативно-технической документацией по безопасности и охране труда.

7.3. Осуществляет:
7.3.1. моральное и материальное стимулирование работников участка с учетом выполнения ими требований безопасности и охраны труда;

7.3.2. контроль за соблюдением на участке требований правил охраны труда, пожарной 
безопасности и санитарным состоянием участка;

7.3.3. руководство профилактической работой по соблюдению требований правил и норм безопасности и охраны труда;

7.3.4. выдачу нарядов-допусков на работы повышенной опасности согласно утвержденному перечню работ.

7.4. Участвует в расследовании аварий и инцидентов на производственных объектах, несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, происшедших на участке, и обеспечивает проведение мероприятий по устранению их последствий и предупреждению повторения подобных происшествий.

7.5. Проводит ежемесячные оперативные совещания прорабов, мастеров и бригадиров по рассмотрению состояния безопасности и охраны труда на участке и разработке мероприятий по улучшению условий труда и обеспечению его безопасности, заслушивает отчеты об их выполнении.
7.6. Возглавляет проведение ежедневного контроля за состоянием безопасности и охраны труда на участке; предусмотренных дней охраны труда; целевых проверок состояния безопасности и охраны труда на участке.

7.7. Разрабатывает планы работы участка по безопасности и охране труда.

7.8. Вносит на рассмотрение руководства организации предложения:

— о поощрении работников за успехи в работе по обеспечению безопасности и охраны труда, а также по применению мер дисциплинарного и материального взыскания к лицам, нарушающим требования безопасности и гигиены труда;

— по совершенствованию методов оценки работы по обеспечению безопасности и охраны труда, систем материального и морального стимулирования этой работы.

7.9. Осуществляет:

7.9.1. координацию и оперативное регулирование деятельности по обеспечению безопасности и охраны труда на участке;

7.9.2. повседневный контроль за выполнением работниками участка своих обязанностей по вопросам безопасности и охраны труда.

7.10. Несет персональную ответственность за выполнение возложенных на него обязанностей по созданию здоровых и безопасных условий труда, обеспечению безопасности и охраны труда на участке.

8. Производитель работ (мастер)
Производитель работ (мастер) обязан обеспечить:

8.1. управление охраной труда на участке, в смене;

8.2. соблюдение технологической последовательности выполнения работ в соответствии с проектами производства работ и технологическими картами;

8.3. применение в соответствии с назначением средств защиты работающих, технологической оснастки (лесов, средств подмащивания, защитных приспособлений, креплений стен котлованов и траншей, подкосов и др. устройств), съемных грузозахватных приспособлений, транспортных средств, энергетических установок, станков и др. оборудования; 

8.4. безопасное состояние помещений, рабочих мест, оборудования, приспособлений и инструмента, безопасное ведение производственных процессов, правильное складирование деталей, материалов и оснастки, надлежащее содержание проходов, проездов, наличие знаков 
безопасности и предупредительных надписей;

8.5. через функциональные службы организации — работающих средствами индивидуальной защиты и профилактики, установку и правильную эксплуатацию средств коллективной защиты на участке;

8.6. нормализацию условий производственной среды и трудового процесса на вверенном производственном участке;

8.7. соблюдение установленных режимов труда и отдыха работающих;

8.8. стажировку вновь принятых (переведенных) работников;

8.9. своевременное направление работников участка для прохождения периодических медицинских осмотров;
8.10. выполнение планов работы по безопасности и охране труда во вверенном коллективе работников;

8.11. направление рабочих участка на повышение квалификации и проверку знаний по вопросам безопасности и охраны труда;

8.12. через функциональные службы организации — выдачу работающим смывающих и обеззараживающих средств, спецодежды, питьевой воды;

8.13. разработку текущих и оперативных планов мероприятий по охране труда;

8.14. устранение выявленных нарушений, выполнение предписаний, приказов, распоряжений органов государственного надзора и руководства организации; 
8.15. подготовку предложений по улучшению условий и охраны труда;

8.16. проведение всех видов инструктажей по охране труда на рабочем месте;

8.17. получение нарядов-допусков и других специальных разрешений на проведение работ повышенной опасности, непосредственное руководство такими работами;

8.18. проведение среди работающих на участке (в смену) воспитательной работы по безопасности и охране труда, укреплению трудовой и производственной дисциплины;

8.19. проведение оперативных собраний рабочих участка (смены) по рассмотрению случаев нарушений требований инструкций по охране труда работающими и осуществление мер по устранению выявленных недостатков и нарушений;

8.20. приобъектное складское хозяйство и охрану ценностей.

Осуществляет:

8.21. ежедневные проверки соответствия требованиям безопасности и охраны труда оборудования, механизмов, приспособлений и инструмента на рабочих местах, и обеспечивает устранение выявленных нарушений;

8.22. постоянный контроль за соблюдением на участке требований правил охраны труда, пожарной безопасности и санитарным состоянием участка;

8.23. контроль за соблюдением сроков освидетельствования съемных грузоподъемных приспособлений, индивидуальных средств защиты работников участка, а также сроков действия проверки знаний на право проведения работ повышенной опасности;

8.24. постоянный контроль за соблюдением рабочими участка (смены) трудовой и производственной дисциплины, требований технологических карт и инструкций по охране труда, применением безопасных приемов и методов труда, использованием средств индивидуальной и коллективной защиты;

8.25. выполнение в установленные сроки мероприятий, предусмотренных планами работы по охране труда, приказами, предписаниями, представлениями, распоряжениями и т. п.;

8.26. отстранение от работы в соответствующий день (смену) работника: 

— появившегося на работе в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения; 

— не прошедшего проверку знаний по охране труда; 

— от самостоятельной работы — лиц, не прошедших стажировку;

— не использующего требуемые средства индивидуальной защиты при выполнении работ, связанных с повышенной опасностью;

— не прошедшего медицинский осмотр в случаях и порядке, предусмотренных законодательством; 

— грубо нарушающего требования охраны труда.

8.27. контроль за обязательным и правильным использованием работающими спецодежды, спецобуви и других СИЗ, а также ограждающих, блокирующих и экранирующих устройств. Не допускает рабочих к работе на неисправном оборудовании и с неисправным инструментом, приспособлениями и инвентарем, без СИЗ и других устройств, обеспечивающих безопасность работ.
8.28. Участвует:

— в разработке и пересмотре инструкций по охране труда;

— проведении работы по повышению ответственности за соблюдение требований безопасности и охране труда подчиненными работниками;

— проведении ежедневного контроля за состоянием охраны труда и устраняет выявленные нарушения.

8.29. Представляет лучших бригадиров и рабочих к поощрению за активную работу по охране труда, применению мер дисциплинарного, материального воздействия к нарушителям требований безопасности и охраны труда.

8.30. Несет ответственность за состояние охраны труда на участке (в смену).

Инженер по охране труда
__________________________
(фамилия, инициалы)

П 3.9. Примерная форма положения 
о системе управления охраной труда на предприятии (СУОТ)

Форма титульного листа

_______________________________________________________

(Наименование предприятия, организации)

ПОЛОЖЕНИЕ
о системе управления охраной труда
на предприятии
г. ___________

20____г.
Форма страниц Положения

Содержание
	

	Термины и определения


	1.
Общие положения


	2.
Цели и задачи управления охраной труда и мероприятия по охране труда


	3.
Функции управления охраной труда


	4.
Методы управления охраной труда


	5.
Организационно-функциональная структура управления охраной труда. 
Порядок определения обязанностей работников по вопросам охраны труда


	6.
Порядок определения целей и задач управления охраной труда, 
разработки программно-целевых мероприятий по их реализации


	7.
Порядок реализации поставленных целей и задач осуществления 
процесса управления охраной труда


	8.
Проблемно-целевое управление при решении отдельных задач охраны труда


	9.
Эффективность функционирования системы управления охраной труда


	10.
Порядок совершенствования системы управления охраной труда



УТВЕРЖДАЮ

______________________________
(Руководитель организации)

____________ __________________
          (подпись)          (фамилия, инициалы) 

«____»______________ 20__г.

Термины и определения
Авария — разрушение сооружений и (или) технических устройств, применяемых на опасном производственном объекте, неконтролируемые взрыв и (или) выброс опасных веществ. 

Аттестация рабочего места — комплексная оценка рабочего места на предмет соответствия его характеристик предъявляемым (нормативным) требованиям.

Безопасность производственного оборудования — свойство производственного оборудования соответствовать требованиям безопасности труда при монтаже (демонтаже) и эксплуатации в условиях, установленных нормативно-технической документацией.
Безопасность производственного процесса — свойство производственного процесса соответствовать требованиям безопасности труда при проведении его в условиях, установленных нормативно-технической документацией.
Безопасные условия труда — состояние условий труда, при которых воздействие на работающего опасных и вредных производственных факторов исключено или воздействие вредных производственных факторов не превышает предельно допустимых значений.
Вредный производственный фактор — производственный фактор, воздействие которого на работающего при определенных условиях может привести к заболеванию, снижению работоспособности и (или) отрицательному влиянию на здоровье потомства.
Примечание: В зависимости от количественной характеристики (уровня, концентрации и др.) и продолжительности воздействия вредный производственный фактор может стать опасным.

Инцидент — отказ или повреждение технических устройств, применяемых на опасном производственном объекте, отклонение от режима технологического процесса, нарушение положений Закона Республики Беларусь «О промышленной безопасности опасных производственных объектов» и иных актов законодательства Республики Беларусь, а также нормативных технических документов, устанавливающих правила ведения работ на опасном производственном объекте.
Несчастный случай на производстве — событие, в результате которого работающий получил увечье или иное повреждение здоровья при исполнении им трудовых обязанностей как на территории работодателя, так и в ином месте, где работающий находился в связи с работой или совершал действия в интересах работодателя, либо во время следования на транспорте, предоставленном работодателем, к месту работы или с работы и которое повлекло необходимость перевода работающего на другую работу, временную или стойкую утрату им профессиональной трудоспособности либо его смерть.
Опасные производственные объекты — цех, участки, площадки, а также иные производственные объекты, указанные в Законе Республики Беларусь «О промышленной безопасности опасных производственных объектов» и подлежащие регистрации в государственном реестре.

Опасный производственный фактор — производственный фактор, воздействие которого на работающего при определенных условиях приводит к травме, острому отравлению или другому внезапному резкому ухудшению здоровья или смерти.
Охрана труда — система обеспечения безопасности жизни и здоровья работников в процессе трудовой деятельности, включающая правовые, социально-экономические, организационные, технические, психофизиологические, санитарно-гигиенические, лечебно-профилактические, реабилитационные и иные мероприятия и средства.
Предельно допустимое значение вредного производственного фактора — предельное значение величины вредного производственного фактора, воздействие которого при ежедневной регламентированной продолжительности рабочего времени в течение всего трудового стажа не приводит к снижению работоспособности и заболеванию как в период трудовой деятельности, так и к заболеванию в последующий период жизни, а также не оказывает неблагоприятного влияния на здоровье потомства.
Производственная санитария — система организационных, санитарно-гигиенических мероприятий, технических средств и методов, предотвращающих или уменьшающих воздействие на работающих вредных производственных факторов до значений, не превышающих допустимые.
Промышленная безопасность опасных производственных объектов — состояние защищенности жизненно важных интересов личности и общества от аварий на опасных производственных объектах и последствий указанных аварий.
Профессиональное заболевание — хроническое или острое заболевание работающего, являющееся результатом воздействия вредного производственного фактора.

Рабочее место — пространственная зона, оснащенная необходимыми техническими средствами (основным и вспомогательным оборудованием, технологической и организационной оснасткой, средствами обеспечения благоприятных условий труда), в которой совершается трудовая деятельность работающего или группы работающих, совместно выполняющих производственные задания.
Рационализация рабочих мест — совокупность организационно-технических мероприятий, направленных на совершенствование действующих рабочих мест и улучшение их использования.

Система управления охраной труда — регламентированная законодательными и иными нормативными актами совокупность организационных, технических, санитарно-гигиенических, лечебно-профилактических, социально-экономических и иных мероприятий, методов и средств управления, направленных на организацию планомерной программно-целевой деятельности по обеспечению безопасности, сохранению здоровья и работоспособности человека в процессе труда, включающая в себя подготовку, принятие и реализацию соответствующих управленческих решений.
Средство защиты работающего — средство, предназначенное для предотвращения или уменьшения воздействия на работающего опасных и (или) вредных производственных факторов.
Средство индивидуальной защиты работающего — средство защиты, надеваемое на тело человека или его части или используемое им.
Средство коллективной защиты работающего — средство, конструктивно и (или) функционально связанное с производственным оборудованием, производственным процессом, производственным помещением (зданием) или производственной площадкой.
Структурные подразделения организации — строительные участки организации.
Требования безопасности труда — требования, установленные законодательными актами, нормативно-техническими и проектными документами, правилами и инструкциями, выполнение которых обеспечивает безопасные условия труда, и регламентируют поведение работающего.
Техника безопасности — система организационных мероприятий, технических средств и методов, предотвращающих воздействие на работающих опасных производственных факторов.
Условия труда — совокупность факторов производственной среды и трудового процесса, оказывающих влияние на здоровье и работоспособность человека в процессе труда.
Функциональные службы организации — службы механика, энергетика, материально-технического снабжения, бухгалтерия, инженер по охране труда организации.
1. Общие положения
1.1. Управление охраной труда является составной частью общей системы управления организацией.

1.2. Управление охраной труда направлено:

— на формирование безопасных условий труда при создании новых производственных объектов (цехов, участков, оборудования, оснастки, инструмента и т. п.);

— улучшение сложившихся условий труда, повышение их безопасности в действующем производстве;

— обеспечение строгого и точного выполнения всеми руководителями, специалистами и другими работниками своих обязанностей по охране труда.

1.3. Управление охраной труда ориентировано на своевременное выявление и предупреждение отклонений факторов, влияющих на безопасность труда, на переход от решения отдельных, случайно возникших задач к планомерному формированию безопасных и безвредных условий труда на всех участках и стадиях производства.

1.4. В основу управления охраной труда положен программно-целевой подход, предусматривающий достижение заранее заданных целей и решение поставленных задач, а осуществление процесса управления — по определенной программе путем определения конкретных заданий структурным подразделениям, функциональным службам предприятия и отдельным исполнителям.
1.5. Управление охраной труда предусматривает решение вопросов охраны труда на всех стадиях производственного цикла (разработка технического задания, технологическая подготовка производства, строительство, сдача выполненных работ и т. п.), а также на всех стадиях жизни производственного объекта (проведение изыскательских, проектных, строительных, монтажных, наладочных работ, в период его эксплуатации, а также при ремонтных и демонтажных работах).

1.6. Управление охраной труда представляет собой совокупность целенаправленных воздействий на коллективы и отдельных работников для организации и координации их деятельности с целью эффективного выполнения ими задач по обеспечению безопасности, сохранению здоровья и работоспособности человека в процессе труда.

1.7. Управление охраной труда осуществляется путем регулирования деятельности, влияющей на факторы производственной среды и трудового процесса, от которых зависит безопасность труда работников и их работоспособность.

Управление охраной труда состоит в подготовке, принятии и реализации решений по осуществлению организационных, технических, социально-экономических, санитарно-гигиенических, лечебно-профилактических и иных мероприятий, обеспечивающих достижение поставленных целей, решение конкретных задач охраны труда.

1.8. Сущность управления охраной труда состоит в следующем:

— орган управления на основании установленной информации о состоянии условий труда, травматизма и заболеваемости на производстве, об отклонениях от требований законодательных и иных нормативных актов, регламентирующих вопросы безопасности и гигиены труда на производстве, о ходе реализации планов, мероприятий, выполнении работниками своих обязанностей по охране труда и т. п., вырабатывает и реализует управляющее воздействие на объект управления;

— реализация органом управления управляющего воздействия приводит к изменению состояния объекта управления;

— о новом состоянии объекта управления охраной труда вновь поступает информация органу управления.

При соответствии нового состояния объекта управления поставленным целевым установкам и нормативам считается, что цель управления достигнута. Если этого не произошло, то на основании анализа результатов реализации управленческого решения вырабатывается в вышеизложенном порядке новое управленческое воздействие.

1.9. Объектами управления охраной труда в организации является деятельность структурных подразделений, функциональных служб и отдельных работников по обеспечению безопасных условий труда на рабочих местах, в подразделениях и в организации в целом.

1.10. Общее управление в организации в целом осуществляет руководитель предприятия. Непосредственное управление охраной труда в организации осуществляет главный инженер предприятия.

1.11. Проведение организационной и методологической работы по вопросам управления охраной труда, подготовку управленческих решений и контроль за их реализацией осуществляет инженер по охране труда, непосредственно подчиненный главному инженеру предприятия.

1.12. Управление охраной труда основывается на действующих в Республике Беларусь законодательных и иных нормативных правовых актах.

Законодательную и нормативную правовую базу управления охраной труда составляют Конституция Республики Беларусь 1994 года (с изменениями и дополнениями), Трудовой кодекс Республики Беларусь, постановления Совета Министров Республики Беларусь и другие нормативные правовые акты.

Деятельность по охране труда регулируется также:

— нормативными правовыми актами специально уполномоченных государственных органов надзора и контроля;

— нормативными правовыми актами республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь;

— локальными нормативными правовыми актами нанимателей.

В соответствии с постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 10 февраля 2003 г. № 150 «О государственных нормативных требованиях охраны труда в Республике Беларусь» установлены следующие виды нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, содержащих требования охраны труда:

— гигиенические нормативы (ГН);

— санитарные нормы (СН);

— санитарные правила (СП);

— санитарные правила и нормы (СанПиН);

— государственные стандарты (СТБ, ГОСТ);

— технические кодексы установившейся практики (ТКП);

— правила технической безопасности (ПТБ); 

— правила устройства и безопасной эксплуатации (ПУБЭ); 

— инструкции по безопасности (ИБ);

— правила устройства (ПУ);

— правила технической эксплуатации (ПТЭ);

— правила безопасности при эксплуатации (ПБ);

— правила техники безопасности при эксплуатации (ПТБ);

— отраслевые правила по охране труда (ПОТ);

— типовые инструкции по охране труда (ТИОТ);

— другие отраслевые нормативные правовые акты;

— технические нормативные правовые акты.

Требования по охране труда излагаются также в стандартах на продукцию производственного назначения, в разделах «Требования безопасности» технических условий, в технологических регламентах на ведение процесса, в другой технологической и конструкторской документации, проектах производства работ, нарядах-допусках на производство работ с повышенной опасностью и др.

В разделе «Требования безопасности» в стандартах и технических условиях на продукцию производственного назначения могут содержаться более высокие требования охраны труда по сравнению с теми, которые изложены в стандартах безопасности труда, санитарных, строительных и иных правилах и нормах.

Нормативную базу управления охраной труда составляют также локальные нормативные правовые акты организации:

— положения, устанавливающие задачи, функции, обязанности, права и ответственность подразделений, служб (работников) предприятия и их руководителей по вопросам охраны труда; 

— должностные инструкции работников по охране труда;

— приказы, распоряжения, указания, протоколы совещаний;

— инструкции по охране труда.

2. Цели и задачи управления охраной труда и мероприятия по охране труда
2.1. Конечной целью управления охраной труда является обеспечение безопасности, сохранение здоровья и работоспособности работников в процессе труда.

Конечная цель управления состоит из совокупности промежуточных целей управления охраной труда:

— предупреждение производственного травматизма;

— предупреждение профессиональной заболеваемости;

— предупреждение аварий и инцидентов на производственных объектах;

— устранение (доведение до допустимых величин) неблагоприятных факторов производственной среды и трудового процесса;

— обеспечение требований безопасности, предъявляемых к продукции предприятия.

2.2. Цели управления охраной труда детализируются (структурируются) путем определения задач управления и мероприятий по их достижению.

2.3. Создание безопасных условий труда, предупреждение аварий и инцидентов на строительных объектах, травматизма и заболеваемости на производстве может быть обеспечено, если обуславливающие их факторы являются оптимальными, либо не превышают допустимых величин.
2.4. Безопасность труда определяют производственные факторы, которые по их признакам и содержанию группируются в шесть основных классов: организационные, конструктивные, технологические, эксплуатационные, санитарно-гигиенические и психофизиологические.

Организационные:
— организация инструктажа и обучение работающих безопасности труда;

— обеспечение работающих средствами индивидуальной защиты;

— организация санитарно-бытового обслуживания работающих;

— формы и методы организации труда (индивидуальная, бригадная, сменность, режим труда и отдыха);

— организация обслуживания и содержания рабочих мест (укомплектованность и оснащение рабочего места; состояние оргтехоснастки, ручного и вспомогательного инструмента; безопасность складирования материалов, заготовок и деталей; уборка рабочего места);

— содержание в безопасном состоянии зданий, сооружений, территории участка и др.

Конструктивные:

— безопасность конструкции технологического оборудования (соответствие основных элементов конструкции, органов управления, средств защиты требованиям стандартов безопасности труда и других нормативно-технических документов);
— безопасность конструкции технологической оснастки (приспособлений, инструмента и др.);
— безопасность конструкции грузоподъемных машин, транспортных средств и грузозахватных устройств;

— безопасность конструкции ручного механизированного инструмента и др.

Технологические:

— выбор безопасных технологических методов и режимов работы;

— комплексная механизация и автоматизация тяжелых и опасных операций;

— выбор исходных материалов и производственного оборудования; 

— размещение производственного оборудования и организация рабочих мест;

— выбор безопасных способов, средств транспортирования материалов, деталей и отходов производства;

— выбор средств коллективной и индивидуальной защиты; 

— включение требований безопасности в технологическую документацию;

— контроль выполнения требований безопасности в действующих технологических процессах и др. 

Эксплуатационные:

— соблюдение сроков планового ремонта, поддержание в исправном состоянии технологического оборудования, технологической оснастки, электрооборудования и средств защиты от электрического тока;

— исправное состояние подъемно-транспортного оборудования, тары и грузозахватных устройств;

— безопасная эксплуатация внутриплощадочного транспорта и др.

Санитарно-гигиенические:

— чистота воздуха рабочей зоны (содержание вредных веществ, промышленной пыли);

— уровень естественного и искусственного освещения;

— уровень вибрации;

— уровень производственного шума. 

Психофизиологические:

— тяжесть и напряженность труда (статическая и динамическая физическая нагрузка, рабочая поза, напряженность зрения, длительность сосредоточения наблюдения, число важных объектов наблюдения, темп работы, монотонность, режим труда и отдыха, нервно-эмоциональная нагрузка);

— соответствие психофизиологических возможностей человека, индивидуальных особенностей его организма характеру выполняемой работы (антропометрические особенности, скорость и точность реакций, устойчивость внимания, личностные качества и др.);

— профессиональная подготовленность работника (обученность, освоение безопасных приемов труда, знание правил и инструкций по охране труда);

— применение средств индивидуальной защиты, выполнение требований инструкций по охране труда, технологии выполнения работ;

— соблюдение трудовой и производственной дисциплины и др.

Изложенные требования содержатся в стандартах безопасности труда, санитарных, противопожарных нормах и правилах и др. 

2.5. Достижение конечной и промежуточных целей охраны труда обеспечивается решением следующих задач управления охраной труда:

— обеспечение соблюдения работниками требований безопасности и гигиены труда;

— профессиональный отбор работников по отдельным специальностям;

— обеспечение безопасности производственного оборудования, оснастки и инструмента;

— обеспечение безопасности производственных процессов;

— обеспечение пожарной безопасности;

— обеспечение безопасности дорожного движения;

— обеспечение безопасной перевозки опасных грузов;
— обеспечение безопасности зданий и сооружений;

— нормализация условий производственной среды и трудового процесса; 

— санитарно-бытовое обслуживание работников;

— защита работающих от отрицательных последствий воздействия неблагоприятных факторов производственной среды и трудового процесса;

— предоставление компенсаций и льгот за работу во вредных и тяжелых условиях. 

2.6. Дифференциация целей управления охраной труда и задач по их достижению реализуется путем разработки (с учетом вышеуказанных факторов, обуславливающих безопасность труда) и осуществления комплекса мероприятий.

2.7. Для решения задач управления охраной труда осуществляются следующие мероприятия:

2.7.1.Обеспечение соблюдения работающими требований безопасности и гигиены труда:

— проведение вводного, первичного, повторных, внеплановых и целевых инструктажей по охране труда;

— обучение и повышение квалификации рабочих по вопросам охраны труда;

— повышение квалификации руководителей, специалистов и других служащих по вопросам охраны труда;

— проверка знаний по охране труда руководителей, специалистов и других работников;

— ответственное отношение работников к собственной безопасности и безопасности окружающих;

— непримиримое отношение работников к нарушениям требований охраны труда;

— пропаганда охраны труда на предприятии.

2.7.2. Профессиональный отбор работающих по отдельным специальностям:

— отбор при приеме на работу по профессиональным требованиям, полу и возрасту;

— проверка предварительных, при поступлении на работу, медицинских осмотров для определения пригодности поступающего на работу по состоянию здоровья;

— отбор поступающих на работу по психофизиологическим требованиям;

— проверка прохождения периодических медицинских осмотров;

— проведение периодической проверки знаний по вопросам охраны труда.

2.7.3. Обеспечение безопасности производственного оборудования, оснастки и инструмента: 

— применение и изготовление производственного оборудования, оснастки и инструмента, отвечающих требованиям безопасности и охраны труда;

— модернизация эксплуатируемого производственного оборудования, оснастки и инструмента;
— изъятие из эксплуатации производственного оборудования, оснастки и инструмента, не отвечающих требованиям безопасности и охраны труда;

— проведение технических осмотров, освидетельствований, испытаний и диагностики производственного оборудования;

— проведение регламентно-профилактического обслуживания и ремонта производственного оборудования, оснастки и инструмента;

— организация надзора за производственными объектами повышенной опасности.

2.7.4. Обеспечение безопасности производственных процессов:

— применение и внедрение новых безопасных и безвредных технологических процессов;

— приведение действующих технологических процессов в соответствие с требованиями стандартов, норм и правил по охране труда и другой нормативно-технической документации по безопасности труда;

— замена несовершенных (с точки зрения охраны труда) технологических процессов более безопасными и безвредными;

— механизация и автоматизация тяжелых, опасных и ручных работ, а также работ, выполняемых во вредных условиях труда;

— включение требований безопасности в технологическую документацию.

2.7.5. Обеспечение пожарной безопасности:

— соблюдение противопожарного режима на предприятии;

— проведение занятий с работниками по пожарно-техническому минимуму;

— проведение инструктажей с работниками по пожарной безопасности; 

— обеспечение надзора за состоянием пожарной безопасности;

— организация работы пожарно-технической комиссии;

— организация работы добровольных пожарных дружин и боевых расчетов.

2.7.6. Обеспечение безопасности дорожного движения:

— соблюдение Правил дорожного движения;

— обеспечение надлежащего технического состояния автотранспорта;

— безопасная организация на стройплощадках транспортных потоков, стоянок транспорта и передвижения работников;

— содержание в надлежащем состоянии проходов, проездов и дорог.

2.7.7. Обеспечение безопасной перевозки опасных грузов:

— проверка знаний водителей и специалистов по вопросам охраны труда, безопасности движения и безопасной перевозки опасных грузов;

— стажировка водителей перед допуском к самостоятельной работе;

— назначение ответственного за перевозку опасных грузов;

— регистрация в органах Госпромнадзора транспортных средств, перевозящих опасные грузы;

— установление порядка ликвидации инцидентов и аварий при перевозке опасных грузов.

2.7.8. Обеспечение безопасности зданий и сооружений:

— использование и строительство производственных зданий и сооружений, отвечающих требованиям охраны труда;

— вывод из эксплуатации зданий и сооружений, не отвечающих требованиям охраны труда;

— проведение регламентно-профилактических и неотложных ремонтных работ.

2.7.9. Нормализация условий производственной среды и трудового процесса:

— определение в соответствии с установленными санитарно-гигиеническими нормативами параметров, характеризующих условия труда на рабочих местах как оптимальные и допустимые;

— создание и поддержание на рабочих местах благоприятных условий труда;

— установление контроля за уровнями опасных и вредных производственных факторов на рабочих местах;

— аттестация рабочих мест по условиям труда;

— рационализация рабочих мест для достижения на них оптимальных условий труда;

— ликвидация рабочих мест с тяжелыми и вредными условиями труда.

2.7.10. Санитарно-бытовое обслуживание работающих:

— оснащение предприятия, его структурных подразделений и функциональных служб установленным нормативными актами комплексом санитарно-бытовых помещений и устройств, отвечающих требованиям по их устройству и содержанию;

— модернизация и реконструкция эксплуатируемых санитарно-бытовых помещений и устройств;

— вывод из эксплуатации санитарно-бытовых помещений и устройств, не отвечающих действующим нормативным требованиям;

— проведение технических осмотров санитарно-бытовых помещений и устройств;

— выполнение регламентно-профилактических и неотложных работ по поддержанию 
санитарно-бытовых помещений и устройств в надлежащем санитарно-техническом состоянии.

2.7.11. Защита работающих от отрицательных последствий воздействия неблагоприятных факторов производственной среды и трудового процесса:

— оснащение рабочих мест средствами коллективной защиты;

— обеспечение работающих средствами индивидуальной защиты;

— бесплатная выдача смывающих и обезвреживающих веществ;

— обеспечение оптимальных режимов труда и отдыха.

2.7.12. Предоставление работникам компенсаций и льгот за работу во вредных и тяжелых условиях труда:

— предоставление дополнительных отпусков работникам с ненормированным рабочим днем;

— льготное пенсионное обеспечение определенных категорий работников за особые условия труда (по Списку № 1 и по Списку № 2);

— возмещение вреда, причиненного жизни и здоровью работников, связанного с исполнением ими трудовых обязанностей.

2.8. Порядок осуществления мероприятий, постоянных по своему характеру или периодически повторяющихся, регламентируется положениями, стандартами предприятия по безопасности труда, инструкциями по охране труда, должностными инструкциями и другими нормативными актами предприятия.

2.9. Конкретизация перечисленных выше мероприятий по охране труда с установлением целевых нормативов и целевых установок, сроков и конкретных исполнителей формирует 
программно-целевое управление охраной труда в целом по предприятию, в его структурных подразделениях и функциональных службах.

2.10. Каждый орган управления с учетом возложенных задач подобным образом формирует управление охраной труда на своем уровне.

3. Функции управления охраной труда
3.1. Достижение целей, решение задач и осуществление мероприятий по охране труда обеспечивается выполнением органом управления комплекса последовательных действий (операций), которые определяются как функции управления.

3.2. Управление охраной труда состоит из совокупности следующих взаимосвязанных функций:

— прогнозирование состояния охраны труда и планирование работы по охране труда;

— организация выполнения работ и функционирования системы управления охраной труда;

— координация и оперативное регулирование деятельности по реализации целей и задач управления охраной труда;

— контроль за состоянием условий труда и функционированием системы управления охраной труда, учет, анализ и оценка эффективности деятельности по охране труда;

— стимулирование деятельности коллективов и отдельных работников по выполнению ими обязанностей по охране труда.

3.3. Функция прогнозирования состояния охраны труда и планирования работ по охране труда включает:

— прогнозирование травматизма, заболеваемости, условий труда на рабочих местах, производственных участках и на предприятии в целом, а также потребности в средствах для обеспечения охраны труда;

— определение конкретных целей и задач в работе по охране труда;

— планирование работ по охране труда, выполнению требований нормативных правовых актов.

Прогнозирование базируется на анализе состояния условий труда, травматизма и заболеваемости на производстве, имевших место нарушений требований охраны труда с целью выявления тенденций изменения указанных показателей и получения их прогнозных величин при условии сохранения действующей системы управления охраной труда на предприятии.

На основании прогноза, мнений специалистов формируются конкретные цели и задачи управления, охраной труда на предприятии в целом и в его структурных подразделениях.

Планирование работ по охране труда предусматривает определение заданий структурным подразделениям, функциональным службам и отдельным должностным лицам, участвующим в решении задач охраны труда.

Порядок планирования и разработки мероприятий по охране труда осуществляется в соответствии с Положением о планировании и разработке мероприятий по охране труда. 

3.4. Функция организации выполнения работ и функционирования системы управления охраной труда включает:

— формирование органов управления охраной труда на всех уровнях управления производством и на всех стадиях производственного процесса;

— определение обязанностей, прав и ответственности руководителей и специалистов, осуществляющих управление охраной труда;

— организацию процесса управления охраной труда на предприятии.

Реализация этой функции обеспечивает создание процесса целенаправленных и упорядоченных действий по обеспечению здоровых и безопасных условий труда и одновременно создает базу для осуществления всех других функций управления охраной труда.

Формирование органов управления охраной труда базируется на действующей структуре управления предприятием и представляет собой совокупность органов, подразделений и исполнителей, находящихся во взаимосвязи, подчиненности и соподчиненности, наделенных определенными обязанностями, правами и ответственностью за выполнение работ по охране труда.

3.5. Функция координации и оперативного регулирования деятельности по реализации целей и задач управления охраной труда направлена на практическую реализацию планов, мероприятий по обеспечению безопасности и гигиены труда, выполнению требований законодательных и иных нормативных правовых актов, приказов, распоряжений, предписаний и представлений и включает:

— обеспечение четкого взаимодействия между всеми уровнями управления и исполнителями, участвующими в процессе управления охраной труда;

— устранение сбоев в управлении и оперативное решение вопросов, выявившихся в процессе работы по охране труда путем установления дополнительных заданий и корректировки ранее поставленных задач.

Координация и оперативное регулирование на предприятии осуществляется техническим директором, на уровне структурных подразделений и функциональных служб — их руководителями, а также мастерами участков (смен) — на их уровне.

Формой реализации этой функции является проведение оперативных совещаний, а при необходимости — путем издания соответствующих приказов, распоряжений, разработки соответствующих мероприятий, составления протоколов.

3.6. Функция контроля за состоянием условий труда и функционированием системы управления охраной труда, учета, анализа и оценки эффективности деятельности по охране труда направлена:

— на проверку соответствия условий труда на рабочих местах требованиям нормативно-технической документации, правил, норм и стандартов безопасности и гигиены труда;
— проверку правильности и своевременности исполнения планов, мероприятий, приказов, распоряжений, предписаний, а также выполнения работниками своих обязанностей по охране труда;
— выявление эффективности принятых управленческих решений, избранных форм и методов работы по достижению поставленных целей и решению конкретных задач охраны труда;

— создание информационного обеспечения процесса управления охраной труда;

— оценки состояния условий труда на рабочих местах и выполнение работниками должностных обязанностей по охране труда.

Важной частью данной функции управления является выявление эффективности принятых управленческих решений, главными критериями которой являются:

— улучшение условий и повышение безопасности труда работающих;

— снижение производственного травматизма и профессиональной заболеваемости, количества аварий и инцидентов на производственных объектах;

— повышение производительности труда, качества продукции за счет улучшения условий труда;

— повышение уровня работы по охране труда.

По результатам анализа осуществляется оценка деятельности подразделений, служб, работников по охране труда, подготовка и обоснование управленческих решений, разрабатываются предложения и рекомендации по улучшению работы, планированию работы, корректировке документов по охране труда.

3.7. Функция стимулирования деятельности коллективов и отдельных работников по выполнению ими обязанностей по охране труда направлена на создание заинтересованности работников в строгом и точном соблюдении требований и норм охраны труда, качественном и своевременном выполнении обязанностей по созданию здоровых и безопасных условий труда и включает:
— установление системы мер материального и морального поощрения за конкретные успехи в работе по охране труда и мер воздействия к нарушителям требований охраны труда, лицам, ненадлежащим образом выполняющим свои обязанности по охране труда;

— применение мер материального и морального стимулирования за работу по охране труда;

— применение мер дисциплинарного и общественного воздействия к нарушителям.

3.8. Перечень изложенных функций управления охраной труда осуществляется на всех уровнях управления независимо от того, какая задача охраны труда решается.

4. Методы управления охраной труда
4.1. Целенаправленное воздействие органа управления на объект управления осуществляется через систему методов управления, содержание и характер которых определяется целями управления и задачами по их реализации.

Методы управления тесно связаны с функциями управления, и эта связь состоит в том, что функции управления реализуются посредством системы методов управления.

4.2. Методы управления основаны на использовании мотивов, определяющих поведение людей, и представляют собой систему правил и приемов, используемых для достижения определенных результатов. К таким мотивам относятся:

— осознанная необходимость выполнения требований безопасности труда, приказов, предписаний, решений и планов работы;

— желание предотвратить снижение эффективности работы и качества продукции из-за 
неблагоприятных условий труда;

— материальная и моральная заинтересованность в вознаграждении за успехи в работе по охране труда;

— желание избежать отрицательных экономических, социальных и моральных последствий из-за невыполнения требований охраны труда;

— осознание административной, дисциплинарной, материальной и общественной ответственности за нарушения требований безопасности труда, ненадлежащее исполнение своих обязанностей по охране труда и др.

4.3. Функции управления охраной труда реализуются посредством системы организационно-распорядительных (административных), социально-экономических, социально-психологических методов управления.

4.4. Организационно-распорядительные (административные) методы управления основаны на регламентирующих документах, подлежащих обязательному выполнению. К ним относятся установление обязанностей и прав руководителей, специалистов и других работников; подбор, расстановка и аттестация кадров; приказы, указания, распоряжения и контроль за их исполнением; применение мер дисциплинарного и иного воздействия к нарушителям требований охраны труда и др.
4.5. Социально-экономические методы управления охраной труда направлены на усиление материальной заинтересованности коллективов и отдельных работников в соблюдении требований охраны труда, повышению эффективности работы по созданию здоровых и безопасных условий труда. К ним относятся учет затрат на охрану труда, планирование и финансирование мероприятий по охране труда, анализ социально-экономической эффективности мероприятий по охране труда, материальное стимулирование коллективов и отдельных работников и др.

При применении указанной группы методов управления необходимо учитывать, что необоснованное материальное вознаграждение приводит к отрицательным результатам, снижает общую силу его воздействия.

4.6. Социально-психологические методы управления включают моральное стимулирование; повышение социально-производственной активности работников; установление в коллективе благоприятного морально-психологического климата; учет психологических факторов, воздействующих на безопасность труда; организацию профориентации и профотбора; воспитание у работников чувства долга и ответственности за соблюдение правил и норм охраны труда; развитие самоконтроля и взаимоконтроля; использование различных форм морального поощрения и мер общественного воздействия к нарушителям требований охраны труда.

К формам морального стимулирования можно отнести объявление благодарности, присвоение коллективам звания «Лучший участок (бригада) по безопасности труда» и т. п.

4.7. Наряду с указанными методами применяются и другие методы управления, направленные на воспитание у работников дисциплины труда и ответственности за порученное дело, привлечение их к активному поиску путей улучшения охраны труда и т. п.

Выбор того или иного метода управления зависит от конкретных задач и условий, в которых они решаются.

4.8. При решении задач охраны труда применяется сочетание указанных методов управления, что создает предпосылки добиваться более высоких результатов в работе.

5.  Организационно-функциональная структура управления охраной труда. 
Порядок определения обязанностей работников по вопросам охраны труда
5.1. Организационно-функциональная структура управления охраной труда в организации базируется на действующей структуре общего управления организацией.

5.2. На каждом уровне управления действует своя, относительно обособленная система управления охраной труда применительно к характеру и объему стоящих перед ним задач и являющаяся составной частью системы управления охраной труда более высокого уровня. При этом на каждом уровне управления осуществляется полный комплекс объективно необходимых функций управления охраной труда.

5.3. Решение каждой из задач и осуществление определенных управленческих функций закрепляется за функциональными подразделениями, отделами и соответствующими работниками с определением головных исполнителей и соисполнителей. Это обстоятельство отражается в положениях о подразделениях, службах и отделах и в должностных инструкциях работников.

5.4. Функциональные службы организации в отношении нижестоящих одноименных функциональных звеньев и линейных руководителей оказывают только методическое воздействие.

5.5. На каждом уровне управления при формировании организационно-функциональной структуры управления охраной труда и определении обязанностей работников по вопросам охраны труда соблюдается принцип единства распорядительства, персональной ответственности и разграничения обязанностей.

Единство распорядительства, персональной ответственности и разграничение обязанностей означает, что каждый исполнитель или производственное подразделение имеют только одного руководителя, которому они подчинены и от которого получают указания, что исключает двойственность подчинения и возможность получения противоположных указаний, могущих привести к несогласованным действиям.

5.6. При решении одной и той же задачи охраны труда и выполнении одной и той же функции управления охраной труда несколькими подразделениями, службами, отделами и соответствующими работниками их обязанности не должны дублироваться, и сферы их деятельности должны быть четко разграничены.

5.7. При разработке стандартов предприятия по безопасности труда, других локальных нормативных правовых актов и распорядительных документов по отдельным вопросам охраны труда должна обеспечиваться их увязка с положениями о службах и подразделениях предприятия и должностными обязанностями соответствующих исполнителей по вопросам охраны труда.

5.8. Проведение организационной и методологической работы по управлению охраной труда, осуществлению контроля за проведением мероприятий по созданию и поддержанию безопасных условий труда и выполнением обязанностей по вопросам охраны труда всеми работниками предприятия осуществляет инженер по охране труда.

6. Порядок определения целей и задач управления охраной труда, разработки 
программно-целевых мероприятий по их реализации
6.1. Процесс управления охраной труда осуществляется через следующие этапы (стадии):

— постановка целей управления;

— постановка конкретных задач управления;

— разработка мероприятий по их решению;

— решение поставленных задач и осуществление намеченных мероприятий.

6.2. Постановке целей управления охраной труда предшествует выяснение и анализ сложившейся ситуации по безопасности труда на объекте управления.

Для этого изучается информация о состоянии условий и охраны труда, выявленных нарушениях, недостатках и упущениях в работе по охране труда, проводятся проверки, обследования условий труда на рабочих местах, анализируются причины нарушений, недостатков и упущений в работе по охране труда, ведется поиск путей улучшения состояния безопасности и гигиены труда.

Наряду с этим изучается состояние условий труда на рабочих местах, причины производственного травматизма, профессиональной и производственно обусловленной заболеваемости, сведения об авариях и инцидентах на производственных объектах, которые привели или могли привести к несчастным случаям на производстве, затратах средств на компенсации в связи с неблагоприятными условиями труда, потерях рабочего времени и денежных средств, обусловленных травматизмом и заболеваемостью на производстве и др., в предыдущие годы.

6.3. На основании проведенного анализа делается прогноз указанных показателей на будущий период при условии сохранения сложившихся тенденций и системы работы по охране труда.
Для устранения нежелательных тенденций и улучшения состояния безопасности труда вырабатываются цели управления, выражающиеся в виде целевых показателей и целевых установок. При определении целевых нормативов и целевых установок учитывается мнение исполнителей.

6.4. Для реализации управленческого решения оно конкретизируется в виде задач управления, которые необходимо решать в планируемый период структурным подразделениям, функциональным службам предприятия и соответствующим работникам, а также мероприятий, которые для этого необходимо осуществить.

Состав ставящихся задач и мероприятий для их решения должен предусматривать воздействие на все факторы, обуславливающие состояние безопасности и гигиены труда.

6.5. Осуществление программно-целевого принципа управления охраной труда достигается разработкой программы управления, включающей составление плана конкретных мероприятий с определением исполнителей и сроков исполнения.

При разработке плана мероприятий в него в обязательном порядке включаются мероприятия, не требующие денежных затрат или требующие незначительного финансирования.

6.6. При наличии альтернативных путей достижения поставленных целей и решения конкретных задач охраны труда следует отдавать предпочтение мероприятиям, реализуемым в более короткие сроки, ниже по стоимости, позволяющие создать безвредные и безопасные условия большему числу работников.

При решении вопроса о включении того или иного мероприятия в план следует также исходить из того, что опасности, грозящие смертельным исходом или увечьем, должны устраняться в первую очередь.

При определении приоритетности мероприятий следует также учитывать ожидаемый социальный эффект (гуманизация условий труда, удовлетворенность работников своим трудом, снижение текучести кадров и т. п.).

7. Порядок реализации поставленных целей и задач осуществления процесса управления
охраной труда
7.1. Решение поставленных задач и выполнение намеченных мероприятий по их реализации осуществляется исполнением руководителями и специалистами своих должностных обязанностей по охране труда, включающих:

— текущее, ежедневное и еженедельное планирование работ и организацию их исполнения;

— координацию и оперативное регулирование деятельности исполнителей, а также предупреждение срывов в выполнении заданий;

— регулярный и повседневный контроль за выполнением предусмотренных мероприятий, оценка эффективности принятых решений, корректировка при необходимости ранее запланированных заданий;

— стимулирование выполнения запланированных мероприятий исполнителями.

7.2. Если в результате проделанной работы достигнуты цели, определенные управленческим решением (улучшились показатели, характеризующие условия труда, снизился травматизм, заболеваемость и аварийность на производстве, сократилось количество нарушений, уменьшился экономический ущерб от неблагоприятных условий труда, улучшились другие показатели), то управленческое решение и программа работ по его реализации считаются выполненными.

В тех случаях, когда намеченные результаты не достигнуты, на основании анализа проделанной работы и причин, по которым поставленные цели не достигнуты, составляется новая программа, направленная на достижение очередного улучшения состояния безопасности и гигиены труда на предприятии, реализация которой осуществляется также в вышеописанном порядке.

7.3. Целесообразно рассматривать ход выполнения мероприятий по охране труда на производственных совещаниях, собраниях трудовых коллективов с принятием на них решений, стимулирующих своевременное и качественное выполнение порученных заданий.

7.4. Для обеспечения четкости в работе и повышения ответственности за выполнение работ по охране труда назначаются лица, ответственные за соответствующий участок работы, ведется установленная документация.

8. Проблемно-целевое управление при решении отдельных задач охраны труда
8.1. Для решения наиболее сложных, новых, нетрадиционных задач охраны труда целесообразно применение проблемно-целевого управления.

8.2. Суть проблемно-целевого управления состоит в том, что для решения отдельных проблем охраны труда создается специальный орган, наделенный особыми полномочиями, который осуществляет руководство разработкой проблемы (целевой программы, проекта).

В состав временного коллектива могут быть привлечены специалисты сторонних организаций на договорной основе.

8.3. Состоящие во временном органе работники находятся в двойном подчинении: в подчинении руководителя временного коллектива и в подчинении руководителя структурного подразделения, функциональной службы. При этом руководитель временного органа определяет, что и к какому сроку должно быть сделано, а руководитель функциональной службы, — как решить поставленную задачу.

8.4. По окончании разработки временный орган либо распускается, либо получает задание на разработку новой проблемы.

9. Эффективность функционирования системы управления охраной труда
9.1. Функционирование системы управления охраной труда должно давать социальный и экономический эффект.

9.2. Главенствующей целью управления охраной труда является достижение социального эффекта, заключающегося в улучшении условий труда, обеспечении его безопасности, укреплении здоровья и работоспособности работников предприятия, следствием которых является удовлетворенность работников своим трудом, рост производительности труда, снижение текучести кадров.
9.3. Совершенствование управления охраной труда приводит к определенному экономическому эффекту, который в большинстве своем является результатом социального эффекта и выражается в увеличении производительности и качества труда, а также в снижении издержек предприятия из-за невыполнения требований охраны труда:

— выплат по больничным листкам вследствие заболеваемости и травматизма на производстве;

— убытки в связи с повреждением и простоем оборудования, инструмента, приспособлений, сырья, полуфабрикатов, готовой продукции, транспортных средств, зданий и сооружений при авариях и несчастных случаях на производстве;

— назначение надбавок к страховому тарифу по обязательному страхованию от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний;

— возмещение материального и морального вреда, причиненного повреждением здоровья работников, связанных с исполнением ими трудовых обязанностей;

— штрафы и другие выплаты в связи с нарушениями требований охраны труда.

9.4. При выборе варианта управленческого решения критерием его эффективности является достижение максимального результата в более короткие сроки при минимальных затратах материальных, трудовых и финансовых средств на разработку и реализацию мероприятий по охране труда.
10. Порядок совершенствования системы управления охраной труда
10.1. При осуществлении функции контроля, анализа и оценки функционирования системы управления охраной труда может выявиться необходимость в совершенствовании выполнения отдельных работ, содержания документов, регламентирующих обязанности соответствующих должностных лиц, и других нормативных актов по охране труда, действующих на предприятии.

10.2. С учетом накопленного опыта функционирования системы управления охраной труда могут производиться корректировки соответствующих документов.

10.3. Важным является совершенствование системы критериев и методов оценки состояния работы по охране труда, деятельности структурных подразделений и отдельных исполнителей, а также стимулирования работы по охране труда.
П 3.10. Примерная форма приказа о разработке и внедрении 
системы управления охраной труда

На бланке приказа предприятия: 

Вступительная часть:

Заявляя, что главной ценностью и основой стабильности предприятия являются его работники, а основной целью при решении любых производственных задач — сохранение здоровья и жизни каждого члена трудового коллектива, а также для реализации положения Республиканской целевой программы по улучшению условий и охраны труда на 2011–2015 годы в части разработки, внедрения и обеспечения функционирования на предприятии Системы управления охраной труда

ПРИКАЗЫВАЮ

1. Разработать и внедрить на (в) название предприятия Систему управления охраной труда (далее — СУОТ) в соответствии с требованиями СТБ 18001-2009 Системы управления охраной труда. Общие требования.
2. Область действия СУОТ распространить на все структурные подразделения предприятия, которые заняты (далее указываются виды деятельности из Устава предприятия, при которых планируется управление рисками в области охраны труда — таким образом будет определена область действия СУОТ на предприятии, которая впоследствии будет указана в сертификате).
3. Представителем высшего руководства по СУОТ назначить (должность Фамилия, имя, отчество), на которого возлагается ответственность за разработку, внедрение и функционирование СУОТ.

4. Назначить ответственными за функционирование СУОТ в структурных подразделениях руководителей этих подразделений персонально.

5. Представителю высшего руководства по СУОТ разработать и представить на утверждение План мероприятий по разработке и внедрению СУОТ.

6. Контроль реализации Плана мероприятий по разработке и внедрению СУОТ (далее — Плана мероприятий) обеспечивать Координационному Совету в составе:

(перечисляются должности, Фамилии, И. О. членов Координационного Совета, которые назначаются, как правило, из числа первых заместителей руководителя предприятия).
Координационному Совету осуществлять свою деятельность в соответствии с Положением о Координационном Совете.

7. Для проведения в структурных подразделениях мероприятий по разработке и внедрению СУОТ (по Плану мероприятий) назначить рабочую группу в составе:

(перечисляются должности, Фамилии, И. О. членов рабочей группы, которые назначаются, как правило, из числа специалистов по охране труда и руководителей (или представителей) структурных подразделений предприятия).
8. Руководителям подразделений довести настоящий приказ до сведения всех работников предприятия.

9. Контроль за исполнением настоящего приказа оставляю за собой.

Директор
Фамилия, И. О.
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